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Sicherheitshinweise

Lesen Sie vor der ersten Benutzung des Gerats
diese Sicherheitshinweise, diese Originalbe-

triebsanleitung, die dem Akkupack beiliegen-

den Sicherheitshinweise und die beiliegende
Originalbetriebsanleitung Akkupack / Ladegerat. Han-
deln Sie danach. Bewahren Sie die Hefte fiir den spate-
ren Gebrauch oder flir Nachbesitzer auf.
Neben den Hinweisen in der Betriebsanleitung miissen
Sie die allgemeinen Sicherheits- und Unfallverhiitungs-
vorschriften des Gesetzgebers berlicksichtigen.

Gefahrenstufen

A GEFAHR
e Hinweis auf eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu
schweren Kérperverletzungen oder zum Tod fiihrt.

N WARNUNG

e Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situati-
on, die zu schweren Kdrperverletzungen oder zum
Tod fiihren kann.

AN VORSICHT
e Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situati-
on, die zu leichten Verletzungen fiihren kann.

ACHTUNG

e Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situati-
on, die zu Sachschéden fiihren kann.

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir
Elektrowerkzeuge

AN WARNUNG

e Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisun-
gen, Abbildungen und Spezifikationen, die die-
sem Elektrowerkzeug beiliegen.
Die Nichtbeachtung aller unten aufgefiihrten Anwei-
sungen kann zu einem elektrischen Schlag, Brand
und/oder schweren Verletzungen fiihren. Bewahren
Sie alle Warnhinweise und Anweisungen zum
spéteren Nachschlagen auf.

Der Begriff ,Elektrowerkzeug“ in den Warnhinweisen

bezieht sich auf Ihr netzbetriebenes (kabelgebundenes)

oder akkubetriebenes (schnurloses) Elektrowerkzeug.

1 Sicherheit im Arbeitsbereich

Deutsch

Halten Sie den Arbeitsbereich sauber und gut
beleuchtet. Uniibersichtliche oder dunkle Berei-
che fiihren leicht zu Unféllen.

Betreiben Sie Elektrowerkzeuge nicht in ex-
plosionsgefahrdeten Bereichen, z. B. bei Vor-
handensein von brennbaren Fliissigkeiten,
Gasen oder Staub. Elektrowerkzeuge erzeugen
Funken, die den Staub oder die Ddmpfe entziin-
den kénnen.

Halten Sie Kinder und umstehende Personen
fern, wéahrend Sie ein Elektrowerkzeug betrei-
ben. Ablenkungen kbnnen dazu fiihren, dass Sie
die Kontrolle verlieren.

Elektrische Sicherheit

a

Die Stecker von Elektrowerkzeugen miissen
zur Steckdose passen. Verandern Sie niemals
den Stecker in irgendeiner Weise. Verwenden
Sie keine Adapterstecker mit geerdeten Elek-
trowerkzeugen. Unverédnderte Stecker und pas-
sende Steckdosen verringern die
Stromschlaggefahr.

Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geerdeten
Oberflachen wie Rohren, Heizkérpern, Her-
den und Kiihischranken. Es besteht eine er-
hoéhte Stromschlaggefahr, wenn Ihr Kérper
geerdet ist.

Setzen Sie Elektrowerkzeuge nicht Regen
oder Nésse aus. Wenn Wasser in ein Elektro-
werkzeug eindringt, erhéht sich die Stromschlag-
gefahr.

Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um
das Elektrowerkzeug zu tragen, zu ziehen
oder auszustecken. Halten Sie das Kabel fern
von Hitze, 01, scharfen Kanten oder bewegli-
chen Teilen. Beschédigte oder verwickelte Kabel
erhéhen die Stromschlaggefahr.

Wenn Sie ein Elektrowerkzeug im Freien be-
treiben, verwenden Sie ein fiir den AuBenein-
satz geeignetes Verlangerungskabel. Die
Verwendung eines fiir die Verwendung im Freien
geeigneten Kabels verringert die Stromschlagge-
fahr.

Wenn der Betrieb eines Elektrowerkzeugs in
einer feuchten Umgebung unvermeidlich ist,
verwenden Sie eine durch einen Fehlerstrom-
schutzschalter (FI-Schalter) geschiitzte
Stromversorgung. Die Verwendung eines FI-
Schalters verringert die Stromschlaggefahr.

Personliche Sicherheit

a

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf,
was Sie tun, und gebrauchen Sie lhren gesun-
den Menschenverstand, wenn Sie ein Elektro-
werkzeug betreiben. Benutzen Sie ein
Elektrowerkzeug nicht, wenn Sie miide sind
oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol
oder Medikamenten stehen. Ein Moment der
Unachtsamkeit bei der Bedienung von Elektro-
werkzeugen kann zu schweren Verletzungen
flihren.

Verwenden Sie personliche Schutzausriis-
tung. Tragen Sie immer einen Augenschutz.
Schutzausriistung wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehédr-
schutz, die unter entsprechenden Bedingungen
verwendet werden, verringern das Risiko von
Verletzungen.

Verhindern Sie ein unbeabsichtigtes Starten.
Vergewissern Sie sich, dass der Schalter aus-
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geschaltet ist, bevor Sie das Werkzeug an die
Stromquelle und/oder den Akkupack an-
schlieBen, es aufnehmen oder tragen. Das
Tragen von Elektrowerkzeugen mit dem Finger
am Schalter oder das Einschalten von Elektro-
werkzeugen, bei denen der Schalter eingeschal-
tet ist, fiihrt leicht zu Unféllen.

d Entfernen Sie vor dem Einschalten des Elekt-
rowerkzeugs alle Einstell- oder Schrauben-
schliissel. Ein Schraubenschliissel oder ein
Schliissel, der an einem rotierenden Teil des
Elektrowerkzeugs verbleibt, kann zu Verletzun-
gen fiihren.

e Vermeiden Sie eine abnormale Korperhal-
tung. Achten Sie immer auf einen sicheren
Stand und halten Sie stets das Gleichgewicht.
Dies erméglicht eine bessere Kontrolle des Elek-
trowerkzeugs in unerwarteten Situationen.

f Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie
keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten
Sie lhre Haare, Kleidung und Handschuhe
von sich bewegenden Teilen fern. Lockere
Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen
von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

g Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtun-
gen montiert werden kdnnen, stellen Sie si-
cher, dass diese angeschlossen und richtig
verwendet werden. Die Verwendung einer
Staubabsaugung kann Gefdhrdungen durch
Staub verringern.

h Lassen Sie nicht zu, dass Sie aufgrund der
Vertrautheit, die Sie durch den haufigen Ge-
brauch von Werkzeugen erlangt haben, un-
vorsichtig werden und die Grundsitze der
Werkzeugsicherheit ignorieren. Eine unacht-
same Handlung kann im Bruchteil einer Sekunde
zu schweren Verletzungen fiihren.

Einsatz und Pflege von Elektrowerkzeugen

a Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht.
Verwenden Sie das richtige Elektrowerkzeug
fiir lhre Anwendung. Mit dem richtigen Elektro-
werkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im
angegebenen Leistungsbereich.

b Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht,
wenn es sich nicht mit dem Schalter ein- und
ausschalten lasst. Ein Elektrowerkzeug, das
sich nicht mehr ein- und ausschalten lasst, ist ge-
fahrlich und muss repariert werden.

c Ziehen Sie den Stecker aus der Stromquelle
und/oder nehmen Sie den Akkupack aus dem
Elektrowerkzeug, bevor Sie Einstellungen
vornehmen, Zubehor wechseln oder Elektro-
werkzeuge lagern. Durch diese vorbeugenden
SicherheitsmalBnahmen wird das Risiko einer un-
beabsichtigten Inbetriebnahme des Elektrowerk-
zeugs verringert.

d Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern auf
und lassen Sie Personen das Elektrowerk-
zeug nicht bedienen, die mit dem Elektro-
werkzeug oder diesen Anweisungen nicht
vertraut sind. Elektrowerkzeuge sind in den
Hénden von ungeiibten Benutzern geféhrlich.

e Wartung von Elektrowerkzeugen. Priifen Sie,
ob bewegliche Teile falsch ausgerichtet sind
oder klemmen, ob Teile gebrochen sind oder
ob andere Bedingungen vorliegen, die den
Betrieb des Elektrowerkzeugs beeintrachti-
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gen konnten. Lassen Sie das Elektrowerk-
zeug bei Beschadigung vor der Verwendung
reparieren. Viele Unfélle werden durch schlecht
gewartete Elektrowerkzeuge verursacht.

f Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sau-
ber. Ordnungsgeméaf gewartete Schneidewerk-
zeuge mit scharfen Schneidkanten verklemmen
sich seltener und sind leichter zu kontrollieren.

g Verwenden Sie das Elektrowerkzeug, das Zu-
behor und die Einsatzwerkzeuge usw. geman
diesen Anweisungen. Beriicksichtigen Sie
dabei die Arbeitsbedingungen und die auszu-
fiihrenden Arbeiten. Die Verwendung des Elek-
trowerkzeugs fiir andere als die vorgesehenen
Arbeiten kann zu einer geféhrlichen Situation fiih-
ren.

h Halten Sie Griffe und Griffflaichen trocken,
sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige Grif-
fe und Griffflichen ermdglichen keine sichere
Handhabung und Kontrolle des Werkzeugs in un-
erwarteten Situationen.

Einsatz und Pflege von Akkuwerkzeugen

a Laden Sie das Gerat nur mit dem vom Her-
steller angegebenen Ladegeriét auf. Ein Lade-
gerét, das fiir einen Akkutyp geeignet ist, kann
bei Verwendung mit einem anderen Akkutyp eine
Brandgefahr darstellen.

b Verwenden Sie Elektrowerkzeuge nur mit spe-
ziell dafiir vorgesehenen Akkupacks. Bei Ver-
wendung anderer Akkupacks besteht
Verletzungs- und Brandgefahr.

¢ Wenn der Akkupack nicht benutzt wird, halten
Sie ihn von anderen Metallgegenstidnden wie
Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln, Nageln,
Schrauben oder anderen kleinen Metallge-
genstinden fern, die eine Verbindung von ei-
nem Anschluss zum anderen herstellen
konnen. Das KurzschlieBen der Akkukontakte
kann zu Verbrennungen oder einem Brand fiih-
ren.

d Unter ungiinstigen Bedingungen kann Fliis-
sigkeit aus dem Akku austreten. Vermeiden
Sie den Kontakt damit. Bei versehentlichem
Kontakt mit Wasser spiilen. Wenn die Fliissig-
keit in die Augen gelangt, zusétzlich einen
Arzt aufsuchen. Aus dem Akku austretende
Fliissigkeit kann Reizungen oder Verbrennungen
verursachen.

e Verwenden Sie keine beschadigten oder mo-
difizierten Akkupacks oder Werkzeuge. Be-
schédigte oder modifizierte Akkus kénnen ein
unvorhersehbares Verhalten zeigen, das zu Feu-
er, Explosion oder Verletzungsgefahr fiihren
kann.

f Setzen Sie den Akkupack oder das Werkzeug
keinem Feuer oder iibermaBigen Temperatu-
ren aus. Bei Feuer oder Temperaturen (iber
130 °C besteht Explosionsgefahr.

g Befolgen Sie alle Ladeanweisungen und la-
den Sie den Akkupack oder das Werkzeug
nicht auBerhalb des in der Anleitung angege-
benen Temperaturbereichs. Unsachgeméfles
Laden oder Laden bei Temperaturen auf3erhalb
des angegebenen Bereichs kann den Akku be-
schédigen und die Brandgefahr erhéhen.

Service

a Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug von einem
qualifizierten Servicetechniker reparieren, der



nur identische Ersatzteile verwendet. Dadurch
wird die Sicherheit des Elektrowerkzeugs ge-
wébhrleistet.

b Warten Sie niemals beschadigte Akkupacks.
Die Wartung von Akkupacks darf nur vom Her-
steller oder von autorisierten Dienstleistern
durchgefiihrt werden.

Sicherheitshinweise fiir Rasentrimmer und
Rasenkantentrimmer

1 Verwenden Sie die Maschine nicht bei schlech-
tem Wetter, insbesondere nicht bei Blitzschlag-
gefahr. Dadurch verringert sich das Risiko, vom
Blitz getroffen zu werden.

2 Untersuchen Sie den Bereich, in dem die Ma-
schine eingesetzt werden soll, griindlich auf Tie-
re. Tiere kbnnen wéhrend des Betriebs durch die
Maschine verletzt werden.

3 Untersuchen Sie den Bereich, in dem die Ma-
schine eingesetzt werden soll, griindlich und
entfernen Sie alle Steine, Stocke, Drahte, Kno-
chen und andere Fremdkorper. Weggeschleuder-
te Gegensténde kénnen Verletzungen verursachen.

4 Vergewissern Sie sich vor dem Einsatz der Ma-
schine immer durch eine Sichtpriifung, dass das
Messer und die Messereinheit nicht beschadigt
sind. Beschédigte Teile erh6hen das Risiko von
Verletzungen.

5 Uberpriifen Sie den Grasfangkorb regelmiBig
auf Abnutzung oder Beschadigung. Ein abge-
nutzter oder beschédigter Grasfangkorb kann das
Risiko von Verletzungen erhéhen.

6 Lassen Sie die Schutzvorrichtungen an ihrem
Platz. Die Schutzvorrichtungen miissen funkti-
onstiichtig und ordnungsgemaR angebracht
sein. Eine lose, beschédigte oder nicht ordnungs-
geméR funktionierende Schutzvorrichtung kann zu
Verletzungen fiihren.

7 Halten Sie alle Kiihllufteinldasse frei von Verun-
reinigungen. Verstopfte Lufteinldsse und Ver-
schmutzungen kénnen zu Uberhitzung und
Brandgefahr fiihren.

8 Tragen Sie einen Augenschutz und einen Gehor-
schutz. Angemessene Schutzausriistungen verrin-
gern Personenschéaden.

9 Tragen Sie bei der Bedienung der Maschine im-
mer rutschfestes und schiitzendes Schuhwerk.
Bedienen Sie die Maschine nicht, wenn Sie bar-
fuB sind oder offene Sandalen tragen. Dadurch
wird die Gefahr von Fulverletzungen durch den
Kontakt mit dem sich bewegenden Messer verrin-
gert.

10 Tragen Sie bei der Bedienung der Maschine im-
mer Kleidung, die die Beine des Bedieners be-
deckt, z. B. eine Hose. Der Kontakt mit dem sich
bewegenden Messer oder Faden kann zu Verlet-
zungen fiihren.

11 Halten Sie Unbeteiligte wahrend des Betriebs
der Maschine fern. Weggeschleuderte Teile kon-
nen zu schweren Verletzungen fiihren.

12 Verwenden Sie die Maschine nicht iiber Hiiftho-
he. Dadurch wird ein unbeabsichtigter Kontakt mit
dem Messer verhindert und eine bessere Kontrolle
der Maschine in unerwarteten Situationen ermdg-
licht.

13 Setzen Sie die Maschine nicht in nassem Gras
ein. Gehen Sie, rennen Sie nicht. Dadurch wird

das Risiko von Ausrutschen und Stiirzen, die zu
Verletzungen fiihren kbnnen, verringert.

14 Setzen Sie die Maschine nicht an liberméRig
steilen Hangen ein. Dadurch wird das Risiko von
Kontrollverlust, Ausrutschen und Stiirzen, die zu
Verletzungen fiihren k6énnen, verringert.

15 Achten Sie bei Arbeiten an Hangen immer auf ei-
nen sicheren Stand, arbeiten Sie immer quer
zum Hang, niemals bergauf oder bergab, und
lassen Sie bei Richtungsdnderungen duBerste
Vorsicht walten. Dadurch wird das Risiko von Kon-
trollverlust, Ausrutschen und Stiirzen, die zu Verlet-
zungen fiihren kénnen, verringert.

16 Halten Sie alle Stromkabel und Leitungen vom
Schneidbereich fern. Stromkabel kénnen in He-
cken oder Strduchern verborgen sein und verse-
hentlich vom Faden oder Messer durchtrennt oder
beschédigt werden.

17 Halten Sie alle Korperteile von dem sich bewe-
genden Trimmermesser oder Faden fern. Rau-
men Sie das Material erst dann aus der
Maschine, wenn diese von der Stromquelle ge-
trennt wurde. Das sich bewegende Trimmermes-
seroder der sich bewegende Trimmerfaden kann zu
schweren Verletzungen fiihren.

18 Tragen Sie die Maschine in ausgeschaltetem Zu-
stand und vom Korper weg. Die richtige Handha-
bung der Maschine verringert die
Wahrscheinlichkeit eines versehentlichen Kontakts
mit dem sich bewegenden Faden oder Messer.

19 Verwenden Sie nur die vom Hersteller angege-
benen Ersatzschneidkdpfe und Kunststofftrim-
merfaden und -messer. Falsche Ersatzteile
kénnen zu Kontrollverlusten, Briichen und Verlet-
zungen fiihren.

20 Ersetzen Sie die Kunststofffiden und -messer
nicht durch Metalldridhte oder -klingen. Die Ver-
wendung von nicht empfohlenen Schneidevorrich-
tungen kann zu Verletzungen fiihren.

Sichere Wartung und Pflege
AN WARNUNG . Bringen Sie das Gerét nach

dem Herausschieben eines neuen Fadens erst in die
normale Betriebsposition, bevor Sie das Gerét einschal-
ten. e Stellen Sie sicher, dass das Gerét in einem siche-
ren Zustand ist, indem Sie in regelméigen Abstdnden
priifen, ob Bolzen, Muttern und Schrauben fest angezo-
gen sind. e Priifen Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei
funktionieren und nicht blockieren, ob Teile gebrochen
oder beschédigt sind. Lassen Sie ein beschadigtes Ge-
rét reparieren, bevor Sie es verwenden. e Schalten Sie
den Motor aus, entfernen Sie den Akkupack und stellen
Sie sicher, dass alle beweglichen Teile vollsténdig an-
gehalten sind:

e Bevor Sie das Gerét reinigen oder warten.

e Bevor Sie Zubehbrteile wechseln.

N\ VORSICHT o Verwenden Sie nur Zubehér
und Ersatzteile, die vom Hersteller freigegeben sind.
Original-Zubehér und Original-Ersatzteile bieten die
Gewaéhr fiir einen sicheren und stérungsfreien Betrieb
des Geriéts.

ACHTUNG . Reinigen Sie das Produkt nach jeder
Verwendung mit einem weichen, trockenen Tuch.
Hinweis e service- und Wartungsarbeiten diirfen

nur von entsprechend qualifiziertem und speziell ge-
schultem Fachpersonal durchgefiihrt werden. Wir emp-
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fehlen, das Produkt zur Reparatur an ein autorisiertes
Service-Center zu senden. e Sie dlirfen nur die in die-
ser Betriebsanleitung beschriebenen Einstellungen und
Reparaturen durchfiihren. Kontaktieren Sie lhren auto-
risierten Kundendienst fiir dartiber hinaus gehende Re-
paraturen. e Lassen Sie beschédigte oder unlesbare
Warnschilder auf dem Gerét vom autorisierten Kunden-
dienst ersetzen.

Sicherer Transport und Lagerung

AN WARNUNG e Schaiten Sie das Gerit aus,
lassen Sie es abkiihlen und entfernen Sie den Akku-
pack, bevor Sie es lagern oder transportieren.

AN VORSICHT « Verletzungsgefahr und Sché-
den am Gerét. Sichern Sie das Gerét beim Transport
gegen Bewegung oder Fallen.

ACHTUNG e« Entfernen Sie alle Fremdkérper vom
Gerét, bevor Sie es transportieren oder lagern. e La-
gern Sie das Gerét an einem trockenen und gut bellifte-
ten Ort, der Kindern keinen Zugang bietet. Halten Sie
das Gerét von korrodierend wirkenden Stoffen, wie Gar-
tenchemikalien fern. e Lagern Sie das Gerét nicht im
AuBenbereich.

Restrisiken

AN WARNUNG

e Auch wenn das Gerét wie vorgeschrieben verwendet
wird, bleiben gewisse Restrisiken bestehen. Die fol-
genden Gefahren kénnen bei der Benutzung des Ge-
réts entstehen:

e Vibration kann Verletzungen verursachen. Verwen-
den Sie fiir jede Arbeit das richtige Werkzeug, ver-
wenden Sie die vorgesehenen Griffe und schrénken
Sie die Arbeitszeit und Exposition ein.

e Ldrm kann zu Hérschéaden fiihren. Tragen Sie einen
Gehdrschutz und schrdnken Sie die Belastung ein.

e \Verletzungen durch geschleuderte Gegenstédnde.

Risikoverringerung

AN VORSICHT
e [dngere Benutzungsdauer des Geréts kann zu vibra-
tionsbedingten Durchblutungsstérungen in den Hén-
den fiihren. Eine allgemein gliltige Dauer fiir die
Benutzung kann nicht festgelegt werden, weil diese
von mehreren Einflussfaktoren abhéngt:
e Persdnliche Veranlagung zu schlechter Durchblu-
tung (héufig kalte Finger, Fingerkribbeln)
e Niedrige Umgebungstemperatur. Tragen Sie warme
Handschuhe zum Schutz der Hande.
e Durch festes Zugreifen behinderte Durchblutung.
e Ununterbrochener Betrieb ist schédlicher als durch
Pausen unterbrochener Betrieb.
Bei regelméBiger, lang andauernder Benutzung des
Geréts und bei wiederholtem Auftreten von Sympto-
men, wie z. B. Fingerkribbeln, kalte Finger, sollten Sie
einen Arzt aufsuchen.

BestimmungsgemafRe Verwendung

Dieses Gerat ist dazu geeignet Gras oder ahnliche wei-
che Vegetation zu schneiden.

A GEFAHR

Nicht bestimmungsgeméfBe Verwendung
Lebensgefahr durch Schnittverletzung

Verwenden Sie das Gerét nur bestimmungsgeman.
Verwenden Sie keine Messer aus Metall wie Ségeblét-
ter oder Dickichtmesser.

AN WARNUNG

Umbherfliegende Gegenstédnde

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr

Halten Sie einen Mindestabstand von 15 m zu Perso-

nen, Tieren und Gegenstdnden ein.

e Das Gerat ist zum Arbeiten im Freien bestimmt.

e Das Gerat kann zum Trimmen von Gréasern, die ent-
lang von Wanden, Zaunen, Bdumen oder Kanten
wachsen, verwendet werden.

e Das Gerat kann zum Mahen an Stellen verwendet
werden, die mit einem Rasenmaher schwer zu errei-
chen sind, z. B. Graben, Hanglagen und Lichtun-
gen.

e Umbauten und nicht vom Hersteller autorisierte Ver-

anderungen sind untersagt.

Das Gerat nicht in nasser Umgebung oder bei Re-

gen verwenden.

Kein nasses Schnittgut méahen.

Akkupacks und Ladegerite
Verwenden Sie das Gerat ausschlieBlich mit Akkupacks
und Ladegeraten des KARCHER 18 V Battery
Power (+) Systems.

-~ Geeignete Akkupacks und Ladegerate
18V | 18V  sind mit dem Symbol des KARCHER
18 V Battery Power (+) Systems ge-

o o
i kennzeichnet.
BATTERY oW . .
el IVl Geeignete Akkupacks tragen die Be-

zeichnung "Battery Power 18/... und
Battery Power+ 18/...".

Geeignete Ladegerate tragen die Be-
zeichnung "BC 18 V ...".

&y Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bit-

Q.@ te Verpackungen umweltgerecht entsorgen.

Elektrische und elektronische Gerate enthalten

wertvolle recyclebare Materialien und oft Be-
= Standteile wie Batterien, Akkus oder Ol, die bei

falschem Umgang oder falscher Entsorgung eine
potenzielle Gefahr fiir die menschliche Gesundheit und
die Umwelt darstellen kénnen. Fir den ordnungsgema-
Ren Betrieb des Gerats sind diese Bestandteile jedoch
notwendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete Gera-
te dirfen nicht mit dem Hausmdull entsorgt werden.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter: www.kaercher.de/REACH

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehdr und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewahr fiir einen sicheren und st6-
rungsfreien Betrieb des Gerats.

Informationen tber Zubehdr und Ersatzteile finden Sie
unter www.kaercher.com.

Lieferumfang

Der Lieferumfang des Gerats ist auf der Verpackung ab-
gebildet. Prifen Sie beim Auspacken den Inhalt auf
Vollstéandigkeit. Bei fehlendem Zubehdr oder bei Trans-
portschaden benachrichtigen Sie bitte lhren Handler.
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Symbole auf dem Gerat
Befolgen Sie alle Warnungen und Sicher-
[ heitshinweise. Lesen und verstehen Sie alle
Anweisungen, bevor Sie das Produkt benut-
zen.

)

Y

Tragen Sie bei der Arbeit mit dem Geréat ei-
nen geeigneten Augenschutz.

Setzen Sie das Gerat weder Regen noch
feuchten Bedingungen aus.

Gefahr durch geschleuderte Gegensténde.

‘g Halten Sie Abstand.

Tragen Sie bei der Arbeit mit dem Gerét ei-

@ nen geeigneten Gehdrschutz.

Entfernen Sie vor allen Wartungsarbeiten
(> | den Akkupack.
<

Drehbereich einstellen.

o 90" 180"
—

Teleskopierung sperren/entsperren.

&«

Der auf dem Etikett angegebene garantierte
Schalldruckpegel betréagt 96 dB(A).

Geratebeschreibung

Abbildungen siehe Grafikseite
Abbildung A

@ Gerat (LTR bedeutet Rasentrimmer)
@ Entriegelungstaste fur Gerateschalter
(®) Handgriff

@ Entriegelungstaste 1. Akkupack

(®) Gerateschalter

(® Aufnahme 1. Akkupack

(@) Aufnahme 2. Akkupack
Feststellschraube Halte- und Fiihrungsgriff
@ Entriegelungstaste 2. Akkupack
Teleskopmanschette

@ Entriegelungstaste Schwenkkopf

({2 Fadenschutz

(i3 Fadenspule

Méhfaden

(® Pflanzenschutzbiigel
Schneidmesser fir Fadenlange
(@i7) Unterer Schaft
Entriegelungstaste Schaft

Halte- und Fiihrungsgriff
Befestigungsodse fir Schultergurt
@) Spulenabdeckung

@2) Fadenspule

@ Durchfiihrungséffnung fiir Faden
Trimmer-Messer

@ *Akkupack

@6) *Ladegerat

@7) *Tragegurt

* optional

Fadenschutz montieren

AN WARNUNG

Messer am Fadenschutz

Schnittverletzungen

Montieren Sie den Fadenschutz vor der ersten Inbe-
triebnahme des Geréts.

AN WARNUNG

Freiliegender Faden

Schnittverletzungen

Verwenden Sie das Gerét nie ohne Fadenschutz.
Abbildung B

Der Fadenschutz muss zum Bediener zeigen.

1. Den Fadenschutz auf den Halter stecken.

2. Den Fadenschutz mit dem Halter verschrauben.

Halte- und Fiihrungsgriff montieren
Feststellschraube Halte- und Fuhrungsgriff I6sen.
2. Halte- und Fihrungsgriff in gewiinschte Position
bringen.

3. Feststellschraube Halte- und Fiihrungsgriff fest-
schrauben.
Abbildung C

Inbetriebnahme

Schaftlange einstellen

1. Die Teleskopmanschette entgegen dem Uhrzeiger-
sinn 6sen.
Abbildung D

2. Den oberen Schaft herausziehen, bis die ge-
winschte Lénge erreicht ist.

3. Die Teleskopmanschette im Uhrzeigersinn festzie-
hen.

-

Fadenldnge einstellen
1. Den Knopfzum L&sen des Fadens driicken und den
Faden bis zur Schneidkante aus der Fadenspule
ziehen. Dabei den Knopf ggf. mehrmals driicken.
Abbildung E

Akkupacks einsetzen
1. Die Akkupacks in die 1. und 2. Aufnahme schieben,
bis sie horbar einrasten.
Abbildung F
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Pflanzenschutzbiigel positionieren
1. Den Pflanzenschutzbiigel in die vorderste Position
herausziehen.
Abbildung G

Arbeitstechniken

AN VORSICHT

Hindernisse im Médhbereich

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr

Priifen Sie den Arbeitsbereich vor Beginn der Méhar-

beiten auf Objekte, die fortgeschleudert werden kénn-

ten, z. B. Draht, Steine, Faden oder Glas.

1. Die Entriegelungstaste gedriickt halten und gleich-
zeitig den Gerateschalter betatigen.

Abbildung H
Das Gerét Iauft an und der Faden dreht sich.

Hinweis

Die Entriegelungstaste muss in der Anwendung nicht

gehalten werden.

2. Den Schneidkopf parallel zum Boden fiihren.

3. Das Gerat beim Méhen in einer halbkreisférmigen
Bewegung von links nach rechts liber das Mahgut
fuhren.

4. Hohes Gras in mehreren Arbeitsgangen, von oben
nach unten méhen.

Fadenldnge im Betrieb verlangern
Beim Méahen verschleilt der Faden des Geréts, er wird
durch Ausfransen und Abreilen kirzer. Ein zu kurzer
Faden flhrt zu einem unbefriedigendem Mahergebnis.
Hinweis
Die Fadenldnge kann im Betrieb verldngert werden.
1. Den Gerateschalter loslassen.
2. Die Entriegelungstaste und den Gerateschalter dri-
cken.
Der Faden wird automatisch verlangert und an der
Schneidklinge auf die passende Lange gekurzt.
Abbildung |
Hinweis
Wenn sich der Faden nicht mehr automatisch verlén-
gert, miissen Sie die Fadenspule ersetzten.

Randbereich mahen

1. Die Entriegelungstaste Schwenkkopf driicken und
den Schneidkopf in die mittlere Position bringen.
Abbildung J

2. Die Entriegelungstaste Schaft Richtung Schwenk-
kopf ziehen und halten. Den unteren Schaft um 180°
drehen.
Abbildung K

3. Entriegelungstaste Schaft loslassen.

4. Die Entriegelungstaste Geréateschalter und den Ge-
rateschalter driicken.

5. Den Randbereich mahen.
Abbildung L

Akkupacks entfernen
Hinweis
Entfernen Sie bei ldngeren Arbeitspausen die Akku-
packs aus dem Gerét und sichern Sie diese gegen un-
befugte Nutzung.
1. Beide Akkupacks durch driicken der Entriegelungs-
taste I6sen und aus dem Gerat entnehmen.
Abbildung M

Betrieb beenden
Die Akkupacks aus dem Gerét entfernen (siehe Ka-
pitel Akkupacks entfernen).
Das Gerat reinigen (siehe Kapitel Reinigung des
Geriéits).

AN\ VORSICHT

Nichtbeachtung des Gewichts

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr

Beachten Sie beim Transport das Gewicht des Geréts.

1. Die Akkupacks entfernen (siehe Kapitel Akkupacks
entfernen).

2. Beim Transport in Fahrzeugen, das Gerat gegen
Rutschen und Kippen sichern.

N WARNUNG

Schalten Sie das Gerét aus, lassen Sie es abkiihlen und
entfernen Sie den Akkupack, bevor Sie es lagern oder
transportieren.

Vor jeder Lagerung das Gerat reinigen (siehe Kapitel
Reinigung des Geriéts).

1. Die Teleskopmanschette I6sen und den Schaft zu-
sammenschieben.

Abbildung D

Die Teleskopmanschette festziehen.

Die Entriegelungstaste Schwenkknopf driicken und
den Schnwenkkopf so weit wie méglich einklappen.
Das Gerat an einem trockenen und gut bellifteten
Ort lagern. Von korrodierend wirkenden Stoffen wie
Gartenchemikalien und Enteisungssalzen fernhal-
ten. Das Gerat nicht im Freien lagern.

Pflege und Wartung

AN\ VORSICHT

Unkontrollierter Anlauf

Schnittverletzungen

Nehmen Sie vor allen Arbeiten am Gerét die Akkupacks
aus dem Gerit.

AN VORSICHT

Verletzungsgefahr durch scharfe Messer

Tragen Sie bei allen Arbeiten am Gerét eine Schutzbrille
und Schutzhandschuhe.

-

N

@ N

»>

Reinigung des Gerats

Mahgutreste aus dem Fadenschutz und dem

Schneidkopf entfernen.

2. Gerateteile bei Bedarf mit einem feuchten Tuch ab-
wischen.

3. Die vordere und hintere Aufnahme Akkupack und
die elektrischen Kontakte regelmagig von Schmutz
und Fremdkorpern befreien.

-

Schneidwerkzeug ersetzen
Fadenspule austauschen
Entriegelungstasten beidseitig betatigen und den

Deckel abnehmen.

Abbildung N

2. Die alte Fadenspule entnehmen.
Abbildung O

3. Die neue Fadenspule einsetzen.

4. Den neuen Méahfaden durch die Offnung im Geh3u-
se fuhren.
Abbildung P

-
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5. Deckel montieren bis dieser auf beiden Seiten ein-
rastet.

6. Die Fadenlange einstellen (siehe Kapitel Fadenlén-
ge einstellen).

Trimmer-Messer einsetzen

1. Entriegelungstasten beidseitig betatigen und den
Deckel abnehmen.
Abbildung N

2. Die Fadenspule entnehmen.
Abbildung O

3. Das Trimmer-Messer in die Halterung setzen. An
Hand der Markierung auf die korrekte Position ach-
ten.
Abbildung Q

Hilfe bei Stérungen

Stoérungen haben oft einfache Ursachen, die Sie mit Hil-
fe der folgenden Ubersicht selbst beheben kénnen. Im
Zweifelsfall oder bei hier nicht genannten Stérungen
wenden Sie sich bitte an den autorisierten Kunden-
dienst.

Mit zunehmender Alterung wird sich die Kapazitat des
Akkupacks auch bei guter Pflege verringern, sodass
auch im vollgeladenen Zustand nicht mehr die volle
Laufzeit erreicht wird. Dies stellt keinen Mangel dar.

Fehler Ursache

Behebung

Gerat lauft nicht an
tig eingesetzt.

Ein oder beide Akkupacks sind nicht rich-|® Akkupacks in die Aufnahme schieben bis

sie einrastet.

Einer oder beide Akkupacks sind leer.  |® Prifen, welcher Akkupack leer ist und die-

sen aufladen.

Einer oder beide Akkupacks sind defekt.

Defekten Akkupack austauschen.

Gerat stoppt wahrend

des Betriebs Motoriberlast

Der Faden ist zu lang und bewirkt eine |® Fadenschutz montieren.

Der Faden wird automatisch gekirzt.

te blockiert

Der Schneidkopf ist durch Schnittgutres-

Schnittgutreste entfernen.

Der Motor ist Gberlastet

® Nur geeignetes Schnittgut mahen, siehe
Kapitel Bestimmungsgemé&fle Verwen-
dung.

Der Motor ist Uiberhitzt

® Die Arbeit unterbrechen und den Motor ab-
kihlen lassen.

Der Akku ist Uberhitzt

® Die Arbeit unterbrechen und warten bis die
Akkutemperatur wieder im Normalbereich
liegt.

Einer oder beide Akkupacks sind leer.

Priifen, welcher Akkupack leer ist und die-
sen aufladen.

In jedem Land gelten die von unserer zusténdigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an Ihrem Geréat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
Ihren Handler oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle.

(Adresse siehe Riickseite)

Technische Daten

LTR 3-18

Dual
Leistungsdaten Gerat
Betriebsspannung \ 36
Arbeitsbreite mm 300
Schneidfaden, Durchmesser mm 2,00
Leerlaufdrehzahl min™"  max. 8000
Ermittelte Werte gemaR EN 50636-2-91
Schalldruckpegel Lyp dB(A) 82,2
Unsicherheit Kya dB(A) 3
Schallleistungspegel La dB(A) 94,6

LTR 3-18
Dual
dB(A) 3
Hand-Arm-Vibrationswert vorde- m/s2 3,93
rer Handgriff mit Fadenspule

Hand-Arm-Vibrationswert hinte- m/s2 1,56
rer Handgriff mit Fadenspule

Unsicherheit Kyya

Hand-Arm-Vibrationswert vorde- m/s? 5,89
rer Handgriff mit Messer
Hand-Arm-Vibrationswert hinte- m/s2 3,48
rer Handgriff mit Messer

Unsicherheit K mis? 1,5

MaRe und Gewichte

Lange x Breite x Hohe mm 1020 x 310
x 920

Gewicht (ohne Akkupack) kg 2,42
Technische Anderungen vorbehalten.

Vibrationswert

N WARNUNG

Der angegebene Vibrationswert wurde mit einem Stan-
dard-Testverfahren gemessen und darf zum Vergleich
der Geréte verwendet werden.
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Der angegebene Vibrationswert darf in einer vorlaufi-
gen Bewertung der Belastung verwendet werden.

In Abhéngigkeit von der Art und Weise, wie das Gerét
verwendet wird, kann die Schwingungsemission wéh-
rend der momentanen Benutzung des Geréts vom an-
gegebenen Gesamtwert abweichen.

Gerate mit einem Hand-Arm Vibrationswert
> 2,5 m/s? (siehe Kapitel Technische Daten in
der Betriebsanleitung)

AN VORSICHT . Mehrstiindige ununterbrochene
Benutzung des Geréts kann zu Taubheitsgefiihlen fiih-
ren. e Tragen Sie warme Handschuhe zum Schutz der
Hénde. e Legen Sie regelméaBlige Arbeitspausen ein.

EU-Konformitatserklarung

Hiermit erkléren wir, dass die nachfolgend bezeichnete
Maschine aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart so-
wie in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrung
den einschlagigen grundlegenden Sicherheits- und Ge-
sundheitsanforderungen der EU-Richtlinien entspricht.
Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung der Ma-
schine verliert diese Erklarung ihre Giiltigkeit.

Produkt: Akkubetriebener Rasentrimmer

Typ: LTR 3-18 Dual

Einschldgige EU-Richtlinien

2000/14/EG (+2005/88/EG)

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2011/65/EU

2014/30/EU

Angewandte harmonisierte Normen

EN 60335-1: 2012 + A11: 2014 + A13: 2017 + A15:
2021

EN 50636-2-91:2014

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 62233: 2008

Angewandtes Konformitidtsbewertungsverfahren
2000/14/EG und geandert durch 2005/88/EG: Anhang
\

Name und Anschrift der beteiligten benannten Stel-
le

TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
Tillystrale 2

D-90431 Nurnberg

Schallleistungspegel dB(A)

LTR 3-18 Dual

Gemessen: 93,0

Garantiert: 96

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag und mit Voll-

macht des Vorstands.
W/ @gﬂ(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentationsbevoliméachtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2023/08/01
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Safety instructions

Read these safety instructions, these original
instructions, the safety instructions provided

with the battery pack and the original instruc-

tions supplied with battery pack/standard charg-
er before using the device for the first time. Act in
accordance with them. Keep the booklets for future ref-
erence or for future owners.
In addition to the notes in the operating instructions, you
also need to take into consideration the general safety
regulations and accident prevention guidelines applica-
ble by law.

Hazard levels

A DANGER

e Indication of an imminent threat of danger that will
lead to severe injuries or even death.

&N WARNING
e Indication of a potentially dangerous situation that
may lead to severe injuries or even death.

AN CAUTION

o [ndication of a potentially dangerous situation that
may lead to minor injuries.

ATTENTION

o [ndication of a potentially dangerous situation that
may lead to damage to property.

General Power Tool Safety Instructions

AN WARNING

o Read all safety warnings, instructions, illustra-
tions and specifications provided with this power
tool.

Failure to follow all instructions listed below may re-
sult in electric shock, fire and/or serious injury. Save
all warnings and instructions for future reference.

The term "power tool" in the warnings refers to your

mains-operated (corded) power tool or battery-operated

(cordless) power tool.

1 Work area safety

a Keep work area clean and well lit. Cluttered or
dark areas invite accidents.

b Do not operate power tools in explosive at-
mospheres, such as in the presence of flam-
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mable liquids, gases or dust. Power tools
create sparks which may ignite the dust or fumes.
Keep children and bystanders away while op-
erating a power tool. Distractions can cause
you to lose control.

Electrical safety

a

Power tool plugs must match the outlet. Nev-
er modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) power
tools. Unmodified plugs and matching outlets will
reduce the risk of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of elec-
tric shock if your body is earthed or grounded.
Do not expose power tools to rain or wet con-
ditions. Water entering a power tool will increase
the risk of electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power
tool. Keep cord away from heat, oil, sharp
edges or moving parts. Damaged or entangled
cords increase the risk of electric shock.

When operating a power tool outdoors, use
an extension cord suitable for outdoor use.
Use of a cord suitable for outdoor use reduces
the risk of electric shock.

If operating a power tool in a damp location is
unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduc-
es the risk of electric shock.

Personal safety

a

Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired or
under the influence of drugs, alcohol or med-
ication. A moment of inattention while operating
power tools may result in serious personal injury.
Use personal protective equipment. Always
wear eye protection. Protective equipment such
as a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat
or hearing protection used for appropriate condi-
tions will reduce personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting
to power source and/or battery pack, picking
up or carrying the tool. Carrying power tools
with your finger on the switch or energising power
tools that have the switch on invites accidents.
Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on. A wrench or a key
left attached to a rotating part of the power tool
may result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times. This enables better control
of the power tool in unexpected situations.
Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves
away from moving parts. Loose clothes, jewel-
lery or long hair can be caught in moving parts.
If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, en-
sure these are connected and properly used.
Use of dust collection can reduce dust-related
hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use
of tools allow you to become complacent and
ignore tool safety principles. A careless action

English

can cause severe injury within a fraction of a sec-
ond.

Power tool use and care

a

Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application. The correct
power tool will do the job better and safer at the
rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does
not turn it on and off. Any power tool that cannot
be controlled with the switch is dangerous and
must be repaired.

Disconnect the plug from the power source
and/or the battery pack from the power tool
before making any adjustments, changing ac-
cessories, or storing power tools. Such pre-
ventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with
the power tool or these instructions to oper-
ate the power tool. Power tools are dangerous
in the hands of untrained users.

Maintain power tools. Check for misalignment
or binding of moving parts, breakage of parts
and any other condition that may affect the
power tool’s operation. If damaged, have the
power tool repaired before use. Many acci-
dents are caused by poorly maintained power
tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges
are less likely to bind and are easier to control.
Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions,
taking into account the working conditions
and the work to be performed. Use of the pow-
er tool for operations different from those intend-
ed could result in a hazardous situation.

Keep handles and grasping surfaces dry,
clean and free from oil and grease. Slippery
handles an grasping surfaces do not allow for
safe handling and control of the tool in unexpect-
ed situations.

Battery tool use and care

a

Recharge only with the charger specified by
the manufacturer. A charger that is suitable for
one type of battery pack may create a risk of fire
when used with another battery pack.

Use power tools only with specifically desig-
nated battery packs. Use of any other battery
packs may create a risk of injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away
from other metal objects, like paper clips,
coins, keys, nails, screws or other small metal
objects, that can make a connection from one
terminal to another. Shorting the battery termi-
nals together may cause burns or a fire.

Under abusive conditions, liquid may be
ejected from the battery; avoid contact. If con-
tact accidentally occurs, flush with water. If
liquid contacts eyes, additionally seek medi-
cal help. Liquid ejected from the battery may
cause irritation or burns.

Do not use a battery pack or tool that is dam-
aged or modified. Damaged or modified batter-
ies may exhibit unpredictable behaviour resulting
in fire, explosion or risk of injury.
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f Do not expose a battery pack or tool to fire or
excessive temperature. Exposure to fire or tem-
perature above 130 °C may cause explosion.

g Follow all charging instructions and do not
charge the battery pack or tool outside the
temperature range specified in the instruc-
tions. Charging improperly or at temperatures
outside the specified range may damage the bat-
tery and increase the risk of fire.

6 Service

a Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replace-
ment parts. This will ensure that the safety of the
power tool is maintained.

b Never service damaged battery packs. Service
of battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.

Lawn trimmer and lawn edge trimmer safety

warnings

1 Do not use the machine in bad weather condi-
tions, especially when there is a risk of light-
ning. This decreases the risk of being struck by
lightning.

2 Thoroughly inspect the area for wildlife where
the machine is to be used. Wildlife may be injured
by the machine during operation.

3 Thoroughly inspect the area where the machine
is to be used and remove all stones, sticks,
wires, bones, and other foreign objects. Thrown
objects can cause personal injury.

4 Before using the machine, always visually in-
spect to see that the cutter and the cutter assem-
bly are not damaged. Damaged parts increase the
risk of injury.

5 Check the grass collector frequently for wear or
deterioration. A worn or damaged grass collector
may increase the risk of personal injury.

6 Keep guards in place. Guards must be in work-
ing order and be properly mounted. A guard that
is loose, damaged, or is not functioning correctly
may result in personal injury.

7 Keepall cooling air inlets clear of debris. Blocked
airinlets and debris may result in overheating or risk
of fire.

8 Wear eye protection and ear protection. Ade-
quate protective equipment will reduce personal in-
Jury.

9 While operating the machine, always wear non-
slip and protective footwear. Do not operate the
machine when barefoot or wearing open san-
dals. This reduces the chance of injury to the feet
from contact with the moving cutter.

10 Always wear clothing such as trousers that cov-

ers the operator’s legs while operating the ma-

chine. Contact with the moving cutter or line may
cause injury.

Keep bystanders away while operating the ma-

chine. Thrown debris can result in serious personal

injury.

Do not operate the machine above waist height.

This helps prevent unintended cutter contact and

enables better control of the machine in unexpected

situations.

Do not operate the machine in wet grass. Walk,

never run. This reduces the risk of slipping and fall-

ing which may result in personal injury.

1
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14 Do not operate the machine on excessively
steep slopes. This reduces the risk of loss of con-
trol, slipping and falling which may result in personal
injury.

15 When working on slopes, always be sure of your
footing, always work across the face of slopes,
never up or down and exercise extreme caution
when changing direction. This reduces the risk of
loss of control, slipping and falling which may result
in personal injury.

16 Keep all power cords and cables away from cut-
ting area. Power cords or cables may be hidden in
hedges or bushes and can be accidentally cut or
damaged by the line or cutter.

17 Keep all parts of the body away from the moving
trimmer cutter or line. Do not clear material from
the machine until it has been disconnected from
the power source. The moving trimmer cutter or
line may result in serious personal injury.

18 Carry the machine with the machine switched
off and away from your body. Proper handling of
the machine will reduce the likelihood of accidental
contact with the moving line or cutter.

19 Only use replacement cutting heads and plastic

cutting lines and cutters specified by the manu-

facturer. Incorrect replacement parts may cause
loss of control, breakage and injury.

Do not replace the plastic lines or cutters with

metal wires or blades. Use of non-recommended

cutting devices may cause injury.

Safe servicing and care

AN WARNING e After pushing out a new string,
bring the device into the normal operating position be-
fore switching it on. @ Ensure that the device is in a safe
condition by regularly checking that all bolts, nuts and
screws are screwed tight. ¢ Check that the moving parts
function correctly and are not blocked, and that no parts
are broken or damaged. Have a damaged device re-
paired before using it. ® Switch the motor off, remove
the battery pack and make sure that all moving parts
have stopped moving:

e Before cleaning or servicing the device.

e Before changing accessories.

AN CAUTION . Only use accessories and spare
parts which are approved by the manufacturer. Only
original accessories and original spare parts ensure that
the appliance will run fault-free and safely.

ATTENTION e Ciean the product with a soft, dry

cloth each time after use.

Note e Service and maintenance work may only be
performed by suitably qualified and specially trained
personnel. We recommend sending the product to an
authorised service centre for repair. ® You may only
perform the adjustments and repairs described in these
operating instructions. Contact your authorised Cus-
tomer Service department for other repairs. ® Have
damaged or illegible warning signs on the device re-
placed by the authorised Customer Service department.

2
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Safe transport and storage

AN WARNING e switch the device off, allow it to

cool down and remove the battery pack before storage
or transportation.

AN CAUTION e Risk of injury and damage to the

device. Secure the device against movement or falling
down during transport.

ATTENTION e Remove all foreign bodies from the
device before storage or transportation. e Store the de-
vice in a dry, well ventilated location out of the reach of
children. Keep the device away from corrosive sub-
stances such as garden chemicals. e Do not store the
device outdoors.

Residual risks

AN WARNING

o Certain residual risks remain present, even when the
device is operated in the prescribed manner. The fol-
lowing dangers can be present when using the de-
vice:

e Vibration can cause injuries. Use the correct tools
for the job, use the handles provided and restrict the
working time and hazard exposure time.

e Noise can cause hearing injuries. Wear hearing pro-
tection and limit the duration of exposure.

e [njuries due to flung objects.

Risk reduction

AN CAUTION

e Using the device for longer periods can cause poor
circulation in the hands due to vibrations. A general
period of use cannot be set, because this depends on
several influencing factors:

e Personal tendency to suffer from poor circulation
(frequently cold fingers, tingling sensation in the fin-
gers)

e Low ambient temperature. Wear warm gloves to
protect your hands.

e Holding the device too tightly hindering blood circu-
lation.

e Continuous operation is more harmful than opera-
tion interrupted by work breaks.

You should see a doctor if using the device regularly
and for lengthy periods of time, and in the event of re-
peated occurrences of symptoms such as tingling in

the fingers or cold fingers.

Intended use

This device is suitable for cutting grass or similar soft
vegetation.

A DANGER

Improper use

Risk of fatal injury from incision injuries

Only use the device for its proper use.

Never use metal blades such as saw blades or brush
blades.

AN WARNING

Flying objects

Risk of injury and damage

Maintain a minimum distance of 15 m from persons, an-

imals and other objects.

e The device is intended for outdoor use.

e The device can be used for trimming grass along
walls, fences, trees and on edgings.

e The device can also be used for mowing in places
that are difficult to access with lawnmowers,
e.g.ditches, slopes and clearings.

Modifications and changes not authorised by the
manufacturer are prohibited.

Never use the device in a wet environment or in the
rain.

Never mow wet grass or other growth.

Rechargeable battery packs and chargers

Only use the device with battery packs and chargers
from the KARCHER 18 V Battery Power (+) system.

-~ Suitable battery packs and chargers
18V | 18V are marked with the KARCHER 18 V

J ) __ Battery Power (+) System symbol.
el Suitable battery packs bear the desig-
odnd [SFEl nation "Battery Power 18/... and Bat-

tery Power+ 18/...".
Suitable chargers bear the designation
"BC18V.."

Environmental protection

&Yy The packing materials can be recycled. Please
& dispose of packaging in accordance with the en-
vironmental regulations.
Electrical and electronic devices contain valua-
ble, recyclable materials and often components
=mm Such as batteries, rechargeable batteries or oil,
which - if handled or disposed of incorrectly - can
pose a potential danger to human health and the envi-
ronment. However, these components are required for
the correct operation of the device. Devices marked by
this symbol are not allowed to be disposed of together
with the household rubbish.

Notes on the content materials (REACH)
Current information on content materials can be found
at: www.kaercher.de/REACH

Accessories and spare parts

Only use original accessories and original spare parts.
They ensure that the appliance will run fault-free and
safely.

Information on accessories and spare parts can be
found at www.kaercher.com.

Scope of delivery

The scope of delivery for the appliance is shown on the
packaging. Check the contents for completeness when
unpacking. If any accessories are missing or in the
event of any shipping damage, please notify your deal-
er.

Symbols on the device

Follow all warning notices and safety instruc-
(] tions. Read and comprehend all instructions

before using the product.

Wear suitable eye protection when working
7 with the device.

Do not subject the device to rain or moist
conditions.
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Danger due to flung objects. Keep a safe dis-

‘g tance away.

Wear suitable hearing protection when work-

@ ing with the device.
,,/

Remove the rechargeable battery pack prior
[ to any maintenance work.
Prad

Set the rotary range.

o 90" 180"
—

Lock/unlock telescoping.

The guaranteed sound level specified on the
label is 96 dB(A).

96+
Description of the device

For the illustrations, refer to the graphics page
lllustration A

@ Device (LTR means lawn trimmer)
(2) Trigger lockout button

(3) Handle

@ Unlocking button 1. Rechargeable battery pack
(&) Power switch

@ Intake 1. Rechargeable battery pack
@ Intake 2. Rechargeable battery pack
Locking screw of handle and guide
@ Unlocking button 2. Rechargeable battery pack
Telescoping collar

() Swivel head unlocking button

(i String guard

(@3 String reel

Trimmer string

(19 Plant guard bracket

Cutting blade for string length

({7) Lower shaft

Shaft unlocking button

Handle and guide

Attachment eyelet for shoulder strap
@1) Reel cover

@2 String reel

@ Feed-through hole for string

@3 Trimmer knife
@ *Rechargeable battery pack

*Charger
@7) *Carrying belt

* optional

Installation

Installing the string guard
N WARNING

Blade on the string guard

Incision injuries

Install the string guard before using the device for the
first time.

&N WARNING

Exposed string

Incision injuries

Never use the device without the string guard.
lllustration B

The string guard must face the operator.

1. Insert the string guard into the bracket.

2. Screw the string guard to the bracket.

Mounting the handle and guide
Release the locking screw of the handle and guide.
2. Move the handle and guide to the desired position.
3. Tighten the locking screw of the handle and guide.

lllustration C

Initial startup

Adjusting shaft length
1. Release the telescoping collar counterclockwise.
lllustration D
2. Pull out the upper shaft until the desired length is
reached.
3. Tighten the telescoping collar clockwise.

Adjusting the string length
1. Press the button for releasing the string and pull the
string out of the string reel and up to the cutting
edge. If necessary, press the button several times.
lllustration E

-

Fitting battery packs
1. Push the battery packs into the 1st and 2nd mount
until they audibly latch into place.
lllustration F

Positioning the plant guard bracket
1. Pull out the plant guard bracket to the foremost po-
sition.
lllustration G

Working techniques

AN CAUTION

Obstacles in the mowing area
Risk of injury and damage
Before starting mowing, check the work area for objects
that may be flung away, e.g. wires, stones, cords or
glass.
1. Hold down the unlocking button and press the trig-
ger at the same time.
lllustration H
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The device starts up and the string rotates.

Note

The unlocking button does not need to be held during

operation.

2. Guide the cutting head parallel to the ground.

3. Guide the device in a semi-circular movement from
left to right over the cutting area.

4. Cut tall grass in several passes, from top to bottom.

Extending the string length during operation
The string on the device wears during mowing and be-
comes shorter due to fraying and being torn off. A string
that is too short will result in unsatisfactory mowing re-
sults.
Note
The string length can be extended during operation.
1. Release the trigger.
2. Press the unlocking button and trigger.
The string extends automatically and is automatical-
ly trimmed to the correct length by the cutting blade.
Illustration |
Note
You must replace the string reel if the string no longer
extends automatically.

Mowing edges
1. Press the swivel head unlocking button and move
the cutting head to the middle position.
lllustration J
2. Pull the shaft unlocking button towards the swivel
head and hold it. Turn the shaft through 180°.
lllustration K
Release the shaft unlocking button.
Press the trigger unlocking button and the trigger.
Mow the edge regions.
Illustration L

arw

Removing the battery packs
Note
During longer work breaks, remove the battery packs
from the device and secure them against unauthorised
use.
1. Release both battery packs by pressing the unlock-
ing button and remove them from the device.
lllustration M

Ending operation
1. Remove the battery pack from the device (see

Chapter Removing the battery packs).
2. Clean the device (see Chapter Cleaning the de-

vice).
AN CAUTION

Failure to observe the weight

Risk of injury and damage

Be aware of the weight of the device during transporta-

tion.

1. Remove the battery packs (see Chapter Removing
the battery packs).

2. Secure the device against slipping and tipping over
when transporting in vehicles.

AN WARNING

Switch the device off, allow it to cool down and remove

the battery pack before storage or transportation.

Always clean the device before putting it into storage

(see Chapter Cleaning the device).

1. Release the telescoping collar and press the shaft
sections together.
lllustration D

2. Tighten the telescoping collar.

3. Press the swivel head unlocking button and fold the
swivel head in as far as possible.

4. Store the device in a dry, well ventilated location.
Keep away from corrosive substances such as gar-
den chemicals and defrosting salt. Do not store the
device outdoors.

Care and maintenance

AN CAUTION

Uncontrolled startup

Cutting injuries

Remove the battery packs from the device before all
work on the device.

AN CAUTION

Risk of injury from sharp blades

Wear safety goggles and protective gloves when work-
ing on the device.

Cleaning the device
1. Remove any remaining cutting residue from the
string guard and the cutting head.
2. Clean the device components with a damp cloth if
required.
3. Clean the front and rear battery pack mount and
electric contacts of dirt and foreign bodies regularly.

Replacing the cutting tool
Replacing the string reel

1. Press the unlocking buttons on both sides and re-
move the cover.
lllustration N
2. Remove the old string reel.
Illustration O
3. Fit the new string reel.
4. Guide the new trimmer string through the opening in
the housing.
lllustration P
5. Fit the cover until it latches into place on both sides.
6. Adjust the string length (see Chapter Adjusting the
string length).
Replacing the trimmer knife

1. Press the unlocking buttons on both sides and re-
move the cover.
lllustration N

2. Remove the string reel.
Illustration O

3. Fit the new trimmer knife into the support. Note the
correct position via the marking.
Illustration Q
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Troubleshooting guide

Malfunctions often have simple causes that you can
remedy yourself using the following overview. When in
doubt, or in the case of malfunctions not mentioned
here, please contact your authorised Customer Service.

defect.

As the battery pack ages, even if it is looked after, its ca-
pacity reduces such that the full run time will no longer
be reached when fully charged. This does not indicate a

Fault Cause Rectification
The device does not start |One or both battery packs is not fitted |® Push the battery packs into the mounting
up correctly. until they latch into place.
One or both battery packs is empty. ® Check which battery pack is empty and
charge it.
One or both battery packs is defective. |® Replace the defective battery pack.
The device stops during |String is too long and is causing the mo- |® Install the string guard.
operation tor to overload The string will automatically be shortened.
Cutting head blocked by cutting residue |® Remove the cutting residue.
Motor is overloaded ® Mow only suitable cutting material, see
Chapter Intended use.
Motor has overheated ® Stop working and allow the motor to cool
down.
The battery has overheated ® Stop working and allow the battery to cool
down to normal battery temperature.
One or both battery packs is empty. ® Check which battery pack is empty and

charge it.

The warranty conditions issued by our sales company

responsible apply in all countries. We shall remedy pos-
sible malfunctions on your device within the warranty
period free of cost, provided that a material or manufac-
turing defect is the cause. In a warranty case, please
contact your dealer (with the purchase receipt) or the
next authorised customer service site.

(See overleaf for the address)

Technical data

LTR 3-18
Dual
Dimensions and weights
Length x width x height mm 1020 x
310 x 920
Weight (without battery pack) kg 2,42

LTR 3-18
Dual
Device performance data devices.
Working voltage of the battery \% 36
Working width mm 300
Cutting string, diameter mm 2,00
no-load- speed min'  max. 8000

Determined values in acc. with EN 50636-2-91

Sound pressure level Lya

Uncertainty Kya

Sound power level Lya

Uncertainty Kyya

Front handle with string reel hand-

arm vibration value

Rear handle with string reel hand-

arm vibration value

Subject to technical modifications.

Vibration value

AN WARNING

The specified vibration value was measured using a
standard test procedure and may be used to compare

The specified vibration value may be used in a provi-
sional assessment of the load.

Depending on the way the device is used, the vibration
emission can deviate from the specified overall value
during the current use of the device.

Device with a hand-arm vibration value
> 2.5 m/s? (see chapter Technical Data in the

Front handle with blade hand-arm

vibration value

Rear handle with blade hand-arm

vibration value

Uncertainty K

dB(A) 822 operating instructions)
dB(A) 3 AN CAUTION . Uninterrupted use of the device
dB(A) 94,6 for several hours can lead to numbness. e Wear warm
dB(A) 3 gloves to protect your hands. e Take regular breaks
from work.
mis® 3,93 - .
Declaration of Conformity
2
m/s 1,56 ‘EU Declaration of Conformity |
m/s2 589 We hereby declare that the machine described below
’ complies with the relevant basic safety and health re-
5 quirements in the EU Directives, both in its basic design
m/s® 3,48 and construction as well as in the version placed in cir-
culation by us. This declaration is invalidated by any
m/s2 1,5 changes made to the machine that are not approved by

18

us.

English



Product: Battery-powered lawn trimmer
Type: LTR 3-18 Dual

Currently applicable EU Directives
2000/14/EC (+2005/88/EC)
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2011/65/EU

2014/30/EU

Harmonised standards used

EN 60335-1: 2012 + A11: 2014 + A13: 2017 + A15:
2021

EN 50636-2-91:2014

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 62233: 2008

Conformity evaluation procedure used
2000/14/EC and amended by 2005/88/EC: Annex VI
Name and address of the notified body involved
TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
Tillystrale 2

D-90431 Nuremberg

Sound power level dB(A)

LTR 3-18 Dual

Measured: 93,0

Guaranteed: 96

The signatories act on behalf of and with the authority of

the company management.
I Gsac

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Documentation supervisor:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ph.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2023/08/01

Declaration of Conformity (UK)

We hereby declare that the product described below
complies with the relevant provisions of the following
UK Regulations, both in its basic design and construc-
tion as well as in the version put into circulation by us.
This declaration shall cease to be valid if the product is
modified without our prior approval.

Product: Battery-powered lawn trimmer

Type: LTR 3-18 Dual

Currently applicable UK Regulations
S.1. 2001/1701 (as amended)
S.1. 2008/1597 (as amended)
S.1. 2012/3032 (as amended)
S.1. 2016/1091 (as amended)

Designated standards used

EN 60335-1: 2012 + A11: 2014 + A13: 2017 + A15:
2021

EN 50636-2-91:2014

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 62233: 2008

Applied conformity assessment procedure
S.1.2001/1701 (as amended): Schedule 9

Name and address of the notified body involved
AnP Certification Limited (NB 8500)

2 Parkfield Street

Rusholme

Manchester

M14 4PN

United Kingdom

Sound power level dB(A)

LTR 3-18 Dual

Measured: 93,0

Guaranteed: 96

The signatories act on behalf of and with the authority of
the company management.

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Documentation supervisor:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ph.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2023/08/01
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Consignes de sécurité

Veuillez lire ces consignes de sécurité, ce ma-
nuel d'instructions original, les consignes de sé-
curité jointes au bloc-batterie et le manuel
d'instructions original joint a votre bloc-batterie/
chargeur avant la premiére utilisation de votre appareil.
Suivez ces instructions. Conservez les documents pour
une utilisation ultérieure ou pour le propriétaire suivant.
Outre les remarques dans ce manuel d'utilisation, vous
devez prendre en compte les directives générales de
sécurité et les directives pour la prévention des acci-
dents du législateur.
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Niveaux de danger

A DANGER

o [ndique un danger immédiat qui peut entrainer de
graves blessures corporelles ou la mort.

AN AVERTISSEMENT

o Indique une situation potentiellement dangereuse qui
peut entrainer de graves blessures corporelles ou la
mort.

AN PRECAUTION

e Indique une situation potentiellement dangereuse qui
peut entrainer des blessures légeres.

ATTENTION

o Indique une situation potentiellement dangereuse qui
peut entrainer des dommages matériels.

Instructions générales de sécurité pour les
outils électriques

AN AVERTISSEMENT

Lire tous les avertissements de sécurité, les ins-
tructions, les illustrations et les spécifications
fournis avec cet outil électrique.

Le non-respect de toutes les instructions listées ci-

dessous peut entrainer un a-coup de courant, un in-

cendie et/ou des blessures graves. Conserver tous
les avertissements et instructions en vue d’une
utilisation future.

Le terme « oultil électrique » utilisé dans les avertisse-

ments fait référence a votre outil électrique fonctionnant

sur secteur (avec fil) ou sur batterie (sans fil).

1 Sécurité sur le lieu de travail

a Maintenir la zone de travail propre et bien
éclairée. Les zones encombrées ou sombres
sont propices aux accidents.

b Ne pas utiliser d'outils électriques dans des
atmosphéres explosives, par exemple en pré-
sence de liquides, de gaz ou de poussiéres in-
flammables. Les outils électriques produisent
des étincelles qui peuvent enflammer la pous-
siére ou les fumées.

c Tenirles enfants et les personnes présentes a
I'écart lorsque vous utilisez un outil élec-
trique. Les distractions peuvent vous faire perdre
le contréle.

2 Sécurité électrique

a Les connecteurs des outils électriques
doivent correspondre a la prise de courant.
Ne jamais modifier le connecteur de quelque
maniére que ce soit. Ne pas utiliser de
connecteurs d'adaptation avec des outils
électriques (raccordés a la terre). Des connec-
teurs non modifiés et des prises de courant adap-
tées réduisent le risque d’électrocution.

b Eviter tout contact du corps avec des sur-
faces mises a la terre ou raccordées a la terre,
telles que les tuyaux, radiateurs, cuisiniéres
et réfrigérateurs. Le risque d’électrocution est
accru si votre corps est mis ou raccordé a la terre.

c Ne pas exposer les outils électriques a la
pluie ou a I'humidité. La pénétration d'eau dans
un outil électrique augmente le risque d'électro-
cution.

d Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser
le cordon pour porter, tirer ou débrancher
I'outil électrique. Tenir le cordon al'écart de la
chaleur, de I'huile, des arétes vives ou des
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piéces mobiles. Les cordons endommagés ou
emmélés augmentent le risque d’électrocution.
Lors de I'utilisation d’un outil électrique a
I'extérieur, utiliser une rallonge adaptée a
I'usage extérieur. L'utilisation d'un cordon adap-
té a une utilisation en extérieur réduit le risque
d’électrocution.

Si I'utilisation d'un outil électrique dans un
endroit humide est inévitable, utiliser une ali-
mentation protégée par un dispositif a cou-
rant différentiel résiduel (DDR). L utilisation
d'un disjoncteur différentiel réduit le risque
d’électrocution.

Sécurité personnelle

a

Soyez vigilant, regardez ce que vous faites et
faites preuve de bon sens lorsque vous utili-
sez un outil électrique. N'utilisez pas un outil
électrique si vous étes fatigué ou sous I'in-
fluence de drogues, d'alcool ou de médica-
ments. Un moment d’inattention lors de
I'utilisation d’outils électriques peut entrainer des
blessures graves.

Utiliser un équipement de protection indivi-
duelle. Porter systématiquement une protec-
tion oculaire. Les équipements de protection
tels que le masque anti-poussiére, les chaus-
sures de sécurité antidérapantes, le casque de
protection ou les protections auditives, utilisés
dans des conditions appropriées, réduiront les
blessures corporels.

Empécher tout démarrage intempestif. S’as-
surer que l'interrupteur est en position off
avant de raccorder la source électrique et/ou
le bloc d’alimentation, de ramasser ou de por-
ter Poutil. Porter les outils électriques avec les
doigts sur l'interrupteur ou les outils a alimenta-
tion électrique avec l'interrupteur en marche peut
provoquer des accidents.

Retirer toute clé de réglage ou clé a molette
avant de mettre I'outil électrique en marche.
Une clé laissée attachée a une piece rotative de
l'outil électrique peut entrainer des blessures.
Ne vous penchez pas. Garder les pieds au sol
et I'équilibre a tout moment. Cela permet de
mieux contréler l'outil électrique dans des situa-
tions inattendues.

Habillez-vous correctement. Ne portez pas de
vétements amples ni de bijoux. Tenez vos
cheveux, vos vétements et vos gants a I'écart
des piéces mobiles. Les vétements amples, les
bijoux ou les cheveux longs peuvent se prendre
dans les pieces en mouvement.

Si des dispositifs sont prévus pour le raccor-
dement d'installations d'extraction et de col-
lecte des poussiéres, veillez a ce qu'ils soient
raccordés et utilisés correctement. L 'utilisation
d'un systeme de dépoussiérage peut réduire les
risques liés a la poussiére.

Ne pas laisser la familiarité acquise par I'utili-
sation fréquente des outils vous amener a de-
venir confiant et a ignorer les principes de
sécurité des outils. Un geste imprudent peut
entrainer des blessures graves en une fraction
de seconde.

Utilisation et entretien des outils électriques

a

Ne pas forcer I'outil électrique. Utiliser I'outil
électrique adapté a votre application. L'outil
électrique adapté effectuera le travail mieux et de



maniere plus sdre, a la vitesse pour laquelle il a
été congu.

b Ne pas utiliser I'outil électrique si I'interrup-
teur ne le met pas en marche et ne I'éteint pas.
Tout outil électrique qui ne peut étre contrélé par
l'interrupteur est dangereux et doit étre réparé.

c Débrancher le connecteur de la source d'ali-
mentation et/ou le bloc-batterie de I'outil élec-
trique avant d'effectuer des réglages, de
changer d'accessoires ou de ranger les outils
électriques. Ces mesures de sécurité préven-
tives réduisent le risque de démarrage accidentel
de l'outil électrique.

d Ranger les outils électriques a I'arrét hors de
portée des enfants et ne pas autoriser des
personnes ne connaissant pas I'outil élec-
trique ou ces instructions d'utiliser I'outil
électrique. Les outils électriques sont dangereux
entre les mains d'utilisateurs non formés.

e Entretenir les outils électriques. Vérifier que
les pieces mobiles ne sont pas mal alignées
ou coincées, que les piéces ne sont pas cas-
sées et que rien n'est susceptible d'affecter le
fonctionnement de I'outil électrique. S'il est
endommagé, faire réparer I'outil électrique
avant de l'utiliser. De nombreux accidents sont
causés par des outils électriques mal entretenus.

f Maintenir les outils de coupe affiités et
propres. Les outils de coupe correctement entre-
tenus et dotés d'arétes tranchantes sont moins
susceptibles de se coincer et sont plus faciles a
contréler.

g Utiliser I'outil électrique, les accessoires et
les embouts, etc. conformément a ces ins-
tructions, en tenant compte des conditions de
travail et du travail a effectuer. L utilisation de
l'outil électrique pour des opérations différentes
de celles prévues peut entrainer une situation
dangereuse.

h Maintenir les poignées et les surfaces de pré-
hension séches, propres et exemptes d'huile
et de graisse. Les poignées et les surfaces de
préhension glissantes ne permettent pas de ma-
nipuler et de contréler l'outil en toute sécurité
dans des situations inattendues.

Utilisation et entretien des outils a batterie

a Recharger 'accumulateur uniquement avec
le chargeur spécifié par le fabricant. Un char-
geur adapté a un type d’accumulateur peut en-
trainer un risque d'incendie s’il est utilisé avec un
autre type d’accumulateur.

b Utiliser les outils électriques uniquement
avec des batteries spécialement congues a
cet effet. L'utilisation d'autres batteries peut en-
trainer des risques de blessures et d'incendie.

¢ Lorsque I'accumulateur n’est pas utilisé, le
conserver hors de portée d’objets métalliques
tels que les agrafes de fixation a papier, les
piéces, les clés, les clous, les vis ou tout autre
petit objet pouvant établir une connexion
entre les contacts de charge. Un court-circuit
entre les contacts de charge peut provoquer des
brilures ou un incendie.

d Dans des conditions excessives, du liquide
peut étre projeté de I’accumulateur ; éviter
tout contact. En cas de contact accidentel,
rincer a I'eau. En cas de contact du liquide
avec les yeux, consulter un médecin. Le /i-
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quide projeté de 'accumulateur peut provoquer
des irritations ou des brdlures.

e Ne pas utiliser ’'accumulateur ni I'outil s’ils
sont endommagés ou modifiés. Les accumula-
teur endommagés ou modifiés peuvent avoir des
comportements imprévisibles et entrainer un in-
cendie, une explosion ou des blessures.

f Ne pas exposer I'accumulateur ni 'outil au
feu, ni a des températures excessives. L’expo-
sition au feu ou a une température dépassant
130 °C peut provoquer une explosion.

g Respecter toutes les instructions concernant
la charge et ne pas charger ’laccumulateur, ni
I'outil, hors de la plage de températures spé-
cifiée dans les instructions. Une charge non
appropriée ou & une température hors de la plage
spécifiée peut endommager I'accumulateur et
augmenter le risque d'incendie.

Maintenance

a La réparation de I'outil électrique doit étre ré-
alisée par une personne qualifiée pour les ré-
parations et utilisant des piéces de rechange
identiques. La sécurité de l'outil électrique sera
ainsi préservée.

b Ne jamais réparer un bloc-batterie endomma-
gé. L'entretien des batteries ne doit étre effectué
que par le fabricant ou des prestataires de ser-
vices agréeés.

Avertissements de sécurité pour les coupe-

1

gazon et les coupe-bordures
Ne pas utiliser les machines par mauvais temps,
notamment en cas de risque de foudre. Cela ré-
duit le risque de foudroiement.
Inspecter minutieusement la zone ou la machine
sera utilisée afin d'y déceler la présence d'ani-
maux sauvages. Des animaux sauvages peuvent
étre blessés par la machine pendant son fonction-
nement.
Inspecter minutieusement la zone ou la machine
doit étre utilisée et retirez tous les cailloux, ba-
tons, fils, os et autres objets étrangers. Les ob-
Jets projetés peuvent provoquer des blessures.
Avant d'utiliser la machine, toujours vérifier vi-
suellement que la fraise et I'ensemble de fraise
ne sont pas endommagés. Des pieces endomma-
gées augmentent le risque de blessure.
Vérifier frequemment que le bac de ramassage
d’herbe n'est pas usé ou détérioré. Un bac de ra-
massage d’herbe usé ou endommagé peut aug-
menter le risque de blessures.
Maintenir les protections en place. Les protec-
tions doivent étre en état de marche et correcte-
ment montées. Une protection mal fixée,
endommagée ou ne fonctionnant pas correctement
peut entrainer des blessures.
Veiller a ce que toutes les entrées d'air de refroi-
dissement restent exemptes de débris. Des en-
trées d'air obstruées et des débris peuvent entrainer
une surchauffe ou un risque d'incendie.
Porter des lunettes de protection et des protec-
tions auditives. Un équipement de protection adé-
quat permet de réduire les dommages corporels.
Lors de I'utilisation de la machine, toujours por-
ter des chaussures antidérapantes et protec-
trices. Ne pas utiliser la machine lorsque vous
étes pieds nus ou que vous portez des sandales
ouvertes. Cela réduit les risques de blessures aux
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pieds en cas de contact avec la lame en mouvement

en mouvement.

Toujours porter des vétements de type pantalon

qui couvrent les jambes de I'opérateur pour uti-

liser la machine. Le contact avec la lame ou le fil en
mouvement peut provoquer des blessures.

Tenir les spectateurs a I'écart pendant I'utilisa-

tion de la machine. La projection de débris peut

entrainer des blessures graves.

12 Ne pas utiliser la machine au-dessus de la taille.
Cela permet d'éviter tout contact involontaire avec
l'outil de coupe et de mieux contréler la machine
dans des situations inattendues.

13 Ne pas utiliser la machine dans I'herbe mouillée.
Marcher, ne jamais courir. Cela réduit le risque de
glisser et de tomber, ce qui peut entrainer des bles-
sures.

14 Ne pas utiliser la machine sur des pentes trop
raides. Cela réduit le risque de perte de contréle, de
glissement et de chute pouvant entrainer des bles-
sures.

15 Lors du travail en pente, s'assurer de toujours
conserver son équilibre, toujours travailler en
travers de la pente, jamais en montant ou en
descendant, et faire preuve d'une extréme pru-
dence lors des changements de direction. Cela
réduit le risque de perte de contréle, de glissement
et de chute pouvant entrainer des blessures.

16 Maintenir tous les cordons et cables électriques
a I’écart de la zone de coupe. Les cordons ou les
cébles électriques peuvent étre cachés dans des
haies ou des buissons et risquent d’étre accidentel-
lement coupés par la lame ou le fil.

17 Tenir toutes les parties du corps a I'écart de la
lame ou du fil de coupe en mouvement. Ne pas
retirer de matériau de la machine avant qu'elle
n'ait été débranchée de la source d'alimentation.
La lame ou le fil de coupe en mouvement peut en-
trainer des blessures graves.

18 Transporter la machine éteinte et loin du corps.
Une manipulation correcte de la machine réduira la
probabilité d'un contact accidentel avec le fil ou I'ou-
til de coupe en mouvement.

19 N'utiliser que les tétes de coupe de rechange et
les fils de coupe en plastique spécifiés par le fa-
bricant. Des piéces de rechange incorrectes
peuvent entrainer une perte de contréle, une rup-
ture et des blessures.

20 Ne pas remplacer pas les fils ou les lames en
plastique par des fils ou des lames en métal.
L'utilisation de dispositifs de coupe non recomman-
dés peut entrainer des blessures.

1

o

1

e

Maintenance et entretien en toute sécurité

N AVERTISSEMENT . Apreés avoir tiré un
nouveau fil, amener d’abord I'appareil en position de
service normale avant de le mettre sous tension. e Veil-
lez a ce que l'appareil soit dans un état sir en vérifiant
aintervalles réguliers que les goujons, les écrous et les
vis sont bien serrés. e Vérifiez si les piéces mobiles
fonctionnent parfaitement et ne se bloquent pas ,si des
pieces sont cassées ou endommagées. Faites réparer
un appareil endommagé avant de I'utiliser. « Coupez le
moteur, retirez le bloc-batterie et assurez-vous que
toutes les pieces mobiles sont complétement arrétées :
e Avant de nettoyer ou d'entretenir I'appareil.

e Avant de remplacer les accessoires.

N PRECAUTION e utilisez exclusivement les
accessoires et pieces de rechange autorisés par le fa-
bricant. Les accessoires et piéces de rechange origi-
naux garantissent le fonctionnement sdr et sans défaut
de votre appareil.

ATTENTION . Nettoyez le produit apres chaque

utilisation avec un chiffon doux et sec.

Remarque e Les travaux de service et de mainte-
nance doivent étre effectués uniquement par le person-
nel qualifié et formé spécialement a cette intention.
Nous recommandons d'envoyer le produit pour répara-
tion a un centre de service agréé. e Vous ne devez ef-
fectuer que les réparations et réglages décrits dans ce
manuel d'utilisation. Contactez votre service apres-
vente agréé pour les réparations allant au-dela. e Faites
remplacer les panneaux d’avertissement endommagés
ou illisibles sur I'appareil par le service apres-vente au-
torisé.

Transport sur et stockage

AN AVERTISSEMENT . Coupez I'appareil,
laissez-le refroidir et retirez le bloc-batterie avant de le
stocker ou de le transporter.

AN PRE CAUTION . Risque de blessures et

dommages sur 'appareil. Bloquez I'appareil contre tout
mouvement ou toute chute pendant le transport.

ATTENTION e Retirez tous les corps étrangers de
I'appareil avant de le transporter ou de le stocker.

e Stockez l'appareil dans un endroit sec, bien aéré et
inaccessible pour les enfants. Tenez I'appareil éloigné
des substances corrosives telles que les produits
chimiques pour le jardin. e Ne stockez pas l'appareil a
I'extérieur.

Risques résiduels

AN AVERTISSEMENT

Méme si I'appareil est utilisé comme prévu, il y a en-

core certains risques résiduels. Les risques suivants

peuvent étre générés lors de [ 'utilisation de I'appareil :
Une vibration peut causer des blessures. Pour
chaque travail, utilisez I'outil approprié, utilisez les
poignées prévues et limitez le temps de travail et
l'exposition.
Le bruit peut causer des lésions auditives. Portez
une protection auditive et limitez la sollicitation.
Blessures dues a des objets projetés.

Réduction des risques

& PRECAUTION

Une durée d'utilisation prolongée de I'appareil peut
provoquer des troubles circulatoires au niveau des
mains en raison des vibrations. Il est impossible de
définir une durée de validité générale pour I'utilisation
car elle dépend de nombreux facteurs d'influence :
Tendance personnelle a souffrir d'une mauvaise cir-
culation sanguine (doigts souvent froids, déman-
geaison dans les doigts)
Basse température ambiante. Portez des gants
chauds pour protéger vos mains.
Circulation sanguine entravée par une saisie trop
ferme.
Un usage en continu est plus dangereux qu'une uti-
lisation interrompue par des pauses.
Consultez un médecin en cas d'utilisation réguliere et
de longue durée de I'appareil ou d'apparition répétée
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de symptoémes tels que les démangeaisons dans les
doigts, les doigts froids.

Utilisation conforme

Cet appareil est destiné a la coupe de gazon ou de vé-
gétation tendre similaire.

A DANGER

Utilisation non conforme

Danger de mort di a des coupures

Utilisez I'appareil uniquement conformément a l'usage
prévu.

N'utilisez pas de lames en métal telles que les lames de
scies ou les couteaux a taillis.

N AVERTISSEMENT

Projection d’objets

Risque de blessure et d'endommagement

Conserver une distance minimum de 15 m par rapport

aux personnes, aux animaux et aux objets.

e |’appareil est prévu pour travailler a I'extérieur.

e L'appareil peut étre utilisé pour tailler des herbes
poussant le long des murs, des clétures, des arbres
et des bords.

e L’appareil peut également étre utilisé pour tondre a
des endroits difficiles a atteindre avec la tondeuse a
gazon, tels que les fossés, les pentes et les clai-
riéres.

e Les changements et les modifications non autori-
sées par le fabricant sont interdits.

e Ne pas utiliser 'appareil dans un environnement
mouillé ou sous la pluie.

e Ne pas tondre d’herbes mouillées.

Blocs-batteries et chargeurs
N'utilisez I'appareil qu’avec des blocs-batteries et char-
geurs du systéme Battery Power 18 V (+) de KAR-
CHER.

-~ Les blocs-batteries et les chargeurs
18V 18V adaptés sont marqués du symbole du
(0] systéme Battery Power 18 V (+) de

BATTERY KARCHER.
el VS | os blocs-batteries appropriés portent

la désignation « Battery Power 18/... et
Battery Power+ 18/... »

Les chargeurs appropriés portent la
désignation « BC 18V ... »

Protection de I'environnement

&y Les matériaux d'emballage sont recyclables.
Q.@ Veuillez éliminer les emballages dans le respect
de I'environnement.
Les appareils électriques et électroniques
contiennent des matériaux précieux recyclables
= €t SOUvent des composants tels que des piles,
batteries ou de I'huile représentant un danger po-
tentiel pour la santé humaine et l'environnement, s'ils ne
sont pas manipulés ou éliminés correctement. Ces
composants sont cependant nécessaires pour le fonc-
tionnement correct de I'appareil. Les appareils marqués
par ce symbole ne doivent pas étre jetés dans les or-
dures ménageéres.
Remarques concernant les matiéres composantes
(REACH)
Les informations actuelles concernant les matiéres
composantes sont disponibles sous : www.kaercher.de/
REACH

Accessoires et piéces de rechange

Utiliser exclusivement des accessoires et pieces de re-
change originaux. Ceux-ci garantissent le fonctionne-
ment s(r et sans défaut de votre appareil.

Des informations sur les accessoires et pieces de re-
change sont disponibles sur le site Internet www.kaer-
cher.com.

Etendue de livraison
L’étendue de livraison de I'appareil est illustrée sur I'em-
ballage. Lors du déballage, vérifiez que le contenu de la
livraison est complet. Si un accessoire manque ou en
cas de dommage di au transport, veuillez informer
votre distributeur.

Symboles sur I'appareil

Respectez tous les avertissements et les
consignes de sécurité. Lisez et comprenez
toutes les instructions avant d'utiliser le pro-
duit.

Pendant le travail avec I'appareil, portez une
(@A protection oculaire adaptée.

&

N'exposez pas I'appareil a la pluie ou a des
conditions humides.

Danger di a des objets projetés. Tenez-vous
a distance.

p| @) €

Pendant le travail avec I'appareil, portez une
protection auditive adaptée.

@;

Retirez le bloc-batterie avant toute interven-

[l tion.

Régler la plage de rotation.

o 90" 180°
—

Bloquer/débloquer le télescopage.

EP

—l

Le niveau de pression acoustique garanti in-
diqué sur I'étiquette est de 96 dB(A).

Description de l'appareil

Pour les figures, voir la page des graphiques
Illustration A

@ Appareil (LTR signifie coupe-bordures)

@ Bouton de déverrouillage pour l'interrupteur de I'ap-
pareil

(3 Poignée
@ Bouton de déverrouillage 1. Bloc-batterie
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@ Interrupteur principal

() Logement 1. Bloc-batterie

(@) Logement 2. Bloc-batterie

Vis de blocage de poignée de maintien et de gui-
dage

@ Bouton de déverrouillage 2. Bloc-batterie

Manchette télescopique

@ Bouton de déverrouillage de la téte pivotante

(i2) Protege-fil

(i3) Bobine de fil

Fil de coupe

@ Guidon de protection de la végétation
Lame de coupe pour longueur de fil
(i7) Manche inférieur

Bouton de déverrouillage de la tige
Poignée de maintien et de guidage
@ CEillet de fixation pour bandouliére
@ Couvercle de I'enrouleur

@2 Bobine de fil

@ Ouverture pour le passage du fil
@3 Couteau de taille

@5 * Bloc-batterie

* Chargeur

@7 *Sangle de transport

* en option

Monter le protége-fil

AN AVERTISSEMENT

Couteau sur la protection du fil

Coupures

Montez la protection du fil avant la premiere mise en
service de l'appareil.

N AVERTISSEMENT

Fil libre

Coupures

Nutilisez jamais I'appareil sans protege-fil.
lllustration B

Orienter le protége-fil vers I'utilisateur.
1. Insérer le protege-fil sur le manche.

2. Visser le protége-fil au manche.

Montage de la poignée de maintien et de
guidage
1. Desserrer la vis de blocage de la poignée de main-
tien et de guidage.
2. Mettre la poignée de maintien et la poignée de gui-
dage dans la position souhaitée.
3. Serrer la vis de blocage de la poignée de maintien
et de guidage.
lllustration C

Mise en service

Régler la longueur du manche

1. Desserrer la manchette télescopique dans le sens
antihoraire.
lllustration D

2. Sortir le manche supérieur jusqu'a atteindre la lon-
gueur souhaitée.

3. Serrer la manchette télescopique dans le sens ho-
raire.

Réglage de la longueur de fil
1. Actionner le bouton de libération du fil et tirer le fil en
dehors de la bobine de fil jusqu'au bord de coupe. Si
nécessaire, appuyer plusieurs fois sur le bouton.
lllustration E

Insertion des blocs-batteries
1. Pousser les blocs-batteries dans le 1er et le 2e lo-
gement jusqu'a ce qu'ils s'enclenchent de maniere
audible.
Illustration F

Commande

Positionner le guidon de protection de la
végétation
1. Retirer le guidon de protection de la végétation dans
la position la plus avancée.
lllustration G

Techniques de travail

AN PRECAUTION

Obstacles dans la zone de coupe

Risque de blessure et d'endommagement

Avant de commencer a tondre, contréler la plage de tra-

vail sur les objets susceptibles d’étre projetés, p. ex. du

fil, des pierres.

1. Maintenir le bouton de déverrouillage enfoncé tout
en actionnant I'interrupteur de I'appareil.
Illustration H
L'appareil se met en marche et le fil tourne.

Remarque

Il n'est pas nécessaire de tenir le bouton de déverrouil-

lage pendant I'utilisation.

2. Guider la téte de coupe parallélement au sol.

3. Lors de la tonte, guider |'appareil en un mouvement
semi-circulaire de gauche a droite au-dessus de
I'herbe fauchée.

4. Tondre I'nerbe haute en plusieurs passages, de haut
en bas.

Rallongement du fil pendant le
fonctionnement
Le fil de la débroussailleuse s’'use pendant la tonte,- il
s’effiloche, se déchire et devient donc plus court. Un fil
trop court donne un résultat de tonte insatisfaisant.
Remarque
La longueur du fil peut étre réglée pendant le fonction-
nement.
1. Relacher l'interrupteur principal.
2. Actionner la touche de déverrouillage et I'interrup-
teur principal.
Le fil est allongé automatiquement et raccourci sur
le coupe-fil a la longueur appropriée.
Illustration |
Remarque
Si le fil ne peut pas étre rallongé automatiquement, rem-
placer la bobine de fil.
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Tondre les bordures
Appuyer sur le bouton de déverrouillage de la téte
pivotante et placer la téte de coupe en position cen-
trale.
Illustration J
Tirer le bouton de déverrouillage du manche vers la
téte pivotante et le maintenir. Tourner le manche in-
férieur de 180°.
Illustration K
Relacher le bouton de déverrouillage du manche.
Actionner le bouton de déverrouillage et I'interrup-
teur de 'appareil.
Tondre les bordures.
Illustration L

-

N

el

o

Dépose du bloc-batterie

Remarque

Dans le cas de longues pauses, retirer les blocs-batte-

ries de I'appareil et les sécuriser contre toute utilisation

intempestive.

1. Détacher les deux blocs-batteries en appuyant sur
le bouton de déverrouillage et les retirer de I'appa-
reil.
lllustration M

Arréter le fonctionnement
Retirer les blocs-batteries de I'appareil (voir chapitre
Dépose du bloc-batterie).
Nettoyer I'appareil (voir chapitre Nettoyage de I'ap-
pareil).

AN PRECAUTION

Non-observation du poids

Risque de blessure et d'endommagement

Observer le poids de I'appareil pour le transport.

1. Enlever les blocs-batteries (voir chapitre Dépose du
bloc-batterie).

En cas de transport de I'appareil dans des véhi-
cules, le bloquer contre le glissement et le bascule-
ment.

Stockage

AN AVERTISSEMENT

Mettez I'appareil hors tension, laissez-le refroidir et reti-
rez le bloc-batterie avant de le stocker ou de le transpor-
ter.
Avant chaque stockage, nettoyer I'appareil (voir le cha-
pitre Nettoyage de l'appareil).
1. Desserrer la manchette télescopique et assembler
le manche.
Illustration D
2. Serrer la manchette télescopique.

-

N

N

3. Appuyez sur le bouton de déverrouillage de la téte
pivotante et rabattre le bouton de déverrouillage
aussi loin que possible.

4. Stocker I'appareil dans un endroit sec et bien aéré.
Eloigner I'appareil des substances corrosives
comme les produits chimiques de jardinage et les
sels a dégeler. Ne pas stocker I'appareil a I'air libre.

Entretien et maintenance

AN PRECAUTION

Démarrage incontrélé

Coupures

Avant toute intervention, sortir les blocs-batteries de
l'appareil. ;

AN PRECAUTION

Risque de blessures dues aux lames acérées
Portez des lunettes de protection et des gants de pro-
tection lors de tous les travaux sur I'appareil.

Nettoyage de I'appareil

1. Enlever les restes de tonte du protege-fil et de la
téte de coupe.

2. Sibesoin, essuyer les piéces de |'appareil les pieces
de I'appareil avec un chiffon humide.

3. Nettoyer régulierement le logement avant et arriere
du bloc-batterie et les contacts électriques de toute
saleté et de tout corps étranger.

Remplacement de I'outil de coupe
Remplacer la bobine de fil

1. Actionner les boutons de déverrouillage des deux
cotés et retirer le cache.
Illustration N

2. Retirer I'ancienne bobine de fil.
lllustration O

3. Mettre en place la nouvelle bobine de fil.

4. Introduire le nouveau fil de coupe dans l'ouverture
du boitier.
Illustration P

5. Monter le cache jusqu'a ce qu'il s'enclenche des
deux cotés.

6. Réglage de la longueur de fil (voir chapitre Réglage
de la longueur de fil).

Remplacement du couteau de taille

1. Actionner les boutons de déverrouillage des deux
cOtés et retirer le cache.
Illustration N

2. Retirer la bobine de fil.
Illustration O

3. Monter un nouveau couteau de taille dans la fixa-
tion. Veiller a une position correcte selon le mar-
quage.
lllustration Q

Dépannage en cas de défaut

Les défauts ont souvent des causes simples que vous
pouvez vous-méme éliminer a l'aide de |'apercu suivant.
En cas de doute, ou en absence de mention des dé-
fauts, veuillez vous adresser au service aprés-vente au-
torisé.

En vieillissant la capacité de la batterie baisse, méme
en cas de bon entretien, et la durée de marche com-
pléte n'est plus atteinte, méme a I'état pleinement char-
gé. Ceci n'est pas un défaut.
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Erreur Cause

Solution

L'appareil ne démarre

Un ou les deux blocs-batteries ne sont |® Pousser les blocs-batteries dans le loge-

pas pas insérés correctement. ment jusqu'a ce qu'ils s'enclenchent.
Un ou les deux blocs-batteries sont ® Veérifier quel bloc-batterie est vide et le re-
vides. charger.

fectueux.

Un ou les deux blocs-batteries sont dé-

Remplacer le bloc-batterie défectueux.

L'appareil s'arréte pen-

dant le fonctionnement |charge du moteur

Le fil est trop long et provoque une sur- |® Monter le protége-fil.

Le fil est raccourci automatiquement.

restes de tonte

La téte de coupe est bloquée par des  |® Retirer les restes de tonte.

Le moteur est en surcharge

® Ne coupez que de la végétation appro-
priée, voir le chapitre Utilisation conforme.

Le moteur est en surchauffe

® Interrompre le travail et laisser refroidir le
moteur.

La batterie est en surchauffe

® Interrompre le travail et attendre que la
température de la batterie soit a nouveau
dans une plage normale.

Un ou les deux blocs-batteries sont ® Veérifier quel bloc-batterie est vide et le re-
vides. charger.
LTR 3-18

Les conditions de garantie publiées par notre société Dual
commerciale compétente s’appliquent dans chaque Incertitude K m/s2 1,5
pays. Nous remédions gratuitement aux défauts pos- - - -
sibles sur votre appareil dans la durée de garantie dans Dimensions et poids
la mesure ou la cause du défaut est un vice de matériau Longueur x largeur x hauteur mm 1020 x
ou de fabrication. En cas de garantie, veuillez vous 310 x 920
adresser a votre distributeur ou au point de service Poids (sans bloc-batterie) kg 2,42

aprés-vente autorisé le plus proche avec la facture
d’achat.
(Voir I'adresse au dos)

Caractéristiques techniques

LTR 3-18
Dual

Caractéristiques de puissance de I'appareil

Tension de service \% 36
Largeur de travail mm 300
Fil de coupe, diamétre mm 2,00
Vitesse du ralenti min™! max.
8000
Valeur déterminées selon EN 50636-2-91
Niveau de pression acoustique  dB(A) 82,2
Incertitude Kpa dB(A) 3

Niveau de puissance acoustique dB(A) 94,6

Lwa

Incertitude Kyya dB(A) 3

Valeur de vibrations main-bras m/s? 3,93
poignée avant avec bobine de fil

Valeur de vibrations main-bras m/s? 1,56
poignée arriére avec bobine de fil

Valeur de vibrations main-bras m/s? 5,89
poignée avant avec couteau

Valeur de vibrations main-bras m/s? 3,48
poignée arriére avec couteau

Sous réserve de modifications techniques.

Valeur de vibrations

&N AVERTISSEMENT

La valeur de vibrations indiquée a été mesurée avec
une méthode d'essai standard et doit étre utilisée pour
la comparaison des appareils.

La valeur de vibrations indiquée doit étre utilisée dans
une évaluation préalable de la sollicitation.

Selon le mode d'utilisation de I'appareil, I'émission de
vibrations peut différer de la valeur totale indiquée pen-
dant l'utilisation momentanée de I'appareil.

Appareils avec une valeur de vibrations
main-bras > 2,5 m/s? (voir chapitre
Caractéristiques techniques dans le manuel
d'instructions)

AN PRECAUTION e Une utilisation de l'appareil
pendant plusieurs heures sans interruption peut étre a
l'origine d'engourdissements. e Portez des gants
chauds pour protéger vos mains. e Effectuez réguliére-
ment des pauses lors du travail.

Déclaration de conformité UE

Nous déclarons par la présente que la machine dési-
gnée ci-aprés ainsi que la version que nous avons mise
en circulation, est conforme, de par sa conception et
son type, aux exigences fondamentales de sécurité et
de santé en vigueur des normes UE. Toute modification
de la machine sans notre accord annule cette déclara-
tion.

Produit : Coupe-gazon alimenté par batterie

Type : LTR 3-18 Dual
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Directives UE en vigueur
2000/14/CE (+2005/88/CE)
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2011/65/UE

2014/30/UE

Normes harmonisées appliquées

EN 60335-1: 2012 + A11: 2014 + A13: 2017 + A15:
2021

EN 50636-2-91:2014

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 62233: 2008

Méthode d'évaluation de conformité appliquée
2000/14/CE et modifié par 2005/88/CE : Annexe VI
Le nom et I’adresse de I'organisme notifié

TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
TillystralBe 2

D-90431 Nuremberg

Niveau de puissance acoustique dB(A)

LTR 3-18 Dual

Mesuré : 93,0

Garanti : 96

Les signataires agissent sous ordre et avec le pouvoir

de la direction.
14 @QQ(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Responsable de la documentation :
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tél. : +49 7195 14-0

Télécopie : +49 7195 14-2212
Winnenden, le 01/08/2023
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Prima dell'utilizzo iniziale dell’apparecchio leg-
gere le presenti avvertenze di sicurezza, le pre-
senti istruzioni originali, le avvertenze di

sicurezza allegate all’'unita accumulatore e le
istruzioni originali allegate all’'unita accumulatore/cari-
cabatterie e attenervisi. Agire secondo quanto indicato
nelle istruzioni. Conservare i libretti per un uso futuro o
per un successivo proprietario.
Osservare sempre sia le indicazioni riportate nelle istru-
zioni, sia le norme generali vigenti in materia di sicurez-
za/antinfortunistica.

Livelli di pericolo

/A PERICOLO

e Indica un pericolo imminente che determina lesioni
gravi o la morte.

AN AVVERTIMENTO

e Indica una probabile situazione pericolosa che po-
trebbe determinare lesioni gravi o la morte.

AN PRUDENZA

e Indica una probabile situazione pericolosa che po-
trebbe causare lesioni leggere.

ATTENZIONE

e Indica una probabile situazione pericolosa che po-
trebbe determinare danni alle cose.

Istruzioni di sicurezza generali per utensili
elettrici

AN AVVERTIMENTO

e Leggere tutte le indicazioni di avvertimento, le
istruzioni, le illustrazioni e le specifiche fornite
con questo utensile elettrico.

Se le istruzioni sotto elencate non vengono rispettate
possono verificarsi scosse elettriche, incendi e/o le-
sioni gravi. Conservare tutte le indicazioni di av-
vertimento e le istruzioni per riferimenti futuri.

Il termine "utensile elettrico” nelle indicazioni di avverti-

mento si riferisce all'utensile elettrico alimentato dalla

rete (con cavo) o all'utensile elettrico alimentato a batte-
ria (senza cavo).

1 Sicurezza dell'area di lavoro

a Conservare I'area di lavoro pulita e ben illumi-
nata. Le aree in disordine o scure sono causa di
incidenti.

b Non utilizzare utensili elettrici in atmosfere
esplosive e in presenza di sostanze infiamma-
bili come liquidi, gas o polvere. Gli utensili elet-
trici creano scintille che possono incendiare la
polvere o i fumi.

¢ Tenere lontani i bambini e altre persone du-
rante I'utilizzo di un utensile elettrico. Le di-
strazioni possono far perdere il controllo.

2 Sicurezza elettrica

a Le spine degli utensili elettrici devono corri-
spondere alle prese. Non modificare mai la
spina in alcun modo. Non utilizzare spine
adattatrici con utensili elettrici con messa a
terra. Spine non modificate e prese corrispon-
denti ridurranno il rischio di scosse elettriche.

b Evitare il contatto del corpo con superfici col-
legate a terra come tubi, radiatori, fornelli e
frigoriferi. C'é un rischio maggiore di scosse
elettriche se il corpo é collegato a terra 0 messo
a terra.
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¢ Non esporre gli utensili elettrici alla pioggia o 4
all'umidita. La penetrazione di acqua in un uten-
sile elettrico aumenta il rischio di scosse elettri-
che.

d Non utilizzare scorrettamente il cavo. Non uti-
lizzare mai il cavo per trasportare, tirare o
scollegare I'utensile elettrico. Tenere il cavo
lontano da fonti di calore, olio, spigoli vivi o
parti in movimento. / cavi danneggiati o attorci-
gliati aumentano il rischio di scosse elettriche.

e Quando si utilizza un utensile elettrico
all'aperto, utilizzare una prolunga adatta
all'uso in ambiente esterno. L'uso di un cavo
adatto all'uso all'esterno riduce il rischio di scos-
se elettriche.

f Se éinevitabile utilizzare un utensile elettrico
in un luogo umido, utilizzare un'alimentazione
protetta da un interruttore differenziale (RCD).
L'uso di un RCD riduce il rischio di scosse elettri-
che.

3 Sicurezza personale

a Quando si utilizza un utensile elettrico occor-
re restare vigili, osservare cosa si sta facendo
e usare il buon senso. Non utilizzare un uten-
sile elettrico quando si & stanchi o sotto I'ef-
fetto di droghe, alcool o medicinali. Un
momento di disattenzione durante il funziona-
mento degli utensili elettrici puo causare gravi le-
sioni personali.

b Utilizzare equipaggiamenti di protezione indi-
viduale. Indossare sempre una protezione per
gli occhi. Gli equipaggiamenti di protezione co-
me una maschera antipolvere, scarpe antinfortu-
nistiche antiscivolo, casco o protezione dell'udito
utilizzati per condizioni appropriate ridurranno le
lesioni personali.

c Impedire I'avvio involontario. Assicurarsi che
I'interruttore sia in posizione OFF prima di
collegarlo alla fonte di alimentazione e/o alla
batteria, prendere o trasportare I'utensile.
Portare utensili elettrici con il dito sull'interruttore
o alimentare utensili elettrici con l'interruttore ac-
ceso provoca incidenti.

d Rimuovere qualsiasi chiave di regolazione o
chiave a bocca prima di accendere I'utensile
elettrico. Una chiave a bocca o una chiave la-
Sciata attaccata a una parte rotante dell'utensile
elettrico puo provocare lesioni personali.

e Non sovraccaricare. Mantenere sempre una
posizione e un equilibrio adeguati. Cio con-
sente un migliore controllo dell'utensile elettrico 5
in situazioni impreviste.

f Utilizzare indumenti adeguati. Non indossare
abiti larghi o gioielli. Tenere capelli, indumenti
e guanti lontani dalle parti in movimento. Ve-
stiti larghi, gioielli o capelli lunghi possono impi-
gliarsi nelle parti in movimento.

g Se sono previsti dispositivi per il collegamen-
to di impianti di estrazione e raccolta della
polvere, assicurarsi che siano collegati e uti-
lizzati correttamente. L'uso della raccolta della
polvere puo ridurre i rischi legati alla polvere.

h La dimestichezza acquisita con l'uso frequen-
te degli utensili non deve far abbassare le mi-
sure di attenzione e ignorare i principi di
sicurezza degli utensili. Un'azione negligente
puo causare gravi lesioni in una frazione di se-
condo.
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Uso e cura degli utensili elettrici

a Non forzare I'utensile elettrico. Utilizzare
l'utensile elettrico adatto all'attivita che si in-
tende svolgere. L 'utensile elettrico adatto svol-
gera il lavoro in modo migliore e piu sicuro alla
velocita per cui e stato progettato.

b Non utilizzare I'utensile elettrico se I'interrut-
tore non lo accende e non lo spegne. Qualsiasi
utensile elettrico che non puo essere controllato
con l'interruttore é pericoloso e deve essere ripa-
rato.

c Scollegare la spina dalla fonte di alimentazio-
ne e/o il pacco batteria dall'utensile elettrico
prima di effettuare qualsiasi regolazione,
cambiare gli accessori o riporre gli utensili
elettrici. Tali misure preventive di sicurezza ridu-
cono il rischio di avviamento accidentale
dell'utensile elettrico.

d Conservare gli utensili elettrici inattivi fuori
dalla portata dei bambini e non consentire a
persone che non hanno dimestichezza con
I'utensile elettrico o con queste istruzioni di
utilizzare I'utensile elettrico. Gli utensili elettrici
sono pericolosi nelle mani di soggetti non adde-
strati.

e Eseguire la manutenzione degli utensili elet-
trici. Controllare il disallineamento o I'incep-
pamento delle parti in movimento, la rottura
delle parti e qualsiasi altra condizione che
possa influire sul funzionamento corretto
dell'utensile elettrico. Se danneggiato, far ri-
parare l'utensile elettrico prima dell'uso. Molti
incidenti sono causati da utensili elettrici sottopo-
sti a scarsa manutenzione.

f Conservare gli utensili da taglio affilati e puli-

ti. Gli utensili da taglio correttamente conservati
con lame affilate hanno meno probabilita di in-
cepparsi e sono piu facili da controllare.

g Utilizzare I'utensile elettrico, gli accessorie le
punte degli utensili ecc. in conformita con
queste istruzioni, tenendo conto delle condi-
zioni di lavoro e delle attivita da eseguire.
L'uso dell'utensile elettrico per operazioni diverse
da quelle previste potrebbe causare una situazio-
ne di pericolo.

h Mantenere le impugnature e le superfici di
presa asciutte, pulite e prive di olio e grasso.
Impugnature scivolose e superfici di presa non
consentono una manipolazione e un controllo si-
curi dell'utensile in situazioni impreviste.

Uso e cura dell'utensile a batteria

a Ricaricare solo con il caricabatterie specifi-
cato dal produttore. Un caricabatteria adatto a
un tipo di unita batteria puo creare un rischio di in-
cendio se utilizzato con un‘altra unita batteria.

b Utilizzare gli utensili elettrici solo con unita
batteria specificatamente designata. L'uso di
altre unita batteria puo creare un rischio di lesioni
e incendio.

¢ Quando I'unita batteria non é in uso, tenerla
lontana da altri oggetti metallici, come graffet-
te, monete, chiavi, chiodi, viti o altri piccoli
oggetti metallici, che possono creare un col-
legamento da un terminale all'altro. // cortocir-
cuito tra i terminali della batteria puo causare
ustioni o incendi.

d In condizioni scorrette, il liquido puo essere
espulso dalla batteria; evitare il contatto. In



caso di contatto accidentale, sciacquare con
acqua. Se il liquido entra in contatto con gli
occhi, consultare un medico. // liquido espulso
dalla batteria puo causare irritazioni o ustioni.

e Non utilizzare una batteria o uno utensile dan-
neggiato o modificato. Le batterie danneggiate
o modificate possono presentare un comporta-
mento imprevedibile con conseguenti incendi,
esplosioni o rischio di lesioni.

f Non esporre una batteria o un utensile al fuo-
co o a temperature eccessive. L'esposizione al
fuoco o a temperature superiori a 130 °C puo
causare esplosioni.

g Seguire tutte le istruzioni per la ricarica e non
ricaricare la batteria o I'utensile al di fuori
dell'intervallo di temperatura specificato nelle
istruzioni. La ricarica non corretta o a tempera-
ture al di fuori dell'intervallo specificato puo dan-
neggiare la batteria e aumentare il rischio di
incendio.

6 Servizio

a Far riparare I'utensile elettrico da un riparato-
re qualificato utilizzando solo pezzi di ricam-
bio identici. In questo modo si garantisce la
conservazione della sicurezza dell'utensile elet-
trico.

b Non riparare mai unita batteria danneggiati.
La manutenzione delle unita batteria deve essere
eseguita solo dal produttore o da fornitori di ser-
vizi di assistenza autorizzati.

Indicazioni di avvertimento di sicurezza per
tagliaerba e tagliabordi
Non utilizzare la macchina in condizioni meteo-
rologiche avverse, soprattutto in caso di perico-
lo di fulmini. Cio riduce il rischio di essere colpiti da
un fulmine.

2 Ispezionare accuratamente I'area in cui deve es-
sere utilizzata la macchina per escludere la pre-
senza di fauna selvatica. La fauna selvatica puo
essere ferita dalla macchina durante il funziona-
mento.

3 Ispezionare accuratamente I'area in cui deve es-
sere utilizzata la macchina e rimuovere tutte le
pietre, i bastoncini, i fili, le ossa e altri corpi
estranei. Gli oggetti scagliati dalla macchina posso-
no causare lesioni personali.

4 Prima di utilizzare la macchina, ispezionare
sempre visivamente che lalama e il gruppo lama
non siano danneggiati. Le parti danneggiate au-
mentano il rischio di lesioni.

5 Controllare frequentemente che il contenitore di
raccolta dell'erba non sia usurato deteriorato.
Un contenitore di raccolta dell'erba usurato o dan-
neggiato puo aumentare il rischio di lesioni persona-
i.

6 Mantenere le protezioni nella loro sede. Le pro-
tezioni devono essere funzionanti e montate
correttamente. Una protezione allentata, danneg-
giata o che non funziona correttamente puo provo-
care lesioni personali.

7 Mantenere tutte le prese d'aria per il raffredda-
mento libere da detriti. Le prese d'aria ostruite e i
detriti possono causare surriscaldamento o rischio
di incendio.

8 Indossare protezioni per gli occhi e per le orec-
chie. Un equipaggiamento protettivo adeguato ri-
durra le lesioni personali.

9 Durante il funzionamento della macchina, indos-
sare sempre scarpe antiscivolo e protettive. Non
utilizzare la macchina a piedi nudi o indossando
sandali aperti. In questo modo si evitano lesioni ai
piedi dovute al contatto con la lama in movimento.

10 Indossare sempre indumenti, come i pantaloni,
che coprano le gambe dell’'operatore durante
I'utilizzo della macchina. // contatto con la lama o
il filo in movimento puo causare lesioni.

11 Tenere lontani eventuali spettatori durante il fun-
zionamento della macchina. / detriti scagliati pos-
sono causare gravi lesioni personali.

12 Non utilizzare la macchina al di sopra dell'altez-
za della vita. Questo aiuta a prevenire il contatto in-
volontario della lama e consente un migliore
controllo della macchina in situazioni impreviste.

13 Non utilizzare la macchina in presenza di erba
bagnata. Camminare, non correre mai. Cio riduce
il rischio di scivolamento e caduta che puo provoca-
re lesioni personali.

14 Non utilizzare la macchina su pendii eccessiva-
mente ripidi. Cio riduce il rischio di perdita di con-
trollo, scivolamento e caduta con conseguenti
lesioni personali.

15 Quando si lavora su pendii occorre essere sem-
pre sicuri dell'appoggio dei piedi, lavorare sem-
pre trasversalmente alla superficie dei pendii,
mai in salita o in discesa, e prestare la massima
attenzione quando si cambia direzione. Cio ridu-
ce il rischio di perdita di controllo, scivolamento e ca-
duta con conseguenti lesioni personali.

16 Tenere tutti i cavi di alimentazione e i fili lontani
dall'area di taglio. / cavi di alimentazione o i fili pos-
sono essere nascosti in siepi o cespugli e possono
venire tagliati accidentalmente dalla lama.

17 Tenere tutte le parti del corpo lontane dalla lama
o dal filo in movimento. Non rimuovere il mate-
riale dalla macchina fino a quando non é stata
scollegata dalla fonte di alimentazione. La/lama o
il filo del decespugliatore in movimento possono
causare gravi lesioni personali.

18 Trasportare I'apparecchio con il motore spento e
lontano dal corpo. Una corretta gestione della
macchina ridurra la probabilita di un contatto acci-
dentale con il filo o la lama in movimento.

19 Utilizzare solo teste di taglio di ricambio e fili di
taglio in plastica e lame specificati dal produtto-
re. La sostituzione con parti di ricambio errate puo
causare perdita di controllo, rotture e lesioni.

20 Non sostituire i fili o le lame in plastica con fili o
lame in metallo. L'uso di dispositivi di taglio non
raccomandati puo causare lesioni.

Manutenzione e cura sicura

AN AVVERTIMENTO . Dopo aver spinto fuori
un nuovo filo, portare I'apparecchio dapprima nella po-
sizione di funzionamento normale prima di accendere
I'apparecchio. e Accertarsi che I'apparecchio si trovi in
condizioni di sicurezza verificando a intervalli regolari il
serraggio corretto di bulloni, dadi e viti. ® Controllare
che le parti mobili funzionino perfettamente, non s’in-
ceppino e che non ci siano pezzi rotti o danneggiati. Far
riparare un apparecchio danneggiato prima di utilizzar-
lo. @ Spegnere il motore, rimuovere I'unita accumulato-
re e accertarsi che tutti i componenti mobili si siano
fermati completamente:
e Prima di pulire I'apparecchio o di sottoporlo a manu-
tenzione.
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e Prima di sostituire gli accessori.

N PRUDENZA . utilizzare esclusivamente ac-
cessori e ricambi autorizzati dal produttore. Accessori e
ricambi originali garantiscono un funzionamento sicuro
e privo di disturbi dell'apparecchio.

ATTENZIONE e ruiire il prodotto dopo ogni utiliz-

zo con un panno morbido e asciutto.

Nota e Le operazioni di assistenza e manutenzione
devono essere eseguite unicamente da personale spe-
cializzato e addestrato. Si consiglia di spedire il prodotto
in riparazione a un centro assistenza autorizzato.

e [ 'utente puo eseguire unicamente le operazioni di re-
golazione e riparazione descritte in queste istruzioni per
l'uso. Per riparazioni di altro genere contattare I'assi-
stenza clienti autorizzata. e Far sostituire cartelli segna-
letici danneggiati o illegqgibili sull’apparecchio dal
servizio di assistenza clienti autorizzato.

Trasporto e stoccaggio sicuri
AN AVVERTIMENTO . Spegnere l'apparec-

chio, lasciarlo raffreddare e rimuovere I'unita accumula-
tore prima di riporlo o di trasportalo.

AN PRUDENZA e Rischio di lesioni e di danneg-

giamento dell’apparecchio. Durante il trasporto assicu-
rare l'apparecchio per evitare spostamenti e cadute.

ATTENZIONE e Rimuovere i corpi estranei
dall’apparecchio prima di trasportarlo o conservarlo.

e Conservare l'apparecchio in un luogo asciutto e ben
areato, non accessibile ai bambini. Tenere I'apparec-
chio a distanza da sostanze corrosive, come le sostan-
ze chimiche per il giardino. e Conservare l'apparecchio
soltanto in ambienti chiusi.

Rischi residui

AN AVVERTIMENTO

e Anche se I'uso dell’apparecchio € conforme alle pre-
scrizioni, sussistono ugualmente determinati rischi
residui. Dall'uso dell’'apparecchio possono scaturire i
seguenti pericoli:

e La vibrazione puo provocare lesioni. Utilizzare gli
utensili giusti per ogni lavoro, usare le impugnature
previste e limitare il tempo di lavoro e I'esposizione.

e |l rumore puo causare danni all’'udito. Usare una
protezione dell’udito e limitare la sollecitazione.

e Rischio di lesioni causate da oggetti lanciati.

Riduzione dei rischi

AN PRUDENZA
e Un uso prolungato dell'apparecchio puo causare di-
sturbi vascolari nelle mani, dovuti alle vibrazioni. Non
é possibile stabilire tempi generalizzati di utilizzo, da-
to che sono soggetti a diversi fattori:
e Predisposizione alla circolazione sanguigna insuffi-
ciente (dita spesso fredde e formicolio)
e Bassa temperatura ambiente. Indossare guanti cal-
di per proteggere le mani.
e Se ['oggetto viene afferrato troppo saldamente la
circolazione sanguigna puo essere ostacolata.
e Unfunzionamento interrotto da pause € meglio di un
funzionamento continuo.
Consigliamo di effettuare una visita medica in caso di
utilizzo regolare e continuo dell'apparecchio o se i
sintomi si verificano ripetutamente, p. es. formicolio e
dita fredde.

Impiego conforme alla destinazione

Questo apparecchio e adatto al taglio di erba o di vege-
tazione soffice simile.

A PERICOLO

Impiego non conforme alle disposizioni

Pericolo di morte per ferite da taglio

Utilizzare I'apparecchio esclusivamente in modo confor-
me alle disposizioni.

Non utilizzare coltelli metallici quali lame tagliaerba o la-
me a tre denti.

AN AVVERTIMENTO

Ogagetti proiettati attorno

Pericolo di lesioni e di danneggiamento

Mantenere una distanza minima di 15 m da persone,

animali e oggetti.

e L’apparecchio & destinato ai lavori all'aperto.

e L’apparecchio puo essere usato per tagliare erba
cresciuta su pareti, recinzioni, alberi o bordi.

e L’apparecchio puo essere usato per tagliare nei
punti difficili da raggiungere con un tagliaerba, ad
es. fosse, pendii e radure.

e Non sono ammesse conversioni e modifiche non
autorizzate dal produttore.

e Non usare I'apparecchio in ambienti umidi o durante
la pioggia.

e Non tagliare materiali bagnati.

Unita accumulatore e caricabatterie
Utilizzare I'apparecchio solo con unita accumulatore e
caricabatterie del sistema KARCHER 18 V Battery
Power (+).

Le unita accumulatore e i caricabatte-
18V | 18V | rie adatti sono contrassegnati dal sim-
(0] bolo del sistema KARCHER 18 V

[t}
marrery | CATERY Battew Power (+). ‘
pelbl ISVEl | e unita accumulatore adatte riportano

la denominazione "Battery Power 18;/...
e Battery Power+ 18/...".

| caricabatterie adatti riportano la de-
nominazione "BC 18 V ...".

Tutela dell'ambiente

&y | materiali di imballaggio sono riciclabili. Smaltire
gli imballaggi nel rispetto del’ambiente.
Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono
materiali riciclabili preziosi e, spesso, componenti
= COMe batterie, accumulatori oppure olio che, se
usati o smaltiti non correttamente, possono costi-
tuire un potenziale pericolo per la salute umana e per
I'ambiente. Questi componenti sono tuttavia necessari
per un corretto funzionamento dell'apparecchio. Gli ap-
parecchi contrassegnati con questo simbolo non devo-
no essere smaltiti con i rifiuti domestici.

Avvertenze sulle sostanze componenti (REACH)
Per informazioni aggiornate sulle sostanze componenti
si veda: www.kaercher.de/REACH

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi
dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e
ricambi su www.kaercher.com.
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Volume di fornitura

Il volume di fornitura dell’apparecchio € riportato sulla
confezione. Disimballare la confezione e controllare che
il contenuto sia completo. In caso di accessori mancanti
o danni dovuti al trasporto si prega di contattare il riven-
ditore.

Simboli riportati sull’apparecchio

Seguire tutti gli avvertimenti e le avvertenze
di sicurezza. Prima di usare il prodotto, devo-
no essere state lette e comprese tutte le ri-
spettive istruzioni.

Durante il lavoro con I'apparecchio indossa-
re una protezione per gli occhi adatta.

Non esporre I'apparecchio alla pioggia o
all'umidita.

Pericolo causato da oggetti proiettati. Tener-
si a distanza.

S @O ®

Durante il lavoro con I'apparecchio indossa-

@ re cuffie di protezione dell’udito adatte.
[~

Prima di qualunque intervento di manuten-
zione, togliere 'unita accumulatore dall'ap-
>~ || parecchio.

Impostare il campo di rotazione.

o 90" 180°
—

Bloccare/sbloccare il meccanismo telescopi-

& «—"1g co.

%) Y |l livello di pressione acustica garantito indi-
<) Lws|| cato in etichetta & 96 dB(A).

96dB
Descrizione dell’apparecchio

Per le figure vedi pagina dei grafici
Figura A

@ Apparecchio (LTR significa tagliaerba)

@ Tasto di sblocco dell'interruttore dell'apparecchio
(® Impugnatura

@ Tasto di sblocco 1. Unita accumulatore

() Interruttore dell'apparecchio

(8) Alloggiamento 1. Unita accumulatore

@ Alloggiamento 2. Unita accumulatore

Vite di arresto maniglia di tenuta e di guida

@ Tasto di sblocco 2. Unita accumulatore

Anello di tenuta telescopico

@ Tasto di sblocco testa girevole

({2 Parasassi

(3 Rocchetto

Filo di falciatura

@ Staffa per la protezione delle piante
Lama di taglio per la lunghezza del filo
(i7) Asta inferiore

Tasto di sblocco albero

Maniglia di tenuta e di guida
Occhiello di fissaggio per la tracolla
@ Copertura del rocchetto

@2 Rocchetto

@ Foro passante per il filo

Coltello

@5 *Unita accumulatore
(@8) *Caricabatterie
@7) *Tracolla

* opzionale

Montaggio

Montaggio del parasassi

AN AVVERTIMENTO

Lama sul parasassi

Lesioni da taglio

Montare il parasassi prima della messa in funzione
dell’apparecchio.

AN AVVERTIMENTO

Filo scoperto

Lesioni da taglio

Non utilizzare mai 'apparecchio senza parasassi.
Figura B

Il parasassi deve essere rivolto verso I'utilizzatore.
1. Inserire il parasassi sul supporto.

2. Avvitare il parasassi con il supporto.

Montaggio della maniglia di tenuta e di guida

1. Allentare la vite di arresto della maniglia di tenuta e
di guida.

2. Portare la maniglia di tenuta e di guida nella posizio-
ne desiderata.

3. Serrare la vite di arresto della maniglia di tenuta e di
guida.
Figura C

Messa in funzione

Impostazione della lunghezza dell'asta

1. Allentare I'anello di tenuta telescopico in senso an-
tiorario.
Figura D

2. Estrarre I'asta superiore fino a raggiungere la lun-
ghezza desiderata.

3. Stringere 'anello di tenuta telescopico in senso ora-
rio.
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Regolazione della lunghezza del filo
1. Premere il pulsante per allentare il filo e tirare il filo
fino al bordo di taglio dal rocchetto. Se necessario,
premere piu volte il pulsante.
Figura E

Inserimento unita accumulatore
1. Spingere le unita accumulatore nel primo e nel se-
condo alloggiamento, finché non si sente lo scatto
d'innesto.
Figura F

Posizionamento della staffa per la protezione
delle piante
1. Estrarre la staffa per la protezione delle piante nella
posizione piu avanzata.
Figura G

Tecniche di lavoro

AN PRUDENZA

Ostacoli nell’area di tosatura

Pericolo di lesioni e di danneggiamento

Prima di iniziare i lavori di tosatura su oggetti che po-

trebbero essere proiettati a distanza, ad es. filo, pietre,

fili o vetro, verificare la zona di lavoro.

1. Tenere premuto il tasto di sblocco e premere con-
temporaneamente l'interruttore dell'apparecchio.
Figura H
La macchina si avvia e il filo ruota.

Nota

Non e necessario tenere premuto il tasto di sblocco du-

rante l'uso.

2. Tenere la testina portafilo sempre parallela al terre-
no.

3. Durante il taglio muovere I'apparecchio da sinistra
verso destra con movimenti semicircolari sulla ve-
getazione da falciare.

4. Tagliare l'erba alta in piu passate, procedendo
dall'alto verso il basso.

Allungamento della lunghezza del filo in
esercizio
Durante la tosatura il filo dell’'apparecchio si consuma:
si sfrangia e strappa, accorciandosi. Un filo troppo corto
non produce un risultato di taglio soddisfacente.
Nota
Durante il funzionamento e possibile allungare la lun-
ghezza dei fili.
1. Rilasciare l'interruttore dell'apparecchio.
2. Premere il tasto di sblocco e I'interruttore dell’appa-
recchio.
Il filo viene allungato automaticamente e si riduce al-
la lunghezza desiderata sulla lama di taglio.
Figural
Nota
Se il filo non si allunga piu automaticamente, occorre
sostituire il rocchetto di filo.

Tosatura della zona marginale

1. Premere il tasto di sblocco della testa girevole e por-
tare la testina portafilo nella posizione centrale.
Figura J

2. Tirare il tasto di sblocco dell’asta in direzione della
testa girevole e tenerlo fermo. Ruotare I'asta inferio-
re di 180°.
Figura K

3. Rilasciare il tasto di sblocco dell'asta.

4. Premere il tasto di sblocco dell'interruttore dell'ap-
parecchio e l'interruttore dell’apparecchio.
5. Tosare la zona marginale.

Figura L

Rimozione delle unita accumulatore
Nota
In caso di pause di lavoro prolungate, rimuovere en-
trambe le unita accumulatore dall’apparecchio e assicu-
rare lo stesso contro ['utilizzo non autorizzato.
1. Sbloccare entrambe le unita accumulatore premen-
do il tasto di sblocco e rimuoverle dall'apparecchio.
Figura M

Termine del funzionamento
Rimuovere le unita accumulatore dall’apparecchio
(vedere il capitolo Rimozione delle unita accumula-
tore).

Pulire 'apparecchio (vedere capitolo Pulizia dell’ap-
parecchio).

AN PRUDENZA

Mancata osservanza del peso

Pericolo di lesioni e di danneggiamento

Nel trasporto osservare il peso dell'apparecchio.

1. Rimuovere le unita accumulatore (vedere il capitolo
Rimozione delle unita accumulatore).

2. Per il trasporto in veicoli, fissare I'apparecchio in
modo che non possa scivolare e ribaltarsi.

Stoccaggio

AN AVVERTIMENTO

Spegnere I'apparecchio, lasciarlo raffreddare e rimuo-
vere l'unita accumulatore prima del trasporto e dello
stoccaggio.

Prima di ogni immagazzinaggio pulire 'apparecchio
(vedere il capitolo Pulizia dell’apparecchio).

1. Allentare I'anello di tenuta telescopico e unire le due
parti dell’asta.

Figura D

Serrare I'anello di tenuta telescopico.

Premere il tasto di sblocco della testa girevole e ri-
chiudere la testa girevole il pit possibile.
Conservare I'apparecchio in un luogo asciutto e ben
ventilato. Tenerlo lontano da agenti corrosivi quali
sostanze chimiche per il giardino e fondenti chimici.
Non conservare I'apparecchio all’aperto.

Cura e manutenzione

N PRUDENZA

Avviamento incontrollato

Lesioni da taglio

Prima di qualunque operazione sull’apparecchio rimuo-
vere le unita accumulatore dall’'apparecchio.

AN PRUDENZA

Rischio di lesioni con le lame taglienti

Durante I'uso dell'apparecchio indossare occhiali pro-
tettivi e una protezione per l'udito.

-

N

wn

»>

Pulizia dell’apparecchio
Rimuovere i residui dal parasassi e dalla testina por-
tafilo.
2. Se necessario pulire le parti dell’'apparecchio con un
panno umido.

-
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3. Rimuovere la sporcizia e i corpi estranei dall'allog-
giamento anteriore e posteriore dell’'unita accumula-
tore e dai contatti elettrici.

Sostituzione dell’utensile da taglio
Sostituzione del rocchetto di filo

1. Premere i tasti di sblocco su entrambi i lati e rimuo-
vere il coperchio.
Figura N

2. Rimuovere il vecchio rocchetto di filo.

Figura O

Inserire il nuovo rocchetto di filo.

Far passare il nuovo filo di falciatura attraverso

I'apertura dell'alloggiamento.

Figura P

bl

5. Montare il coperchio finché non scatta in posizione
su entrambi i lati.

6. Regolare la lunghezza del filo (vedere capitolo Re-
golazione della lunghezza del filo).

Inserimento della lama

1. Premere i tasti di sblocco su entrambi i lati e rimuo-
vere il coperchio.
Figura N

2. Rimuovere il rocchetto di filo.
Figura O

3. Inserire la lama nel supporto. Sulla base della mar-
catura, prestare attenzione alla posizione corretta.
Figura Q

Guida alla risoluzione dei guasti

| guasti hanno spesso cause semplici che possono es-
sere risolte con I'ausilio della panoramica seguente. In
caso di dubbi o di guasti qui non menzionati si consiglia
di rivolgersi al servizio assistenza autorizzato.

Con l'usura, la capacita dell’'unita accumulatore diminu-
isce, anche in caso di cura adeguata; per tale motivo
non sara piu possibile raggiungere l'intera durata, an-
che in stato di carica massima. Cid non rappresenta un
difetto.

Errore Causa

Correzione

L’apparecchio non si av-|Una o entrambe le unita accumulatore |® Spingere le unita accumulatore nell’allog-
via non sono inserite correttamente.

giamento finché non si innestano.

sono scariche.

Una o entrambe le unita accumulatore |® Controllare quale unita accumulatore &

scarica e ricaricarla.

sono difettose.

Una o entrambe le unita accumulatore |® Sostituire I'unita accumulatore difettosa.

durante I’esercizio carico sul motore

L’apparecchio si arresta |ll filo & troppo lungo e provoca un sovrac-|® Montare il parasassi.

Il filo verra automaticamente accorciato.

riale tagliato

La testina € bloccata da residui di mate- |® Rimuovere i residui di materiale tagliato.

I motore & sovraccarico

® Tosare solo materiali idonei, vedere il capi-
tolo Impiego conforme alla destinazione.

sono scariche.

Una o entrambe le unita accumulatore |® Controllare quale unita accumulatore &

scarica e ricaricarla.

L'apparecchio si arresta |ll motore & surriscaldato
durante l'esercizio

® Interrompere il lavoro e lasciare raffredda-
re il motore.

L'accumulatore & surriscaldato

® Interrompere il lavoro e attendere che la
temperatura dell'accumulatore raggiungaiil
campo normale.

In ogni Paese, valgono le condizioni di garanzia rilascia-
te dalla nostra societa di vendita competente. Entro il
termine di garanzia eliminiamo gratuitamente eventuali
guasti al’'apparecchio, se causati da difetto del materia-
le o di produzione. Nei casi previsti dalla garanzia si pre-
ga di rivolgersi al proprio rivenditore, oppure al piu
vicino centro di assistenza autorizzato, esibendo lo
scontrino di acquisto.

(Indirizzo vedi retro)

LTR 3-18
Dual
Dati sulle prestazioni dell’apparecchio
Tensione d'esercizio \% 36
Larghezza di lavoro mm 300
Filo di taglio, sezione mm 2,00

LTR 3-18
Dual
Numero di giri del minimo min”"! max. 8000
Valori rilevati secondo EN 50636-2-91
Livello di pressione acustica L,y dB(A) 82,2
Incertezza Ko dB(A) 3
Livello di potenza acustica Ly  dB(A) 94,6
Incertezza Kyya dB(A) 3

Valore di vibrazione mano-braccio m/s? 3,93
impugnatura anteriore con roc-
chetto di filo

Valore di vibrazione mano-braccio m/s2 1,56
impugnatura posteriore con roc-
chetto di filo

Valore di vibrazione mano-braccio m/s? 5,89
impugnatura anteriore con coltello
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LTR 3-18
Dual

Valore di vibrazione mano-braccio m/s? 3,48
impugnatura posteriore con coltel-
lo

Incertezza K m/s? 1,5

Dimensioni e pesi

Lunghezza x larghezza x altezza mm 1020 x
310 x 920
Peso (senza unita accumulatore) kg 2,42

Con riserva di modifiche tecniche.

Valore di vibrazione

AN AVVERTIMENTO

Il valore di vibrazione indicato € stato misurato con una
procedura standard e puo essere utilizzato per confron-
tare diversi apparecchi.

Il valore di vibrazione indicato puo essere utilizzato per
una valutazione provvisoria del carico.

A seconda del tipo e della modalita di utilizzo dell’appa-
recchio, la generazione di vibrazioni durante I'utilizzo
momentaneo dell'apparecchio puo discostarsi dal valo-
re complessivo indicato.

Apparecchi con un valore delle vibrazioni
mano-braccio > 2,5 m/s? (vedi capitolo
Specifiche tecniche nel manuale delle

istruzioni)

AN PRUDENZA « Un utilizzo ininterrotto per di-

verse ore dell’apparecchio puo comportare un senso di
intorpidimento. e Indossate guanti caldi per proteggere
le mani. e Effettuate regolari pause dal lavoro.

Dichiarazione di conformita UE

Con la presente dichiariamo che la macchina di seguito
definita, in conseguenza della sua progettazione e co-
struzione nonché nello stato in cui & stata immessa sul
mercato, & conforme ai requisiti essenziali di sicurezza
e salute pertinenti delle direttive UE. In caso di modifi-
che apportate alla macchina senza il nostro consenso,
la presente dichiarazione perde ogni validita.

Prodotto: Tagliaerba a batteria

Tipo: LTR 3-18 Dual

Direttive UE pertinenti

2000/14/CE (+2005/88/CE)

2006/42/CE (+2009/127/EG)

2011/65/UE

2014/30/UE

Norme armonizzate applicate

EN 60335-1: 2012 + A11: 2014 + A13: 2017 + A15:
2021

EN 50636-2-91: 2014

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 62233: 2008

Procedura di valutazione della conformita applicata
2000/14/CE e modificata dalla 2005/88/CE: allegato VI
Nome e indirizzo dell'organismo notificato che I'ha
effettuata

TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
Tillystrale 2

D-90431 Norimberga

Livello di potenza acustica dB(A)

LTR 3-18 Dual

Misurato: 93,0

Garantito: 96

| firmatari agiscono per incarico e con delega della dire-
zione.

7 Vs

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 01/08/2023
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Instrucciones de seguridad

Antes de utilizar por primera vez el equipo, lea
y siga estas instrucciones de seguridad, este
manual de instrucciones, las instrucciones de
seguridad adjuntas a la bateria y el manual de
instrucciones adjunto de la bateria/cargador. Actue con-
forme a estos documentos. Conserve los manuales pa-
ra su uso posterior o para futuros propietarios.
Ademas de las instrucciones incluidas en el manual de
instrucciones, debe respetar las normativas de seguri-
dad y para la prevencion de accidentes del legislador
correspondiente.

Niveles de peligro

A PELIGRO

e Aviso de un peligro inminente que produce lesiones
corporales graves o la muerte.

&N ADVERTENCIA

e Aviso de una posible situacién peligrosa que puede
producir lesiones corporales graves o la muerte.

A PRECAUCION

e Aviso de una posible situacién peligrosa que puede
producir lesiones corporales leves.
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CUIDADO

e Aviso de una posible situacién peligrosa que puede
producir dafios materiales.

Instrucciones generales de seguridad para

herramientas eléctricas

AN ADVERTENCIA

e Lea todas las advertencias de seguridad, instruc-
ciones, ilustraciones y especificaciones suminis-
tradas con esta herramienta eléctrica.

Si no se siguen todas las instrucciones enumeradas
a continuacioén, pueden ocasionarse choques eléctri-
cos, incendios y/o lesiones graves. Guarde todas
las advertencias e instrucciones para referencia
futura.

El término «herramienta eléctrica» que aparece en las

advertencias se refiere a la herramienta eléctrica accio-

nada por la red eléctrica (con cable) o a la herramienta
eléctrica accionada por bateria (inaldmbrica).

1 Seguridad en la zona de trabajo

a

Mantenga la zona de trabajo limpia y bien ilu-
minada. Las zonas desordenadas u oscuras fo-
mentan los accidentes.

No utilice herramientas eléctricas en atmosfe-
ras explosivas, como en presencia de liqui-
dos, gases o polvos inflamables. Las
herramientas eléctricas crean chispas que pue-
den inflamar el polvo o los humos.

Mantenga alejados a los nifios y a otras per-
sonas mientras utiliza una herramienta eléc-
trica. Las distracciones pueden hacerle perder el
control.

2 Seguridad eléctrica

a

Los conectores de las herramientas eléctri-
cas deben coincidir con la toma de corriente.
No modifique nunca el conector de ninguna
manera. No utilice conectores adaptadores
con herramientas eléctricas conectadas a tie-
rra. Los conectores no modificados y las tomas
de corriente adecuadas reduciran el riesgo de
descarga eléctrica.

Evite el contacto del cuerpo con superficies
conectadas a tierra, como tuberias, radiado-
res, cocinas y frigorificos. Existe un mayor
riesgo de descarga eléctrica si su cuerpo esta co-
nectado a tierra.

No exponga las herramientas eléctricas a la
lluvia o a condiciones humedas. La entrada de
agua en una herramienta eléctrica aumenta el
riesgo de descarga eléctrica.

No someta el cable a grandes cargas. No uti-
lice nunca el cable para transportar, tirar o
desenchufar la herramienta eléctrica. Manten-
ga el cable alejado del calor, el aceite, los bor-
des afilados o las piezas moviles. Los cables
dafados o enredados aumentan el riesgo de
descarga eléctrica.

Cuando utilice una herramienta eléctrica al ai-
re libre, utilice un cable alargador adecuado
para uso en exteriores. E/ uso de un cable ade-
cuado para exteriores reduce el riesgo de des-
carga eléctrica.

Si es inevitable utilizar una herramienta eléc-
trica en un lugar humedo, utilice un suminis-
tro protegido por un dispositivo de corriente
residual (RCD). E/ uso de un RCD reduce el ries-
go de descarga eléctrica.

3 Seguridad personal

a

a

Espaiiol

Manténgase alerta, observe lo que esta ha-
ciendo y utilice el sentido comin cuando ma-
neje una herramienta eléctrica. No utilice una
herramienta eléctrica si esta cansado o bajo
los efectos de drogas, alcohol o medicamen-
tos. Un momento de desatencion mientras ma-
neja una herramienta eléctrica puede provocar
graves lesiones personales.

Utilice equipos de proteccion individual. Use
siempre proteccion para los ojos Los equipos
de proteccion, como la mascarilla antipolvo, el
calzado de seguridad antideslizante, el casco o
la proteccién auditiva, utilizados en las condicio-
nes adecuadas, reduciran las lesiones persona-
les.

Impida el arranque accidental. Antes de co-
nectar el equipo a la fuente de corriente o el
conjunto de baterias, levantarlo o transportar-
lo, asegurese de que el interruptor esté en la
posicion de desconexién. Transportar las he-
rramientas eléctricas con los dedos en el inte-
rruptor o conectar estas herramientas a la
corriente con el interruptor en posicién de cone-
Xién puede provocar accidentes.

Retire cualquier llave de ajuste o llave inglesa
antes de encender la herramienta eléctrica. Si
se deja una llave inglesa o una llave fija en una
pieza giratoria de la herramienta eléctrica, pue-
den producirse lesiones personales.

No se incline en exceso. Apoye bien los pies
y mantenga el equilibrio en todo momento.
Esto permite un mejor control de la herramienta
eléctrica en situaciones inesperadas.

Vistase adecuadamente. No lleve ropa suelta
ni joyas. Mantenga el pelo, la ropa y los guan-
tes alejados de las piezas en movimiento. La
ropa suelta, las joyas o el pelo largo pueden que-
dar atrapados en las piezas moviles.

Si se han previsto dispositivos para la cone-
xién de instalaciones de aspiracion y recogi-
da de polvo, asegurese de que estén
conectadas y se utilicen correctamente. E/
uso de instalaciones de recogida de polvo puede
reducir los riesgos relacionados con el polvo.
No deje que la familiaridad adquirida por el
uso frecuente de las herramientas le haga
confiarse e ignorar los principios de seguri-
dad de las herramientas. Una accion descuida-
da puede causar lesiones graves en una fraccion
de segundo.

Uso y cuidado de las herramientas eléctricas

No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice la
herramienta eléctrica adecuada para su apli-
cacion. La herramienta eléctrica correcta hara el
trabajo mejor y de forma mas segura al ritmo pa-
ra el que fue disefiada.

No utilice la herramienta eléctrica si el inte-
rruptor no la enciende y apaga. Toda herra-
mienta eléctrica que no pueda controlarse con el
interruptor es peligrosa y debe repararse.
Desconecte el conector de la toma de corrien-
te y/o el conjunto de baterias de la herramien-
ta eléctrica antes de realizar cualquier ajuste,
cambiar accesorios o guardar la herramienta
eléctrica. Estas medidas preventivas de seguri-
dad reducen el riesgo de puesta en marcha acci-
dental de la herramienta eléctrica.
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d Guarde las herramientas eléctricas en reposo
fuera del alcance de los nifios y no permita
que las manejen personas que no estén fami-
liarizadas con la herramienta eléctrica o con
estas instrucciones. Las herramientas eléctri-
cas son peligrosas en manos de usuarios sin for-
macion.

e Realice el mantenimiento de las herramientas
eléctricas. Compruebe si las piezas moviles
estan desalineadas o atascadas y si hay pie-
zas rotas o cualquier otra condicién que pue-
da afectar al funcionamiento de la
herramienta eléctrica. Si esta dafiada, ordene
reparar la herramienta eléctrica antes de utili-
zarla. Muchos accidentes se provocan por herra-
mientas eléctricas con un mantenimiento
deficiente.

f Mantenga las herramientas de corte afiladas y
limpias. Las herramientas de corte con un man-
tenimiento adecuado y bordes de corte afilados
tienen menos probabilidades de atascarse y son
mas faciles de controlar.

g Utilice la herramienta eléctrica, los acceso-
rios y las brocas, etc., de acuerdo con estas
instrucciones, teniendo en cuenta las condi-
ciones de trabajo y el trabajo a realizar. E/ uso
de la herramienta eléctrica para operaciones dis-
tintas de las previstas puede provocar una situa-
cion peligrosa.

h Mantenga las asas y las superficies de agarre
secas, limpias y libres de aceite y grasa. Las
asas y superficies de agarre resbaladizas no per-
miten manejar y controlar la herramienta con se-
guridad en situaciones inesperadas.

Uso y cuidado de herramientas con baterias

a Utilice unicamente el cargador especificado
por el fabricante. Un cargador adecuado para
un conjunto de baterias especifico puede supo-
ner un peligro de incendio si se utiliza con un con-
Junto de baterias diferente.

b Utilice las herramientas eléctricas unicamen-

te con los conjuntos de baterias especifica-

mente disefados para ello. Utilizar cualquier
otra bateria puede dar lugar a lesiones e incen-
dios.

Mantenga alejados otros objetos de metal

cuando el conjunto de baterias no se esté uti-

lizando, tales como clips de sujeciéon, mone-
das, llaves, clavos, tornillos u otros pequefios
objetos metalicos que puedan crear una co-

nexion de un contacto a otro. Cortocircuitar los
contactos de carga puede provocar quemaduras

o un incendio.

d En condiciones extremas, es posible que se
expulse liquido de la bateria; evite entrar en
contacto con él. Si este entra en contacto con
su piel, enjuague con agua. Si el liquido entra
en contacto con los ojos, solicite ademas
asistencia médica. E/ liquido expulsado de la
bateria puede provocar irritacién o quemazon.

e No utilice una herramienta o un conjunto de

baterias danado o modificado. Las baterias

dafadas o modificadas pueden presentar un
comportamiento impredecible, pudiendo derivar-
se de su uso un incendio, una explosion o el ries-
go de danos.

No exponga una herramienta o conjunto de

baterias al fuego o a una temperatura excesi-

o

—-

va. Exponerlos al fuego o a temperaturas por en-
cima de 130 °C puede provocar una explosion.

g Siga todas las instrucciones de carga y no
cargue la herramienta o el conjunto de bate-
rias fuera del rango de temperaturas especifi-
cado en las instrucciones de empleo. Cargar
de forma incorrecta o a temperaturas que exce-
dan el rango especificado puede dafiar la bateria
y aumentar el peligro de incendio.

6 Mantenimiento

a Solicite el mantenimiento de su herramienta
eléctrica a una persona cualificada, que se
debera asegurar de utilizar repuestos idénti-
cos. Esto garantizara la preservacién de la sequ-
ridad de la herramienta eléctrica.

b Nuncarealice el mantenimiento a un conjunto
de baterias dafado. El mantenimiento de los
conjuntos de baterias solo lo debe realizar el fa-
bricante o un servicio técnico autorizado.

Advertencias de seguridad para cortabordes
y recortadoras de césped

1 No utilice la maquina para césped en condicio-
nes meteoroldgicas adversas, especialmente
cuando haya riesgo de rayos. Esto disminuye el
riesgo de ser alcanzado por un rayo.

2 Inspeccione minuciosamente la zona en la que
se va a utilizar la maquina para asegurarse de
que no hay fauna salvaje presente. Los animales
salvajes pueden resultar heridos por la maquina du-
rante su funcionamiento.

3 Inspeccione minuciosamente la zona en la que
se va a utilizar la maquina y retire todas las pie-
dras, palos, alambres, huesos y otros objetos
extrafos. Los objetos arrojados pueden causar le-
siones personales.

4 Antes de utilizar la maquina, compruebe siem-
pre visualmente que la cuchilla y el conjunto de
cuchillas no estén dafados. Las piezas dafiadas
aumentan el riesgo de lesiones.

5 Compruebe con frecuencia si el colector de cés-
ped esta desgastado o deteriorado. Un colector
de césped desgastado o dafiado puede aumentar el
riesgo de lesiones personales.

6 Mantenga los elementos de proteccion en su si-
tio. Los elementos de proteccion deben estar en
buen estado de funcionamiento y correctamente
montados. Un elemento de proteccién suelto, da-
Aado o que no funcione correctamente puede pro-
vocar lesiones personales.

7 Mantenga todas las entradas de aire de refrige-
racion libres de residuos. Las entradas de aire
obstruidas y los residuos pueden provocar un so-
brecalentamiento o riesgo de incendio.

8 Lleve proteccion ocular y auditiva. Un equipo de
proteccion adecuado reducira las lesiones persona-
les.

9 Cuando utilice la maquina, lleve siempre calza-
do antideslizante y de proteccion. No utilice la
maquina si esta descalzo o lleva sandalias
abiertas. Esto reduce la posibilidad de lesiones en
los pies por contacto con la cuchilla en movimiento.

10 Lleve siempre ropa, como pantalones, que cu-
bra las piernas mientras maneja la maquina. E/
contacto con la cuchilla o el hilo en movimiento pue-
de causar lesiones.
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Asegurese de que los transetintes no se acer-
can mientras utiliza la maquina. Los restos arro-
Jjados pueden provocar graves lesiones personales.
No utilice la maquina por encima de la altura de
la cintura. Esto ayuda a evitar el contacto involun-
tario con la cuchilla y permite un mejor control de la
maquina en situaciones inesperadas.

No utilice la maquina sobre hierba mojada. Ca-
mine, no corra. Esto reduce el riesgo de resbalo-
nes y caidas que pueden provocar lesiones
personales.

No utilice la maquina en pendientes excesiva-
mente pronunciadas. Esto reduce el riesgo de pér-
dida de control, resbalones y caidas que pueden
provocar lesiones personales.

Cuando trabaje en pendientes, asegurese siem-
pre de pisar bien, trabaje siempre en sentido
transversal, nunca hacia arriba o hacia abajo, y
extreme las precauciones al cambiar de direc-
cion. Esto reduce el riesgo de pérdida de control,
resbalones y caidas que pueden provocar lesiones
personales.

Mantenga todos los cables de alimentacién le-
jos de lazona de corte. Los cables de alimentacién
pueden estar ocultos en setos o arbustos y pueden
ser cortados o dafiados accidentalmente por el hilo
o la cuchilla.

Mantenga todas las partes del cuerpo alejadas
de la cuchilla o del hilo en movimiento. No retire
el material de la maquina hasta que se haya des-
conectado de la fuente de alimentacién. La cu-
chilla o el hilo de corte en movimiento pueden
provocar lesiones personales graves.

Transporte la maquina apagada y alejada de su
cuerpo. El manejo adecuado de la maquina reduci-
ra la probabilidad de contacto accidental con el hilo
o la cuchilla en movimiento.

Utilice unicamente cabezales de corte de re-
puesto e hilos de corte y cortadores de plastico
especificados por el fabricante. Las piezas de re-
puesto incorrectas pueden causar pérdida de con-
trol, rotura y lesiones.

No sustituya los hilos o cuchillas de plastico por
hilos o cuchillas de metal. E/ uso de dispositivos
de corte no recomendados puede causar lesiones.

Mantenimiento y conservacion seguros

AN ADVERTENCIA . Después de sacar un
nuevo hilo de corte, coloque primero el equipo en su po-
sicién normal de funcionamiento antes de conectarlo.

e Asegurese de que el equipo esta en un estado seguro
mediante la comprobacién regular del apriete de los
pernos, tuercas y tornillos. ® Compruebe que los com-
ponentes moviles funcionen correctamente y no se blo-
queen, y que los componentes no estén rotos ni
dafiados. Encargue la reparacion de un equipo dafiado
antes de utilizarlo. e Desconecte el motor, retire la bate-
ria y asegurese de que todos los componentes méviles
se han detenido:

Antes de limpiar el equipo o someterlo a un mante-
nimiento.
Antes de cambiar accesorios.

AN PRECAUCION e utilice anicamente acce-
sorios y recambios autorizados por el fabricante. Los
accesorios y recambios originales garantizan un servi-
cio seguro y sin fallos del equipo.
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CUIDADO . Limpie el producto después de cada
uso con un pafio blando y seco.

NotaeLos trabajos de servicio y mantenimiento solo
pueden ser realizados por personal técnico cualificado
y especialmente formado. Recomendamos enviar el
producto a reparar a un centro de servicio autorizado.
e Solo debe realizar los ajustes y reparaciones que se
describen en este manual de instrucciones. Péngase
en contacto con el servicio de postventa autorizado pa-
ra realizar reparaciones adicionales. ® Encargue al ser-
vicio de posventa autorizado que sustituya los rétulos
de advertencia del equipo dafiados o ilegibles.

Transporte y almacenamiento seguros

AN ADVERTENCIA o Desconecte el equipo,

déjelo enfriar y retire la bateria antes de almacenarlo o
transportarlo.

N PRECAUCION . Peligro de lesiones y da-
Aos en el equipo. Asegure el equipo durante el traslado
para evitar que se mueva o se caiga.

CUIDADO e« Retire todos cuerpos extrafios del
equipo antes de transportarlo o almacenarlo. e Almace-
ne el equipo en un lugar seco y bien ventilado al que los
nifios no tengan acceso. Mantenga el equipo alejado de
sustancias corrosivas como productos quimicos de jar-
dineria. « No almacene el equipo en el exterior.

Riesgos residuales

AN ADVERTENCIA

Aunque el equipo se use seglin su uso previsto, exis-
ten ciertos riesgos residuales. Pueden surgir los si-
guientes peligros durante el uso del equipo:
La vibracion puede causar lesiones. Use la herra-
mienta adecuada para cada trabajo, use las asas
previstas y limite el tiempo de trabajo y la exposi-
cion.
El ruido puede causar dafios auditivos. Use protec-
cion para oidos y limite la carga sobre estos.
Lesiones por objetos que salen despedidos.

Reduccioén del riesgo

AN PRECAUCION

Utilizar el equipo durante un periodo de tiempo pro-
longado puede producir trastornos circulatorios en
las manos relacionados con la vibracién. No puede
establecerse una duracién general vélida para el uso
de la motosierra porque depende de muchos facto-
res:
Predisposicién personal a padecer trastornos circu-
latorios graves (dedos frios con frecuencia, picor en
las manos)
Temperatura ambiente baja. Lleve guantes calien-
tes para protegerse las manos.
Trastorno circulatorio limitado mediante un agarre
firme.
Un funcionamiento continuo resulta mas perjudicial
que un uso interrumpido con pausas.
En el caso de un uso regular prolongado del equipo y
de la aparicion repetida de los sintomas (p. €j. picor
en las manos, dedos frios), debe consultar a su mé-
dico.
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Este equipo es adecuado para cortar césped o vegeta-
cién blanda similar.

A PELIGRO

Uso incorrecto

Peligro de muerte por cortes

Utilice el equipo tunicamente para su uso previsto.

No utilice cuchillas de metal, como hojas de sierra o dis-
cos de tres dientes.

N ADVERTENCIA

Objetos que salen despedidos

Peligro de lesiones y dafios

Mantenga una distancia minima de 15 m con respecto

a personas, animales y objetos.

e El equipo ha sido concebido para trabajar al aire li-
bre.

e El equipo puede utilizarse para cortar la hierba que
crece en paredes, cercas, arboles o bordes.

e El equipo puede utilizarse para segar zonas donde
resulta dificil acceder con un cortacésped, por ejem-
plo, zanjas, laderas y claros en los bosques.

e Las modificaciones y las alteraciones no permitidas
por el fabricante estan prohibidas.

e Elequipo no puede utilizarse en entornos humedos
o cuando llueve.

e No siegue elementos himedos.

Bateria y cargadores

Utilice el equipo solo con baterias y cargadores del sis-
tema KARCHER 18 V Battery Power (+).

Las baterias y los cargadores adecua-
18V | 18V dos estan marcados con el simbolo del
(0] UJ_ sistema de alimentacion por bateria

@B K ARCHER 18 V (+).
ol IRHE | as baterias adecuadas llevan la de-

nominacion "Battery Power 18/... y Ba-
ttery Power+ 18/...".

Los cargadores adecuados llevan la
designacion "BC 18 V ...".

Proteccion del medioambiente

&Yy Los materiales de embalaje son reciclables. Eli-
minar los embalajes de forma respetuosa con el
medioambiente.

Los equipos eléctricos y electronicos contienen

materiales reciclables y, a menudo, componen-
= €S, COMO baterias, acumuladores o aceite, que

suponen un peligro potencial para la salud de las
personas o el medio ambiente en caso de manipularse
o eliminarse de forma inadecuada. Sin embargo, dichos
componentes son necesarios para un funcionamiento
adecuado del equipo. Los equipos identificados con es-
te simbolo no pueden eliminarse con la basura domés-
tica.

Avisos sobre sustancias contenidas (REACH)
Encontrara informacién actualizada sobre las sustan-
cias contenidas en: www.kaercher.de/REACH

Accesorios y recambios

Utilice unicamente accesorios y recambios originales,
estos garantizan un servicio seguro y fiable del equipo.
Encontrara informacién sobre los accesorios y recam-
bios en www.kaercher.com.

Volumen de suministro
El volumen de suministro del equipo se muestra en el
embalaje. Compruebe la integridad del volumen de su-
ministro durante el desembalaje. Péngase en contacto
con su distribuidor si faltan accesorios o en caso de da-
fios de transporte.

Simbolos en el equipo

Tenga en cuenta todos los avisos e instruc-
ciones de seguridad. Lea y entienda todas
las instrucciones antes de utilizar el produc-
to.

Llevar una proteccion ocular adecuada du-
rante el trabajo con el equipo.

No exponer el equipo a la lluvia ni a condicio-
nes de gran humedad.

Peligro por objetos que salen despedidos.
Mantenga la distancia.

@O &

Llevar una proteccién auditiva adecuada du-

@ rante el trabajo con el equipo.
[~

Retire la bateria antes de realizar cualquier
trabajo de mantenimiento.
Y‘

Ajustar el rango de rotacion.

o 90" 180°
—

Bloquear/desbloquear el sistema de telesco-

& «—T paje.

El nivel de presién acustica garantizado indi-

) Lun i
% cado en la etiqueta es de 96 dB(A).

96
Descripcion del equipo

Véanse las figuras en la pagina de graficos
Figura A

(™) Equipo (LTR significa recortadora de hierba)
@ Tecla de desbloqueo del interruptor del equipo
®) Asa

@ Tecla de desbloqueo 1. Bateria

(®) Interruptor del equipo

(&) Alojamiento 1. Bateria

(?) Alojamiento 2. Bateria

Tornillo de bloqueo de la empufadura de sujecion 'y
guiado

@ Tecla de desbloqueo 2. Bateria
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Manguito telescépico
@ Tecla de desbloqueo del cabezal giratorio
@ Protector de hilos de corte

(i3 Bobina
Hilo de corte

@ Estribo protector de plantas

Cuchilla de corte para el largo del hilo
(i7) Barra inferior

Eje de la tecla de desbloqueo
Empufadura de sujecién y guiado

Ojal de fijacion para correa para llevar sobre los
hombros

@1 Cubierta de la bobina

@2 Bobina

@ Abertura de paso para hilo
Cuchilla de corte

@5 *Bateria
*Cargador

@ *Correa de transporte

* opcional

Montaje del protector de hilos de corte

N ADVERTENCIA
Cuchilla en el protector de hilos de corte
Cortes
Monte el protector de hilos de corte antes de la primera
puesta en funcionamiento del equipo.

N ADVERTENCIA

Hilos de corte desprotegidos

Cortes

Nunca utilice el equipo sin protector de hilos de corte.
Figura B

El protector de hilos de corte debe senalar hacia el
operario.

1. Monte el protector de hilos de corte en el soporte.
2. Atornille el protector de hilos de corte al soporte.

Montaje de la empuinadura de sujecion y
guiado

1. Aflojar el tornillo de bloqueo de la empufiadura de
sujecion y guiado.

2. Mueva la empufiadura de sujecion y guiado a la po-
sicion deseada.

3. Apretar el tornillo de bloqueo de la empufiadura de
sujecion y guiado.
Figura C

Puesta en funcionamiento

Ajuste de la longitud de la barra
1. Afloje el manguito telescépico en sentido antihora-
rio.
Figura D
2. Extraiga la barra superior hasta alcanzar la longitud
deseada.
3. Apriete el manguito telescopico en sentido horario.

Ajuste de la longitud de los hilos de corte
1. Pulse el botén para soltar el hilo de corte y tire del
hilo para extraerlo de la bobina hasta que llegue al
filo cortante. Si es necesario, presione el botén va-
rias veces.
Figura E

Colocacion de la bateria
1. Inserte las baterias en los alojamientos 1y 2 hasta
que oiga que encajan en su sitio.
Figura F

Colocacioén del estribo protector de plantas
1. Extraiga el estribo protector de plantas hasta la po-
sicion mas adelantada.
Figura G

Técnicas de trabajo

AN PRECAUCION
Obstdculos en la zona de segado
Peligro de lesiones y dafios
Antes de comenzar las tareas de segado, compruebe la
presencia en la zona de trabajo de objetos que podrian
salir disparados, p. ej. alambres, piedras, hilos o cristal.
1. Mantenga pulsada la tecla de desbloqueo y pulse al
mismo tiempo el interruptor del equipo.
Figura H
El equipo se pone en marcha y el hilo gira.
Nota
No es necesario mantener pulsada la tecla de desblo-
queo.
2. Mantenga el cabezal de corte paralelo al suelo.
3. Durante el segado, mueva el equipo en semicircu-
los sobre el material a cortar de izquierda a derecha.
4. Corte la hierba alta en varias pasadas, de arriba
abajo.

Prolongacion de la longitud de los hilos de
corte en funcionamiento
Durante el segado, el hilo de corte del equipo se des-
gasta y se acorta debido a que se deshilacha y se rom-
pe. Un hilo de corte demasiado corto provoca un
segado poco satisfactorio.
Nota
La longitud de los hilos de corte puede prolongarse du-
rante el servicio.
1. Suelte el interruptor del equipo.
2. Pulse la tecla de desbloqueo y el interruptor del
equipo.
El hilo de corte se prolonga automaticamente y se
acorta a la longitud adecuada gracias a la hoja cor-
tante.
Figura |
Nota
Si el hilo de corte no se prolonga automaticamente, de-
be sustituir la bobina.

Segado de césped en zonas limitrofes

1. Pulse la tecla de desbloqueo del cabezal giratorio y
coloque el cabezal de corte en la posicion central.
FiguraJ

2. Tire de la tecla de desbloqueo de la barra hacia el
cabezal de giro y sujételo. Gire la barra inferior
180°.
Figura K

3. Soltar la tecla de desbloqueo de la barra.
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Pulse la tecla de desbloqueo del interruptor del
equipo y el interruptor del equipo.

Siegue el césped en zonas limitrofes.

Figura L

o

Retirada de las baterias

Nota
Durante las pausas largas de trabajo, retire ambos pa-
quetes de bateria del equipo y asegurelos contra un uso
no autorizado.
1. Libere ambas baterias pulsando la tecla de desblo-

queo y extraigalas del equipo.

Figura M

Finalizacién del servicio
Retire las baterias del equipo (véase el capitulo Re-
tirada de las baterias).
Limpie el equipo (consulte el capitulo Limpieza del
equipo).

N PRECAUCION

Inobservancia del peso

Peligro de lesiones y dafios

Tenga en cuenta el peso del equipo durante el transpor-
te.

1. Retire las baterias (véase el capitulo Retirada de
las baterias).

Al transportar el equipo en vehiculos, fijelo para evi-
tar que resbale o vuelque.

Almacenamiento

AN ADVERTENCIA

Desconecte el equipo, déjelo enfriar y retire la bateria
antes de almacenarlo o transportarlo.

Antes de almacenar el equipo debe limpiarlo (véase el
capitulo Limpieza del equipo).

1. Afloje el manguito telescopico y pliegue la barra.
Figura D

Apriete el manguito telescépico.

Pulse la tecla de desbloqueo del botdn de giro y
pliegue el cabezal de corte lo maximo posible.
Almacenar el equipo en un lugar seco y bien venti-
lado. Mantener el equipo alejado de sustancias co-
rrosivas como productos quimicos de jardineria o
productos de descongelacion. No almacenar el
equipo al aire libre.

-

N

N
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Conservacién y mantenimiento

N PRECAUCION

Arranque descontrolado

Cortes

Retire las baterias del equipo antes de realizar trabajos
en él.

N PRECAUCION

Peligro de lesiones debido a cuchillas afiladas
Durante todos los trabajos en el equipo, lleve gafas y
guantes de proteccion.

Limpieza del equipo

1. Retire los restos de material segado del protector de
hilos de corte y el cabezal de corte.

2. En caso necesario, limpie los componentes del
equipo con un pafio humedo.

3. Retire la suciedad y los cuerpos extrafios del aloja-
miento de la bateria trasero y delantero y los contac-
tos eléctricos.

Sustitucion de la herramienta de corte
Cambio de la bobina

1. Pulse las teclas de desbloqueo situadas a ambos
lados y retire la tapa.
Figura N

2. Retire la bobina antigua.
Figura O

3. Introduzca la nueva bobina.

4. Guie el nuevo hilo de corte a través de la abertura
de la carcasa.
Figura P

5. Coloque la tapa hasta que encaje a ambos lados.

6. Ajuste la longitud de los hilos de corte (véase el ca-
pitulo Ajuste de la longitud de los hilos de corte).

Montaje de cuchillas corte

1. Pulse las teclas de desbloqueo situadas a ambos
lados y retire la tapa.
Figura N

2. Retire la bobina.
Figura O

3. Coloque la cuchilla de corte en la sujecién. Tenga
en cuenta la posicién correcta en funcién de la mar-
ca.
Figura Q

Ayuda en caso de fallos

A menudo, las causas de los fallos son simples y pue-
den solucionarse con ayuda del siguiente resumen. En
caso de duda o fallos no mencionados aqui, péngase
en contacto con el servicio de posventa.

Con el paso del tiempo, la capacidad de la bateria dis-
minuye aunque se conserve correctamente, por lo que
ya no se alcanzara el tiempo de marcha completo aun-
que esté completamente cargada. Esto no se considera
una averia.

Fallo Causa

Solucion

marcha das correctamente.

El equipo no se pone en |Una o ambas baterias no estan inserta- |® Introduzca las baterias en el alojamiento

hasta que encajen.

Una o ambas baterias estan agotadas. |® Compruebe qué bateria esta agotada y

cargala.

sas.

Una o ambas baterias estan defectuo- |® Reemplace la bateria defectuosa.

40 Espaiiol



Fallo Causa

Solucion

El equipo se detiene du- |El hilo de corte es demasiado largo y pro-|® Monte el protector de hilos de corte.
rante el funcionamiento |voca una sobrecarga del motor

Los hilos de corte se acortan automatica-
mente.

restos del material cortado

El cabezal de corte esta bloqueado por |® Retire los restos del material cortado.

El motor esta sobrecargado

® Siegue Unicamente el material a cortar
adecuado, véase el capitulo Uso previsto.

El motor esta sobrecalentado

® Interrumpa el trabajo y deje enfriar el mo-
tor.

La bateria esta sobrecalentada

® Interrumpa el trabajo y espere a que la
temperatura de la bateria esté en el rango
normal.

Una o ambas baterias estan agotadas. |® Compruebe qué bateria esta agotada y

cargala.

En cada pais se aplican las condiciones de garantia in-
dicadas por nuestra compafiia distribuidora autorizada.
Subsanamos cualquier fallo en su equipo de forma gra-
tuita dentro del plazo de garantia siempre que la causa
se deba a un fallo de fabricacién o material. En caso de
garantia, péngase en contacto con su distribuidor o con
el servicio de posventa autorizado mas proximo presen-
tando la factura de compra.

(Direccion en el reverso)

Datos técnicos

LTR 3-

18 Dual
Datos de potencia del equipo
Tension de funcionamiento de la  V 36
bateria
Ancho util mm 300
Hilos de corte, diametro mm 2,00
Revoluciones a ralenti RPM max.

8000
Valores calculados conforme EN 50636-2-91
Nivel de presion acustica Lya dB(A) 82,2
Inseguridad Ky dB(A) 3
Intensidad acustica Ly dB(A) 94,6
Inseguridad Kyya dB(A) 3

Nivel de vibraciones mano-brazo m/s? 3,93
asa delantera con bobina

Nivel de vibraciones mano-brazo m/s? 1,56

asa trasera con bobina

Nivel de vibraciones mano-brazo m/s2 5,89

asa delantera con cuchilla

Nivel de vibraciones mano-brazo m/s?2 3,48

asa trasera con cuchilla

Inseguridad K m/s? 1,5

Peso y dimensiones

Longitud x anchura x altura mm 1020 x 3
10 x 920

Peso (sin bateria) kg 2,42

Reservado el derecho a realizar modificaciones.

Nivel de vibraciones

AN ADVERTENCIA

El nivel de vibraciones indicado se ha medido mediante
un procedimiento de prueba estandar y puede utilizarse
para comparacion del equipo.

El nivel de vibraciones indicado puede utilizarse en una
evaluacién provisional de la carga.

Dependiendo de la forma en que se utilice el equipo, la
emision de vibraciones durante el uso momentaneo del
equipo puede diferir del valor total indicado.

Equipos con un nivel de vibraciones
transmitido al sistema mano-brazo > 2,5 m/s?
(véase capitulo Datos técnicos del manual de

instrucciones)

AN PRECAUCION e Un uso ininterrumpido de
varias horas puede provocar una sensacion de entume-
cimiento. e Lleve guantes calientes para protegerse las
manos. e Establece pausas de trabajo regulares.

Declaracion de conformidad UE

Por la presente declaramos que la maquina designada
a continuacién cumple, en lo que respecta a su disefio
y tipo constructivo asi como a la version puesta a la
venta por nosotros, las normas basicas de seguridad y
sobre la salud que figuran en las directivas comunitarias
correspondientes. Si se producen modificaciones no
acordadas en la maquina, esta declaracion pierde su
validez.

Producto: Recortadora de hierba con alimentacién por
baterias

Tipo: LTR 3-18 Dual

Directivas UE aplicables
2000/14/CE (+2005/88/CE)
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2011/65/UE

2014/30/UE

Normas armonizadas aplicadas

EN 60335-1: 2012 + A11: 2014 + A13: 2017 + A15:
2021

EN 50636-2-91:2014

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 62233: 2008

Procedimiento de evaluacién de la conformidad
aplicado

2000/14/CE modificada por 2005/88/CE: Anexo VI
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Nombre y direccion del organismo notificado que
haya intervenido

TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
TillystraRe 2

D-90431 Nuremberg (Alemania)

Intensidad acustica dB(A)

LTR 3-18 Dual

Medida: 93,0

Garantizada: 96

Los abajo firmantes actian en nombre y con la autori-

zacion de la junta directiva.
14 @@Q(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

g /&t/{
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Responsable de documentacion:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01/08/2023
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Avisos de seguranga

Antes da primeira utilizagéo do aparelho, leia
. estes avisos de seguranca, este manual origi-
nal, os avisos de seguranga fornecidos com o

conjunto de bateria e o manual original do con-
junto da bateria/carregador anexo. Proceda em confor-
midade. Conserve as folhas para referéncia ou
utilizagéo futura.
Além das indicagdes que constam do manual de instru-
cOes, € necessario observar as prescrigdes gerais de
seguranga e as prescri¢gdes para a prevengao de aci-
dentes do legislador.

Niveis de perigo

A PERIGO

e Aviso de um perigo iminente, que pode provocar feri-
mentos graves ou morte.

A ATENGAO
e Aviso de uma possivel situacdo de perigo, que pode
provocar ferimentos graves ou morte.

AN CUIDADO

e Aviso de uma possivel situagdo de perigo, que pode
provocar ferimentos ligeiros.

ADVERTENCIA

e Aviso de uma possivel situagdo de perigo, que pode
provocar danos materiais.

Instrugoes gerais de segurancga para
ferramentas elétricas

A ATENGCAO

e Leia todos os avisos de seguranga, instrugoes,
ilustragées e especificagoes fornecidos com esta
ferramenta elétrica.
O ndo cumprimento de todas as instrugées listadas
abaixo pode resultar em choque elétrico, incéndio e/
ou ferimentos graves. Guarde todos os avisos e
instrugées para referéncia futura.

O termo "ferramenta elétrica" nos avisos refere-se a

sua ferramenta elétrica alimentada pela rede elétrica

(com fio) ou pela bateria (sem fio).

1 Seguranga na area de trabalho

a Manter a area de trabalho limpa e bem ilumi-
nada. Areas desorganizadas ou escuras convi-
dam a acidentes.

b Nao utilize ferramentas elétricas em atmosfe-
ras explosivas, tais como na presenca de li-
quidos, gases ou poeiras inflamaveis. As
ferramentas elétricas produzem faiscas que po-
dem inflamar o p6 ou fumos.

¢ Mantenha as criangas e os transeuntes afas-
tados quando estiver a utilizar uma ferramen-
ta elétrica. As distragées podem fazer com que
se perca o controlo.

2 Seguranca elétrica

a As fichas das ferramentas elétricas devem
corresponder a tomada. Nunca modifique a fi-
cha de forma alguma. Nao utilize quaisquer fi-
chas adaptadoras com ferramentas elétricas
ligadas a terra. As fichas ndo modificadas e as
tomadas correspondentes reduzem o risco de
choque elétrico.

b Evite o contacto do corpo com superficies li-
gadas a terra, tais como tubos, radiadores, fo-
goes e frigorificos. Existe um risco acrescido de
choque elétrico se o seu corpo estiver ligado a
terra.

¢ Nao exponha as ferramentas elétricas a chu-
va ou a condigdes de humidade. A entrada de
agua numa ferramenta elétrica aumenta o risco
de choque elétrico.

d Nao utilize o cabo de forma abusiva. Nunca
utilize o cabo para transportar, puxar ou des-
ligar a ferramenta elétrica da tomada. Mante-
nha o cabo afastado do calor, 6leo, arestas
afiadas ou pegas em movimento. Os cabos da-
nificados ou emaranhados aumentam o risco de
choque elétrico.

e Quando utilizar uma ferramenta elétrica no
exterior, utilize um cabo de extensao adequa-
do para utilizagao no exterior. A utilizagédo de
um cabo adequado para utilizagdo no exterior re-
duz o risco de choque elétrico.
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f Se forinevitavel operar uma ferramenta elétri-
ca num local himido, utilize uma fonte de ali-
mentagao protegida por um dispositivo de
corrente residual (RCD). A utilizagdo de um
RCD reduz o risco de choque elétrico.

3 Seguranca pessoal

a Mantenha-se alerta, veja o que esta a fazer e
use o bom senso quando utilizar uma ferra-
menta elétrica. Nao utilize uma ferramenta
elétrica se estiver cansado ou sob a influén-
cia de drogas, alcool ou medicamentos. Um
momento de desatengdo durante a operagdo da
ferramenta elétrica pode resultar em ferimentos
graves.

b Utilize equipamento de protecao individual.
Use sempre protegao para os olhos. O equipa-
mento de prote¢do, como uma mascara antipoei-
ras, sapatos de seguranga antiderrapantes,
capacete ou protegdo auditiva, utilizado em con-
digbes adequadas, reduzira os ferimentos pes-
soais.

c Evite a ligagao involuntaria Certifique-se de
que o interruptor esta na posicao de desliga-
do antes de ligar a fonte de alimentagao e/ou
a bateria, pegar ou transportar a ferramenta.
Transportar ferramentas elétricas com o dedo no
interruptor ou ligar ferramentas elétricas que te-
nham o interruptor ligado convida a acidentes.

d Retire qualquer chave de ajuste ou chave de
porcas antes de ligar a ferramenta elétrica.
Uma chave de porcas ou uma chave deixada
presa a uma parte rotativa da ferramenta elétrica
pode provocar ferimentos pessoais.

e Nao se estique demasiado com a ferramenta
elétrica nas maos. Mantenha sempre os pés
bem assentes e o equilibrio. Isto permite um
melhor controlo da ferramenta elétrica em situa-
¢bes inesperadas.

f Vista-se corretamente. Nao use roupas largas
ou joias. Mantenha o cabelo, o vestuario e as
luvas afastados das pecas em movimento.
Vestuario largo, joias ou cabelos compridos po-
dem ficar presos em pegas moveis.

g Se existirem dispositivos para a ligagao de
instalagoes de extracao e recolha de poeiras,
certifique-se de que estes estdo ligados e sédo
utilizados corretamente. A utilizagdo da recolha
de poeiras pode reduzir os riscos relacionados
com as poeiras.

h Nao deixe que a familiaridade adquirida com
a utilizagao frequente de ferramentas lhe per-
mita tornar-se complacente e ignorar os prin-
cipios de seguranca das ferramentas. Uma
acdo descuidada pode causar ferimentos graves
numa fragdo de segundo.

Utilizacao e manutengao de ferramentas elétri-

cas

a Nao force a ferramenta elétrica. Utilize a ferra-
menta elétrica correta para a sua aplicagao. A
ferramenta elétrica correta fara o trabalho de for-
ma melhor e mais segura ao ritmo para o qual foi
concebida.

b Nao utilize a ferramenta elétrica se o interrup-
tor néo a ligar e desligar. Qualquer ferramenta
elétrica que ndo possa ser controlada com o in-
terruptor é perigosa e deve ser reparada.

c Desligue a ficha da fonte de alimentagao e/ou
a bateria da ferramenta elétrica antes de efe-

tuar quaisquer ajustes, mudar acessorios ou
guardar as ferramentas elétricas. Estas medi-
das preventivas de seguranga reduzem o risco
de arranque acidental da ferramenta elétrica.

d Guarde as ferramentas elétricas inativas fora
do alcance das criangas e nao permita que
pessoas nao familiarizadas com a ferramenta
elétrica ou com estas instrugoes operem a
ferramenta elétrica. As ferramentas elétricas
sdo perigosas nas méos de utilizadores sem for-
macgé&o.

e Submeta as ferramentas elétricas a manuten-
cao. Verifique se as pegas moveis estdo desa-
linhadas ou presas, se ha pecgas partidas ou
qualquer outra condigdo que possa afetar o
funcionamento da ferramenta elétrica. Se es-
tiver danificada, mande reparar a ferramenta
elétrica antes de a utilizar. Muitos acidentes
sdo causados por ferramentas elétricas com uma
manutengao deficiente.

f Mantenha as ferramentas de corte afiadas e
limpas. As ferramentas de corte com manuten-
¢do adequada e arestas de corte afiadas tém me-
nos probabilidades de se prenderem e sdo mais
faceis de controlar.

g Utilize a ferramenta elétrica, os acessorios e
as brocas, etc., de acordo com estas instru-
c¢oes, tendo em conta as condigdes de traba-
lho e o trabalho a efetuar. A utilizagcao da
ferramenta elétrica para outros fins que ndo os
previstos pode resultar numa situagao perigosa.

h Mantenha as pegas e as superficies de agar-
rar secas, limpas e isentas de 6leo e gordura.
As pegas e superficies de agarrar escorregadias
n&do permitem um manuseamento e controlo se-
guros da ferramenta em situagées inesperadas.

Utilizagao e cuidados com a ferramenta de bate-

ria

a Recarregar apenas com o carregador especi-
ficado pelo fabricante. Um carregador que seja
adequado para um tipo de bateria pode criar um
risco de incéndio quando utilizado com outra ba-
teria.

b Utilize as ferramentas elétricas apenas com
baterias especificamente concebidas para o
efeito. A utilizacdo de quaisquer outras baterias
pode criar um risco de ferimentos e de incéndio.

¢ Quando a bateria nao estiver a ser utilizada,
mantenha-a afastada de outros objetos meta-
licos, como clipes de papel, moedas, chaves,
pregos, parafusos ou outros pequenos obje-
tos metalicos, que possam fazer uma ligagao
de um terminal a outro. Um curto-circuito entre
os terminais da bateria pode provocar queimadu-
ras ou um incéndio.

d Em condigdes de abuso, pode ser expelido li-
quido da bateria; evite o contacto. Em caso de
contacto acidental, lave com agua. Se o liqui-
do entrar em contacto com os olhos, procure
adicionalmente ajuda médica. O liquido ejeta-
do da bateria pode provocar irritagées ou quei-
maduras.

e Nao utilize uma bateria ou ferramenta que es-
teja danificada ou modificada. As baterias da-
nificadas ou modificadas podem apresentar um
comportamento imprevisivel, resultando em in-
céndio, explosdo ou risco de ferimentos.
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f Nao exponha a bateria ou a ferramenta ao fo-
go ou a temperaturas excessivas. A exposicdo
ao fogo ou a temperaturas superiores a 130 °C
pode provocar uma exploséo.

g Siga todas as instrugdes de carregamento e
néo carregue a bateria ou a ferramenta fora
do intervalo de temperatura especificado nas
instrugoes. O carregamento incorreto ou a tem-
peraturas fora do intervalo especificado pode da-
nificar a bateria e aumentar o risco de incéndio.

6 Manutencao

a Amanutencéao da ferramenta elétrica deve ser
efetuada por um técnico qualificado, utilizan-
do apenas pecas de substituicio idénticas.
Deste modo, garante-se a seguranga da ferra-
menta elétrica.

b Nunca efetue a manutengao de baterias dani-
ficadas. A manutengéo das baterias sé deve ser
efetuada pelo fabricante ou por prestadores de
servigos autorizados.

Avisos de seguranga do aparador de relva e

do aparador de bermas

1 Nao utilizar a maquina com mau tempo, espe-
cialmente se existir o risco de relampagos. /sto
diminui o risco de se ser atingido por um raio.

2 Inspecionar minuciosamente a area onde a ma-
quina vai ser utilizada para detetar a presenga
de animais selvagens. Os animais selvagens po-
dem ser feridos pela maquina durante o funciona-
mento.

3 Inspecionar cuidadosamente a area onde a ma-
quina vai ser utilizada e remover todas as pe-
dras, paus, fios, ossos e outros objetos
estranhos. Os objetos atirados podem causar feri-
mentos pessoais.

4 Antes de utilizar a maquina, verificar sempre vi-
sualmente se o cortador e o conjunto do corta-
dor nao estao danificados. As pecas danificadas
aumentam o risco de ferimentos.

5 Controlar frequentemente o coletor de relva
quanto a desgaste ou deterioragdo. Um coletor
de relva gasto ou danificado pode aumentar o risco
de ferimentos pessoais.

6 Manter as protegdes no lugar. As protegoes de-
vem estar em bom estado de funcionamento e
estar corretamente montadas. Uma protecéo sol-
ta, danificada ou que nédo esteja a funcionar correta-
mente pode provocar ferimentos pessoais.

7 Mantenha todas as entradas de ar de arrefeci-
mento livres de detritos. Entradas de ar obstrui-
das e detritos podem resultar em sobreaquecimento
ou risco de incéndio.

8 Usar protecao para os olhos e para os ouvidos.
Um equipamento de protegdo adequado reduziré os
ferimentos pessoais.

9 Durante o funcionamento da maquina, usar
sempre calcado antiderrapante e de seguranga.
Nao utilizar a maquina com os pés descalgos ou
com sandalias abertas. /sto reduz a possibilidade
de ferimentos nos pés devido ao contacto com o
cortador em movimento.

10 Utilizar sempre vestuario, como calgas, que
cubra as pernas do operador durante a utiliza-
¢ao da maquina. O contacto com o cortador ou o
fio em movimento pode causar ferimentos.

-
ey

Manter transeuntes afastados durante o funcio-
namento da maquina. Os detritos projetados po-
dem resultar em ferimentos graves.

12 Nao utilizar a maquina acima da altura da cintu-
ra. Isto ajuda a evitar o contacto involuntario com o
cortador e permite um melhor controlo da maquina
em situagbes inesperadas.

13 Nao utilizar a maquina em relva molhada. Cami-
nhe, nunca corra. Isto reduz o risco de escorregar
e cair, o que pode resultar em ferimentos pessoais.

14 Nao utilizar a maquina em declives demasiado
acentuados. /sto reduz o risco de perda de contro-
lo, escorregamento e queda, o que pode resultar
em ferimentos pessoais.

15 Ao trabalhar em declives, é preciso ter sempre
os pés bem firmes no chao, trabalhar sempre ao
longo da face dos declives, nunca para cima ou
para baixo, e ter muito cuidado ao mudar de di-
regao. Isto reduz o risco de perda de controlo, es-
corregamento e queda, o que pode resultar em
ferimentos pessoais.

16 Manter todos os cabos e fios eléctricos afasta-
dos da area de corte. Podem existir cabos ou fios
elétricos escondidos em sebes ou arbustos que po-
dem ser acidentalmente cortados ou danificados
pelo fio ou pelo cortador.

17 Manter todas as partes do corpo afastadas do
cortador ou do fio do aparador em movimento.
Nao retirar o material da maquina enquanto esta
nao tiver sido desligada da fonte de alimenta-
¢ao. O cortador ou o fio do aparador em movimento
pode provocar ferimentos graves.

18 Transportar a maquina com a maquina desliga-
da e afastada do corpo. O manuseamento correto
da maquina reduziré a probabilidade de contacto
acidental com o fio ou cortador em movimento.

19 Utilizar apenas cabecas de corte de substituicao
e fios de corte e cortadores de plastico especifi-
cados pelo fabricante. A substituigdo de pecas in-
corretas pode causar perda de controlo, quebra e
ferimentos.

20 Nao substituir os fios ou os cortadores de plas-

tico por fios ou laminas de metal. A utilizacéo de

dispositivos de corte ndo recomendados pode cau-
sar ferimentos.

Manutengao e conservagao seguras

N ATENCAO e Apés a extragcdo de um novo fio,
coloque o aparelho primeiro na posi¢éo de funciona-
mento normal, antes de o ligar. e Certifique-se de que o
aparelho se encontra em estado seguro verificando em
intervalos regulares se os pernos, porcas e parafusos
estdo bem apertados. e Verifique se as pegas moveis
funcionam sem problemas e ndo encravam e se exis-
tem pecgas partidas ou danificadas. Mande reparar um
aparelho danificado, antes de o utilizar. e Desligue o
motor, retire o conjunto da bateria e certifique-se de que
todas as pegas moéveis se imobilizaram completamen-
te:
e Antes de limpar ou realizar a manutencdo do apare-
Iho.
e Antes de substituir acessorios.

AN CUIDADO e utilize acessérios e pecas so-
bressalentes disponibilizadas pelo fabricante. Ao ultili-
zar acessorios e pegas sobressalentes originais,
garante uma utilizagdo segura e o bom funcionamento
do aparelho.
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ADVER TEN CIA . Limpe o produto antes de ca-

da utilizagdo com um pano macio seco.

AVIiSO0 e Os trabalhos de assisténcia técnica e manu-
tengdo s6 podem ser realizados por pessoal técnico de-
vidamente qualificado e com formagéo especifica. Para
reparagao do produto, recomendamos o envio para um
centro de assisténcia técnica autorizado. e S6 pode
realizar os ajustes e as reparagbes descritos neste ma-
nual de instrugbes. Contacte o servigo de assisténcia
técnica autorizado para a realizagao de outras repara-
¢cbes.  Mande substituir as placas de aviso danificadas
ou ilegiveis no aparelho pelo Servigo de assisténcia téc-
nica autorizado.

Transporte e armazenamento seguros

N ATEN CAO e Desligue o aparelho, deixe-o ar-

refecer e retire o conjunto da bateria, antes de armaze-
nar ou transportar o aparelho.

AN CUIDADO. Perigo de lesbes e danos no apa-
relho. Para transporte, imobilize o aparelho contra mo-
vimento ou queda.

ADVERTENCIA « Retire todos os objetos estra-
nhos do aparelho, antes de o transportar ou armazenar.
e Armazene o aparelho num local seco e com boa ven-
tilagdo, fora do alcance das criangas. Mantenha o apa-
relho afastado de produtos corrosivos, por exemplo,
produtos quimicos de uso no jardim. e Ndo guarde o
aparelho no exterior.

Riscos residuais

A ATENCAO

e EXxistem determinados riscos residuais, mesmo que o
aparelho seja utilizado conforme as instrugées. Po-
dem existir os seguintes riscos durante a utilizagado
do aparelho:

e Avibragdo pode causar ferimentos. Utilize a ferra-
menta correcta para cada trabalho, faga uso das pe-
gas previstas e limite o tempo de trabalho e a
exposicéo.

e O ruido pode causar problemas auditivos. Utilize
protegao auditiva e limite o ruido.

e Ferimentos resultantes de objectos projectados.

Reducao dos riscos

AN CUIDADO
e Uma utilizagdo prolongada do aparelho pode levar a
perturbacbes vasculares nas méos, devido a vibra-
cdo. Ndo é possivel estabelecer uma duragéo de uti-
lizagao genericamente aplicavel, pois isso depende
de vérios factores:
e Predisposicao individual para problemas de circula-
¢do (dedos frequentemente frios ou dormentes)
e Temperatura ambiente baixa. Use luvas quentes
para proteger as maos.
e Circulagao limitada devido a forga feita a agarrar.
e Uma operacgéo ininterrupta é mais prejudicial do que
uma operagéo interrompida por pausas.
Em caso de utilizagao regular e prolongada do apa-
relho e, perante a repeticdo de sintomas como,
p. ex., dorméncia dos dedos ou dedos frios, deve
consultar um médico.

Utilizacao prevista

Esta unidade é adequada para cortar relva ou vegeta-
¢ao macia semelhante.

A PERIGO

Utilizagdo nao prevista

Perigo de vida devido a corte

Utilize o aparelho apenas para a finalidade prevista.
Né&o utilize quaisquer ldaminas de metal, como laminas
de serra ou discos de trés dentes.

AN ATENGCAO

Projecao de objetos

Perigo de ferimentos e danos

Mantenha uma distancia minima de 15 metros em rela-

g:ao a pessoas, animais e objetos.

O aparelho é adequado apenas para trabalhos ao ar
livre.

e O aparelho pode ser utilizado para aparar as grami-
neas que crescem ao longo de paredes, cercas, ar-
vores e orlas.

e O aparelho pode também ser utilizado para o corte
em locais dificeis de aceder com a maquina de cor-
tar relva, como valas, declives e clareiras.

e S&o proibidas quaisquer modificagdes ou altera-
¢bes ndo autorizadas pelo fabricante.

e Nao utilize o aparelho em ambiente humido ou a
chuva.

e Na&o cortar material humido.

Conjuntos de bateria e carregadores
Utilize o dispositivo exclusivamente com conjuntos de
bateria e carregadores do sistema KARCHER 18 V Ba-
ttery Power (+).

Os conjuntos de baterias e carregado-
18V | 18V | res adequados estéo marcados com o
UJ__ simbolo do sistema KARCHER 18 V

(]
[isewl Battery Power (+).
ol [ISHE Os conjuntos de baterias e carregado-

res adequadas tém a designagéo "Ba-
ttery Power 18/... e Battery Power+ 18/

Os carregadores adequados tém a de-
signagdo "BC 18 V ...".

Protecao do meio ambiente

&y Os materiais de empacotamento séo reciclaveis.
Q.@ Elimine as embalagens de acordo com os regula-
mentos ambientais.
Os aparelhos elétricos e eletrénicos contém ma-
teriais reciclaveis de valor e, com frequéncia,
=mm COMponentes como baterias, acumuladores ou
6leo que, em caso de manipulagédo ou recolha er-
rada, podem representar um potencial perigo para a
saude humana e para o ambiente. Estes componentes
s80 necessarios para o bom funcionamento do apare-
Iho. Os aparelhos que apresentem este simbolo ndo
devem ser recolhidos no lixo doméstico.
Avisos relativos a ingredientes (REACH)
Pode encontrar informagdes actualizadas acerca dos
ingredientes em: www.kaercher.de/REACH

Acessorios e pecgas sobressalentes

Ao utilizar apenas acessoérios originais e pecas sobres-
salentes originais, garante uma utilizagéo segura e o
bom funcionamento do aparelho.

Informacdes acerca de acessorios e pegas sobressa-
lentes disponiveis em www.kaercher.com.
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Volume do fornecimento
O volume do fornecimento do aparelho esta indicado na
embalagem. Ao abrir a embalagem, confirme a integra-
lidade do contetido. Caso faltem acessérios ou em caso
de danos de transporte informe o seu fornecedor.

Simbolos no aparelho

Cumpra todas as adverténcias e avisos de
seguranga. Leia e compreenda todas as ins-
trugdes antes de utilizar o produto.

Utilize protecgao ocular adequada durante o
trabalho com o aparelho.

Nao exponha o aparelho a chuva ou a condi-
¢des humidas.

Perigo resultante de objetos projetados.
Mantenha a distancia.

OIS

5B

Utilize protecgéo auditiva adequada durante

@ o trabalho com o aparelho.

Remova o conjunto de bateria antes de efe-
[l tuar qualquer trabalho de manutencéo.
<

Definir o intervalo de rotacéo.

o 90" 180°
—

Bloguear/desbloquear a extensao.

&«

O nivel acustico garantido indicado na eti-
queta é de 96 dB(A).

Descrigao do aparelho

Figuras, ver pagina de graficos
Figura A

@ Dispositivo (LTR significa cortador de relva)
@ Tecla de desbloqueio do interruptor do aparelho
(3 Punho

@ Tecla de desbloqueio 1. Conjunto da bateria
@ Interruptor do aparelho

(8) Encaixe 1.° Conjunto da bateria

(7) Encaixe 2.° Conjunto da bateria

Parafuso de fixagdo Pega de suporte e de guia
@ Tecla de desbloqueio 2. Conjunto da bateria
Manga telescopica

@ Tecla de desbloqueio da cabega giratéria

(2) Protecgzo do fio
(3 Bobina do fio

Fio de corte

@ Aro de protecgdo das plantas
Lamina de corte para o comprimento do fio
({7 Haste inferior

Tecla de desbloqueio da haste
Pega de suporte e de guia

@ 1lhé de fixagdo para alga de ombro
@7 Cobertura da bobina

@2) Bobina do fio

@ Furo de passagem para fio

@4 Lamina de aparar

@5 *Conjunto da bateria

*Carregador

@7) *Alga de transporte

* opcional

Montar a protecg¢ao do fio

AN ATENCAO

Lamina na protegao do fio

Ferimentos de corte

Monte a protegédo do fio antes da primeira colocagdo em
funcionamento do aparelho.

AN ATENCAO

Fio solto

Ferimentos de corte

Nunca utilize o aparelho sem protegéo do fio.

Figura B

A protecao do fio deve estar visivel para o operador.
1. Colocar a protecéo do fio no suporte.

2. Aparafusar a protegéo do fio com o suporte.

Montagem da pega de suporte e de guia
1. Desapertar o parafuso de fixagdo da pega de supor-
te e de guia.
2. Deslocar a pega de suporte e de guia para a posi-
¢éo desejada.
3. Apertar o parafuso de fixagdo da pega de suporte e
de guia.
Figura C

Colocagdo em funcionamento

Ajustar o comprimento da haste

1. Soltar a manga telescépica no sentido contrario ao
dos ponteiros do relégio.
Figura D

2. Extrair a haste superior até alcangar o comprimento
pretendido.

3. Apertar a manga telescopica no sentido dos pontei-
ros do relégio.
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Ajustar o comprimento do fio
1. Premir o botdo de desprendimento do fio e puxar o
fio da bobina até ao bordo de corte. Se necessario,
premir varias vezes o botao.
Figura E

Inserir os conjuntos de bateria
1. Introduzir as baterias nos 1.° e 2.° encaixes, até se
ouvir um estalido.
Figura F

Posicionar o aro de protecao das plantas
1. Puxar o aro de protegéo das plantas para a posi¢éo
mais avangada.
Figura G

Técnicas de trabalho

AN CUIDADO

Obstaculos na drea de corte

Perigo de ferimentos e danos

Antes do inicio dos trabalhos de corte, verificar a area

de trabalho quanto a objetos que representem o risco

de serem projetados, por exemplo, arames, pedras, fios

ou vidro.

1. Manter premido a tecla de desbloqueio e premir o
interruptor da unidade ao mesmo tempo.
FiguraH
O aparelho arranca e o fio gira.

Aviso

Néo é necessario manter premida a tecla de desblo-

queio durante a utilizag&o.

2. Deslocar a cabega de corte paralela ao chao.

3. Durante o corte, deslocar o aparelho num movimen-
to de semicirculo, de esquerda para a direita, sobre
o material a cortar.

4. Cortar a relva alta em varias passagens, de cima
para baixo.

Aumentar o comprimento do fio durante a
operagao
A medida que vai cortando, o fio do aparelho vai sofren-
do desgaste, soltando-se e ficando mais curto. Um fio
demasiado curto provoca resultados de corte pouco sa-
tisfatérios.
Aviso
O comprimento do fio pode ser aumentado durante a
operacéo.
1. Soltar o interruptor do aparelho.
2. Premir a tecla de desbloqueio e o interruptor do
aparelho.
O fio é automaticamente prolongado e encurtado
para o comprimento adequado por meio da aresta
de corte.
Figural
Aviso
Quando o fio deixar ser prolongado automaticamente, é
necessario substituir a bobina do fio

Cortar zonas periféricas

1. Premir a tecla de desbloqueio da cabega giratéria e
deslocar a cabeca de corte para a posi¢cao do meio.
Figura J

2. Puxar a tecla de desbloqueio da haste na diregédo
da cabeca giratéria e manté-la assim. Rodar a haste
inferior 180°.
Figura K

3. Soltar a tecla de desbloqueio da haste.

4. Premir a tecla de desbloqueio do interruptor do apa-
relho e o interruptor do aparelho.
5. Cortar as zonas periféricas.

Figura L

Retirar os conjuntos de bateria

Aviso
No caso de pausas de trabalho mais prolongadas, reti-
rar os conjuntos de bateria do aparelho e protege-los
contra uma utilizaggo indevida.
1. Soltar os dois conjuntos de bateria premindo o bo-

téo de desbloqueio e retire-os da unidade.

Figura M

Terminar a operagao
Retirar os conjuntos de bateria do aparelho (consul-
tar o capitulo Retirar os conjuntos de bateria).
Limpar o aparelho (consultar o capitulo Limpeza do
aparelho).

AN CUIDADO

Nao observancia do peso

Perigo de ferimentos e danos

Considere o peso do aparelho ao transporta-lo.

1. Retirar os conjuntos de bateria (consultar o capitulo
Retirar os conjuntos de bateria).

2. Ao transportar o aparelho em veiculos, protegé-lo
contra deslizes e quedas.

Armazenamento

AN ATENGCAO

Desligue o aparelho, deixe-o arrefecer e retire o conjun-

to da bateria, antes de armazenar ou transportar o apa-

relho.

Limpar o aparelho antes de cada armazenamento (con-

sultar o capitulo Limpeza do aparelho).

1. Soltar a manga telescépica e recolher a haste.
Figura D

2. Apertar a manga telescopica.

3. Premir a tecla de desbloqueio e recolher a cabega

giratéria 0 maximo possivel.

Guardar o aparelho num local seco e com boa ven-

tilagéo. Manter afastado de substancias corrosivas,

como produtos quimicos para jardim e sal para des-

congelagéo. Ndo armazenar o aparelho no exterior.

Conservagao e manutengao

AN CUIDADO

Arranque descontrolado

Ferimentos de corte

Retire o conjunto da bateria do aparelho antes de todos
os trabalhos realizados no mesmo.

AN CUIDADO

Perigo de lesées devido a laminas afiadas.

Utilize 6culos de protegédo e luvas de protecéo durante
todos os trabalhos no aparelho.

-

N

»

Limpeza do aparelho
1. Retirar o material cortado remanescente da protec-
¢éo do fio e da cabega de corte.
Limpar as pegas do aparelho com um pano humido,
se necessario.
3. Retirar regularmente a sujidade e as particulas es-
tranhas dos suportes dianteiro e traseiro do conjun-
to de bateria e dos contactos elétricos.

N
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Substituir a ferramenta de corte
Trocar a bobina do fio

1. Premir as teclas de desbloqueio em ambos os lados
e retirar a tampa.
Figura N

2. Retirar a bobina do fio antiga.
Figura O

3. Inserir a nova bobina do fio.

4. Passar o novo fio de corte pela abertura da caixa.
Figura P

5. Montar a tampa até que encaixe em ambos os la-
dos.

6. Ajustar o comprimento do fio (consultar o capitulo
Ajustar o comprimento do fio).

Colocar a lamina de aparar

1. Premir as teclas de desbloqueio em ambos os lados
e retirar a tampa.
Figura N

2. Retirar a bobina do fio.
Figura O

3. Colocar a nova lamina de aparar no suporte. Ter
atencéo a posigao correta com base na marcacéo.
Figura Q

Ajuda em caso de avarias

As avarias tém, geralmente, causas simples que po-
dem ser corrigidas por si com a ajuda do seguinte resu-
mo. Em caso de duvida ou no caso de se tratar de uma
avaria ndo mencionada aqui, contacte o servigo de as-
sisténcia técnica autorizado.

Com o desgaste progressivo, a capacidade do conjunto
de bateria diminui mesmo com boa conservagéo, pelo
que mesmo em estado totalmente carregado, o tempo
de funcionamento nunca é total. Isto ndo representa
qualquer defeito.

Erro Causa

Reparacao

O aparelho nédo arranca |Um ou ambos os conjuntos de bateria |® Introduzir o conjunto da bateria no suporte
né&o estdo corretamente inseridas.

até encaixar.

estéo vazios.

Um ou ambos os conjuntos de bateria |® Verificar qual o conjunto de bateria que es-

ta vazio e carrega-lo.

estdo com defeito.

Um ou ambos os conjuntos de bateria |® Substituir o conjunto da bateria com defei-

to.

a operagao uma sobrecarga no motor.

O aparelho para durante |O fio € demasiado comprido e provoca |® Montar a protegéo do fio.

O fio é encurtado automaticamente.

Cabega de corte bloqueada devido a ma-|® Remover material cortado remanescente.
terial cortado remanescente.

Sobrecarga no motor

® Cortar apenas material adequado, consul-
tar o capitulo Utilizag&o prevista.

Sobreaquecimento do motor

® Interromper o trabalho e deixar que o mo-
tor arrefeca

Sobreaquecimento da bateria

® Interromper o trabalho e aguardar até que
a temperatura da bateria fique na gama
normal.

estdo vazios.

Um ou ambos os conjuntos de bateria |® Verificar qual o conjunto de bateria que es-

ta vazio e carrega-lo.

Em cada pais séo validas as condigdes de garantia
transmitidas pela nossa sociedade distribuidora res-
ponsavel. Trataremos de possiveis avarias no seu apa-
relho no ambito do prazo da garantia, sem custos,
desde que estas tenham origem num erro de material
ou de fabrico. Em caso de garantia, contacte o seu re-
vendedor ou a assisténcia técnica autorizada mais pré-
xima, apresentando o taldo de compra.

(enderego consultar o verso)

Dados técnicos

LTR 3-18
Dual
Caracteristicas do aparelho
Tens&o eléctrica de servigo \Y 36
Largura de trabalho mm 300
Fio de corte, didametro mm 2,00
Velocidade em ralenti rpm max.
8000
Valores determinados de acordo com a
EN 50636-2-91
Nivel acustico Lya dB(A) 82,2
Inseguranga K dB(A) 3
Nivel de poténcia sonora Lya dB(A) 94,6
Inseguranga Kya dB(A) 3

Valor de vibragdes transmitidas m/s2 3,93
ao sistema méao-brago punho
dianteiro com bobina do fio
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LTR 3-18
Dual

Valor de vibragdes transmitidas ~ m/s? 1,56
ao sistema mao-brago punho tra-
seiro com bobina do fio

Valor de vibragdes transmitidas m/s? 5,89
ao sistema mao-braco punho
dianteiro com lamina

Valor de vibragdes transmitidas m/s? 3,48
ao sistema mao-brago punho tra-
seiro com lamina

Inseguranca K m/s? 1,5

Medidas e pesos

Comprimento x Largura x Altura  mm 1020 x
310 x 920

Peso (sem conjunto de bateria) kg 2,42

Reservados os direitos a alteragdes técnicas.

Valor de vibragao
A ATENCAO
O valor de vibragéo indicado foi medido com um méto-
do de ensaio padrdo, podendo ser usado para compa-
ragdo dos aparelhos.
O valor de vibragao indicado pode ser usado numa ava-
liagao proviséria da carga.
Dependendo do tipo de utilizagdo a que o aparelho é
sujeito, as emissbes de vibragbes durante a utilizacdo
momentanea do aparelho podem divergir do valor total
indicado.

Aparelhos com um valor de vibragdao de mao/
brago > 2,5 m/s? (ver capitulo Dados
Técnicos no manual de instrugoes)

AN CUIDADO « A utilizag&o ininterrupta do apa-
relho durante vérias horas pode causar dorméncia.

e Use luvas quentes para proteger as mdos. e Faca
pausas regulares durante o trabalho.

Declaragao de conformidade UE

Declaramos pelo presente que as referidas maquinas,
em virtude da sua concepgéo e tipo de construgdo, bem
como do modelo colocado por nés no mercado, estdo
em conformidade com os requisitos de saude e segu-
ranga essenciais e pertinentes das directivas da Unido
Europeia. Em caso de realizagéo de alteragées na ma-
quina sem o nosso consentimento prévio, a presente
declaragao fica sem efeito.

Produto: Corta-relvas com alimentagéo por bateria
Tipo: LTR 3-18 Dual

Directivas da Unido Europeia pertinentes
2000/14/CE (+2005/88/CE)

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2011/65/UE

2014/30/UE

Normas harmonizadas aplicadas

EN 60335-1: 2012 + A11: 2014 + A13: 2017 + A15:
2021

EN 50636-2-91:2014

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 62233: 2008

Procedimento de avaliagdo da conformidade aplica-
do

2000/14/CE, conforme alterado pela 2005/88/CE: Ane-
xo VI

Nome e endereco do organismo notificado envolvi-
do

TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
TillystraRe 2

D-90431 Niirnberg

Nivel de poténcia sonora dB(A)

LTR 3-18 Dual

Medido: 93,0

Garantido: 96

Os signatarios actuam em nome e em procuragéo do
Conselho de Administragéo.

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Mandatario da documentacéo:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Alemanha)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01/08/2023
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Veiligheidsinstructies

Lees voor het eerste gebruik van het apparaat
deze veiligheidsinstructies, deze oorspronkelij-
ke gebruiksaanwijzing, de bij het accupack ge-
leverde veiligheidsaanwijzingen en de
meegeleverde veiligheidsinstructies accupack / op-
laadapparaat. Houd u hieraan. Bewaar de documenta-
tie voor later gebruik of voor de volgende eigenaar.
Naast de instructies in de gebruiksaanwijzing moet u
ook de algemene wettelijke veiligheidsvoorschriften en
de voorschriften inzake ongevallenpreventie in acht ne-
men.
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Gevarenniveaus

A GEVAAR

e Aanwijzing voor direct dreigend gevaar dat tot zware
of dodelijke verwondingen leidt.

&N WAARSCHUWING

e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die
tot zware of dodelijke verwondingen kan leiden.

AN VOORZICHTIG

e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die
tot lichte verwondingen kan leiden.

LET OP

e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die
tot materiéle schade kan leiden.

Algemene veiligheidsinstructies voor
elektrisch gereedschap

N WAARSCHUWING

e Lees alle veiligheidswaarschuwingen, instruc-
ties, illustraties en specificaties die bij dit elek-
trisch gereedschap worden geleverd.
Het niet opvolgen van alle onderstaande instructies
kan leiden tot elektrische schokken, brand en/of ern-
stig letsel. Bewaar alle waarschuwingen en in-
structies voor toekomstig gebruik.

De term "elektrisch gereedschap” in de waarschuwin-

gen verwijst naar uw elektrisch gereedschap met snoer

of batterij.

1 Veiligheid op de werkplek

a Houd de werkplek schoon en goed verlicht.
Onoverzichtelijke of donkere zones nodigen uit
tot ongelukken.

b Gebruik elektrisch gereedschap niet in een
explosieve omgeving, zoals in de aanwezig-
heid van brandbare viloeistoffen, gassen of
stof. Elektrisch gereedschap veroorzaakt von-
ken die het stof of de dampen kunnen doen ont-
branden.

¢ Houd kinderen en omstanders uit de buurt als
u elektrisch gereedschap bedient. Afleiding
kan ervoor zorgen dat je de controle verliest.

2 Elektrische veiligheid

a De stekkers van elektrisch gereedschap moe-
ten bij het stopcontact passen. Wijzig nooit
iets aan de stekker. Gebruik geen adapter-
stekkers met (geaard) elektrisch gereed-
schap. Ongewijzigde stekkers en passende
stopcontacten verminderen het risico op elektri-
sche schokken.

b Vermijd lichaamscontact met geaarde opper-
vlakken zoals leidingen, radiatoren, fornuizen
en koelkasten. Eris een verhoogd risico op elek-
trische schokken als je lichaam geaard is.

c Stel elektrisch gereedschap niet bloot aan re-
gen of natte omstandigheden. Water in elek-
trisch gereedschap verhoogt het risico op een
elektrische schok.

d Misbruik het snoer niet. Gebruik het snoer
nooit om het elektrische gereedschap te dra-
gen, te trekken of los te koppelen. Houd het
snoer uit de buurt van hitte, olie, scherpe ran-
den of bewegende delen. Beschadigde of ver-
strikte snoeren verhogen het risico van een
elektrische schok.

e Als u elektrisch gereedschap buitenshuis ge-
bruikt, gebruik dan een verlengsnoer dat ge-
schikt is voor gebruik buitenshuis. Het gebruik

van een snoer dat geschikt is voor gebruik bui-
tenshuis vermindert het risico op elektrische
schokken.

f Als het gebruik van een elektrisch gereed-
schap in een vochtige omgeving onvermijde-
lijk is, gebruik dan een met aardlekschakelaar
(RCD) beveiligde voeding. Het gebruik van een
RCD vermindert het risico op elektrische schok-
ken.

3 Persoonlijke veiligheid

a BlIijf alert, let op wat u doet en gebruik uw ge-
zond verstand wanneer u een elektrisch ge-
reedschap bedient. Gebruik geen elektrisch
gereedschap als u moe bent of onder invioed
van drugs, alcohol of medicijnen. Een moment
van onoplettendheid tijdens het gebruik van elek-
trisch gereedschap kan leiden tot ernstig per-
soonlijk letsel.

b Gebruik persoonlijke beschermingsmidde-
len. Draag altijd oogbescherming. Bescher-
mende uitrusting zoals een stofmasker,
veiligheidsschoenen met antislipzool, een helm
of gehoorbescherming die in de juiste omstandig-
heden wordt gebruikt, zal het aantal persoonlijke
letsels verminderen.

¢ Voorkom onbedoeld starten. Zorg dat de
schakelaar in de uit-stand staat voordat je het
apparaat op de stroombron en/of de batterij
aansluit, oppakt of draagt. Het dragen van elek-
trisch gereedschap met uw vinger op de schake-
laar of het onder spanning zetten van elektrisch
gereedschap met de schakelaar nodigt uit tot on-
gevallen.

d Verwijder een eventuele stelsleutel of sleutel
voordat u het elektrische gereedschap aan-
zet. Een sleutel of een sleutel die aan een draai-
end deel van het elektrische apparaat is
bevestigd, kan leiden tot persoonlijk letsel.

e Overdrijf niet. Blijf altijd goed staan en in
evenwicht. Hierdoor kan het elektrische gereed-
schap in onverwachte situaties beter onder con-
trole worden gehouden.

f Kleed je gepast. Draag geen losse kleding of
sieraden. Houd je haar, kleding en hand-
schoenen uit de buurt van bewegende delen.
Losse kleren, juwelen of lang haar kunnen in be-
wegende delen verstrikt raken.

g Als er voorzieningen aanwezig zijn voor de
aansluiting van voorzieningen voor stofaf-
zuiging en -verzameling, moet je ervoor zor-
gen dat deze worden aangesloten en correct
worden gebruikt. Het gebruik van stofopvang
kan stofgerelateerde gevaren verminderen.

h Laat de vertrouwdheid met het veelvuldig ge-
bruik van gereedschap niet toe dat je zelfge-
noegzaam wordt en de veiligheidsbeginselen
voor gereedschap negeert. Een onzorgvuldige
handeling kan binnen een fractie van een secon-
de ernstig letsel veroorzaken.

4 Gebruik en onderhoud van elektrisch gereed-

schap

a Forceer het elektrische gereedschap niet. Ge-
bruik het juiste elektrische gereedschap voor
je toepassing. Het juiste elektrische gereed-
schap zal het werk beter en veiliger doen op de
snelheid waarvoor het is ontworpen.

b Gebruik het elektrische gereedschap niet als
de schakelaar het niet in- en uitschakelt. Elk

50 Nederlands



elektrisch gereedschap dat niet met de schake-
laar kan worden bediend, is gevaarlijk en moet
worden gerepareerd.

¢ Haal de stekker uit het stopcontact en/of de
batterij uit het elektrische apparaat voordat je
het apparaat aanpast, accessoires verwisselt
of het apparaat opbergt. Dergelijke preventieve
veiligheidsmaatregelen verminderen het risico
dat het elektrische gereedschap per ongeluk
wordt gestart.

d Bewaar ongebruikt elektrisch gereedschap
buiten het bereik van kinderen en laat het niet
bedienen door personen die niet bekend zijn
met het elektrisch gereedschap of deze in-
structies. Elektrisch gereedschap is gevaarlijk in
de handen van ongetrainde gebruikers.

e Onderhoud elektrisch gereedschap. Contro-
leer op foutieve uitlijning of binding van be-
wegende delen, breuk van onderdelen en elke
andere omstandigheid die de werking van het
elektrisch gereedschap kan beinvioeden.
Laat het elektrische gereedschap in geval van
beschadiging repareren voordat u het ge-
bruikt. Veel ongelukken worden veroorzaakt
door slecht onderhouden elektrisch gereed-
schap.

f Houd het snijgereedschap scherp en schoon.
Goed onderhouden snijgereedschap met scher-
pe snijkanten zal minder snel vastlopen en is ge-
makkelijker te controleren.

g Gebruik het elektrische gereedschap, de ac-
cessoires en de bits enz. volgens deze in-
structies, rekening houdend met de
werkomstandigheden en de uit te voeren
werkzaamheden. Gebruik van het motorappa-
raat voor andere dan de bedoelde werkzaamhe-
den kan leiden tot een gevaarlijke situatie.

h Houd handgrepen en grijpvlakken droog,
schoon en vrij van olie en vet. Gladde handgre-
pen en grijpviakken maken het niet mogelijk het
gereedschap in onverwachte situaties veilig te
hanteren en onder controle te houden.

Gebruik en verzorging van gereedschap op bat-

terijen

a Laad alleen op met de door de fabrikant ge-
specificeerde lader. Een oplader die geschikt is
voor een bepaald type batterij kan brandgevaar
opleveren wanneer deze met een andere batterij
wordt gebruikt.

b Gebruik elektrisch gereedschap alleen met
speciaal daarvoor bestemde batterijen. Het
gebruik van andere batterijenkan gevaar voor let-
sel en brand opleveren.

c Als de batterij niet in gebruik is, houd hem
dan uit de buurt van andere metalen voorwer-
pen, zoals paperclips, munten, sleutels, spij-
kers, schroeven of andere kleine metalen
voorwerpen, die een verbinding kunnen ma-
ken van de ene aansluiting naar de andere.
Het kortsluiten van de batterijpolen kan brand-
wonden of brand veroorzaken.

d Onder extreme omstandigheden kan er vioei-
stof uit de batterij komen; vermijd contact. Bij
toevallig contact, spoelen met water. Als
vloeistof in de ogen komt, bovendien medi-
sche hulp inroepen. Vioeistof die uit de batterif
komt kan irritatie of brandwonden veroorzaken.

e Gebruik geen batterij of gereedschap dat be-
schadigd of gewijzigd is. Beschadigde of gewij-
zigde batterijen kunnen onvoorspelbaar gedrag
vertonen met brand, explosie of kans op letsel tot
gevolg.

f Stel een batterij of gereedschap niet bloot aan
vuur of een te hoge temperatuur. Blootstelling
aan vuur of temperatuur boven 130 °C kan explo-
sie veroorzaken.

g Volg alle oplaadinstructies en laad de batterij
of het gereedschap niet op buiten het in de in-
structies aangegeven temperatuurbereik. Ver-
keerd opladen of bij temperaturen buiten het
gespecificeerde bereik kunnen de batterij be-
schadigen en het risico van brand vergroten.

Onderhoud

a Laat uw elektrische apparaat onderhouden
door een gekwalificeerde reparateur die uit-
sluitend identieke vervangingsonderdelen
gebruikt. Zo blijft de veiligheid van het elektrisch
gereedschap gewaarborgd.

b Onderhoud nooit beschadigde batterijen. On-
derhoud van batterijen mag alleen worden uitge-
voerd door de fabrikant of erkende
onderhoudsbedrijven.

Veiligheidswaarschuwingen voor gras- en
graskantentrimmers

Gebruik de machine niet bij slechte weersom-
standigheden, vooral wanneer er kans is op blik-
seminslag. Dit vermindert het risico om door de
bliksem te worden getroffen.
Inspecteer het gebied waar de machine gebruikt
gaat worden grondig op de aanwezigheid van
dieren. Dieren kunnen tijdens het gebruik gewond
raken door de machine.
Inspecteer het gebied waar de machine gebruikt
gaat worden grondig en verwijder alle stenen,
stokken, draden, botten en andere vreemde
voorwerpen. Voorwerpen die gegooid worden,
kunnen persoonlijk letsel veroorzaken.
Controleer voordat u de machine gebruikt altijd
visueel of het mes en het gebied errond niet be-
schadigd zijn. Beschadigde onderdelen verhogen
het risico op letsel.
Controleer de grasopvanger regelmatig op slij-
tage of beschadiging. Een versleten of beschadig-
de grasopvanger kan het risico op persoonlijk letsel
verhogen.
Houd afschermingen op hun plaats. Afscher-
mingen moeten in orde zijn en goed gemon-
teerd. Een afscherming die los zit, beschadigd is of
niet correct functioneert, kan persoonlijk letsel ver-
oorzaken.
Houd alle koelluchtinlaten vrij van vuil. Geblok-
keerde luchtinlaten en vuil kunnen leiden tot over-
verhitting of brandgevaar.
Draag oog- en oorbescherming. Voldoende be-
schermingsmiddelen verminderen persoonlijk let-
sel.
Draag tijdens het bedienen van de machine altijd
antislipschoenen en beschermend schoeisel.
Bedien het apparaat niet op blote voeten of met
open sandalen. Dit verkleint de kans op letsel aan
de voeten door contact met het bewegende mes.

10 Draag tijdens het bedienen van de machine altijd

kleding zoals een broek die de benen van de be-
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diener bedekt. Contact met het bewegende mes of
de draad kan letsel veroorzaken.

Houd omstanders uit de buurt wanneer u de ma-
chine bedient. Weggeslingerd puin kan leiden tot
ernstig persoonlijk letsel.

Gebruik het apparaat niet boven taillehoogte. Dit
helpt onbedoeld contact met het mes te voorkomen
en zorgt voor een betere controle over de machine
in onverwachte situaties.

Gebruik de machine niet in nat gras. Wandel
steeds wanneer u de machine bedient, en loop
nooit. Dit vermindert het risico op uitglijden en val-
len, wat kan leiden tot persoonlijk letsel.

Gebruik de machine niet op te steile hellingen.
Dit vermindert het risico op controleverlies, uitglijden
en vallen, wat kan leiden tot persoonlijk letsel.
Houd tijdens het werken op hellingen altijd reke-
ning met uw voeten. Werk altijd dwars op de hel-
ling, nooit omhoog of omlaag en wees uiterst
voorzichtig bij het veranderen van richting. Dit
vermindert het risico op controleverlies, uitglijden en
vallen, wat kan leiden tot persoonlijk letsel.

Houd alle netsnoeren en kabels uit de buurt van
het snijgebied. Netsnoeren of kabels kunnen ver-
borgen zijn in heggen of struiken en kunnen per on-
geluk door het mes worden doorgesneden of
beschadigd door de draad of het mes.

Houd alle lichaamsdelen uit de buurt van het be-
wegende trimmermes of de bewegende draad.
Verwijder pas materiaal uit de machine nadat de-
ze is losgekoppeld van de stroombron. Het be-
wegende trimmermes of de bewegende draad kan
leiden tot ernstig persoonlijk letsel.

Draag de machine terwijl deze uitgeschakeld is,
en uit de buurt van uw lichaam. Als u de machine
op de juiste manier hanteert, is de kans kleiner dat
u per ongeluk in contact komt met de bewegende
draad of het mes.

Gebruik alleen vervangende snijkoppen en
kunststof snijdraden en -messen zoals gespeci-
ficeerd door de fabrikant. Onjuiste vervan-
gingsonderdelen kunnen leiden tot verlies van
controle, breuk en letsel.

Vervang de plastic draden of messen niet door
metalen draden of messen. Het gebruik van niet-
aanbevolen snij-inrichtingen kan letsel veroorzaken.

Veilig onderhoud en veilige verzorging

WAARSCHUWING . Breng het apparaat

na het uitschuiven van een nieuwe draad eerst in de
normale bedrijfspositie, alvorens het apparaat in te
schakelen. e Zorg ervoor dat het apparaat in een veilige
toestand is door regelmatig te controleren of bouten,
moeren en schroeven vast zijn aangedraaid. e Contro-
leer of bewegende delen correct functioneren en niet
blokkeren, en of delen gebroken of beschadigd zijn.
Laat een beschadigd apparaat eerst repareren, alvo-
rens het te gebruiken. e Schakel de motor uit, verwijder
de accupack en zorg ervoor dat alle beweeglijke delen
volledig stilstaan:

AN

ren

Voor reiniging en onderhoud van het apparaat.
Alvorens toebehorendelen te vervangen.
VOORZICHTIG e Gebruik alleen toebeho-

en reserveonderdelen die worden aanbevolen door

de fabrikant. Origineel toebehoren en originele reserve-
onderdelen garanderen een veilige en storingsvrije wer-
king van het apparaat.
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LETOP. Reinig het product na elk gebruik met een
zachte, droge doek.

Instructie e Service- en onderhoudswerkzaamhe-
den mogen alleen door dienovereenkomstig gekwalifi-
ceerd personeel worden uitgevoerd. Wij adviseren om
het product ter reparatie naar een geautoriseerd ser-
vicecentrum op te sturen. e U mag alleen de in deze ge-
bruiksaanwijzing beschreven instellingen en reparaties
uitvoeren. Raadpleeg uw geautoriseerde klantenser-
vice voor verdergaande reparaties. e Laat beschadigde
of onleesbare waarschuwingsborden op het apparaat
door de geautoriseerde klantenservice vervangen.

Veilig vervoer en veilige opslag

N WAARSCHUWING e Schakel het appa-
raat uit, laat het afkoelen en verwijder de accupack, al-
vorens het op te slaan of te transporteren.

N VOORZICHTIG « Letselgevaar en bescha-

diging van het apparaat. Beveilig het apparaat tijdens
transport tegen bewegen of vallen.

LETOP. Verwijder alle vreemde delen van het ap-
paraat alvorens het te transporteren of op te slaan.

e Bewaar het apparaat op een droge en goed geventi-
leerde plaats, ontoegankelijk voor kinderen. Houd het
apparaat uit de buurt van corroderende stoffen, zoals
tuinchemicalién. e Het apparaat mag niet buiten worden
bewaard.

Restrisico's

N WAARSCHUWING

e Ook als het apparaat zoals voorgeschreven wordt ge-
bruikt, blijven restrisico’s voorhanden. De volgende
gevaren kunnen door gebruik van het apparaat ont-
staan:

Trillingen kunnen tot letsel leiden. Gebruik voor alle
werkzaamheden steeds het juiste werktuig, gebruik
de hiervoor bedoelde grepen en begrens de arbeid-

stijd en de duur van blootstelling.

e [awaai kan leiden tot gehoorschade. Draag een ge-
hoorbescherming en begrens de belasting.

e [etsel door weggeslingerde voorwerpen.

Reduceren van risico’s

&N VOORZICHTIG
e Langdurig gebruik van het apparaat kan door trillin-
gen tot doorbloedingsstoringen in de handen leiden.
Een algemeen geldende duur voor het gebruik kan
niet worden vastgelegd, omdat deze van meerdere
invloedsfactoren afhangt:
e Persoonlijke aanleg voor slechte doorbloeding
(vaak koude vingers, tinteling in de vingers)
e [ age omgevingstemperatuur. Draag warme hand-
schoenen om uw handen te beschermen.
e Belemmering van de doorbloeding door stevig vast-
pakken.
e Ononderbroken gebruik is schadelijker dan door
pauzes onderbroken gebruik.
Bij regelmatig, langdurig gebruik van het apparaat en
bij herhaaldelijk optreden van symptomen, zoals tin-
teling in de vingers, koude vingers, dient u contact op
te nemen met een arts.
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Reglementair gebruik

Dit apparaat is geschikt voor het maaien van gras of
soortgelijke zachte vegetatie.

A GEVAAR

Niet-reglementair gebruik

Levensgevaar door snijwonden

Gebruik het apparaat alleen volgens de voorschriften.
Gebruik geen messen van metaal zoals zaagbladen of
snoeimessen.

N WAARSCHUWING

Rondvliegende voorwerpen

Gevaar voor letsel en beschadiging

Houd een minimumafstand van 15 m tot personen, die-

ren en voorwerpen.

e Het apparaat is bedoeld voor werkzaamheden bui-
tenshuis.

e Het apparaat kan worden gebruikt voor het trimmen
van grassen die langs muren, omheiningen, bomen
en randen groeien.

e Het apparaat kan worden gebruikt voor het maaien
op plaatsen die met een grasmaaier moeilijk bereik-
baar zijn, bijvoorbeeld greppels, hellingen en open
plekken midden in een bos.

e Het ombouwen en niet door de fabrikant goedge-
keurde wijzigingen zijn niet toegestaan.

e Het apparaat niet gebruiken in natte omgevingen of
als het regent.

e Maai geen nat maaigoed.

Accupacks en oplaadapparaten
Gebruik het apparaat alleen met accupacks en op-
laadapparaten van het systeem KARCHER 18 V Bat-
tery Power (+).

-~ Geschikte accupacks en oplaadappa-
18V | 18V raten dragen het symbool van het sys-
J

UJ_ teem KARCHER 18 V Battery
BATTERY Power (+)
Eedbi ISl Geschikte accupacks dragen de aan-

POWER
duiding "Battery Power 18/... en Bat-
tery Power+ 18/...".
Geschikte oplaadapparaten dragen de
aanduiding "BC 18 V ...".

Milieubescherming

&y De verpakkingsmaterialen zijn herbruikbaar. Ver-
Q.@ wijder verpakkingen op een milieuvriendelijke
manier.
Elektrische en elektronische apparaten bevatten
waardevolle recyclebare materialen en vaak be-
= Standdelen zoals batterijen, accu's of olie, die bij
onjuiste omgang of verkeerd afvalverwijdering
een potentieel gevaar voor de gezondheid van de mens
en voor het milieu kunnen vormen. Voor een correcte
werking van het apparaat zijn deze bestanddelen echter
noodzakelijk. Voer apparaten met dit symbool niet sa-
men met het huisvuil af.

Instructies betreffende ingrediénten (REACH)
Actuele informatie over ingrediénten vindt u op:
www.kaercher.de/REACH

Toebehoren en reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen een veilige en sto-
ringsvrije werking van het apparaat.

Informatie over toebehoren en reserveonderdelen vindt
u onder www.kaercher.com.

Leveringsomvang
De leveringsomvang van het apparaat is op de verpak-
king afgebeeld. Controleer de inhoud bij het uitpakken
op volledigheid. Bij ontbrekend toebehoren of bij trans-
portschade neemt u contact op met uw distributeur.

Symbolen op het apparaat

Volg alle waarschuwingen en veiligheidsin-

[ 4 structies op. Voordat u het product gebruikt,
moet u alle aanwijzingen hebben gelezen en
<

begrepen.
Draag bij werkzaamheden met het apparaat
een geschikte oogbescherming.

Stel het apparaat niet bloot aan regen of
vocht.

Gevaar door weggeslingerde voorwerpen.

‘g Houd afstand.

Draag bij werkzaamheden met het apparaat

@ een geschikte gehoorbescherming.

V6or alle werkzaamheden aan het apparaat
(> | eerstde accupacks verwijderen.
<

Het draaibereik instellen.

o 90" 180°
—

Telescoop vergrendelen/ontgrendelen.

&«

Het op het etiket gewaarborgde geluidsver-
mogensniveau bedraagt 96 dB(A).

Beschrijving apparaat

Afbeeldingen, zie pagina met schema's
Afbeelding A

@ Apparaat (LTR betekent gazontrimmer)

@ Ontgrendelknop voor apparaatschakelaar
(@) Handgreep

(@) Ontgrendelknop 1. accupack

@ Apparaatschakelaar

(8) Opname 1e accupack

@ Opname 2e accupack

Borgschroef vasthoud- en geleidingsbeugel
@ Ontgrendelknop 2e accupack
Telescoopmanchet

@ Ontgrendelingsknop zwenkkop
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(12) Draadbescherming
(i3 Draadspoel

Maaidraad

({5 Plantbeschermingsbeugel

Snijmes voor draadlengte

() Onderste schacht
Ontgrendelingsknop schacht
Vasthoud- en geleidingsbeugel
Bevestigingsoog voor schoudergordel
@1 Spoelafdekking

@2) Draadspoel

@ Doorvoergat voor draad

Trimmer-mes
@5 *Accupack

*Oplaadapparaat
@7) *Draaggordel

* optioneel

Draadbescherming monteren

&N WAARSCHUWING

Mes aan draadbescherming

Letsel door snijden

Monteer de draadbescherming voor de eerste inbedrijf-
stelling van het apparaat.

&N WAARSCHUWING

Vrijliggende draad

Letsel door snijden

Gebruik het apparaat nooit zonder draadbescherming.

Afbeelding B

De draadbescherming moet richting de bediener

wijzen.

1. De draadbescherming op de houder steken.

2. De draadbescherming aan de houder vastschroe-
ven.

De vasthoud- en geleidingsbeugel monteren

1. De borgschroef van de vasthoud- en geleidingsbeu-
gel losdraaien.

2. De vasthoud- en geleidingsbeugel in de gewenste
positie zetten.

3. De borgschroef van de vasthoud- en geleidingsbeu-
gel vastschroeven.
Afbeelding C

Inbedrijfstelling

Schachtlengte instellen
1. Maak de telescoopmanchet linksom los.
Afbeelding D
2. Trek de bovenste as eruit totdat de gewenste lengte
is bereikt.
3. Draai de telescoopmanchet rechtsom vast.

Draadlengte instellen
1. Knop voor het losmaken van de draad indrukken en
de draad tot de snijrand uit de draadspoel trekken.
Druk indien nodig meerdere keren op de knop.
Afbeelding E

Accupacks plaatsen
1. De accupacks in de 1e en 2e opname schuiven tot
deze hoorbaar vastklikken.
Afbeelding F

Plantbeschermingsbeugel plaatsen
1. De plantbeschermingsbeugel uittrekken tot in de

voorste positie.
Afbeelding G

Werktechnieken

&N VOORZICHTIG

Hindernissen in het maaibereik

Gevaar voor letsel en beschadiging

Controleer het werkbereik voor begin van de maaiwerk-

zaamheden op objecten die kunnen worden weggeslin-

gerd, zoals draad, stenen, draden of glas.

1. De ontgrendelingsknop ingedrukt houden en tegelij-
kertijd de apparaatschakelaar indrukken.
Afbeelding H
De machine start en de draad begint te draaien.

Instructie

De ontgrendelingsknop hoeft tiidens het gebruik niet in-

gedrukt te worden gehouden.

2. De snijkop parallel met de grond bewegen.

3. Hetapparaat bij het maaien in een halvecirkelvormi-
ge beweging van links naar rechts over het snijgoed
leiden.

4. Hoog gras in opeenvolgende doorgangen, van bo-
ven naar onderen, afmaaien.

Draadlengte tijdens bedrijf verlengen
Bij het maaien slijt de draad van het apparaat; hij wordt
door afrafelen en slijten steeds korter. Een te korte
draad leidt tot slechte maairesultaten.
Instructie
De draadlengte kan tijdens het gebruik worden ver-
lengd.
1. De apparaatschakelaar loslaten.
2. De ontgrendelingsknop en de apparaatschakelaar
indrukken.
De draad wordt automatisch verlengd en aan het
snijblad tot de passende lengte ingekort.
Afbeelding |
Instructie
Als de draad niet meer automatisch langer wordt, moet
de draadspoel worden vervangen.

Randbereik maaien

1. De ontgrendelingsknop zwenkkop indrukken en de
snijkop in de middelste stand zetten.
Afbeelding J

2. De ontgrendelingsknop van de schacht naar de
zwenkkop toe trekken en vasthouden. De onderste
schacht over 180° draaien.
Afbeelding K

3. Ontgrendelingsknop schacht loslaten.

4. De ontgrendelingsknop van de apparaatschakelaar
en de apparaatschakelaar indrukken.

5. Het randbereik maaien.
Afbeelding L
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Accupacks verwijderen
Instructie
Verwijder bij langdurige werkonderbrekingen beide ac-
cupacks uit het apparaat en bescherm ze tegen onbe-
voegd gebruik.
1. Beide accupacks losmaken door op de ontgrendel-
knop te drukken en ze uit het apparaat verwijderen.
Afbeelding M

Werking beéindigen
De accupacks uit het apparaat verwijderen (zie
hoofdstuk Accupacks verwijderen).
Het apparaat reinigen (zie hoofdstuk Reiniging van
het apparaat).

AN VOORZICHTIG

Niet in acht nemen van het gewicht

Gevaar voor letsel en beschadiging

Houd bij het vervoer rekening met het gewicht van het

apparaat.

1. De accupacks verwijderen (zie hoofdstuk Ac-
cupacks verwijderen).

2. Bij transport in voertuigen het apparaat tegen weg-
glijlden en omvallen beveiligen.

Opslag
N WAARSCHUWING
Schakel het apparaat uit, laat het afkoelen en verwijder
de accupack, alvorens het op te slaan of te transporte-
ren.
Voor elke opslag het apparaat reinigen (zie hoofdstuk
Reiniging van het apparaat).
1. De telescoopmanchet losmaken en de schachtin el-
kaar schuiven.
Afbeelding D
De telescoopmanchet vastdraaien.
De ontgrendelingsknop zwenkkop indrukken en de
zwenkkop zo ver mogelijk inklappen.
Het apparaat op een droge en hoed geventileerde
plaats bewaren. Uit de buurt houden van corrode-
rende stoffen zoals tuinchemicalién en zouten. Het
apparaat niet buiten opslaan.

-

N

wnN

&

Verzorging en onderhoud

AN VOORZICHTIG

Ongecontroleerd starten

Snijwonden

Neem véor alle werkzaamheden aan het apparaat de
accupacks uit het apparaat.

AN\ VOORZICHTIG

Letselgevaar door scherpe messen

Draag bij alle werkzaamheden aan het apparaat een
veiligheidsbril en veiligheidshandschoenen.

Reiniging van het apparaat

1. Verwijder maaigoedresten uit de draadbescherming
en snijkop.

2. Apparaatonderdelen indien nodig met een vochtige
doek schoonvegen.

3. Regelmatig vuil en vreemde deeltjes verwijderen
van de voorste en achterste opname accupacks en
de elektrische contacten.

Snijwerktuig wisselen
Draadspoel vervangen

1. De ontgrendelknoppen aan beide zijden indrukken
en het deksel verwijderen.
Afbeelding N

2. De oude draadspoel verwijderen.
Afbeelding O

3. De nieuwe draadspoel plaatsen.

4. De nieuwe maaidraad door de opening in de behui-
zing voeren.
Afbeelding P

5. Hetdeksel plaatsen totdat het aan beide zijden vast-
klikt.

6. Dedraadlengte instellen (zie hoofdstuk Draadlengte
instellen).

Trimmer-mes vervangen

1. De ontgrendelknoppen aan beide zijden indrukken
en het deksel verwijderen.
Afbeelding N

2. De draadspoel verwijderen.
Afbeelding O

3. Hetnieuwe trimmer-mes in de houder plaatsen. Aan
de hand van de markering op de correcte positie let-
ten.
Afbeelding Q

Hulp bij storingen

Storingen hebben vaak oorzaken die eenvoudig met be-
hulp van het volgende overzicht kunnen worden verhol-
pen. Neem bij twijfel of storingen die hier niet worden
vermeld contact op met de erkende klantenservice.

Hoe ouder het accupack is, hoe lager de capaciteit ook
bij goed onderhoud wordt, zodat ook in volledig opgela-
den toestand niet meer de volledige looptijd wordt be-
reikt. Dit is geen defect.

Fout Oorzaak Remedie
Apparaat start niet Een of beide accupacks zijn niet goed |® De accupacks in hun opname schuiven tot
geplaatst. ze vergrendelen.
Een of beide accupacks zijn leeg. ® Controleer welk accupack leeg is en laad
dat op.
Een of beide accupacks zijn defect. ® Defect accupack vervangen.

Nederlands 55



Fout Oorzaak Remedie
Apparaat stopt tijdens |De draad is te lang, en veroorzaakt een |® Draadbescherming monteren.
bedrijf overbelasting van de motor De draad wordt automatisch ingekort.

De snijkop is door snijgoedresten geblok-

Verwijder de maaigoedresten.

keerd

De motor is overbelast

® Alleen geschikt snijgoed maaien, zie
hoofdstuk Reglementair gebruik.

De motor is oververhit

® De werkzaamheden onderbreken en de
motor laten afkoelen.

De accu is oververhit

® De werkzaamheden onderbreken en
wachten tot de accutemperatuur weer in
het normale bereik ligt.

Een of beide accupacks zijn leeg. [

Controleer welk accupack leeg is en laad
dat op.

In elk land gelden de garantievoorwaarden die door on-
ze verantwoordelijke verkoopmaatschappij zijn uitgege-
ven. Mogelijke storingen aan uw apparaat verhelpen we
binnen de garantieperiode gratis, voor zover een mate-
riaal- of fabricagefout de oorzaak is. Als u gebruik wilt
maken van de garantie, neemt u met uw aankoopbon
contact op met uw distributeur of de dichtstbijzijnde ge-
autoriseerde klantenservice.

(adres zie achterzijde)

Technische gegevens

LTR 3-

18 Dual
Gegevens capaciteit apparaat
Bedrijfsspanning \% 36
Werkbreedte mm 300
Snijdraad, diameter mm 2,00
Stationair toerental min"! max.

8000
Vastgestelde waarden volgens EN 50636-2-91
Geluidsdrukniveau Lya dB(A) 822
Onzekerheid Kpa dB(A) 3
Geluidsvermogensniveau Lyya dB(A) 94,6
Onzekerheid Kya dB(A) 3

Hand-arm-trillingswaarde voorste m/s2 3,93
handgreep met draadspoel

Hand-arm-trillingswaarde achter- m/s? 1,56

ste handgreep met draadspoel

Hand-arm-trillingswaarde voorste m/s? 5,89

handgreep met mes

Hand-arm-trillingswaarde achter- m/s? 3,48

ste handgreep met mes

Onzekerheid K m/s? 1,5

Afmetingen en gewichten

Lengte x breedte x hoogte mm 1020 x 3
10 x 920

Gewicht (zonder accupack) kg 2,42

Technische wijzigingen voorbehouden.

Trillingswaarde

AN WAARSCHUWING

De aangegeven trillingswaarde werd met een stan-
daard-testprocedure gemeten en mag ter vergelijking
van de apparaten worden gebruikt.

De aangegeven trillingswaarde mag voor een voorlopi-
ge beoordeling van de belasting worden gebruikt.
Afhankelijk van de wijze waarop het apparaat wordt ge-
bruikt, kan de trilingsemissie tijdens het momentele ge-
bruik van het apparaat van de aangegeven totale
waarde afwijken.

Apparaten met een hand-armvibratiewaarde
> 2,5 m/s? (zie het hoofdstuk Technische
gegevens in de gebruiksaanwijzing)

AN VOORZICHTIG « Langdurig ononderbro-
ken gebruik van het apparaat kan tot stijfheid leiden.
e Draag warme handschoenen om uw handen te be-
schermen. e Las regelmatige werkpauzes in.

EU-conformiteitsverklaring

Hiermee verklaren wij dat de hierna vermelde machine
op basis van het ontwerp en type en in de door ons op
de markt gebrachte uitvoering voldoet aan de relevante
veiligheids- en gezondheidsvereisten van de EU-richtlij-
nen. Bij een niet door ons goedgekeurde wijziging van
de machine verliest deze verklaring zijn geldigheid.
Product: Gazontrimmer op batterijen

Type: LTR 3-18 Dual

Relevante EU-richtlijnen
2000/14/EG (+2005/88/EG)
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU

2014/30/EU

Toegepaste geharmoniseerde normen

EN 60335-1: 2012 + A11: 2014 + A13: 2017 + A15:
2021

EN 50636-2-91:2014

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 62233: 2008

Toegepaste conformiteitswaarderingsprocedure
2000/14/EG en gewijzigd door 2005/88/EG: Bijlage VI

Naam en adres van de betrokken aangemelde in-
stantie

TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
TillystraRe 2

D-90431 Nirnberg
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Geluidsvermogensniveau dB(A)

LTR 3-18 Dual

Gemeten: 93,0

Gegarandeerd: 96

De ondergetekenden handelen in opdracht en met vol-

macht van de directie.
14 @@Q(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2023/08/01
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Giivenlik bilgileri

Cihazi ilk defa kullanmadan 6nce bu glivenlik
talimatlarini, orijinal isletim kilavuzunu, aki pa-
ketinin yaninda verilen guvenlik talimatlarini ve
ekteki akl paketi / sarj aleti orijinal igletim kila-
vuzunu okuyun. Bu bilgilere gore hareket edin. Kilavuz-
lari daha sonra tekrar kullanmak ya da cihazin sonraki
kullanicilarina iletmek lizere saklayin.

Isletim kilavuzundaki uyarilarin yaninda yasa koyucu-
nun belirledigi glivenlik ve kaza 6nleme yénetmeligini
dikkate almalisiniz.

Tehlike kademeleri

A TEHLIKE

e Agir bedensel yaralanmalar ya da 6liime neden olan
direkt bir tehlikeye ybnelik uyari.

AN UYARI

o Agir bedensel yaralanmalar ya da 6liime neden ola-
bilecek olasi tehlikeli bir duruma yénelik uyari.

AN\ TEDBIR
o Hafif yaralanmalara neden olabilecek olasi tehlikeli
bir duruma yénelik uyari.

DIKKAT
e Maddi hasarlara neden olabilecek olasi tehlikeli bir
duruma yénelik uyari.

Genel Elektrikli Alet Giivenlik Talimatlari
AN UYARI

Bu elektrikli aletle birlikte verilen tiim giivenlik
uyarilarini, talimatlari, gizimleri ve teknik 6zellik-
leri okuyun.

Asadida listelenen talimatlarin tiimiine uyulmamasi

elektrik carpmasina, yangina ve/veya ciddi yaralan-

malara neden olabilir. Tiim uyarilari ve talimatlari
ileride bagsvurmak lizere saklayin.

Uyarilarda gecgen "elektrikli alet” terimi, elektrikle ¢ali-

san (kablolu) veya akiiyle ¢alisan (kablosuz) elektrikli

aletinizi ifade eder.

1 Calisma alani guvenligi

a Galigma alanini temiz tutun ve iyi aydinlatin.
Daginik veya karanlik alanlar kazalara zemin ha-
zirlar.

b Elektrikli aletleri yanici sivilarin, gazlarin veya
tozun bulundugu yerler gibi patlayici ortam-
larda calistirmayin. Elektrikli aletler, tozu veya
dumani tutusturabilecek kivilcimlar olusturur.

c Elektrikli alet kullanirken ¢ocuklari ve gevre-
deki kisileri uzak tutun. Dikkat dagitici unsurlar,
kontroliinlizii kaybetmenize neden olabilir.

2 Elektrlksel givenlik

Elektrikli alet figleri prize uygun olmalidir. Figi
higbir sekilde degistirmeyin. Topraklanmig
elektrikli aletlerle adaptor fis kullanmayin. De-
gistirilmemis fisler ve bunlara uygun prizler elekt-
rik garpmasi riskini azaltacaktir.

b Borular, radyatorler, ocaklar ve buzdolaplari
gibi topraklanmis yiizeylerle viicut temasin-
dan kaginin. Viicudunuz topraklanirsa elektrik
carpmasi riski artar.

¢ Elektrikli aletleri yagmura veya islak kosullara
maruz birakmayin. Elektrikli alete su girmesi
elektrik carpmasi riskini artiracaktir.

d Kabloyu amacina aykiri sekilde kullanmayin.
Kabloyu asla elektrikli aleti tagimak, cekmek
veya prizden ¢ikarmak i¢in kullanmayin. Kab-
loyu i1sidan, yagdan, keskin kenarlardan veya
hareketli parcalardan uzak tutun. Hasarli veya
dolasmis kablolar elektrik carpmasi riskini artirir.

e Bir elektrikli aleti dis mekanda calistirirken
dis mekanda kullanima uygun bir uzatma kab-
losu kullanin. Dis mekanda kullanima uygun bir
kablo kullaniimasi elektrik garpmasi riskini azal-
tir.

f Bir elektrikli aletin nemli bir yerde g¢alistiriima-
si kaginilimazsa kagak akim cihazi (RCD) koru-
mal bir giic kaynagi kullanin. RCD kullanimi
elektrik garpmasi riskini azaltir.

3 Kisisel giivenlik

a Elektrikli alet kullanirken dikkatli olun, ne yap-
tiginiza dikkat edin ve sagduyulu hareket
edin. Yorgunken veya uyusturucu, alkol ya da
ilag etkisi altindayken elektrikli alet kullanma-
yin. Elektrikli aletlerle ¢alisirken bir anlik dikkat-
sizlik, ciddi yaralanmalara neden olabilir.

b Kisisel koruyucu ekipman kullanin. Daima ko-
ruyucu gozliik kullanin. Kosullara uygun toz
maskesi, kaymaz giivenlik ayakkabilari, baret ve-
ya kulaklik gibi koruyucu ekipmanlar fiziksel yara-
lanmalari azaltacaktir.
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¢ lIstem digi galistirmay énleyin. Aleti giig kay-
nagina ve/veya akii paketine baglamadan, kal-
dirmadan ya da tasimadan 6nce salterin
kapali konumda oldugundan emin olun. Elekt-
rikli aletleri parmadginizi salterin (izerine koyarak
tasimak veya salteri agik durumda olan elektrikli
aletlere glic saglamak kazalara zemin hazirlar.

d Elektrikli aleti galistirmadan 6nce tiim ayar
anahtarlarini veya somun anahtarlarini ¢ika-
rin. Elektrikli aletin dénen bir pargasina takili bi-
rakilan bir somun anahtari veya ayar anahtari
fiziksel yaralanmalara neden olabilir.

e Asiri uzanmayin. Her zaman uygun sekilde
durusunuzu ve dengenizi koruyun. Bu, beklen-
medik durumlarda elektrikli aletin daha iyi kontrol
edilmesine olanak tanir.

f Uygun sekilde giyinin. Bol giysiler giymeyin
veya taki takmayin. Sacinizi, giysilerinizi ve el-
divenlerinizi hareketli parcalardan uzak tutun.
Bol giysiler, takilar veya uzun saglar hareketli par-
calara takilabilir.

g Toz ¢cekme ve toplama tesisatinin baglantisi
icin cihazlar saglanmigsa bunlarin bagh oldu-
gundan ve uygun sekilde kullanildigindan
emin olun. Toz toplamanin kullaniimasi, tozla il-
gili tehlikeleri azaltabilir.

h Aletlerin sik kullanimiyla kazanilan aginahigin
rahat olmaniza ve alet giivenlik prensiplerini
goz ardi etmenize neden olmasina izin verme-
yin. Dikkatsiz bir hareket saniyeden ¢ok daha ki-
sa stirede ciddi yaralanmalara neden olabilir.

Elektrikli alet kullanimi ve bakimi

a Elektrikli aleti zorlamayin. Uygulamaniz igin
dogru elektrikli aleti kullanin. Dogru elektrikli
alet, tasarlandigi oranda isi daha iyi ve daha gui-
venli yapacaktir.

b Salterle agilip kapanmiyorsa elektrikli aleti
kullanmayin. Salterle kontrol edilemeyen elekt-
rikli aletler tehlikelidir ve onarilmalari gerekir.

¢ Herhangi bir ayarlama yapmadan, aksesuar-
lari degistirmeden veya elektrikli aletleri de-
poya kaldirmadan 6nce fisi glic kaynagindan
cikarin velveya akii paketini elektrikli aletten
sokiin. Bu tiir 6nleyici giivenlik énlemleri, elekt-
rikli aletin yanhslikla ¢alistirilma riskini azaltir.

d Kullanilmayan elektrikli aletleri gocuklarin eri-
semeyecegi bir yerde saklayin ve elektrikli
alete veya bu talimatlara asina olmayan kisile-
rin elektrikli aleti kullanmasina izin vermeyin.
Elektrikli aletler, egitimsiz kullanicilarin elinde
tehlikelidir.

e Elektrikli aletlerin bakimini yapin. Hareketli
pargalarda yanlis hizalanma veya sikigma du-
rumu olup olmadigini, parcalarin kirilip kinl-
madigini ve elektrikli aletin galigmasini
etkileyebilecek diger kosullari kontrol edin.
Elektrikli alet hasarliysa kullanmadan 6nce
aleti tamir ettirin. Pek ¢cok kazanin nedeni elekt-
rikli aletlerin bakiminin iyi yapilmamasidir.

f Kesme aletlerini keskin ve temiz tutun. Bakimi
diizgtin yapilmis, keskin kesici kenarlara sahip
kesme aletlerinin sikisma olasiligi daha digiiktir
ve kontrol edilmesi daha kolaydir.

g Elektrikli aleti, aksesuarlarini, alet uglarini vb.
caligsma kosullarini ve yapilacak isi dikkate
alarak bu talimatlara uygun sekilde kullanin.
Elektrikli aletin amaglanandan farkli islemler igin
kullaniimasi tehlikeli bir duruma neden olabilir.

h Tutamaklar ve kavrama yiizeylerini yag ve
gresten arindiriimis halde, kuru ve temiz tu-
tun. Kaygan tutamaklar ve kavrama yiizeyleri,
beklenmedik durumlarda aletin glivenli bir sekilde
kullaniimasina ve kontrol edilmesine izin vermez.

Akiili aletin kullanimi ve bakimi

a Yalnizca lretici tarafindan belirtilen sarj ale-
tiyle sarj edin. Bir tiir akii paketine uygun bir sarj
cihazi, baska bir akli paketleriyle birlikte kullanil-
diginda yangin riski olugturabilir.

b Elektrikli aletleri yalnizca 6zel olarak tasarlan-
mis akii paketleriyle birlikte kullanin. Bagka
aku paketlerinin kullanilmasi yaralanma ve yan-
gin riski olusturabilir.

¢ Akii paketi kullanilmiyorken bir kutup basin-
dan digerine baglanti saglayabilecek klips,
madeni para, anahtar, givi, civata veya diger
kiigiik metal nesnelerden uzak tutun. Akl ku-
tup baslari arasinda kisa devre yapilmasi yanik-
lara veya yangina neden olabilir.

d Uygun olmayan kullanim kosullarinda akiiden
sivi gikabilir; bu siviyla temastan kaginin.
Yanliglikla temas olursa temas boélgesini suy-
la yikayin. Sivi goze temas ederse ayrica tibbi
yardim alin. Akiiden ¢ikan sivi tahrise veya ya-
niklara neden olabilir.

e Hasar gormiis veya lizerinde degisiklik yapil-
mig bir akii paketini veya aleti kullanmayin.
Hasarli veya degistirilmis akdler yangina, patla-
maya veya yaralanma riskine neden olan 6ngérii-
lemeyen davraniglar sergileyebilir.

f Aki paketini veya aleti atese ya da asiri sicak-
liga maruz birakmayin. Bunlarin atese veya
130°C'nin lizerindeki sicakliga maruz kalmasi
patlamaya neden olabilir.

g Tum sarj talimatlarina uyun ve akii paketini ya
da aleti talimatlarda belirtilen sicaklik araligi
disinda sarj etmeyin. Bunlarin yanlis veya belir-
tilen araligin disindaki sicakliklarda sarj edilmesi
akliye zarar verebilir ve yangin riskini artirabilir.

Servis

a Elektrikli aletinizin bakimini sadece ayni ye-
dek pargalar kullanan kalifiye bir tamirciye
yaptirin. Bu, elektrikli aletin giivenliginin korun-
masini saglayacaktir.

b Asla hasarh akii paketleri tizerinde bakim ger-
ceklestirmeyin. Akl paketlerinin bakimi yalniz-
ca retici veya yetkili servis saglayicilar
tarafindan gerceklestirilmelidir.

Cim bicme makinesi ve ¢im kenar budama
makinesi giivenlik uyarilari

Makineyi kétii hava kosullarinda, 6zellikle de yil-
dinm tehlikesinin s6z konusu oldugu durumlar-
da kullanmayin. Bu, yildinm garpmasi riskini
azaltir.
Makinenin kullanilacagi alani yabani canlilar agi-
sindan iyice kontrol edin. Makine calisirken alan-
daki yabani canlilar yaralanabilir.
Makinenin kullanilacagi alani iyice kontrol edin
ve tiim taslari, cubuklari, telleri, kemikleri ve di-
ger yabanci nesneleri temizleyin. Etrafa firlayan
nesneler fiziksel yaralanmalara neden olabilir.
Makineyi kullanmadan 6nce kesicinin ve kesici
tertibatinin hasar gérmediginden emin olmak
icin her zaman gorsel kontrol gergeklestirin. Ha-
sarll pargalar yaralanma riskini arttirir.
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5 Gim toplama tertibatini asinma veya bozulma
acisindan sik sik kontrol edin. Cim toplama terti-
batinin asinmasi veya hasar gérmesi fiziksel yara-
lanma riskini artirabilir.

6 Korumaliklari yerinden gikarmayin. Korumalik-
lar calisir durumda ve uygun sekilde monte edil-
mis olmalidir. Gevsek, hasarll veya diizgiin
calismayan korumaliklar fiziksel yaralanmalara ne-
den olabilir.

7 Sogutma havasi girislerinde pislik olmadigindan
emin olun. Hava giriglerinin ttkanmasi ve kir birikimi
asiri 1Isinmaya veya yangin riskine neden olabilir.

8 Koruyucu gozliik ve kulaklik kullanin. Yeterli ko-
ruyucu ekipman kullanimi fiziksel yaralanmalari
azaltacaktir.

9 Makineyi kullanirken daima kaymaz ve koruyucu
ayakkabi giyin. Makineyi yalin ayak veya agik
terlik giyerken kullanmayin. Bu, hareketli kesici ile
temas halinde ayaklarin yaralanma olasiligini azal-
tir.

10 Makineyi kullanirken her zaman pantolon gibi

bacaklarinizi kapatan giysiler giyin. Hareketli ke-

sici veya kesme hatti ile temas yaralanmalara ne-
den olabilir.

Makineyi kullanirken etraftaki kigileri uzak tutun.

Etrafa firlayan ger ¢6p ciddi yaralanmalara neden

olabilir.

12 Makineyi bel hizasinin lizerinde kullanmayin. By,
kesiciyle istenmeyen temaslarin 6nlenmesine yar-
dimci olur ve beklenmedik durumlarda makinenin
daha iyi kontrol edilmesini saglar.

13 Makineyi islak ¢cimde kullanmayin. Yiiriiyiin, as-
la kosmayin. By, fiziksel yaralanmayla sonuglana-
bilecek kayma ve diisme riskini azaltir.

14 Makineyi asin dik yokuslarda kullanmayin. Bu, fi-
ziksel yaralanmayla sonuglanabilecek sekilde kont-
roliin kaybedilmesi, kayma ve diisme riskini azaltir.

15 Yokuslarda galigirken her zaman yere bastiginiz-
dan emin olun, yokuslarda makineyi yokus asa-
g1 veya yukan degil, daima egim yiizii boyunca
kullanin ve yon degistirirken ¢ok dikkatli olun.
Bu, fiziksel yaralanmayla sonuglanabilecek sekilde
kontroliin kaybedilmesi, kayma ve diisme riskini
azaltir.

16 Tum giic kablolarini ve kablolari kesim yapilan
alandan uzak tutun. Elektrik telleri veya kablolar
citlerin ya da galilarin arasinda gizlenmis olabilir ve
kesme hatti veya kesiciyle yanliglkla kesilebilir ya
da zarar gorebilir.

17 Tiim viicut uzuvlarini bigme makinesinin hare-
ketli kesicisinden veya kesme hattindan uzak tu-
tun. Gii¢ kaynagiyla baglantisi kesilene kadar
makineden malzeme temizlemeyin. Bicme maki-
nesinin hareketli kesicisi veya kesme hatti ciddi ya-
ralanmalara neden olabilir.

18 Makineyi kapali halde ve viicudunuzdan uzakta
tasiyin. Makinenin uygun sekilde kullaniimasi, ha-
reketli kesme hatti veya kesici ile yanlislikla temas
olasiligini azaltacaktir.

19 Yalnizca iiretici tarafindan belirtilen yedek kes-
me basliklar ile plastik kesme hatlarini ve kesi-
cileri kullanin. Yanlis yedek pargalar kontroliin
kaybedilmesine, makinenin kirilmaya ve yaralanma-
lara neden olabilir.

20 Plastik kesme hatlarini veya kesicileri metal tel
ya da bigaklarla degistirmeyin. Kesme cihazlari-
nin tavsiye edilmeyen sekilde kullaniimasi yaralan-
malara neden olabilir.

1

a

Giivenli bakim ve koruma

N\ UYARI e« Cihaz devreye almadan dénce, yeni bir
ipin digariya dogru itilmesinden sonra cihazi ilk énce
normal pozisyonuna getirin. ® Pim, somun ve civatala-
rin siki oldugunu diizenli araliklarla kontrol ederek ciha-
zin glivenli durumda oldugundan emin olun. e Hareketli
pargalarin kusursuz sekilde galisip ¢calismadigini ve si-
kisip sitkismadigini, pargalarin kirik veya hasarli olup ol-
madigini kontrol edin. Hasarli bir cihazi kullanmadan
énce onarimini yaptirin. e Asagidaki durumlarda moto-
ru kapatin, akii paketini ¢ikartin ve tiim hareketli parga-
larin tamamen durdugundan emin olun:
o Cihazi temizlemeden veya cihazin bakimini yapma-
dan 6nce.
e Aksesuar parcalarini degistirmeden 6nce.

AN\ TEDBIR e sadece iiretici tarafindan onaylan-
migs olan aksesuarlari ve yedek pargalari kullanin. Oriji-
nal aksesuarlar ve orijinal yedek parcalar, cihazin
glivenli ve arizasiz ¢alismasini saglar.

DIKKAT e Uriinii her kullanimdan sonra yumusak,
kuru bir bezle temizleyin.

Not e Servis ve bakim calismalari sadece uygun kali-
fikasyona sahip ve 6zel editim almig uzman personel ta-
rafindan yiiritilebilir. Uriinii onarim igin yetkili bir servis
merkezine géndermenizi dneririz. ® Sadece bu kulla-
nim kilavuzunda belirtilen ayarlari ve onarimlari yapabi-
lirsiniz. Bunun disinda onarimlar igin yetkili miisteri
hizmetleriniz ile irtibata gegin. e Cihaz iizerinde hasarli
ve okunamayan uyari etiketlerini yetkili miigteri hizmet-
lerine degistirtin.

Giivenli tagima ve depolama

N UYARI ¢ Cihaz depolamadan veya tagimadan
énce cihazi kapatin, sogumaya birakin ve aki paketini
cikartin.

AN\ TEDBIR e Yaralanma ve cihazda hasar tehlike-
si. Tagima sirasinda cihazi hareket etmeye veya diis-
meye karsi emniyete alin.

DIKKAT e Cihazi tasimadan veya depolamadan én-
ce cihazdaki tiim yabanci cisimleri uzaklastirin. e Cihazi
kuru ve iyi havalandirilmig, ¢cocuklar tarafindan erigile-

meyen bir yerde depolayin. Cihazi, bahge kimyasallari

gibi asindirici etkisi olan maddelerden uzak tutun. e Ci-
hazi dis alanda depolamayin.

Kalan riskler

AN UYARI

e Cihaz belirtildigi sekilde kullanilsa da belirli bazi risk-
ler s6z konusudur. Asagidaki tehlikeler, cihaz kullanil-
diginda séz konusu olabilir:

e Titresim, yaralanmalara neden olabilir. Her ig igin
dogru takimi kullanin, éngértilen tutamaklari kulla-
nin ve ¢alisma stiresi ile maruz kalma sdiresini sinirli
tutun.

e  Glirtiltd, isitme hasarlarina neden olabilir. Koruyucu
kulaklik takin ve yiiklenmeyi sinirli tutun.

e Savrulan cisimler nedeniyle yaralanmalar.

Risklerin azaltilmasi

AN\ TEDBIR

o Cihaz uzun siire kullanildiginda ellerde titresime bagl
olarak kan dolasimi sorunlarina neden olabilir. Genel
gecerli bir kullanim siiresi belirlenemez, ¢linkii bu bir-
cok etki faktérlerine baglidir:
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e Kotii kan dolagimi nedeniyle kisisel kabiliyet (genel-
likle soguk parmaklar, parmaklarda karincalanma)
e Diisiik ortam sicaklidi. Elleri korumak igin sicak tu-
tan eldivenler kullanin.
e Siki kavrama nedeniyle kan dolasiminin engellen-
mesi.
e Kesintisiz isletim, molalarla béliinen isletimden da-
ha zararlidir.
Cihaz diizenli, uzun sireli kullanildiginda ve ér. par-
maklarda karincalanma, soguk parmaklar gibi semp-
tomlar tekrar meydana geldiginde bir doktora
basvurmalisiniz.

Amaca uygun kullanim

Bu cihaz ¢im veya benzeri yumusak bitkileri kesmek igin
uygundur.

A TEHLIKE

Amaca uygun olmayan kullanim

Kesik yarasindan kaynaklanan hayati tehlike

Cihazi sadece amacina uygun bir sekilde kullanin.
Testere bigagi veya gali bicagi gibi metalden olusan bi-
caklar kullanmayin.

AN UYARI

Etrafta ugan cisimler

Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi

Insanlar, hayvanlar ve cisimlere 15 metrelik bir asgari

mesafe birakin.

e Cihaz, acik alanda ¢alismak igin tasarlanmistir.

e Cihaz, duvarlar, gitlerde, agaclar ve kenarlar boyun-
ca yetisen ¢imlerin kesilmesi igin kullanilabilir.

e Cihaz, 6rn. hendeklerde, yokuslarda ve ormandaki
aclkliklarda ¢im bicme makinesi ile ulagilamayan
yerlerde bigme islemi igin kullanilabilir.

e Modifikasyonlar ve Uretici tarafindan izin verilmeyen
degisiklikler yasaklanmistir.

e Cihazi, i1slak ortamda veya yagmurda kullanmayin.

e [slak kesim materyalini bigmeyin.

Akii paketleri ve sarj cihazlari

Cihazi yalnizca KARCHER 18 V Battery Power (+) sis-
temine ait akl paketleri ve sarj cihazlaryla kullanin.

-~ Uygun aku paketleri ve sarj cihazlar,
18V | 18V | KARCHER 18 V Battery Power (+) sis-
(0] UJ__ temi sembolii ile isaretlenmistir.
e Uygun aku paketleri "Battery Power
rodtnd ISHE 18/... und Battery Power+ 18/..." ile ta-
nimlanmistir.
Uygun sarj cihazlari "BC 18 V..." ile ta-
nimlanmistir.

Cevre koruma

Oy Paketleme malzemeleri geri donusturilebilir. Lut-
Q.@ fen ambalajlari gevreye zarar vermeden bertaraf
edin.
Elektrikli ve elektronik cihazlar, degerli ve geri d6-
nustirdlebilir malzemelerin yani sira yanhs kulla-
=mm NilMasi veya yanlis bertaraf edilmesi durumunda
insan sagligi ve gevre icin potansiyel tehlike teskil
edebilecek piller, akuler veya yaglar igerebilir. Ancak ci-
hazin usuliine uygun sekilde ¢alistiriimasi igin bu parga-
lar gereklidir. Bu simge ile isaretlenen cihazlar evsel ¢op
ile birlikte bertaraf edilmemelidir.

!gerik maddelerine yonelik uyarilar (REACH)
Icerik maddelerine yonelik gtincel bilgiler igin bkz.:
www.kaercher.de/REACH

Aksesuarlar ve yedek pargalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek pargalar

kullanin. Bu pargalar cihazin glvenli ve arizasiz galis-
masini saglar.

Aksesuar ve yedek parcalara iligkin bilgiler i¢in adres:
www.kaercher.com.

Teslimat kapsami

Cihazinizin teslimat kapsami ambalaji Gizerinde goste-
rilmistir. Ambalaj agildiginda igindeki pargalarda eksiklik
olup olmadigini kontrol edin. Aksesuarlarin eksik olmasi
durumunda ya da nakliye hasarlarinda yetkili saticinizi
bilgilendirin.

Cihazdaki simgeler

Tam uyarilara ve gavenlik bilgilerine uyun.
@ Uriinii kullanmadan énce tiim talimatlari oku-

yun ve anladiginizdan emin olun.

Cihaz ile galisirken uygun bir koruyucu goz-
(A Uk kullanin.

Savrulan cisimler nedeniyle tehlike. Mesafe

Cihazi yagmura veya nemli hava kosullarina
. maruz birakmayin.
‘g birakin.

- Cihaz ile galigirken uygun bir koruyucu ku-
< \ laklik kullanin.

Tim bakim galismalarindan énce aki pake-
(7~ tini ¢ikarin.

Dénus araligini ayarlayin.

o 90" 180"
—

ic ice gegirmeyi kilitleyin/kilidini agin.

Ep

>

) Etiket Gzerinde belirtilen, garanti edilen ses

@ Lua basing seviyesi degeri 96 dB(A).

965

Resimler igin grafik sayfasina bakin
Sekil A

@ Cihaz (LTR, ¢im bigme makinesi anlamina gelir)

(2 Cihaz anahtari serbest birakma digmesi
(®) Tutamak

@ Kilit agma dugmesi 1. Akt paketi

() Cihaz salteri

(&) Kayit 1 Akl paketi
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(@ Kayit 2 Akii paketi

Tutma ve yénlendirme kolu igin kilitteme vidasi
@ Kilit agma diigmesi 2. Akl paketi

Teleskopik manson

(i) Déner kafa kilit agma diigmesi

(12 iplik korumasi

(@3 Iplik bobini

Bigme ipligi

(19 Bitki korumasi

Iplik uzunlugu igin kesici bigak

@ Alt mil

Mil kilit agma diigmesi

Tutma ve yonlendirme kolu

@0) Omuz askis! igin sabitleme deligi
@1) Makara kapag

@) Iplik bobini

@) lplik iin gegis deligi

@3 Kesim bigag

@5 *Akii paketi

*Sarj cihazi
@7 *Tasima kayisi

* istege bagli

iplik korumasinin monte edilmesi

AN UYARI

Iplik korumasindaki bicak

Kesme sonucu yaralanmalar

Cihazi isletime almadan énce iplik korumasini monte
edin.

AN UYARI

Acikta duran iplik

Kesme sonucu yaralanmalar

Iplik korumasi olmadan cihazi kesinlikle kullanmayin.
Sekil B

iplik korumasi kullaniciya bakmalidir.

1. lIplik korumasini tutucu iizerine takin.

2. lIplik korumasini tutucuya vidalayin.

Tutma ve yonlendirme kolunu takin

1. Tutma ve ydnlendirme kolu tzerindeki kilitteme vi-
dasini gevsetin.

2. Tutma ve yonlendirme kolunu istenen konuma geti-
rin.

3. Tutma ve yonlendirme kolu igin kilitleme vidasini si-
kin.
Sekil C

Isletime alma

Mil uzunlugunun ayarlanmasi
1. Teleskopik mangonu saat yoniinin tersine gevirerek
gevsetin.
Sekil D

2. Istenilen uzunluga ulasana kadar iist mili disari ge-
kin.

3. Teleskopik mansonu saat yoniinde gevirerek sikisti-
rn.

Ip uzunlugunun ayarlanmasi
1. Ipin gdziilmesi igin diigmeye basin ve ipi, kesim ke-
narina kadar ip makarasindan disari gekin. Gerekir-
se, digmeye birka¢ kez basin.
Sekil E

Akt paketlerinin takilmasi
1. AkU 1. ve 2.yi yerlerine oturdugunu duyana kadar
yuvalarina dogru itin.
Sekil F

Bitki koruyucu ¢emberi konumlandirin

1. Bitki koruyucu gemberi en ileri konuma gekin.
Sekil G

Caligma teknikleri

AN TEDBIR

Bigme alanindaki engeller

Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi

Bigme calismalarina baslamadan énce, érnegin tel, tas,

iplik veya cam gibi ugusabilecek cisimleri kontrol edin.

1. Kilit agma diigmesine basil tutun ve ayni zamanda
cihaz anahtarina basin.

Sekil H
Cihaz calisir ve iplik donmeye baslar.

Not

Kilit agma diigmesinin uygulama esnasinda tutulmasi

gerekmez.

2. Kesme baghgini yere paralel tutun.

3. Bigme sirasinda cihazi yarim daire seklinde hare-
ketle soldan sada dogru kesilecek malzemenin lize-
rinde gezdirin.

4. Uzun gimleri yukaridan asagiya birkac gegiste bigin.

Isletme esnasinda iplik uzunlugunun
uzatilmasi
Bicme sirasinda cihazin ipligi asinir, ip sagaklanma ve
kopma sonucu kisalir. ipin gok kisa olmasi, bigme sonu-
cunu olumsuz etkiler.
Not
Ip uzunlugu isletme sirasinda uzatilabilir.
1. Cihaz salterini serbest birakin.
2. Kilit agma tusuna ve cihaz salterine basin.
Iplik otomatik olarak uzatilir ve kesim bigaginda uy-
gun uzunluga kisaltilir.
Sekil |
Not
Iplik artik otomatik olarak uzatilamiyorsa, iplik makarasi
degistiriimelidir.
Kenarlarda ¢im bigme
1. Déner baslik kilit agma digmesine basin ve kesim
basligini orta konuma getirin.
Sekil J
2. Milkilitagma diigmesini doner baglik yoninde ¢ekin
ve tutun. Alt mili 180° déndirin.
Sekil K
3. Milin kilit agma dtgmesini serbest birakin.
4. Cihaz salterinin kilit agma tusuna ve cihaz salterine
basin.
5. Kenarlarda ¢im bigin.
Sekil L
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Akii paketlerinin gikariimasi

Not
Uzun stire ¢alismaya ara verilecekse akii paketlerini ci-
hazdan ¢ikarin ve yetkisiz kisiler tarafindan kullaniima-
larini engellemek igin énlem alin.
1. Kilit agma dugmesine basarak her aku pil takimini

da acin ve cihazdan ¢ikarin.

Sekil M

isletmenin tamamlanmasi
. Akl paketlerini cihazdan gikarin (bkz. Bolim Akd
paketlerinin ¢ikariimast).
Cihazi temizleyin (bkz. Bolim Cihazin temizlenme-
si).

AN TEDBIR

Agirhgin dikkate alinmamasi

Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mevcuttur

Tasima sirasinda cihazin agirligini dikkate alin.

1. Aku paketlerini gikarin (bkz. Bolim Ak paketlerinin
cikariimast).

2. Cihaz tasit igerisinde tasirken, kayma ve devrilme-
ye karsi emniyete alin.

N UYARI

Depolamadan veya tasimadan énce, cihazi devre digi
birakin, sogutun ve akii paketini ¢ikartin.

Her depolamadan 6nce cihazi temizleyin (bkz. Bolim
Cihazin temizlenmesi).

1. Teleskopik mangonu gevsetin ve mili birlikte kaydi-
rin.

Sekil D

Teleskopik mansonu sikin.

Doéner digmenin kilit agma digmesine basin ve ke-
sim bashgini mimkin oldugu kadar ileri katlayin.
Cihazi kuru ve iyi havalandirilan bir yerde depola-
yin. Bahge kimyasallari ve buz giderici tuzlar gibi
kimyasal asinma etkisine sahip maddelerden uzak
tutun. Cihazi agik alanda depolamayin.

-

N

wn

»

AN TEDBIR

Kontrolsiiz galistirma

Kesme sonucu yaralanmalar

Cihazdaki tiim ¢alismalardan 6nce akii paketlerini ci-
hazdan c¢ikarin.

AN\ TEDBIR

Keskin bigaklar nedeniyle yaralanma tehlikesi
Cihazda tiim calismalar sirasinda koruyucu gézliik ve
koruyucu eldiven takin.

Cihazin temizlenmesi

1. Bigilen malzeme kalintilarini iplik korumasindan ve
kesim bashgindan gikarin.

2. Gerektiginde cihaz pargalarini nemli bir bezle temiz-
leyin.

3. Ak paketinin 6n ve arka yuvasini ve elektrik kontak-
larini diizenli olarak kirden ve yabanci cisimlerden
arindirin.

Kesim takiminin degistirilmesi
iplik makarasinin degistirilmesi

1. Her iki taraftaki kilit agma digmelerine basin ve ka-
pagi gikarin.
Sekil N

2. Eski iplik makarasini gikarin.
Sekil O

3. Yeni iplik makarasini yerlegtirin.

4. Yeni bigme ipligini muhafazadaki agikhktan gegirin.
Sekil P

5. Kapag! her iki taraftan yerine oturuncaya kadar
monte edin.

6. lIplik uzunlugunu ayarlayin, (bkz. Bélim Jp uzunlu-
gunun ayarlanmast).

Kesim bigagin yerlestirilmesi

1. Her iki taraftaki kilit agma digmelerine basin ve ka-
pagi gikarin.
Sekil N
iplik makarasini gikarin.
Sekil O

3. Kesim bigadini tutucu igerisine yerlestirin. isaretle-
meye bakarak konumun dogru olmasina dikkat
edin.
Sekil Q

Ariza durumunda yardim

Arizalarin sebepleri cogu zaman asagidaki genel bakig
yardimiyla kendiniz giderebileceginiz kadar basittir. Ka-
rarsizlik durumunda veya burada adi gegmeyen ariza-
larda lutfen yetkili musteri hizmetlerine bagvurun.

Bakimi iyi yapilmasina ragmen, akii paketinin kapasite-
si zaman gectikce azalir; bdylece sarj tam doluyken bile
tam galisma stiresine artik ulasiimaz. Bu, bir kusur de-
gildir.

Hata Nedeni

Hatanin giderilmesi

Cihaz ¢alismiyor
ru yerlestiriimemis.

AkU paketlerinden biri veya her ikisi dog-|® Aku paketlerini, yerine oturana kadar yuva-

ya itin.

Akl paketlerinden biri veya her ikisi bos.|® Hangi aki paketlerinin bos oldugunu kont-

rol edin ve bunu sarj edin.

Akl paketlerinden biri veya her ikisi ari- |® Arizali aku paketini degistirin.

duruyor

Cihaz, igletme sirasinda |iplik ok uzun ve motorun asiri yiiklen-

findan bloke edilmis

zal.

® iplik korumasini monte edin.
mesine neden oluyor Iplik otomatik olarak kisaltilr.
Kesim bashgi kesilen malzeme ati§i tara-|® Kesilen malzeme atigini gikarin.

Motor asir yliklenmistir

® Sadece uygun olan kesim materyalini bi-
¢in, bkz. Bélum Amaca uygun kullanim.
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Hata Nedeni Hatanin giderilmesi
isletim sirasinda cihaz  |Motor asiri isinmis ® Calismaya ara verin ve motorun sogumasi-
duruyor ni bekleyin.

Akl asir isinmig

® Calismaya ara verin ve aki sicakliginin
tekrar normal aralikta olmasini bekleyin.

Cihaz, isletim sirasinda
duruyor

Aku paketlerinden biri veya her ikisi bos. |®

Hangi akii paketlerinin bos oldugunu kont-
rol edin ve bunu sarj edin.

Her tlkede yetkili distributdriimiz tarafindan verilmis
garanti sartlari gecerlidir. Garanti suresi igerisinde ciha-
zinizda olusabilecek hasarlari, Uretim veya malzeme
hatasindan kaynaklaniyorlarsa Ucretsiz olarak gideriyo-
ruz. Garanti durumunda satis fisi ile saticiniza veya size
en yakin yetkili servise bagvurun.

(Adres igin Bkz. Arka sayfa)

Teknik bilgiler

LTR 3-18
Dual
Cihaz performans verileri
Calisma gerilimi \% 36
Calisma genisligi mm 300
Kesim ipi, ¢capi mm 2,00
Rélanti devir sayisi dak?  max. 8000

AB normuna gore belirlenen degerler EN 50636-2-91

Ses basing seviyesi Lo dB(A) 82,2
Belirsizlik Kpa dB(A) 3
Ses glicui seviyesi Lya dB(A) 94,6
Belirsizlik Kyya dB(A) 3

Ip makarali 6n tutamak el-kol titre- m/s? 3,93
sim degeri

Ip makarali arka tutamak el-kol tit- m/s® 1,56
resim degeri

Bicakli 6n tutamak el-kol titresim  m/s? 5,89
degeri

Bigakli arka tutamak el-kol titresim m/s? 3,48
degeri

Belirsizlik K mis? 1,5

Boyutlar ve agirliklar

Uzunluk x genislik x ylkseklik mm 1020 x
310 x 920

Agirlik (aki paketi harig) kg 2,42

Teknik degisiklik hakki sakhdir.

Titregim degeri
AN UYARI

Belirtilen titresim degeri, standart test yéntemi ile 6lgiil-
midistiir ve cihazlar karsilagtirmak igin kullanilabilir.
Belirtilen titresim degeri, gegici yiik degerlendirmesinde
kullanilabilir.

Cihazin kullanim sekline bagli olarak cihazin giincel kul-
lanimi sirasinda titresim emisyonu, belirtilen genel de-
gerden farkli olabilir.

Diisiik el titresim degeri > 2,5 m/s? olan
cihazlar (bkz. kullanim kilavuzunda béliim
Teknik veriler)

AN\ TEDBIR e Cihazin uzun saatleri boyunca ke-
sintisiz kullaniimasi duyma bozukluklarina neden olabi-
lir. ® Elleri korumak igin sicak tutan eldivenler kullanin.
e Diizenli araliklarla calismaya ara verin.

AB Uygunluk Beyani

isbu belgeyle, asagida adi gecen makinenin mevcut ta-
sarimi yapl tarzi ve tarafimizdan piyasaya siriilen mo-
deliyle AB direktifinin ilgili temel glivenlik ve saglik
yukimliliklerine uygun oldugunu beyan ederiz. Bizim
onayimiz olmadan makinede yapilan bir degisiklik duru-
munda, bu agiklama gegerliligini kaybeder.

Uriin: Pille galisan ¢im kesici

Tip: LTR 3-18 Dual

ilgili AB direktifleri

2000/14/AT (+2005/88/AT)

2006/42/AT (+2009/127/AT)

2011/65/AB

2014/30/AB

Uygulanan uyumlastiriimig normlar

EN 60335-1: 2012 + A11: 2014 + A13: 2017 + A15:
2021

EN 50636-2-91:2014

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 62233: 2008

Uygulanan uygunluk degerlendirme yontemi
2000/14/AT ve 2005/88/AT ile degistirilmistir: Ek VI

ilgili onayh kurulugun adi ve adresi

TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
TillystraRe 2

D-90431 Nurnberg

Ses giicil seviyesi dB(A)

LTR 3-18 Dual

Olgiilen: 93,0

Garanti edilen: 96

Asagida imzasi olan, yénetim kurulu adina ve ydnetim
yetkisine sahip olarak hareket eder.

7 W @sac

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Dokiimantasyon yetkilisi:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Almanya)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2023/08/01
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Sakerhetsinformation

Innan du anvander maskinen for férsta gangen
ska du lasa igenom och félja denna bruksanvis-

ning i original och dessa sékerhetsanvisningar

samt de sékerhetsanvisningar och bruksanvis-
ningen i original som medféljer batteripaketet/laddaren.
Félj anvisningarna. Spara texterna for senare bruk eller
for nasta agare.
Férutom anvisningarna i bruksanvisningen ska lagstifta-
rens allmanna sakerhets- och skyddsféreskrifter foljas.

Risknivaer

A FARA

e Varnar om en omedelbart éverhdngande fara som
kan leda till svara personskador eller dédsfall.

A VARNING

e Varnar om en mdéjligen farlig situation som kan leda till
svara personskador eller dédsfall.

A FORSIKTIGHET

e Varnar om en mdjligen farlig situation som kan leda till
lattare personskador.

OBSERVERA
e Varnar om en mdéjligen farlig situation som kan leda till
materiella skador.

Allman sdkerhetsininformation for elverktyg

AN VARNING
e Lds alla sdkerhetsvarningar, instruktioner, il-
lustrationer och specifikationer som medféljer
detta elverktyg.
Underlatenhet att folja alla instruktioner som anges
nedan kan resultera i elektriska stotar, brand och/eller
allvarliga personskador. Spara alla varningar och
instruktioner for framtida referens.
Begreppet "elverktyg” i varningarna syftar pa ditt nat-
drivna (sladdbundna) elverktyg eller batteridrivna
(sladdlésa) elverktyg.
1 Sékerhet pa arbetsplatsen
a Hall arbetsomradet rent och val upplyst. Réri-
ga eller mérka omraden leder till olyckor.
b Anviand inte elverktyg i explosiva miljoer, t.ex.
i ndrvaro av brandfarliga vatskor, gaser eller
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damm. Elverktyg skapar gnistor som kan antén-
da damm eller &ngor.

Hall barn och askadare borta nér du anvander
ett elverktyg. Distraktioner kan fa dig att tappa
kontrollen.

Elsakerhet

a

o

o

Elverktygets kontakter maste passa till utta-
get. Modifiera aldrig kontakten pa nagot sitt.
Anvand inga adapterkontakter med jordade
elverktyg. Omodifierade kontakter och passan-
de uttag minskar risken for elektriska stétar.
Undvik kroppskontakt med jordade ytor som
ror, radiatorer, spisar och kylskap. Det finns en
Okad risk for elektriska stétar om din kropp &r jor-
dad.

Utsitt inte elverktygen for regn eller vata for-
hallanden. Vatten som kommer in i ett elverktyg
Okar risken fér elektriska stotar.

Missbruka inte sladden. Anvénd aldrig slad-
den for att béra, dra eller koppla ur elverkty-
get. Hall sladden borta fran viarme, olja, vassa
kanter eller rorliga delar. Skadade eller intrass-
lade sladdar ékar risken for elektriska stétar.

Nar du anvander ett elverktyg utomhus beho-
ver du anvanda en férlangningssladd som ar
lamplig for utomhusbruk. Anvéndning av en
sladd som &r lamplig for utomhusbruk minskar
risken for elektriska stétar.

Om det ar oundvikligt att anvdnda ett elverk-
tyg pa en fuktig plats anvander du ett uttag
med jordfelsbrytare (RCD). Anvéndning av en
Jjordfelsbrytare minskar risken for elektriska sté-
tar.

Personlig sakerhet

a

Var uppmarksam, se efter vad du gor och an-
vand sunt fornuft nar du anvander ett elverk-
tyg. Anvand inte ett elverktyg nar du ar trott
eller paverkad av droger, alkohol eller medi-
cin. Ett 6gonblick av ouppmérksamhet nér du an-
vénder elverktygen kan resultera i allvarliga
personskador.

Anvand personlig skyddsutrustning. Anvand
alltid 6gonskydd. Skyddsutrustning som en
dammask, halkfria skyddsskor, hjalm eller hérsel-
skydd som anvénds fér ldmpliga férhallanden
kommer att minska personskador.

Forhindra oavsiktlig start. Se till att strombry-
taren ar i avsténgt lage innan du ansluter till
stromkallan och/eller batteripaketet, plockar
upp eller bar verktyget. Att bédra elverktyg med
fingret pa strémbrytaren eller att strémsétta el-
verktyg med strémbrytaren pa leder till olyckor.
Ta bort eventuell justeringsnyckel eller skift-
nyckel innan du slar pa elverktyget. En skift-
nyckel eller en nyckel som sitter kvar pa en
roterande del av elverktyget kan leda till person-
skador.

Strack dig inte for langt. Hall alltid ratt fotfaste
och balans. Detta méjliggér béttre kontroll éver
elverktyget i ovéntade situationer.

Kla dig lampligt for arbetet. Bar inte 16st sit-
tande klader eller smycken. Hall har, klader
och handskar borta fran rorliga delar. Lésa
kldder, smycken eller langt har kan fastna i rérliga
delar.

Om maskiner tillhandahalls fér anslutning av
dammuppsugnings- och uppsamlingsanlagg-
ningar maste du se till att dessa ar anslutna
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och anvénds pa ratt satt. Anvéndning av
dammuppsamling kan minska dammrelaterade
faror.

h Lat inte din vana fran regelbunden anvéand-
ning av verktygen gora att du blir allt for av-
slappnad och ignorerar verktygets
sakerhetsprinciper. Vards/ds handling kan or-
saka allvarliga personskador inom en brakdel av
en sekund.

Anvandning och skotsel av elverktyg

a Anvand inte elverktyget med tvangskraft. An-
vand ratt elverktyg for arbetsuppgiften. Ratt
elverktyg kommer att géra jobbet béttre och sék-
rare i den takt som det &r konstruerat for.

b Anvand inte elverktyget om strombrytaren in-
te slar pa och av det. Alla elverktyg som inte kan
styras med strémbrytaren ar farliga och maste re-
pareras.

¢ Koppla bort kontakten fran stromkallan och/
eller batteripaketet fran elverktyget innan du
gor nagra justeringar, byter tillbehor eller for-
varar elverktyg. Sadana férebyggande séker-
hetsatgérder minskar risken for att elverktyget
startas av misstag.

d Forvara inaktiva elverktyg utom rackhall for
barn och lat inte personer som inte &r fértrog-
na med elverktyget eller dessa instruktioner
anvanda elverktyget. Elverktyg &r farliga i hén-
derna pa oerfarna anvéndare.

e Underhall elverktygen. Kontrollera om rérliga
delar ar felinriktade eller fastnar, om det finns
delar som gatt sonder och andra tillstand som
kan paverka elverktygets funktion. Om nagot
ar skadat later du elverktyget repareras fore
anvandning. Manga olyckor orsakas av daligt
underhélina elverktyg.

f Hall skarverktyg vassa och rena. Korrekt un-
derhéllna skérverktyg med vassa skérkanter ar
mindre benégna att fastna och &r lattare att kont-
rollera.

g Anvind elverktyget, tillbeh6ren och verktygs-
bits etc. i enlighet med dessa instruktioner,
med hénsyn till arbetsférhallandena och det
arbete som ska utforas. Anvéndning av elverk-
tyget fér andra arbetsuppgifter &n vad som avses
kan resultera i en farlig situation.

h Hall handtag och greppytor torra, rena och
fria fran olja och fett. Hala handtag och grep-
pytor méjliggdr inte séker hantering och kontroll
av verktyget i ovéntade situationer.

Anvéndning och skétsel av batteriverktyg

a Laddaendast med den laddare som anges av
tillverkaren. En laddare som &r lamplig fér en typ
av batteripaket kan ge upphov till brandrisk om
den anvédnds med ett annat batteripaket.

b Anvind endast elverktyg med specifikt av-
sedda batteripaket. Anvédndning av andra batte-
ripaket kan innebdra risk for skador och brand.

c Nar batteriet inte anvédnds haller du det borta
fran andra metallféremal, som gem, mynt,
nycklar, spikar, skruvar eller andra sma me-
tallféremal, som kan upprétta anslutning fran
en terminal till en annan. Kortslutning av ladd-
ningskontakterna kan orsaka brénnskador eller
brand.

d Under felaktiga forhallanden kan vétska spru-
tas ut fran batteriet. Undvik kontakt. Om kon-
takt intraffar av misstag spolar du rent med
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vatten. Om viatska kommer i kontakt med 6go-
nen maste du dessutom uppsoka lakare. Vits-
ka som sprutas ut fran batteriet kan orsaka
irritation eller brénnskador.

e Anvind inte ett batteripaket eller ett verktyg
som ar skadat eller modifierat. Skadade eller
modifierade batterier kan uppvisa oférutsédgbart
beteende som kan leda till brand, explosion eller
risk for personskada.

f Utsatt inte ett batteripaket eller ett verktyg for
eld eller for hog temperatur. Exponering for eld
eller temperaturer éver 130 °C kan orsaka explo-
sion.

g Foljallaladdningsinstruktioner och ladda inte
batteripaketet eller verktyget utanfér det tem-
peraturintervall som anges i instruktionerna.
Felaktig laddning eller temperaturer utanfér det
angivna intervallet kan skada batteriet och éka
risken for brand.

Service

a Lat en kvalificerad reparator underhalla el-
verktyget med endast identiska reservdelar.
Detta sékerstéller att elverktyget forblir sékert.

b Utfor aldrig service pa skadade batteripaket.
Service av batteripaket ska endast utforas av till-
verkaren eller auktoriserade serviceleverantérer.

Sakerhetsvarningar for grastrimmer och
kanttrimmer
Anvand inte maskinen i daliga vaderforhallan-
den, sarskilt nar det finns risk for blixtnedslag.
Detta minskar risken att bli tréffad av blixten.
Inspektera noggrant omradet dar maskinen ska
anviandas avseende vilda djur. Vilda djur kan ska-
das av maskinen under drift.
Inspektera noggrant omradet dar maskinen ska
anvandas och ta bort alla stenar, pinnar, tradar,
ben och andra fraimmande féremal. F6remal som
slungas kan orsaka personskador.
Innan du anvander maskinen, inspektera alltid
visuellt att kniven och knivenheten inte ar ska-
dade. Skadade delar ékar risken for skador.
Kontrollera regelbundet grasuppsamlaren avse-
ende slitage eller forsamring. En sliten eller ska-
dad grdsuppsamlare kan 6ka risken fér
personskador.
Hall skydd pa plats. Skydd maste vara i funge-
rande skick och vara korrekt monterade. Ett
skydd som &r I6st, skadat eller inte fungerar korrekt
kan leda till personskador.
Hall alla kylluftsintag fria fran skrap. Blockerade
luftintag och skrédp kan leda till 6verhettning eller risk
fér brand.
Anvind 6gonskydd och horselskydd. Lamplig
skyddsutrustning kommer att minska personskador.
Bar alltid halkfria och skyddande skodon nér du
anvander maskinen. Anvand inte maskinen nar
du ar barfota eller gar med 6ppna sandaler. Detta
minskar risken for skador pa fotterna genom kontakt
med den rérliga kniven.
Bar alltid klader som t.ex. byxor som tacker an-
vandarens ben nar du anvander maskinen. Kon-
takt med den rérliga kniven eller traden kan orsaka
skador.
Hall askadare borta nar du anvander maskinen.
Skrdp som slungas kan leda till allvarliga person-
skador.
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12 Anvénd inte maskinen 6ver midjehdjd. Detta hjal-
per till att férhindra oavsiktlig knivkontakt och méjlig-
gor béttre kontroll dver maskinen i ovéntade
situationer.

13 Anvéand inte maskinen i vatt gras. Ga, spring ald-
rig. Detta minskar risken for att halka och falla vilket
kan leda till personskador.

14 Anvand inte maskinen i alltfor branta sluttning-
ar. Detta minskar risken for att tappa kontrollen, hal-
ka och falla vilket kan leda till personskador.

15 Nar du arbetar i sluttningar, var alltid saker pa
ditt fotfaste, arbeta alltid tvars over sluttningar,
aldrig upp eller ner och iaktta extrem forsiktig-
het nér du byter riktning. Detta minskar risken for
att tappa kontrollen, halka och falla vilket kan leda till
personskador.

16 Hall alla nétsladdar och kablar borta fran skar-

omradet. Nétsladdar eller kablar kan gémma sig i

hé&ckar eller buskar och skéras eller skadas av tra-

den eller kniven av misstag.

Hall alla delar av kroppen borta fran den rorliga

trimmerkniven eller traden. Ta inte bort material

fran maskinen forran den har kopplats bort fran
stromkallan. Den rorliga trimmerkniven eller traden
kan leda till allvarliga personskador.

18 Bar maskinen med maskinen avstingd och bort
fran kroppen. Korrekt hantering av maskinen mins-
kar sannolikheten for oavsiktlig kontakt med den rér-
liga traden eller kniven.

19 Anvénd endast utbytesskarhuvuden samt -skar-
tradar och -knivar av plast enligt tillverkarens
specifikationer. Felaktiga reservdelar kan orsaka
férlust av kontroll, brott och skador.

20 Byt inte ut tradarna eller knivarna av plast mot
tradar eller blad av metall. Anvéndning av icke-re-
kommenderade skdranordningar kan orsaka skad-
or.

1

~

Sakert underhall och skotsel

AN VARNING o N&r du har skjutit ut en ny trad for
du maskinen forst till normalt driftldge innan du tillkopp-
lar den. e Se till s& att maskinen alltid &r i driftsékert
skick genom att regelbundet kontrollera att bultar, mutt-
rar och skruvar r tillrdckligt atdragna. e Kontrollera att
rérliga komponenter fungerar felfritt och inte &r blocke-
rade samt att inga komponenter har brustit eller ska-
dats. Om maskinen &r skadad later du reparera den
innan du anvénder den. e Stdng av motorn, ta ut batte-
ripaketet och kontrollera att alla rorliga delar har stannat
helt:

e Innan du rengér eller underhall maskinen.

e Byter tillbehérsdelar.

AN FORSIKTIGHET e« Anvénd endast tillbehér
och reservdelar som har godkénts av tillverkaren. Origi-
naltillbehdr och originalreservdelar garanterar en séker
och stérningsfri drift av maskinen.

OBSERVERA . Reng6r produkten efter varje an-

véndning med en mjuk, torr trasa.

Hanvisning e Service- och underhallsarbeten far
endast utféras av fackpersonal med Iamplig utbildning.
Vi rekommenderar att du skickar produkten till ett auk-
toriserat servicecenter for reparation. e Du far endast
genomféra de instéllningar och reparationer som be-
skrivs i denna bruksanvisning. Kontakta din auktorisera-
de kundtjanst fér évriga reparationer. e Lat skadade

eller olésliga varningsskyltar pa maskinen bytas ut av
auktoriserad kundtjanst.

Saker transport och forvaring

AN VARNING . Sténg av maskinen, lat den sval-

na och ta bort batteripaketet innan du férvarar eller
transporterar maskinen.

AN Fi éR SIKTIGHET e Risk fér personskador

och skador pa maskinen. Skydda maskinen mot rérel-
ser och fall under transport.

OBSERVERA . Avldgsna alla frammande fére-
mal fran maskinen innan du transporterar eller férvarar
den. e Férvara maskinen pé en torr och vélventilerad
plats som barn inte kan komma &t. Hall maskinen borta
fran korroderande &mnen som tréddgardskemikalier.

o Forvara inte maskinen utomhus.

Kvarstaende risker

A VARNING

o Aven om maskinen anvénds enligt féreskrifterna,
kvarstar &nda vissa risker. Féljande faror kan upp-
komma nér man anvénder maskinen:

e Vibrationer kan orsaka skador. Anvénd rétt verktyg
for varje arbete, anvénd de avsedda handtagen och
begrédnsa arbetstiden och exponeringstiden.

e Buller kan leda till hérselskador. Anvénd alltid hér-
selskydd och begrénsa exponeringen.

e Skador genom féremal som slungas ivag.

Riskreducering

& FORSIKTIGHET

e Ldngre anvéndning av verktyget kan leda till vibra-
tionsbaserade cirkulationsstérningar i hdnderna. En
allméngiltig tidsléngd fér anvédndningen kan inte fast-
ldggas eftersom denna péverkas av manga faktorer:

e Personliga anlag f6r dalig cirkulation (ofta kalla eller

domnade fingrar)

e [ ag omgivningstemperatur. B4r varma handskar for

att skydda hénderna.

e Kvévd cirkulation pa grund av hart grepp.

e Drift utan pauser ar skadligare &n drift med inlagda

pauser.
Vid regelbunden och oavbruten anvdndning av verk-
tyget samt vid upprepade symtom som domnande
och kalla fingrar bér du kontakta lékare.

Avsedd anvandning

Denna maskin ar lamplig for att klippa gras eller liknan-
de mjuk vegetation.

A FARA

Ej @ndamalsenlig anvédndning

Livsfara genom skérskador

Anvénd maskinen endast till de &ndamal den &r avsedd
for.

Anvénd inga knivar av metall som t.ex. sagblad eller
gréasklingor.

AN VARNING

Omkringflygande féremal

Risk fér personskador och materiella skador

Hall ett minimiavstand p& 15 m till personer, djur och f6-

remal.

e Maskinen lampar sig fér utomhusarbete.

e Maskinen kan anvandas till att klippa grés som vax-
er langs vaggar, staket, trad eller kanter.
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e Maskinen kan anvandas till att klippa pa stallen som
ar svaratkomliga med en vanlig grasklippare, t.ex.
gravar, sluttningar och glantor.

Gor inga andringar som inte ar godkanda av tillver-
karen.

Anvand inte maskinen i narheten av vata miljéer el-
leriregn.

Undvik att klippa nar det ar vatt.

Batteripaket och laddare

Anvz‘a‘n_ql maskinen endast med batteripaket och laddare
fran KARCHER 18 V Battery Power (+)-systemet.

-~ Lampliga batteripaket och laddare &r
18V | 18V | mérkta med symbolen fér KARCHER
uJ U 18 V Battery Power (+)-systemet.
e | ampliga batteripaket ar markta "Bat-
ol ISHE tery Power 18/... och Battery Power+
18/...7.

Lampliga laddare har beteckningen
"BC 18V ..".

Miljéskydd

&y Forpackningsmaterialen kan atervinnas. Avfalls-
@& hantera forpackningar pa ett miljovanligt satt.
Elektriska och elektroniska maskiner innehaller
vardefulla atervinningsbara material och ofta
=mm Komponenter sdsom engangsbatterier, uppladd-
ningsbara batterier och olja som vid felaktig an-
vandning eller felaktig avfallshantering kan utgéra en
potentiell fara fér manniskors halsa och fér miljon.
Dessa komponenter &r dock nddvandiga for korrekt drift
av maskinen. Maskiner som mérkts med denna symbol
far inte kastas i hushallssoporna.
Information om @dmnen (REACH)
Aktuell information om innehallet finns pa: www.kaer-
cher.de/REACH

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehdr och originalreservdelar,
sa att en saker och storningsfri drift av maskinen ar ga-
ranterad.

Information om tillbehor och reservdelar finns pa
www.kaercher.com.

Leveransens omfattning

Maskinens leveransomfattning ar avbildad pa férpack-
ningen. Kontrollera att innehallet i leveransen ar full-
standigt. Kontakta din férsaljare om nagot tillbehor
saknas eller om det finns transportskador.

Symboler pa maskinen

Fdlj alla varningar och sakerhetsanvisningar.
Innan du anvander produkten maste du lasa
och forsta alla anvisningar.

Anvand 6gonskydd nar du arbetar med ma-
skinen.

Utsatt inte maskinen for regn eller vata.

@O ®

Risk pa grund av féremal som slungas ivag.

‘g Hall avstand.

Anvand hérselskydd nar du arbetar med ma-

@ skinen.
(>

Ta alltid ut batteripaketet fore alla underhalls-
arbeten.
e

Stall in rotationsomradet.

o 90" 180"
—

Las / las upp teleskopet.

&«

) Den garanterade ljudtrycksnivan pa etiketten
<) Lusl 5r 96 dB(A).

6dB

Beskrivning av maskinen

For bilder, se bildsidorna
Bild A

@ Maskin (LTR betyder grastrimmer)
@ Frigéringsknapp for maskinens strombrytare

(3) Handtag
(@) Frigéringsknapp 1. Batteripaket

(&) Maskinens strombrytare

(6) Faste 1. Batteripaket

(7) Faste 2. Batteripaket

Hand- och styrgreppets lasskruv
@ Frigéringsknapp 2. Batteripaket
Teleskopmanschett

(@ Frigéringsknapp for vridhuvud
(2 Tradskydd

(3 Tradspole

Klipptrad

(1 Vaxtskyddsbygel

Skarkniv fér tradlangd

(@i7) Nedre skaft

Frigéringsknapp for skaft
Hand- och styrgrepp

Fastogla for axelrem

@) Spolskydd

@2 Tradspole

@ Genomforingsdppning for trad
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Trimmerkniv
@5 *Batteripaket

*Laddare
@7) *Barsele

* Tillval

Montera tradskyddet

AN VARNING

Kniv pa tradskyddet

Skérskador

Montera tradskyddet innan du tar maskinen i drift for for-
sta gangen.

AN VARNING

Friliggande trad

Skérskador

Anvénd aldrig maskinen utan tradskydd.
Bild B

Tradskyddet maste peka mot operatéren.
1. Satt tradskyddet pa hallaren.

2. Skruva fast tradskyddet pa hallaren.

Montera hand- och styrgrepp
1. Lossa hand- och styrgreppets lasskruv.
2. For hand- och styrgreppt till nskat lage.
3. Skruva fast hand- och styrgreppets lasskruv.
Bild C

Idrifttagning

Justera skaftlangden
1. Lossa teleskopmanschetten moturs.
Bild D
2. Dra ut det 6vre skaftet till 5nskad langd.
3. Dra at teleskopmanschetten medurs.

Stalla in tradldngden
1. Tryck pa knappen for att lossa traden och dra traden
ur tradspolen fram till skarkanten. Tryck vid behov
pa knappen flera ganger.
Bild E

Satt in batteripaketet
1. Skjut in batteripaketen i det 1:a och 2:a fastet till det
hérs att de hakar fast.
Bild F

Mandvrering

Placera vaxtskyddsbygeln

1. Dra ut vaxtskyddsbygeln till det framre laget.
Bild G

Arbetsmetoder

N FORSIKTIGHET
Hinder i klippomradet
Risk for personskador och materiella skador
Innan klipparbeten pabérjas maste arbetsomradet kont-
rolleras avseende féremal som kan slungas ivég, t.ex.
sténgsel, stenar, tradar eller glas.
1. Hall frigéringsknappen intryckt och tryck samtidigt
pa maskinens strombrytare.
Bild H
Maskinen startar och traden roterar.

Hénvisning

Frigéringsknappen maste inte hallas intryckt vid an-

vandning.

2. Hall skarhuvudet parallellt mot marken.

3. Gor halvcirkelformade rorelser fran vanster till hdger
med maskinen &ver klippgodset.

4. Klipp hogt grés i flera pass, uppifran och ner.

Forlanga tradlangd under drift

Under klippningen slits maskinens trad. Den blir kortare

genom avfransning och avslitning. En for kort trad ger

ett daligt klippresultat.

Hénvisning

Tradlédngden kan férldngas under drift.

1. Slapp strombrytaren.

2. Tryck pa frigéringsknappen och strémbrytaren.
Traden forlangs automatiskt och kortas till passande
langd vid skarbladet.

Bild |

Hénvisning

Om traden inte ldngre férldngs automatiskt maste du

byta tradspole.

Klippa vid kanterna
. Tryck pa frigéringsknappen for vridhuvudet och for
skarhuvudet till mellanlaget.
Bild J
Dra skaftets frigdringsknapp i riktning mot vridhuvu-
det och hall den intryckt. Vrid det nedre skaftet 180°.
Bild K
Slapp skaftets frigdringsknapp.
Tryck pa frigéringsknappen fér maskinens strombry-
tare och strémbrytaren.

-

N

how

5. Kilipp vid kanterna.
Bild L
Ta bort batteripaket
Hénvisning

Vid ldngre arbetspauser ska batteripaketen tas bort fran
maskinen och sdkras mot obehdrig anvéndning.
1. Lossa bada batteripaketen genom att trycka pa fri-
goringsknappen och ta ut dem fran maskinen.
Bild M

Avsluta driften
. Ta bort batteripaketen fran maskinen (se kapitel Ta
bort batteripaket).
Rengdr maskinen (se kapitel Rengdring av maski-
nen).

N\ FORSIKTIGHET

Bristande hénsyn till vikt

Risk fér personskador och materialskador

Ta hénsyn till maskinens vikt vid transport.

1. Ta bort batteripaketen (se kapitel Ta bort batteripa-
ket).

2. Vid transport i fordon ska maskinen sékras sa att
den inte kan halka och valta.

AN VARNING

Sténg av maskinen, lat den svalna och ta bort batteripa-

ketet innan du forvarar eller transporterar maskinen.

Rengér alltid maskinen nér den ska férvaras (se kapitel

Reng6ring av maskinen).

1. Lossa teleskopmanschetten och skjut ihop skaftet.
Bild D

-

N
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2. Dra at teleskopmanschetten.

3. Tryck pa vridhuvudets frigéringsknapp och fall in
vridhuvudet sa langt som méjligt.

4. Forvara maskinen pa en torr och vélventilerad plats.
Se till att maskinen inte kommer i kontakt med kor-
rosiva @mnen som tradgardskemikalier och tosalt.
Forvara inte maskinen utomhus.

Skotsel och underhall

AN FORSIKTIGHET

Okontrollerad start

Skérskador

Ta alltid ut batteripaketen ur maskinen innan du utfér ar-
beten pa den.

N\ FORSIKTIGHET

Risk for personskador pa grund av vassa knivar
Anvénd skyddsglaségon och skyddshandskar vid alla
arbeten pa maskinen.

Rengoring av maskinen
1. Ta bort klipprester fran tradskyddet och skarhuvu-
det.
2. Rengdr maskindelarna efter behov med en fuktiga
duk.

3. Avlagsna smuts och frammande partiklar fran det
framre och bakre batterifastet och de elektriska kon-
takterna med jamna mellanrum.

Byta ut skarverktyget

Byt ut tradspolen
1. Tryck pa frigéringsknapparna pa bada sidor och ta
av locket.
Bild N
2. Ta utden gamla tradspolen.
Bild O

3. Sattin en ny tradspole.
4. Styr den nya klipptraden genom 6ppningen i huset.
Bild P
5. Montera locket tills det hakar fast pa bada sidor.
6. Stall in tradlangden (se kapitel Stélla in tradléng-
den).
Siétta i trimmerkniven

1. Tryck pa frigéringsknapparna pa bada sidor och ta
av locket.
Bild N

2. Ta ut tradspolen.
Bild O

3. Sattitrimmerkniven i fastet. Var noga med att satta
den i ratt lage med hjalp av markeringen.
Bild Q

Hjélp vid stérningar

Storningar har ofta enkla orsaker, som du kan atgarda
pa egen hand med hjalp av 6versikten nedan. | tvek-
samma fall eller vid stérningar som inte anges har, kon-
takta auktoriserad kundtjanst.

Med stigande alder kommer batteripaketets kapacitet
att reduceras aven vid bra hantering och full drifttid kom-
mer da inte langre att uppnas vid full laddning. Detta ar
inte ett fel.

Fel Orsak

Atgérd

Maskinen startar inte
korrekt isatta.

Ett av eller bada batteripaketen arinte |® Skjutin batteripaketen i fastet tills de hakar

fast.

ma.

Ett av eller bada batteripaketen ar tom- |® Kontrollera vilket batteripaket som &r tomt

och ladda det.

ta.

Ett av eller bada batteripaketen ar defek-|® Byt ut defekt batteripaket.

drift torn

Maskinen stannar under |Traden &r for lang och dverbelastar mo-

Montera tradskyddet.
Traden kortas ned automatiskt.

Skarhuvudet ar blockerat av klipprester

Avlagsna klippresterna.

Motorn &r 6verbelastad

® Kilipp endast lampligt skargods, se kapitel
Avsedd anvéndning.

Motorn &r 6verhettad

® Avbryt arbetet och lat motorn svalna.

Batteriet ar dverhettat

® Avbryt arbetet och vanta tills batteritempe-
raturen ligger inom normalomradet igen.

ma.

Ett av eller bada batteripaketen ar tom- |® Kontrollera vilket batteripaket som &r tomt

och ladda det.

| respektive land géller de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributorer. Eventuella fel pa
maskinen repareras utan kostnad inom garantitiden,
under forutsattning att de orsakats av ett material- eller
tillverkningsfel. Vid fragor som géller garantin ska du
vanda dig med kuvitto till inkdpsstallet eller ndrmaste,
auktoriserad kundtjanst.

(Se baksidan for adress)

Tekniska data

LTR 3-
18 Dual
Effektdata maskin
Driftspanning \Y 36
Arbetsbredd mm 300
Skartrad, diameter mm 2,00
Tomgangsvarvtal min”! max.
8000

Faststédllda varden enligt EN 50636-2-91
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LTR 3-
18 Dual
Ljudtrycksniva Lpa dB(A) 82,2
Osakerhet Ko dB(A) 3
Ljudeffektsniva Lyya dB(A) 94,6
Osakerhet Kya dB(A) 3
Hand-arm-vibrationsvéarde for m/s2 3,93
framre handtag med tradspole
Hand-arm-vibrationsvarde for ba- m/s? 1,56
kre handtag med tradspole
Hand-arm-vibrationsvarde for m/s? 5,89
framre handtag med kniv
Hand-arm-vibrationsvarde fér ba- m/s2 3,48
kre handtag med kniv
Osakerhet K m/s? 1,5
Matt och vikter
Léngd x bredd x héjd mm 1020 x 3
10 x 920
Vikt (utan batteripaket) kg 2,42

Med férbehall fér tekniska andringar.

Vibrationsvarde
AN VARNING

Det angivna vibrationsvérdet méttes med en standard-
métmetod och far anvéndas for jdmférelse av maskiner-
na.

Det angivna vibrationsvérdet far anvédnds i en preliminér
bedbémning av belastningen.

Beroende pa hur maskinen anvénds kan vibrationerna
under den aktuella anvdndningen av maskinen avvika
fran totalvérdet.

Maskiner med ett hand-arm vibrationsvarde >
2,5 m/s? (se kapitel Tekniska data i
bruksanvisningen)

AN FORSIKTIGHET . Kontinuerlig anvand-
ning av maskinen i flera timmar kan leda till domningar.
e Bédr varma handskar for att skydda hdnderna. e Ta re-
gelbundna arbetspauser.

EU-férsdakran om
overensstammelse

Harmed forklarar vi att nedan angiven maskin genom
sin utformning och konstruktionstyp samti det utférande
som marknadsfors av oss uppfyller gallande grundlag-
gande sakerhets- och halsokrav i EU-direktivet. Denna
férsakran upphdr att galla om maskinen andras utan att
detta har godkants av oss.

Produkt: Batteridriven gréstrimmer
Typ: LTR 3-18 Dual

Gallande EU-direktiv
2000/14/EG (+2005/88/EG)
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU

2014/30/EU

Tillampade harmoniserade standarder

EN 60335-1: 2012 + A11: 2014 + A13: 2017 + A15:
2021

EN 50636-2-91:2014

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 62233: 2008

Tillampad konformitetsbedomningsprocedur
2000/14/EG och andrat genom 2005/88/EG: Bilaga VI

Det berérda anmaélda organets namn och adress
TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
TillystraRe 2

D-90431 Niirnberg

Ljudeffektsniva dB(A)

LTR 3-18 Dual

Uppmatt: 93,0

Garanterad: 96

Undertecknande agerar pa uppdrag av och med styrel-
sens godkénnande.

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Dokumentationsbefullmaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
D-71364 Winnenden (Germany)
Tfn: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01.08.2023
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Turvallisuusohjeet

Lue ennen laitteen ensimmaista kayttéa nama
turvallisuusohjeet, tdma alkuperainen kayttéoh-
je, akun mukana toimitettavat turvallisuusohjeet
ja akun/laturin mukana toimitettava alkuperai-
nen kayttdohje. Menettele niiden mukaisesti. Sailyta oh-
jeet myohempaa kayttoa tai laitteen seuraavaa
omistajaa varten.

Kayttdohjeen ohjeiden liséksi sinun on noudatettava la-
kimaaraisia yleisia turvallisuus- ja tapaturmantorjunta-
maarayksia.
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Vaarallisuusasteet

A VAARA

e Huomautus vélittbmésti uhkaavasta vaarasta, joka
voi aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai johtaa kuo-
lemaan.

AN VAROITUS

e Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta,
Joka voi aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai voi
Johtaa kuolemaan.

AN VARO
e Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta,
Joka voi aiheuttaa vdhdisid vammoja.

HUOMIO

e Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta,
Joka voi aiheuttaa aineellisia vahinkoja.

Sahkotyokalun yleiset turvallisuusohjeet

AN VAROITUS

o Katso ja lue kaikki timén sdhkétyékalun mukana
toimitetut turvavaroitukset, ohjeet, kuvat ja tekni-
set tiedot.

Kaikkien alla lueteltujen ohjeiden noudattamatta jétta-
minen voi aiheuttaa sdhkoéiskun, tulipalon ja/tai vaka-
van loukkaantumisen. Tallenna kaikki varoitukset
Jja ohjeet myéhempéa kéyttoa varten.

Késite "sdhkotydkalu" varoituksissa viittaa séhkokéyt-

téiseen (johdotettuun) séhkétydkaluun tai akkukéyttoi-

seen (langattomaan) séhkotybkaluun.

1 Tyoalueen turvallisuus

a Pida tyoalue puhtaana ja hyvin valaistuna. Li-
kaiset tai pimeét alueet aiheuttavat onnettomuuk-
sia.

b Ala kdyta sihkotyokaluja rajahdysvaarallisis-
sa tiloissa, kuten herkasti syttyvien nestei-
den, kaasujen tai polyn laheisyydessa.
Séahkétybkalut luovat kipindité, jotka voivat sytyt-
taa pélyn tai héyryt.

c Pida lapset ja sivulliset etadlla sahkotyokalun
kayton aikana. Héiribtekijét voivat saada sinut
menettdméén hallinnan.

2 Sahkéturvallisuus

a Sahkotyokalupistokkeiden on vastattava pis-
torasiaa. Ala koskaan muokkaa pistoketta
millaan tavalla. Ala kiyta adapteripistokkeita
maadoitettujen sahkotyokalujen kanssa.
Muokkaamattomat pistokkeet ja vastaavat pisto-
rasiat vdhentavét séhkéiskun vaaraa.

b Valtd kehon kosketusta maadoitettuihin pin-
toihin, kuten putkiin, pattereihin, alueisiin ja
jadkaappeihin. Sdhkéiskun vaara lisdéntyy, jos
kehosi on maadoittunut.

Al altista sihkotyokaluja sateelle tai marille

olosuhteille. Sdhkétydkaluun pédéaseva vesiliséa

séhkéiskun vaaraa.

Ali kiyts johtoa vaarin. Ald koskaan kayti

johtoa sdahkotyokalun kantamiseen, vetami-

seen tai irrottamiseen. Pida johto kaukana
lammosta, oljysta, terdvista reunoista tai liik-
kuvista osista. Vaurioituneet tai kietoutuneet

Johdot lisdévét séhkdiskun vaaraa.

e Kun kaytat sahkotyokalua ulkona, kayta ulko-

kayttoon soveltuvaa jatkojohtoa. Ulkokaytté6n

soveltuvan johdon kayttd vahentdé sdhkdiskun
vaaraa.

Jos sdhkotyokala on vilttamatta kaytettava

kosteassa paikassa, kayta vikavirtasuojakyt-

(¢}

o

—

kimella (RCD) suojattua virransy6ttoa. RCD:n
kayttd vahentdd sadhkoiskun vaaraa.

3 Henkilokohtainen turvallisuus

a Pysy valppaana, katso mita teet ja kdyta ter-

vetta jarked kiyttdessasi sahkotyokalua. Ala
kayta sahkotyokalua, kun olet vasynyt tai
huumeiden, alkoholin tai laakkeiden vaikutuk-
sen alaisena. Séhkétydkalua kéytettdesséa het-
kenkin tarkkaavaisuuden herpaantuminen voi
Jjohtaa vakaviin henkilévahinkoihin.

b Kayté henkilokohtaista suojavarustusta. Kay-
ta aina silmasuojainta. Suojavarustus kuten p6-
lynaamari, luistamattomat turvakengét, kypéré tai
kuulonsuojaimet sopivissa olosuhteissa kéytet-
tyind védhentévét henkilbvahinkoja.

Estéa tahaton kdynnistys. Varmista, ettd kytkin

on pois paaltd -asennossa ennen kytkemista

virtalahteeseen ja/tai akkupakettiin tai tyoka-
lun nostamista tai kantamista. Sahkétybkalujen
kantaminen sormi Kytkimella tai virran kytkemi-
nen s&hkotybkaluihin, joissa on kytkin aiheuttaa
onnettomuusvaaran.

Poista sdatoavain tai jakoavain ennen sahko-

tyokalun kytkemista paalle. Sahkétybkalun

pybrivdén osaan kiinnitetty jakoavain tai avain voi
aiheuttaa henkilbvahinkoja.

e Al kurota liian kauas. Siilyté aina hyvi jalan-
sija ja tasapaino. Se mahdollistaa s&hkotydka-
lun paremman hallinnan odottamattomissa
tilanteissa.

f Pukeudu oikein. Ala kiyti l6ysia vaatteita tai

koruja. Pida hiukset, vaatteet ja kdsineet pois

liikkuvista osista. Léysét vaatteet, korut tai pit-
két hiukset voivat tarttua liikkuviin osiin.

Jos laitteet on varustettu polynpoisto- ja kera-

yslaitteiden liitdntaa varten, varmista, etta ne

on yhdistetty ja etta niita kaytetaan oikein. P6-
lynkeréyksen kayttd voi vdhentaa polyyn liittyviéa
vaaroja.

Al anna toistuvasta tyokalujen kiytosts saa-

dun tottumuksen estada sinua ottamasta huo-

mioon tydkalun turvaperiaatteet. Huolimaton
toiminta voi aiheuttaa vakavia vammoja sekunnin
murto-osassa.

o

o
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4 Siahkétyodkalujen kayttd ja hoito

a Ala pakota sahkotyokalua. Kéyti oikeaa sah-
kotyokalua kayttotarkoitukseesi. Oikea sdhko-
tybkalu tekee tydn paremmin ja turvallisemmin
sillé nopeudella, jota varten se on suunniteltu.

b Ala kayta sahkotyokalua, jos kytkin ei kytke

sita paalle tai pois paalta. Kaikki sdhkotydkalut,

Jjoita ei voi hallita kytkimella, ovat vaarallisia ja ne

on korjattava.

Irrota pistoke virtaldhteesta ja/tai akkupaketti

sahkotyokalusta ennen sdatoja, lisavarustei-

den vaihtoa tai sdhkotyokalujen varastointia.

Téllaiset ennaltaehkéisevét turvatoimet vahenta-

vét séhkétydkalun vahingossa kdynnistymisen

vaaraa.

Sailyta kdyttamattomat sahkotyokalut lasten

ulottumattomissa, dldka anna sellaisten hen-

kiloiden kayttaa sahkotyokalua, jotka eivat
tunne sita tai naita ohjeita. Sdhkétyokalut ovat
vaarallisia kouluttamattomien kayttédjien kadsissa.

e Huolla sdhkotyokaluja. Tarkasta, etta liikkuvia
osia ei ole kohdistettu tai kiinnitetty vaarin,
osia ei ole rikkoutunut tai etta ne eivat ole sel-
laisessa kunnossa, joka voi vaikuttaa sahko-

o

Qo
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tyokalun toimintaan. Jos tydkalu on

vaurioitunut, korjauta se ennen kayttéa. Mo-

net onnettomuudet johtuvat huonosti huolletuista
séhkétydkaluista.

Pida leikkuutyodkalut terdvina ja puhtaina. Oi-

kein huolletut terdvéreunaiset leikkuutydkalut ei-

vét juutu niin helposti ja niitd on parempi hallita.

Kayta sahkotyokalua, lisavarusteita, tyokalu-

terid jne. ndiden ohjeiden mukaisesti ottaen

huomioon tyéolosuhteet ja suoritettava tyo.

Séhkotyokalun kdytté muuhun kuin aiottuun kéyt-

t66n voi johtaa vaaratilanteeseen.

Pida kahvat ja tartuntapinnat kuivina, puhtai-

na ja vapaina oljysta ja rasvasta. Tartuntapinto-

Jen liukkaat kahvat eivét mahdollista ty6kalun

turvallista késittelyé ja hallintaa odottamattomis-

sa tilanteissa.

Akkutyokalun kaytto ja hoito

a Lataa vain valmistajan ilmoittamalla laturilla.
Yhdentyyppiseen akkuun soveltuva laturi voi ai-
heuttaa tulipalovaaran, jos sitd kdytetddn muun
akkupaketin kanssa.

b Kayta sahkotyokaluja vain erikseen madritel-
tyjen akkupakettien kanssa. Muiden akkupa-
kettien kayttd voi aiheuttaa loukkaantumis- ja
tulipalovaaran.

¢ Kun akkupaketti ei ole kdytossa, pida se kau-
kana muista metalliesineista, kuten paperiliit-
timista, kolikoista, avaimista, nauloista,
ruuveista tai muista pienistd metalliesineista,
jotka voivat muodostaa yhteyden liittimesta
toiseen. Akun napojen oikosulku yhdessé voi ai-
heuttaa palovammoja tai tulipalon.

d Vaarinkadytoksissa nestetta voi tulla ulos
akusta; valta kosketusta. Jos kosketus vahin-
gossa tapahtuu, huuhtele vedella. Jos nestet-
ta joutuu silmiin, hakeudu myos ladkarin
hoitoon. Akusta ulos tuleva neste voi aiheuttaa
arsytysté tai palovammoja.

e Ali kiyta akkupakettia tai tyokalua, joka on
vaurioitunut tai jota on muunneltu. Vaurioitu-
neet tai muunnellut akut voivat toimia ennalta ar-
vaamattomasti, jolloin seurauksena voi olla
tulipalo, réjahdys tai loukkaantumisvaara.

f Ala altista akkupakettia tai tyokalua avotulelle
tai liialliselle lampétilalle. Tulipalo tai Idmpétila
yli 130 °C voivat aiheuttaa rdjéhdyksen.

g Noudata kaikkia latausohjeita, dlaka lataa ak-
kupakettia tai tyokalua ohjeissa maaritellyn
lampétila-alueen ulkopuolella. Virheellinen la-
taus tai ldmpdtila méaéritetyn alueen ulkopuolella
voi vaurioittaa akkua ja lisdté tulipalovaaraa.

Huolto

a Anna patevan korjaajan huoltaa sahkotyoka-
lusi vain samanlaisia varaosia kayttamalla.
Tdma varmistaa sen, ettd séhkétydkalun turvalli-
suus séilyy.

b Ala koskaan huolla vaurioituneita akkupaket-
teja. Akkupakettien huollon saa suorittaa vain
valmistaja tai valtuutetut huoltopalvelutarjoajat.

—
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Ruohotrimmerin ja ruohikon reunatrimmerin

1
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turvallisuusvaroitukset
Al3 kiyti laitetta huonoissa sadolosuhteissa,
erityisesti jos on olemassa salamointivaara. Ta-
mé véhentéa salamaniskun riskia.

Suomi

Tarkasta perusteellisesti se alue villieldinten va-
ralta, jossa laitetta on tarkoitus kayttaa. Laite voi
vahingoittaa villieldimid kdyton aikana.

Tarkasta huolellisesti se alue, jossa laitetta kay-
tetaan, ja poista kaikki kivet, tikut, johdot, luut ja
muut vieraat esineet. Sinkoavat esineet voivat ai-
heuttaa henkilbvahinkoja.

Tarkasta ennen laitteen kayttéa aina silmamaa-
raisesti, etta tera ja terakokoonpano eivit ole
vaurioituneet. Vaurioituneet osat liséévét louk-
kaantumisriskia.

Tarkasta ruohonkeraéja usein kulumisen tai vau-
rioitumisen varalta. Kulunut tai vaurioitunut ruo-
honker&éjé voi lisété henkilévahinkojen riskia.

Pida suojukset paikoillaan. Suojusten on oltava
toimintakunnossa ja oikein asennettuja. Suojus,
Jjoka on I6ysélla vaurioitunut tai ei toimi oikein, voi ai-
heuttaa henkilévahinkoja.

Pida kaikki jadhdytysilmaraot puhtaina roskista.
Tukkeutuneet ilmaraot ja roskat voivat aiheuttaa yli-
kuumenemisen tai tulipalon vaaran.

Kayta silmasuojaimia ja kuulosuojaimia. Asian-
mukaiset suojavarusteet vahentévét henkilbvahin-
koja.

Kun kaytat laitetta, pida aina luistamattomia ja
suojaavia jalkineita. Ala kayté laitetta paljain ja-
loin tai pitden avoimia sandaaleita. Témé& védhen-
taa jalkojen loukkaantumisriskié kosketuksesta
liikkuvaan terdén.

Kayta aina laitteen kdyton aikana vaatteita, ku-
ten housuja, jotka peittavat kayttdjan saaret.
Kosketus liikkkuvaan terdén tai siimaan voi aiheuttaa
vammoja.

Pida sivulliset poissa laitteen kdyton aikana. Sin-
koavat esineet voivat aiheuttaa vakavia henkiléva-
hinkoja.

Ala kaytai laitetta vyotaron ylapuolella. Tamé aut-
taa estdmaéan tahattoman kosketuksen terdén ja
mahdollistaa paremman laitehallinnan odottamatto-
missa tilanteissa.

Ala kayti laitetta madrassa ruohossa. Kivele,
ala koskaan juokse. Tédmé véhentaéa liukastumis-
Ja kaatumisvaaraa, mik& voi johtaa henkilévahinkoi-
hin.

Ala kayta laitetta liian jyrkissa rinteissa. Tama
véhentéda hallinnan menettémisen, liukastumisen ja
kaatumisen vaaraa, miké voi johtaa henkilévahin-
koihin.

Kun tydskentelet rinteissé, pida huolta tukevas-
ta jalansijasta, tydskentele aina rinteiden poikki,
ala koskaan yl0s tai alas, ja ole ddrimmaisen va-
rovainen muuttaessasi suuntaa. Tédmé vahentaa
hallinnan menettdmisen, liukastumisen ja kaatumi-
sen vaaraa, miké voi johtaa henkilévahinkoihin.
Pida kaikki virtajohdot ja -kaapelit poissa leikka-
usalueelta. Virtajohdot tai kaapelit voivat olla néky-
maéttémissd pensasaidoissa tai pensaissa, ja teréat
voivat vahingossa leikata ne poikki tai vaurioittaa nii-
ta.

Pida kaikki ruumiinosat kaukana liikkuvasta
trimmeriterasta tai siimasta. Ala puhdista mate-
riaalia laitteesta ennen kuin se on irrotettu virta-
lahteesta. Liikkuva trimmeri tai siima voi aiheuttaa
vakavan henkilévahingon.

Kanna laitett virta poiskytkettyna ja poispain ke-
hostasi. Laitteen oikea késittely vdhentaa vahin-
gossa tapahtuvan kosketuksen todennékéisyyttd
liikkuvaan siimaan tai terdan.



19 Kayta vain valmistajan maarittelemia vaihtotera-
pdita ja muovisia leikkuusiimoja ja terid. Vaarat
vaihto-osat voivat aiheuttaa hallinnan menetyksen,
rikkoutumisen ja loukkaantumisen.

20 Ali korvaa muovisia siimoja tai teria metallisii-
moilla tai terilla. Suosittelemattomien leikkuulaittei-
den kaytté voi aiheuttaa vammoja.

Turvallinen huolto ja hoito

N VAROITUS . Tybnnettyasi uuden siiman ulos
aseta laite normaaliin kdyttbasentoon vasta juuri ennen
kuin kytket laitteen p&élle. e Varmista, etté laite on tur-
vallinen, tarkistamalla sédénnéllisesti pulttien, mutterien
Ja ruuvien kunnollinen kiinnitys. e Tarkasta, etté liikkuvat
osat toimivat moitteettomasti eivétka ole puristuksissa,
Jja ettei niissd ole murtumia tai vaurioita. Vie vaurioitunut
laite korjattavaksi, ennen kuin alat kéyttéa sité jélleen.

o Kytke moottori pois p&élta, irrota akku ja varmista, ettd
kaikki liikkuvat osat ovat pysédhtyneet kokonaan:

e ennen kuin puhdistat tai huollat laitteen.

e ennen kuin vaihdat varaosia.

AN VARO. Kéyta vain valmistajan hyvaksymié li-
sdvarusteita ja varaosia. Alkuperéiset lisdvarusteet ja
varaosat varmistavat laitteen turvallisen ja héiriéttéméan
kaytén.

HUOMIO e« Puhdista tuote Jokaisen kéyttokerran
Jjélkeen pehmeélla, kuivalla liinalla.

Huomautus e Huoltotsits saavat tehds vain péte-
vét ja erityiskoulutuksen saaneet ammattihenkilét. Suo-
sittelemme ldhettdméén tuotteen korjattavaksi
valtuutettuun huoltokeskukseen. e Saat toteuttaa vain
tédsséa kayttbohjeessa kuvatut sdéddét ja korjaukset. Ota
yhteytté valtuutettuun asiakaspalveluun muihin korjauk-
siin liittyvissé asioissa. ® Pyydé valtuutettua asiakaspal-
velua vaihtamaan laitteeseen vaurioituneiden tai
lukukelvottomiksi tulleiden varoituskilpien tilalle uudet.

Turvallinen kuljetus ja varastointi

AN VAROITUS . Kytke laite pois p&élta, anna

sen jéahtya ja irrota akku ennen laitteen varastointia tai
kuljetusta.

N VARO e Loukkaantumisen Ja laitevaurioiden
vaara. Varmista laite kuljetuksen ajaksi, jotta se ei liiku
tai putoa.

HUOMIO e« Poista laitteesta kaikki vieraat aineet
ennen Kuljetusta ja varastointia. e Séilyté laitetta kui-
vassa ja hyvin tuulettuvassa paikassa lasten ulottumat-
tomissa. Pida laite erillddn sydvyttévista aineista, kuten
puutarhakemikaaleista. o Alé séilyté laitetta ulkoalueel-
la.

Jaannosriskit

AN VAROITUS

o Vaikka laitetta kdytetddn ohjeenmukaisella tavalla,
Jjaa silti tiettyja jadnndsriskeja. Laitteen kdytoén aikana
voi esiintyd seuraavia vaaroja:

e Térind voi aiheuttaa loukkaantumisia. Kéyta jokai-
seen tyéhén oikeaa tydkalua ja maaréttyja otteita ja
rajoita tybaikaa ja altistumista.

e Melu voi johtaa kuulovaurioihin. Kéyté kuulosuojai-
mia ja rajoita kuormitusta.

e Sinkoutuvat esineet voivat aiheuttaa vammoja.

Riskien pienentaminen

AN VARO

o |aitteen pitkdaikaisessa kéytdssé voi kdsissé syntyéd
térindn aiheuttamia verenkiertohdiridita. Yleispétevaa
kestoa laitteen kaytélle ei voida méaérittda, koska se
rijppuu monista tekijoista:

e Henkilbkohtainen taipumus heikentyneeseen ve-
renkiertoon (usein kylméat sormet, sormien kihel-
méinti)

o Alhainen ympdristén ldmpétila. Kéyté kasiesi suoja-
na lampimié késineita.

e [ujan tarttumisen estdmaé verenkierto.

o Keskeytymétén kéytté on vahingollisempaa kuin
taukojen keskeyttdama kaytto.

Jos kéytét laitetta sdénndllisesti, pitkdaikaisesti ja si-
nulla ilmenee toistuvasti oireita, kuten esim. sormien
kihelméintia, kylmét sormet, sinun tulee kdéantyéa 1a&-
kérin puoleen.

Maaraystenmukainen kaytto

Tama laite soveltuu ruohon tai vastaavan pehmeén kas-
villisuuden leikkaamiseen.

A VAARA

Maéérédystenvastainen kéytto

Hengenvaara mahdollisten viiltohaavojen vuoksi
Kéyté laitetta vain maardystenmukaisesti.

Al§ kdytd mink&énlaisia metallisia terié kuten sahante-
rié tai raivausterié.

&N VAROITUS

Sinkoutuvat esineet

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara

Saéilyté vahintédén 15 metrin etéisyys muihin ihmisiin,

elaimiin ja esineisiin.

e Laite on tarkoitettu ulkona tapahtuvaan tyéskente-
lyyn.

e Laitetta voidaan kayttaa sellaisten ruohokasvien
trimmaamiseen, jotka kasvavat seinien, aitojen, pui-
den tai muiden reunojen vieressa.

e Laitetta voidaan kayttda myds sellaisten paikkojen
siistimiseen, joihin ruohonleikkurilla on vaikea paas-
ta, kuten kuopista, rinteista ja metsdaukeamilta.

o Muutokset, joita valmistaja ei ole hyvaksynyt, on
kielletty.

o Ala kayta laitetta maréssa ymparistdssa tai sateella.

o Ala leikkaa markaé ruohikkoa.

Akkupaketit ja laturit

Kayta laitetta vain KARCHER 18 V Battery Power (+) -
jarjestelmien akkupakettien ja latureiden kanssa.

-~ Soveltuvat akkupaketit ja laturit on
18V | 18v merkitty KARCHER 18 V Battery
(0] U Power (+) -jarjestelmien symbolilla.
e Soveltuvissa akkupaketeissa on mer-
ol SRS Kinté "Battery Power 18/.... ja Battery
Power+ 18/...".

Soveltuvissa latureissa on merkinta
"BC 18V .."

Ymparistonsuojelu

&y Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Havita
Q.@ pakkaukset ymparistda saastaen.
Sahko- ja elektroniikkalaitteet sisaltavat arvokkai-
ta kierratettavia materiaaleja tai rakenneosia ku-
= €N paristoja, akkuja tai 6ljyja, jotka vaarin
kasiteltyina tai vaarin havitettyina voivat aiheuttaa
mahdollisia vaaroja ihmisten terveydelle ja ymparistdlle.
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Nama rakenneosat ovat kuitenkin valttdmattomia lait-
teen asianmukaisen toiminnan vuoksi. Talla symbolilla
merkittyja laitteita ei saa havittaa kotitalousjatteena.
Sisaltoaineita koskevia ohjeita (REACH)
Paivitettyja tietoja ainesosista 16ytyy osoitteesta:
www.kaercher.de/REACH

Lisdvarusteet ja varaosat
Kayta vain alkuperaisia lisédvarusteita ja alkuperaisia va-
raosia, silla ne varmistavat laitteen turvallisen ja hairiot-
tdman kayton.
Tietoja lisdvarusteista ja varaosista l0ytyy osoitteesta
www.kaercher.com.

Toimituksen sisélto

Laitteen toimituksen sisalté on kuvattu pakkauksessa.
Tarkasta laitetta pakkauksesta purkaessasi pakkauksen
sisallon taydellisyys. Jos lisavarusteita puuttuu tai ha-
vaitset kuljetusvahinkoja, iimoita tasta jalleenmyyijalle.

Laitteessa olevat symbolit

Noudata kaikkia varoituksia ja turvallisuus-
ohjeita. Lue kaikki ohjeet, ja varmista etta
ymmarrat ne, ennen tuotteen kayttamista.

Kéayta soveltuvia silmasuojaimia, kun tyds-

kentelet laitteella.

Al4 altista laitetta sateelle tai kosteille olo-
suhteille.

Vaara esineiden sinkoutuessa ilmaan. Pida
riittdva etaisyys.

- Kéayta soveltuvia kuulosuojaimia, kun tyds-
< \ kentelet laitteella.

Poista akkupaketti ennen akkupaketin huol-

(> | totoita.

Séaada kiertoalue.

o 90" 180°
—

Lukitse/poista teleskooppiosien lukitus.

Merkinnassa ilmoitettu danenpainetaso on
96 dB(A).

Kuvat, katso kuvasivu
Kuva A

@ Laite (LTR tarkoittaa ruohotrimmeria)
@ Laitekytkimen lukituksen avauspainike
() Kadensija

@ Lukituksen avauspainike 1. akkupaketti
(&) Laitekytkin

(®) Kiinnityskohta 1. akkupaketti

@ Kiinnityskohta 2. akkupaketti
Kiinnitysruuvi pito- ja ohjauskahva

@ Lukituksen avauspainike 2. akkupaketti
Teleskooppiholkki

(@D Lukituksen avauspainike kaantopaa
(12 Siimasuojus

(@3 Siimakela

Niittosiima

() Kasvinsuojasanka

Leikkuutera siimapituutta varten

@@ Alempi varsi

Lukituksen avauspainike akseli
Pito- ja ohjauskahva

@ Kiinnityssilmukka olkavy6ta varten

@7 Kelan suojakansi

@2 Siimakela

@ Lapivientiaukko siimaa varten

@3 Trimmeriteré

@5 *akkupaketti

*laturi

@7) *kantohihna

* vaihtoehto

Siimasuojuksen asennus

AN VAROITUS
Terd siimasuojuksessa
Viiltohaavat
Kiinnita siimasuojus ennen laitteen ensimmaista kéytto-
kertaa.

AN VAROITUS

Vapaana oleva siima

Viiltohaavat

Alé koskaan kéyté laitetta ilman siimasuojusta.
Kuva B

Siimasuojuksen on oltava kayttédjaén pain.
1. Aseta siimasuojus pidikkeen paalle.

2. Ruuvaa siimasuojus pidikkeeseen kiinni.
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Pito- ja ohjauskahvan asentaminen
1. Avaa pito- ja ohjauskahvan kiinnitysruuvia.
2. Siirra pito- ja ohjauskahva haluttuun asentoon.
3. Kirista pito- ja ohjauskahvan kiinnitysruuvi.
Kuva C

Kayttoonotto

Varren pituuden saato
1. Vapauta teleskooppiholkki vastapaivaan.
Kuva D
2. Veda ylempaa vartta ulos, kunnes haluttu pituus on
saavutettu.
3. Kirista teleskooppiholkki myétapaivaan.

Siiman pituuden saito
1. Painasiiman irrotukseen kaytettdvaa nappia ja veda
siima siimakelasta leikkausreunaan asti. Paina tar-
vittaessa painiketta useita kertoja.
Kuva E
Akkujen asettaminen
1. Tyonna akkupaketteja 1. ja 2. kiinnityskohtaan, kun-

nes ne kuuluvasti lukittuvat paikoilleen.
Kuva F

Kaytto

Kasvinsuojasangan asettaminen

1. Veda kasvinsuojasanka ulos etummaiseen asen-
toon.

Kuva G
Tyoskentelytavat
AN VARO
Esteet niittoalueella

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara

Tarkasta ennen niittotdiden aloitusta, onko tydskentely-

alueella esineita, jotka saattavat singota ilmaan, esim.

rautalankoja, kivia, siimoja tai lasia.

1. Pida lukituksen avauspainiketta alaspainittuna ja
kayta samalla laitekytkinta.

Kuva H
Laite kdynnistyy ja siima py®rii.

Huomautus

Lukituksen avauspainikkeesta ei tarvitse pitda kiinni

kaytén aikana.

2. Obhjaa leikkuupaata yhdensuuntaisesti maahan
nahden.

3. Ohjaa laitetta niitettdessa puoliympyran muotoisella
likkeelld vasemmalta oikealle leikattavan alueen
ylitse.

4. Leikkaa korkea ruoho usealla tydvaiheella ylhaalta
alaspain.

Siimapituuden pidentaminen kdyton aikana
Leikattaessa laitteen siima kuluu, se lyhenee rispaantu-
misesta ja repaisyista. Liian lyhyt siima johtaa epatyy-
dyttavaan leikkuutulokseen.

Huomautus

Siiman pituutta voidaan pidentééa kdyt6ssa.

1. Vapauta laitekytkin.

2. Paina lukituksen avauspainiketta ja laitekytkinta.
Siima pidentyy automaattisesti ja leikkuutera katkai-
see sen sopivaan pituuteen.

Kuva l

Huomautus

Kun siima ei endé pidenny automaattisesti, siimakela

on vaihdettava.

Leikkaaminen reuna-alueilla
Paina kaantdpaan lukituksen avauspainiketta ja vie
leikkuupaa keskiasentoon.
Kuva J
Veda akselin lukituksen avauspainiketta kohti kédan-
topaata ja pida painettuna. Kéanna alempaa akselia
180°.
Kuva K

-

N

3. Vapauta akselin lukituksen avauspainike.

4. Paina laitekytkimen lukituksen avauspainiketta ja
laitekytkinta.

5. Leikkaa ruoho reuna-alueilta.
Kuva L

Akkupakettien poistaminen
Huomautus
Poista pitempien tydtaukojen ajaksi laitteesta akkupa-
ketit ja varmista ne asiatonta kdyttéa vastaan.
1. Irrota molemmat akkupaketit painamalla lukituksen
avauspainiketta ja poista ne laitteesta.
Kuva M

Kéayton lopettaminen
1. Poista akkupaketit laitteesta (katso luku Akkupaket-
tien poistaminen).
2. Puhdista laite (katsoluku Laitteen puhdistus).

AN VARO

Jos painoa ei oteta huomioon

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara

Huomioi kuljetettaessa laitteen paino.

1. Poista akkupaketit (katso luku Akkupakettien pois-
taminen).

2. Kun kuljetat laitetta ajoneuvossa, varmista, etta se
ei paase liukumaan tai kallistumaan.

AN VAROITUS

Kytke laite pois p&éltd, anna sen jaéhtya ja poista akku

ennen kuin viet laitteen varastoon tai kuljetat sita.

Puhdista laite ennen jokaista varastointia (katso luku

Laitteen puhdistus).

1. Avaa teleskooppiholkki ja tydnna varsi kokoon.
Kuva D

2. Kierra teleskooppiholkki tiukkaan kiinni.

3. Paina kaantopaan lukituksen avauspainiketta ja

k&anna leikkuupada mahdollisimman pitkéalle sisdan.

Sailyta laitetta kuivassa ja hyvin tuulettuvassa pai-

kassa. Pida kaukana sydvyttavista aineista kuten

puutarhakemikaaleista ja jaatymisenestosuoloista.

Sailyta laitetta vain sisatiloissa.

Hoito ja huolto

&N VARO

Tahaton kdynnistyminen

Viiltohaavat

Poista akkupaketit laitteesta ennen kaikkia laitteelle teh-
tavia toita.

AN VARO

Terévien terien aiheuttama loukkaantumisvaara
Kéyté suojalaseja ja suojakésineitéd aina kun teet laittee-
seen huoltotoimenpiteita.

>

Laitteen puhdistus
1. Poista leikkuujatteet siimasuojuksesta ja leikkuu-
paasta.
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2. Pyyhilaitteen osat tarvittaessa kostealla liinalla puh-

taaksi.

3. Puhdista akkupakettien etu- ja takakiinnitys seka
sahkokoskettimet sédannollisesti liasta ja vieraista
esineista.

Leikkuutyokalun vaihtaminen
Siimakelan vaihto

1. Paina lukituksen avauspainikkeita molemmin puolin

ja poista kansi.
Kuva N
2. Poista vanha siimakela.
Kuva O
3. Aseta uusi siimakela paikoilleen.

Ohjaa uusi niittosiima aukon lapi koteloon.
Kuva P

. Aseta kantta paikoilleen, kunnes se lukittuu molem-

min puolin.
Saada siiman pituus (katso luku Siiman pituuden
s§éto).
Trimmeriteran vaihto
Paina lukituksen avauspainikkeita molemmin puolin
ja poista kansi.
Kuva N
Poista siimakela.
Kuva O

. Aseta trimmeritera pidikkeeseen. Katso oikea asen-

to merkin perusteella.
Kuva Q

Ohjeet héiriotilanteissa
Hairidilla on usein yksinkertaisia syita, jotka voit itse Akun vanhetessa sen varauskyky heikkenee, vaikka si-
poistaa seuraavan yleiskatsauksen avulla. Ota yhteys ta hoidettaisiin hyvin. Nain ollen taytta kayntiaikaa ei
valtuutettuun asiakaspalveluun epéaselvissa tapauksis- enaa saavuteta edes tayteen ladattuna. Tama ei ole

sa tai jos hairi6ita ei ole tdssa mainittu.

osoitus viasta.

Virhe Syy Korjaus
Laite ei kdynnisty |Toista tai kumpaakin akkupakettia ei ole ase-|® Tydnna akkupaketteja kiinnityskohtaan, kun-
tettu oikein paikoilleen. nes ne lukittuvat.
Toinen tai molemmat akkupaketit ovat tyhjia. ® Tarkasta, mika akkupaketti on tyhja ja lataa
se.
Toinen tai molemmat akkupaketit ovat vialli- |® Vaihda viallinen akkupaketti.
sia.
Laite pysahtyy kdy-|Siima on liian pitka ja saa moottorin ylikuor- |® Asenna siimasuojus.
ton aikana mittumaan Siima lyhenee automaattisesti.
Leikkuupaa jumittunut leikkuujatteista ® Poista leikkuujatteet.
Moottori on ylikuormittunut ® |eikkaa vain sopivaa ruohikkoa tai kasvus-
toa, katso luku Méérdystenmukainen kéytto.
Moottori on ylikuumentunut ® Keskeyta tydskentely ja anna moottorin jaah-
tya.
Akku on ylikuumentunut ® Keskeyta tydskentely ja odota, kunnes akun
lampétila on normaalialueella.
Toinen tai molemmat akkupaketit ovat tyhjia. ® Tarkasta, mika akkupaketti on tyhja ja lataa
se.

LTR 3-18

Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaavan myynti- Dual
yhtién julkaisemat takuuehdot. Korjaamme laitteessa Epavarmuus Kpa dB(A) 3
mahdollisesti iimenevat hairiét takuuajan kuluessa mak- — B
sutta, jos hairididen syyna ovat olleet materiaali- tai val- Adnen tehotaso Lya dB(A) 94,6
mistusvirheet. Takuutapauksessa pyydamme ottamaan Epéavarmuus Kya dB(A) 3
yhteytta ostotositteen kanssa jalleenmyyjaéan tai 1ahim- Kasi/kasivarsi-tarindarvo etukd- m/s2 393
paan valtuutettuun asiakaspalveluun. densija siimakelalla '
(Osoite, katso takasivu) ——— — 5

- n Ké&si/kasivarsi-tarinarvo taka- m/s 1,56

Tekniset tiedot kadensija siimakelalla
LTR 3-18 Ka3|/]§as|v§1_r§!-tar|naarvo etuka- m/s 5,89
Dual densija teralla
Laitteen tehotiedot K§S|/ka§|var§!-t?rlnaawo taka- m/s 3,48
— kadensija teralla

Kal)-/ttOJannlte v 36 Epavarmuus K m/s2 iE5
Tyf)Ieveyf S mm 300 Mitat ja painot
Leikkuusiima, [&pimitta mm 2,00 Pituus x leveys x korkeus mm 1020 x
Tyhjakaynnin kierrosluku min™! max. 8000 310 x 920
Maaritetyt arvot EN 50636—-2-91 mukaan Paino (ilman akkupakettia) kg 2,42

Aénenpainetaso Lya

dB(A) 82,2
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AN VAROITUS

IlImoitettu térindarvo on mitattu vakiotestilla, ja sité voi-
daan kéyttaa laitteiden vertailemiseen.

lImoitettua térindarvoa voidaan kayttdéd kuormituksen
alustavassa arvioinnissa.

Laitteen késittelytavasta rijppuen koneen kéytosta ai-
heutuvat tarindpééstét voivat hetkellisesti poiketa ilmoi-
tetusta kokonaisarvosta.

Laite kaden-késivarren tarinaarvolla
> 2,5 m/s? (katso luku Tekniset tiedot
kayttoohjeessa)

AN VARO e Useiden tuntien ajan jatkunut keskey-
tyksetdn kaytté voi johtaa puutumisoireisiin. e K&yta ka-
siesi suojana ldmpimié késineité. e Pid& sdannéllisid
tybtaukoja.

EU-
vaatimustenmukaisuusvakuutus

Taten vakuutamme, etté jaliempéana kuvattu kone vas-
taa suunnittelultaan ja rakenteeltaan sekad meidan
markkinoille tuomanamme mallina EU-direktiivien olen-
naisia turvallisuus- ja terveysvaatimuksia. Jos konetta
muutetaan ilman meidan hyvéaksyntddmme, tdman va-
kuutuksen voimassaolo raukeaa.

Tuote: Akkukayttdinen ruohotrimmeri

Tyyppi: LTR 3 - 18 Dual 1.445-4xx.0

Sovellettavat EU-direktiivit
2000/14/EY (+2005/88/EY)
2006/42/EY (+2009/127/EY)
2011/65/EU

2014/30/EU

Sovelletut yhdenmukaistetut standardit

EN 60335-1: 2012 + A11: 2014 + A13: 2017 + A15:
2021

EN 50636-2-91:2014

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 62233: 2008

Sovellettu vaatimustenmukaisuuden arviointime-
nettely

2000/14/EY ja muutettu: 2005/88/EY: liite VI
Asianomaisen ilmoitetun laitoksen nimi ja osoite
TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
Tillystrale 2

D-90431 Nirnberg

Ainen tehotaso dB(A)

LTR 3-18 Dual

Mitattu: XX, X

Taattu: XX

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johtokunnan puolesta

ja sen valtakirjalla.
i/ @@Q(

S. Reiser
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Sikkerhetsanvisninger

For du tar i bruk apparatet farste gang, ma du
lese og folge sikkerhetshenvisningene, den ori-
ginale bruksanvisningen, de vedlagte sikker-
hetshenvisningene for batteripakken og den
vedlagte originale bruksanvisningen for batteripakken/
laderen. Falg anvisningene. Oppbevar heftene til sene-
re bruk eller for annen eier.

| tillegg til instruksene i denne bruksanvisningen ma du
ta hensyn til de generelle forskrifter vedrarende sikker-
het og forebygging av ulykker.

Risikoniva

A FARE

e Anvisning om en umiddelbar truende fare som kan fo-
re til store personskader eller til dad.

AN ADVARSEL

o Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fare
til store personskader eller til dad.

AN FORSIKTIG

e Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fare
til mindre personskader.

OBS
o Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fare
til materielle skader.

Generell sikkerhetsinformasjon for
elektroverktoy

N ADVARSEL

e Les alle sikkerhetsadvarsler, anvisninger, illustra-
sjoner og spesifikasjoner som falger med elektro-
verktoyet.
Manglende overholdelse av anvisningene nedenfor
kan fore til elektrisk stat, brann og/eller alvorlige per-
sonskader. Oppbevar alle advarsler og anvisnin-
ger for fremtidig referanse.

Begrepet "elektroverktay" i advarslene viser til ditt

stremdrevne (med ledning) eller batteridrevne elektro-

verktay (tradlgst).

Norsk 77



78

Sikkerhet i arbeidsomradet

a

b

Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst.
Uorden og darlig belysning farer lett til ulykker.
Ikke bruk elektroverktay i eksplosive omgivel-
ser, for eksempel i naerheten av brennbare
vaesker, gasser eller stov. Elektroverktay kan
forarsake gnister som kan antenne stov eller
royk.

Hold barn og tilskuere borte mens du bruker
elektroverktay. Distraksjoner kan fore til at du
mister kontrollen.

Elektrisk sikkerhet

a

Stopsler for elektroverktoy ma passe til stik-
kontakten. Modifiser aldri stopselet pa noen
mate. Adapterplugger ma ikke benyttes
sammen med jordet elektroverktey. Umodifi-
serte stapsler og passende stikkontakter reduse-
rer risikoen for elektrisk stat.

Unnga kroppskontakt med jordede overflater
som rer, radiatorer, komfyrer og kjoleskap.
Det er en okt risiko for elektrisk stat hvis kroppen
din er jordet.

Ikke utsett elektroverktay for regn eller fukti-
ge forhold. Fuktighet som trenger inn i et elektro-
verktay vil oke risikoen for elektrisk stot.

Ikke misbruk ledningen. Bruk aldri ledningen
til & baere, trekke eller koble fra elektroverk-
toyet. Hold ledningen unna varme, olje, skar-
pe kanter eller bevegelige deler. Skadde eller
sammenfiltrede ledninger oker risikoen for elek-
trisk stat.

Nar et elektroverktey benyttes utenders, ma
det brukes en skjsteledning som er egnet for
utenders bruk. Bruk av en ledning som er egnet
for utenders bruk, reduserer risikoen for elektrisk
stat.

Hvis det er uunngaelig a bruke et elektroverk-
toy pa et fuktig sted, ma det benyttes stram-
forsyning med integrert jordfeilbryter. Bruk av
en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektrisk
stat.

Personlig sikkerhet

a

Vaer arvaken, folg med pa det du gjer, og bruk
sunn fornuft nar du benytter et elektroverktoy.
Elektroverktoy ma ikke brukes mens du er
trott eller pavirket av narkotika, alkohol eller
medisiner. Et gyeblikks uoppmerksomhet mens
du bruker elektroverktay kan fare til alvorlige per-
sonskader.

Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid syebe-
skyttelse. Bruk av verneutstyr som stgvmaske,
sklisikre vernesko, hjelm eller harselsvern som er
egnet for forholdene reduserer faren for person-
skader.

Forhindre utilsiktet oppstart. Serg for at bry-
teren er i av-posisjon fer du kobler til strem-
kilden og/eller batteripakken, plukker opp
eller baerer verktoyet. A beere et elektroverktay
med fingeren pa bryteren eller & sette strem pa
elektroverktay med aktivert bryter, kan lett fore til
ulykker.

Fjern en eventuell justeringsnokkel eller skif-
tenokkel for du slar pa elektroverktoyet. En
skiftenokkel eller nokkel som er festet til en rote-
rende del av elektroverktgyet, kan fare til person-
skader.

Ikke len deg for langt frem. Serg for a ha godt
fotfeste og balanse til enhver tid. Det gir bedre
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kontroll over elektroverktayet i uventede situasjo-
ner.

Kle deg skikkelig. Ikke bruk lgse klzer eller
smykker. Hold har, klaer og hansker borte fra
bevegelige deler. Lase klser, smykker eller langt
har kan sette seg fast i bevegelige deler.

Ved levering av innretninger for tilkobling av
stovavsug og oppsamling, ma du serge for at
disse kobles til og benyttes pa riktig mate.
Bruk av stevoppsamling kan redusere stavrela-
terte farer.

Ikke la fortroligheten etter hyppig bruk av
verktoy gjore deg selvtilfreds slik at du igno-
rerer sikkerhetsprinsipper for verktoybruk. En
uforsiktig handling kan forarsake alvorlige per-
sonskader i Igpet av en brgkdel av et sekund.

Bruk og stell av elektroverktay

a

-

«

=2

lkke bruk ra kraft pa elektroverktoyet. Bruk
riktig elektroverktay for ditt bruksomrade.
Riktig elektroverktay gjor utfarelsen av oppgaven
bedre og sikrere med den hastigheten den er ut-
viklet for.

lkke bruk elektroverktoyet hvis bryteren ikke
slar det pa og av. Elektroverktay som ikke kan
kontrolleres med bryteren er farlige og mé repa-
reres.

Koble stopselet fra stremkilden og/eller batte-
ripakken fra elektroverktoyet for du foretar
justeringer, skifter tilbehor eller oppbevarer
elektroverktoy. Slike forebyggende sikkerhetstil-
tak reduserer risikoen for & starte elektroverktoy-
et ved et uhell.

Oppbevar elektroverktoy som ikke benyttes
utilgjengelig for barn, og la ikke personer som
ikke er kjent med elektroverktayet eller disse
anvisningene benytte elektroverktoyet. Elek-
troverktgy er farlig i hendene pa ugvde brukere.
Elektroverktoy ma vedlikeholdes. Sjekk for
feiljustering eller fastholding av bevegelige
deler, brudd pa deler og andre forhold som
kan pavirke elektroverktayets funksjon. Hvis
elektroverktoyet er skadet, fa det reparert for
bruk. Mange ulykker forarsakes av dérlig vedli-
keholdt elektroverktay.

Hold skjaereverktey skarpe og rene. Riktig
vedlikeholdt skjeereverktoy med skarpe skjaere-
kanter har mindre sannsynlighet for a sette seg
fast og er enklere & kontrollere.

Bruk elektroverktay, tilbehor og verktoybits
o.l. i samsvar med disse anvisningene, og ta
hensyn til arbeidsforholdene og arbeidet som
skal utferes. Bruk av elektroverktoyet til andre
formal enn tiltenkt kan fare til farlige situasjoner.
Hold handtak og gripeflater torre, rene og frie
for olje og fett. Glatte handtak og gripeflater for-
hindrer sikker handtering og kontroll av verktayet
i uventede situasjoner.

Bruk og vedlikehold av batteriverktoy

a

Lad kun opp med laderen som er spesifisert
av produsenten. En lader som er egnet for én ty-
pe batteripakke, kan skape brannfare nar den
brukes med en annen batteripakke.

Bruk kun elektroverktey med spesielt tilpas-
sede batteripakker. Bruk av andre batteripakker
kan forarsake risiko for personskader og brann.
Nar batteripakken ikke er i bruk, ma den hol-
des unna andre metallgjenstander som bin-
ders, mynter, nokler, spikere, skruer eller



andre sma metallgjenstander som kan forbin-
de en terminal med en annen. Kortslutning av
batteripolene kan fore til forbrenninger eller
brann.

d Under darlige forhold kan vaeske stramme ut
fra batteriet; unnga kontakt med denne. Skyll
med vann dersom kontakt skulle oppsta ved
et uhell. Hvis vaeske kommer i kontakt med
gynene, ma i tillegg medisinsk hjelp oppse-
kes. Vaeske som kommer ut av batteriet kan for-
arsake irritasjon eller brannskader.

e lkke bruk batteripakker eller verktey som er
skadet eller modifisert. Skadde eller modifiser-
te batterier kan reagere uforutsigbart og forarsa-
ke brann, eksplosjoner eller fare for
personskader.

f lkke utsett batteripakker eller verktey for apen
ild eller haye temperaturer. Eksponering for ild
eller temperaturer over 130 °C kan forarsake ek-
splosjoner.

g Felg alle ladeanvisninger og ikke lad batteri-
pakken eller verktoyet utenfor temperaturom-
radet som er oppgitt i anvisningene. Feil
lading eller lading ved temperaturer utenfor det
angitte omradet kan skade batteriet og gke risiko-
en for brann.

Service

a Fa en kvalifisert reparater til a utfore service
paelektroverkteyet med bruk av originaldeler.
Slik opprettholdes sikkerheten til elektroverktay-
et.

b Utfer aldri service pa skadde batteripakker.
Service pa batteripakker skal kun utfares av pro-
dusenten eller autoriserte serviceleverandgrer.

Sikkerhetsadvarsler for plenklipper og
kantklipper

lkke bruk maskinen nar det er darlig veer, spesi-

elt hvis det er fare for lynnedslag. Dette reduserer

risikoen for & bli truffet av lynet.

Kontroller omradet grundig for a se etter dyr der

maskinen skal brukes. Dyr kan bli skadet av mas-

kinen under drift.

Kontroller omradet der maskinen skal brukes

grundig, og fjern alle steiner, pinner, ledninger,

bein og andre fremmedlegemer. Gjenstander som

kastes, kan fordrsake personskader.

For du bruker maskinen, ma du alltid foreta en

visuell kontroll for a sjekke at klipperen og klip-

peenheten ikke er skadet. Skadde deler oker risi-

koen for personskader.

Sjekk gressoppsamleren ofte med tanke pa slita-

sje eller forringelse. En slitt eller skadet gressopp-

samler kan gke risikoen for personskader.

Hold beskyttelsene pa plass. Beskyttelser ma

veaere i funksjonsdyktig stand og riktig montert.

En beskyttelse som er Igs, skadet eller ikke virker

som den skal, kan forarsake personskader.

Hold alle kjgleluftinnlgp fri for fremmedlegemer.

Blokkerte luftinnlgp og fremmedlegemer kan fore til

overoppheting og fare for brann.

Bruk vernebriller og herselvern. Riktig beskyttel-

sesutstyr vil redusere personskader.

Nar du bruker maskinen, ma du alltid bruke skli-

sikre vernesko. Ikke bruk maskinen nar du er

barbeint eller bruker apne sandaler. Dette redu-

serer sjansen for skader pa fottene ved kontakt med

klipperen nar den er i bevegelse.

10 Bruk alltid beskyttelseskleer, f.eks. bukser som
dekker beina, nar du bruker maskinen. Kontakt
med klipperen eller linen nar den er i bevegelse, kan
forarsake personskader.

11 Hold tilskuere unna mens du bruker maskinen.
Gjenstander som slynges ut, kan fare til alvorlige
personskader.

12 lkke bruk maskinen over midjehgyde. Dette bi-
drar til & forhindre utilsiktet kontakt med klipperen og
gir bedre kontroll over maskinen i uventede situasjo-
ner.

13 lkke bruk maskinen i vatt gress. Du ma alltid ga,
aldri lepe. Dette reduserer faren for a skli og falle,
som igjen kan fgre til personskader.

14 lkke bruk maskinen i svaert bratte bakker. Dette
reduserer faren for tap av kontroll og for & skli og fal-
le, som igjen kan fare til personskader.

15 Nar du arbeider i bakker, ma du alltid passe pa at
du har godt fotfeste, alltid arbeide pa tvers av
skraningen, aldri oppover eller nedover, og alltid
vaere ekstremt forsiktig nar du endrer retning.
Dette reduserer faren for tap av kontroll og for & skli
og falle, som igjen kan fare til personskader.

16 Hold alle stremledninger og kabler unna skjare-
omradet. Stramledninger eller -kabler kan vaere
skjult i hekker eller busker og kan ved et uhell bli kut-
tet av knivbladet eller snoren.

17 Hold alle deler av kroppen unna den bevegelige
klipperkniven eller -snoren. Ikke fijern material
fra maskinen fer den er koblet fra stremforsynin-
gen. Den bevegelige klipperkniven eller -snoren kan
forarsake alvorlige personskader.

18 Baer maskinen bare nar den er slatt av og hold
den pa avstand fra kroppen. Riktig handtering av
maskinen vil redusere sannsynligheten for ukontrol-
lert kontakt med den bevegelige snoren eller kniven.

19 Bruk kun reserve-klippehoder og klippesnorer
av plast og klipperen som er spesifisert av pro-
dusenten. Feil reservedeler kan fare til tap av kon-
troll, brudd og skader.

20 lkke erstatt plastsnorene eller klipperne med
metalltrader eller kniver. Bruk av skjsereutstyr som
ikke er anbefalt, kan forarsake personskader.

Sikkert vedlikehold og pleie
N ADVARSEL . Etter at du har skjovet uten ny

tréad, ma du forst stille apparatet i normal driftsstilling, far
du slar pa apparatet. ® Sorg for at apparatet er i sikker
stand ved & regelmessig sjekke at bolter, muttere og
skruer sitter godit fast. @ Kontroller at bevegelige deler
fungerer uten problemer og ikke sitter i klem, om deler
er brukket eller skadet. Fa et skadd apparat reparert for
du tar det i bruk igjen. e Sla av motoren, fiern batteriet
og s@rg for at alle bevegelige deler har stanset helt:

e for du rengjor eller vedlikeholder apparatet.

e for du skifter tilbehgrsdeler.

N FORSIKTIG e Bruk kun tilbehor og reserve-
deler som produsenten har frigitt. Originalt tilbehgr og
originalreservedeler gir garanti for sikker drift av appa-
ratet uten funksjonsfeil.

OBS. Rengjor produktet etter hver bruk med en myk
og tarr klut.

Merknad e service- og vedlikeholdsarbeid méa bare
utfgres av tilsvarende kvalifisert og spesielt oppleert fag-
personale. Vi anbefaler & sende produktet til reparasjon
hos et autorisert servicesenter. ® Du har bare lov til &
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utfgre innstillingene og reparasjonene som er beskrevet
i denne bruksanvisningen. Ta kontakt med din autoriser-
te kundeservice for reparasjoner utover dette. e Fa
skadde eller ulesbare varselskilt pa apparatet skiftet ut
av autorisert kundeservice.

Sikker transport og lagring
N ADVARSEL o sia av apparatet, la det avkjo-

les og fiern batteriet far du lagrer eller transporterer det.

AN FORSIKTIG e Fare for personskader og ska-

der pa apparatet. Sikre apparatet mot bevegelse eller
fall under transport.

OBS . Fjern alle fremmedlegemer fra apparatet for
du transporterer eller lagrer det. ® Lagre apparatet pa et
tart sted med god lufting og utilgjengelig for barn. Hold
apparatet unna stoffer med korroderende effekt, som
hagekjemikalier. e Ikke lagre apparatet utendars.

Restfarer

AN ADVARSEL

e Selv om apparatet brukes som anvist, gjenstar visse
restfarer. Fglgende farer kan oppsta under bruk av
apparatet:

e Vibrasjoner kan forarsake skader. Bruk riktig verk-
tay for hver type arbeid, anvend passende grep og
begrens arbeidstiden og eksponeringen.

e Stoy kan fore til horselsskader. Bruk harselsvern og
reduser belastningen.

e Skader pa grunn av gjenstander som slynges ut.

Redusering av risiko
N\ FORSIKTIG

e Dersom apparatet brukes lenge kan det oppsta pro-
blemer med blodomlgpet i hendene pga. vibrasjone-
ne. En generell brukstid kan ikke fastsettes, da denne
er avhengig av flere faktorer:

e Personlig anlegg til darlig blodomlep (stadig kalde

fingre, kribling i fingrene).

e Lavomgivelsestemperatur. Bruk varme hansker for

& beskytte hendene.
e For fast grep reduserer sirkulasjonen.
e Uavbrutt arbeid er mer ugunstig enn arbeid med inn-
lagte pauser.
Ved regelmessig, vedvarende bruk av apparatet og
gjentatt forekomst av symptomene, som v.eks. Kri-
bling i fingrene, bar du oppsake lege.

Forskriftsmessig bruk

Dette apparatet er egnet for a klippe gress eller lignende
myk vegetasjon.

A FARE

Ikke forskriftsmessig bruk

Livsfare pa grunn av kuttskader

Bruk apparatet slik det er tiltenkt.

Ikke bruk kniver av metall, som sagblad eller krattkniv.

AN ADVARSEL

Gjenstander kan slynges ut i luften

Fare for personskader og materielle skader

Hold en minsteavstand pa 15 m til personer, dyr og ob-

Jjekter.

e Apparatet er beregnet til arbeid utenders.

e Apparatet kan brukes til & timme gress som vokser
langs vegger, gjerder, treer eller kanter.

e Apparatet kan ogsa brukes til & klippe gress pa ste-
der det er vanskelig & komme til med gressklipper,
for eksempel grefter, skraninger og lysninger.

e Modifikasjoner og endringer som ikke er godkjent av
produsenten, er ikke tillatt.

Apparatet skal ikke brukes i vate omgivelser eller
nar det regner.

Ikke klipp vatt gress.

Batteripakker og ladere

Bruk apparatet kun med batteripakker og ladere fra
systemet KARCHER 18 V Battery Power (+).

-~ Egnede batteripakker og ladere er
18V 18V merket med symbolet for KARCHERS
uJ ) 18 V batterisystem (+).
e Egnede batteripakker er merket «Bat-
ot VSl tery Power 18/... og Battery Power+
18/..».
Egnede ladere er merket «BC 18 V

N

Miljovern

&y Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Kvitt
deg med emballasjen pa en miljgvennlig mate.
Elektriske og elektroniske apparater inneholder
verdifulle resirkulerbare materialer og ofte deler

= SOM batterier, batteripakker eller olje. Disse kan
utgjere en potensiell fare for helse og miljg ved

feil bruk eller feil avfallsbehandling. Disse delene er

imidlertid nadvendige for korrekt drift av apparatet. Ap-

parater merket med dette symbolet skal ikke kastes i

husholdningsavfallet.

Anvisninger om innhold (REACH)

Aktuell informasjon om innholdsstoffene finner du pa:

www.kaercher.de/REACH

Tilbehor og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehgr og originale reservedeler; de
garanterer for en sikker og problemfri drift av apparatet.
Informasjon om tilbehar og reservedeler finner du pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang
Apparatets leveringsomfang er vist pa emballasjen.
Kontroller at innholdet i pakken er komplett nar du pak-
ker ut. Manglende tilbehgr eller transportskader skal
meldes til forhandleren.

Symboler pa apparatet

Overhold alle advarsler og sikkerhetshenvis-
ninger. Les og gjer deg forstatt med alle an-
visninger fer du tar produktet i bruk.

Bruk egnet gyevern under arbeidet med ap-
paratet.

Ikke utsett apparatet for regn eller fuktige
omgivelser.

Fare pa grunn av gjenstander som slynges
ut. Hold avstand.

S @O®®
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*\ Bruk egnet harselsvern under arbeidet med

@ | apparatet.
AN

Fjern batteripakken fer alt arbeid pa appara-

(> | tet.

<

N

Juster rotasjonsomradet.

o 90" 180"
—

Las/las opp teleskopfunksjonen.

& o

) Det garanterte lydtrykknivaet angitt pa etiket-
) Lwall ten er pa 96 dB(A).

6

Beskrivelse av apparatet

Figurer, se grafikkside
Figur A

@ Apparat (LTR betyr gresstrimmer)
@ Utlgserknapp for apparatbryter
(® Handtak

@ Utlgserknapp 1. Batteripakke
() Apparatbryter

(8) Holder 1. Batteripakke

(7 Holder 2. Batteripakke
Laseskrue holder og styrehandtak
(9) Utlgserknapp 2. Batteripakke
Teleskopmansjett

@ Utlgserknapp for svinghode
(i2) Tradbeskyttelse

(i3 Tradspole

Klippetrad

(19 Plantebeskyttelsesbayle
Skjaerekniv for tradlengde

(i7) Nedre skaft

Utlgserknapp skaft

Holde- og styrehandtak

@ Festegye for skulderstropp

@1 Spoledeksel

@2 Tradspole

@ Gjennomfaringsapning for trad
@3 Trimmerkniv

@5 *Batteripakke

*Lader

@7) *Beeresele

*ekstrautstyr

Montere tradbeskyttelse

AN ADVARSEL

Kniv pa tradbeskyttelsen

Kuttskader

Monter tradbeskyttelsen for du tar apparatet i bruk for-
ste gang.

AN ADVARSEL

Apent liggende trad

Kuttskader

Bruk aldri apparatet uten tradbeskyttelse.

Figur B

Tradbeskyttelsen ma vende mot brukeren.

1. Sett tradbeskytter pa holderen.

2. Skru tradbeskytteren sammen med holderen.

Montere holde- og styrehandtaket
Lasne laseskruen for holde- og styrehandtaket.
2. Sett holde- og styrehandtaket i gnsket posisjon.
3. Stram laseskruen og styrehandtaket.

Figur C

lgangsetting

Justere skaftlengden
1. Losne teleskopkragen mot klokken.
Figur D
2. Trekk ut det gvre skaftet til ensket lengde er nadd.
3. Stram den teleskopiske kragen med urviseren.

-

Still inn tradlengden.

1. Trykk pa knappen for & lasne traden, og trekk traden
ut av tradspolen til skjeerekanten. Trykk pa knappen
flere ganger om ngdvendig.

Figur E

Sette inn batteripakkene
1. Skyv batteripakkene inn i 1. og 2. holder til de her-
bart smetter pa plass.
Figur F

Betjening

Posisjonere plantebeskyttelsesbgyle
1. Trekk plantebeskyttelsesbgylen ut i fremre posisjon.
Figur G

Arbeidsteknikk
N\ FORSIKTIG

Hindringer i klippeomradet
Fare for personskader og materielle skader
For klippearbeidene begynner, ma arbeidsomréadet kon-
trolleres for objekter som kan bli slynget bort, eksempel-
vis staltrad, steiner, trader eller glass.
1. Trykk og hold utl@serknappen og trykk samtidig pa
apparatbryteren.
Figur H
Apparatet starter, og trdden beveger seg.
Merknad
Det er ikke n@dvendig & holde utloserknappen trykket
under bruk.
2. For skjeerehodet parallelt med bakken.
3. For apparatet fra venstre til hayre i en halvsirkelfor-
met bevegelse over gresset nar du klipper.
4. Klipp heyt gress i flere omganger, fra topp til bunn.
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Forlengelse av tradlengden under bruken
Under klippingen slites traden i apparatet, den frynses
opp, slites av og blir kortere. En for kort trad ferer til et
utilfredsstillende klipperesultat.

Merknad

Tradlengden kan forlenges under bruk.

1. Slipp apparatbryteren.

2. Trykk pa utlgserknappen og apparatbryteren.
Traden forlenges automatisk, og pa kutteeggen for-
kortes den til passende lengde.

Figur |

Merknad

Nar traden ikke forlenges automatisk lenger, ma du skif-

te tradspole.

Sla kanter
Trykk pa utleserknappen for svinghodet og still
skjeerehodet i midtre posisjon.
Figur J
Trekk utl@serknappen for skaftet mot svinghodet og
hold den der. Vri det nedre skaftet 180°.
Figur K
Slipp utleserknappen for skaftet.
Trykk pa utlgserknappen for apparatbryteren og pa
apparatbryteren.
Sla kantene.
Figur L

-

N

bl

o

Fjerne batteripakker
Merknad
Ved lengre arbeidspauser skal batteripakkene tas ut av
apparatet og sikres mot uautorisert bruk.
1. Lesne begge batteripakkene ved & trykke pa utlg-
serknappen og ta dem ut av apparatet.
Figur M

Avslutte driften
. Ta batteripakkene ut av apparatet (se kapittel Fjer-
ne batteripakker).
2. Rengjor apparatet (se kapittel Rengjore apparatet).

N FORSIKTIG

Ved ignorering av vekten

Fare for personskader og materielle skader

Ta hensyn til apparatets vekt under transport.

1. Fjern batteripakkene (se kapittel Fjerne batteripak-
ker).

2. Ved transport i kjgretoy ma apparatet sikres mot &
skli og velte.

Oppbevaring
&N ADVARSEL

Sla apparatet av, la det fa kjole seg ned og fiern batteri-
pakken for du lagrer eller transporterer det.

-

Rengjer apparatet fgr hver oppbevaring (se kapittel

Rengjore apparatet).

1. Losne teleskopmansjetten og skyv skaftet sammen.
Figur D

2. Stram til teleskopmansjetten.

3. Trykk pa utleserknappen for svinghodet og klapp inn
skjeerehodet sa langt det lar seg gjore.

4. Oppbevar apparatet pa et tort sted med god lufting.
Hold apparatet unna korroderende stoffer som ha-
gekjemikalier og veisalt. Apparatet skal ikke lagres
utenders.

Stell og vedlikehold

AN\ FORSIKTIG

Ukontrollert start

Kuttskader

Ta batteripakkene ut av apparatet for alt arbeid pa ap-
paratet.

AN FORSIKTIG

Fare for personskader pa grunn av skarpe kniver
Bruk vernebriller og vernehansker ved alt arbeid pa ap-
paratet.

Rengjgre apparatet

1. Fjern gressrester fra tradbeskyttelsen og skjeereho-
det.

2. Ved behov kan apparatdeler rengjeres med en fuk-
tig klut.

3. De fremre og bakre batteripakkeholderne og de
elektriske kontaktene skal jevnlig rengjeres for
smuss og fremmedlegemer.

Skifte skjaereverktoy
Skifte tradspole

1. Trykk pa utleserknappene pa begge sider og fiern
dekselet.
Figur N

2. Tautden gamle tradspolen.
Figur O

3. Settinn den nye tradspolen.

4. Ferden nye klippetraden gjennom apningen i huset.
Figur P

5. Monter dekselet til det smetter pa plass pa begge si-
der.

6. Still inn tradlengden (se kapittel Still inn tradleng-
den.).

Sette inn trimmerkniv

1. Trykk pa utlaserknappene pa begge sider og fiern
dekselet.
Figur N

2. Ta ut tradspolen.
Figur O

3. Sett den nye trimmerkniven inn i holderen. Sgrg for
riktig posisjon idet du tar markeringen til hjelp.
Figur Q

Bistand ved feil

Feil har oftest enkle arsaker som du selv kan utbedre
ved hjelp av fglgende oversikt. | tvilstilfeller, eller ved
driftsforstyrrelser som ikke er nevnt her, kan du kontakte
var autoriserte kundeservice.

Batteripakkens kapasitet forringes ved tiltagende alder,
ogsa ved god pleie. Batteripakken vil derfor ikke oppna
full driftstid selv om den er helt oppladet. Dette er ikke
en feil.
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Feil

Arsak

Utbedring

Apparatet starter ikke

En eller begge batteripakkene er ikke
satt riktig inn.

Skyv batteripakkene inn i holderen til de
smetter pa plass.

En eller begge batteripakkene er tomme.

Kontroller hvilken batteripakke som er tom
og lad den opp.

En eller begge batteripakkene er defekte.

Bytt ut den defekte batteripakken.

Apparatet stopper under
drift

Traden er for lang og farer til overbelast-
ning av motoren

Monter tradbeskyttelse.
Traden forkortes automatisk.

Skjeerehodet er blokkert av gressrester

Fjern gressrester.

Motoren er overbelastet

® Sla bare egnet material, se kapittel For-
Sskriftsmessig bruk.

Motoren er overopphetet

® Avbryt arbeidet og la motoren avkjgles.

Batteriet er overopphetet

® Avbryt arbeidet og vent til batteritempera-
turen er i normalomradet.

drift

Apparatet stanser under |En eller begge batteripakkene er tomme.|®

Kontroller hvilken batteripakke som er tom
og lad den opp.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for de enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil pa apparatet repareres gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan fares tilbake til material- el-
ler produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjoner
bes du henvende deg til din forhandler eller naermeste
autoriserte kundeservice og fremvise kjgpskvitteringen.
(Se adresse pa baksiden)

Tekniske data

LTR 3-

18 Dual
Effektspesifikasjoner apparat
Driftsspenning \% 36
Arbeidsbredde mm 300
Skjeeretrad, diameter mm 2,00
Tomgangsturtall o/min max.

8000
Registrerte verdier iht. EN 50636-2-91
Lydtrykknivé Lya dB(A) 82,2
Usikkerhet K dB(A) 3
Lydeffektniva Lyya dB(A) 94,6
Usikkerhet Kyya dB(A) 3

Hand-arm-vibrasjonsverdi fremre m/s? 3,93
handtak med tradspole

Hand-arm-vibrasjonsverdi bakre m/s® 1,56

handtak med tradspole

Hand-arm-vibrasjonsverdi fremre m/s? 5,89

handtak med kniv

Hand-arm-vibrasjonsverdi bakre m/s? 3,48

handtak med kniv

Usikkerhet K m/s? 1,5

Mal og vekt

Lengde x bredde x hgyde mm 1020 x 3
10 x 920

Vekt (uten batteripakke) kg 2,42

Med forbehold om tekniske endringer.

Vibrasjonsverdi

&N ADVARSEL

Den angitte vibrasjonsverdien ble malt med en standard
testmetode og kan brukes til sammenligning av appara-
tene.

Den angitte vibrasjonsverdien kan brukes i en forelgpig
evaluering av belastningen.

Avhengig av typen og maten apparatet brukes pa, kan
vibrasjonsutslippet under bruk av apparatet avvike fra
den angitte totalverdien.

Apparater med hand-arm vibrasjonsverdi
> 2,5 m/s? (se kapittel Tekniske data i
driftsveiledningen)

AN FORSIKTIG e Hvis apparatet brukes i flere ti-
mer kan det fgre til at en foler seg vissen. e Bruk varme
hansker for & beskytte hendene. e Ta pause regelmes-
sig.

EU-samsvarserklaering

Vi erkleerer herved at maskinen beskrevet nedenfor pa
grunn av design og konstruksjon, samt i versjonen som
vi har markedsfert, oppfyller de relevante grunnleggen-
de helse- og sikkerhetskravene i EU-direktivene.
Endringer pa maskinen uten avtale med oss, gjer at
denne erklaeringen blir ugyldig.

Produkt: Batteridrevet gresstrimmer

Type: LTR 3-18 Dual

Gjeldende EU-direktiver
2000/14/EG (+2005/88/EG)
2006/42/EF (+2009/127/EF)
2011/65/EU

2014/30/EU

Anvendte harmoniserte standarder

EN 60335-1: 2012 + A11: 2014 + A13: 2017 + A15:
2021

EN 50636-2-91:2014

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 62233: 2008

Anvendte samsvarsvurderingsprosesser
2000/14/EG og endret via 2005/88/EG: Vedlegg VI
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Navn og adresse til involvert teknisk kontrollorgan
TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
TillystralBe 2

D-90431 Nirnberg

Lydeffektniva dB(A)

LTR 3-18 Dual

Mailt: 93,0

Garantert: 96

Undertegnede handler pa vegne av og med fullmakt fra

styret.
W Gser

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentasjonsfullmektig:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2023/08/01
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Sikkerhedsanvisninger

Lees disse sikkerhedshenvisninger, denne origi-
nale driftsvejledning og de sikkerhedshenvis-

ninger, der er vedlagt batteripakken, samt den

medfglgende originale driftsvejledning til batte-
ripakken/opladeren, inden maskinen tages i brug forste
gang. Betjen maskinen i henhold til disse. Opbevar heef-
tet til senere brug eller til efterfglgende ejere.
Ud over henvisningerne i driftsvejledningen skal lovens
generelle sikkerheds- og ulykkesforebyggelsesforskrif-
ter overholdes.

Faregrader

A FARE

e Henviser til en umiddelbar fare, der medfarer alvorli-
ge kveestelser eller dad.

N ADVARSEL

e Henviser til en mulig farlig situation, der kan medfore
alvorlige kveestelser eller dad.

AN FORSIGTIG
e Henviser til en mulig farlig situation, der kan medfare
lettere kvaestelser.

BEMAERK
e Henviser til en mulig farlig situation, der kan medfore
materielle skader.

Generelle sikkerhedsinstruktioner for
elvaerktoj

&N ADVARSEL

e Lazes alle sikkerhedsadvarsler, instruktioner, illu-
strationer og specifikationer, der falger med dette
elvaerktgj.
Manglende overholdelse af instruktionerne nedenfor
kan resultere i elektrisk stad, brand og/eller alvorlig
personskade. Gem alle advarsler og instruktioner
til fremtidig brug.

Udltrykket "elvaerktaj" i advarslerne refererer til dit net-

drevne (med ledning) elveerktgj eller batteridrevne

(tradlase) elveerktg.

1 Sikkerhed pa arbejdsomradet

a Hold arbejdsomradet rent og godt oplyst. Ro-
dede eller mgrke omréder inviterer til ulykker.

b Brug ikke elvaerktgj i eksplosive omgivelser,
sasom i naerheden af braendbare vaesker, gas-
ser eller stov. Elveerktaj danner gnister, som kan
antaende stov eller dampe.

¢ Hold bern og omkringstaende vaek, mens du
betjener et elvaerktgj. Distraktion kan fa dig til at
miste kontrollen.

2 Elsikkerhed

a Elvaerktojsstik skal passe til stikkontakten.
Stikket ma under ingen omstandigheder an-
dres. Brug ikke adapterstik sammen med jor-
det (jordforbundet) elvaerktgj. Usendrede stik
og matchende stikkontakter reducerer risikoen
for elektrisk stad.

b Undga kropskontakt med jordede eller jord-
forbundne overflader sdsom rgr, radiatorer,
komfurer og keleskabe. Der er en aget risiko for
elektrisk stad, hvis din krop er jordet eller jordfor-
bundet.

¢ Udsaet ikke elvaerktaj for regn eller vade for-
hold. Vand, der treenger ind i et elveerktaj, ager
risikoen for elektrisk stad.

d Misbrug ikke ledningen. Brug aldrig lednin-
gen til at baere eller traekke elvaerktgjet eller til
at traekket det ud af stikket. Hold ledningen
vk fra varme, olie, skarpe kanter eller bevae-
gelige dele. Beskadigede eller sammenfiltrede
ledninger ager risikoen for elektrisk stad.

e Nar du betjener et elvaerktesj udenders, skal
du bruge en forlangerledning, der er egnet til
udenders brug. Brug af en ledning, der er egnet
til udendgars brug, reducerer risikoen for elektrisk
stad.

f Hvis brug af et elvaerktgj pa et fugtigt sted ik-
ke kan undgas, skal du bruge en fejlstremsaf-
bryder (RCD). Brug af en RCD reducerer
risikoen for elektrisk stad.

3 Personlig sikkerhed

a Veaer opmaerksom, hold gje med, hvad du la-
ver, og brug din sunde fornuft, nar du betjener
et elvaerktgj. Brug ikke et elvaerktej, hvis du er
traet eller pavirket af stoffer, alkohol eller me-
dicin. Et gjebliks uopmaerksomhed under betje-
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ningen af et elvaerktgj kan resultere i alvorlig
personskade.

b Brug personlige vaernemidler. Bzer altid gjen-
varn. Beskyttelsesudstyr saésom stovmaske,
skridsikre sikkerhedssko, sikkerhedshjelm eller
harevaern, der bruges til passende forhold, vil re-
ducere personskader.

¢ Undga utilsigtet start. Serg for, at kontakten
er i slukket position, for du tilslutter stramkil-
den ogleller batteripakken, lofter eller baerer
vaerktojet. At baere et elveerktaj med fingeren pa
kontakten eller at seette stram til et elveerktaj, der
har kontakten taendt, inviterer til ulykker.

d Fjern enhver justeringsnggle eller skruengg-
le, for du teender for elvaerktgjet. En skruengg-
le eller en nagle, der efterlades fastgjort til en
roterende del af elveerktajet, kan resultere i per-
sonskade.

e Ga ikke for langt. Hold hele tiden ordentligt
fodfaeste og balance. Dette giver bedre kontrol
over elveerktgjet i uventede situationer.

f Kilaed dig ordentligt pa. Bzer ikke lastsiddende
toj eller smykker. Hold dit har, tgj og handsker
vak fra bevaegelige dele. Last t@j, smykker eller
langt har kan blive fanget i beveegelige dele.

g Hvis der leveres maskiner til tilslutning af
stovudsugnings- og opsamlingsfaciliteter,
skal du sikre dig, at disse er tilsluttet og kor-
rekt brugt. Brug af stovopsamling kan reducere
stavrelaterede farer.

h Lad ikke den erfaring, der opnas ved hyppig
brug af vaerktej, gore dig overmodig og fa dig
til at ignorere principperne for sikker brug af
vaerktej. En skedesles handling kan forarsage
alvorlig skade inden for en braokdel af et sekund.

Brug og pleje af elvaerktoj

a Udev ikke vold pa elvaerktgjet. Brug det rigti-
ge elvaerktgj til din applikation. Det rigtige el-
veerktoj vil gore arbejdet bedre og mere sikkert
med den hastighed, som det er designet til.

b Brug ikke elveerktgojet, hvis kontakten ikke
tender og slukker for det. Ethvert elvaerktgj,
der ikke kan styres med kontakten, er farligt og
skal repareres.

¢ Tag stikket ud af stremkilden og/eller batteri-
pakken fra elvaerktojet, for du foretager juste-
ringer, skifter tilbehor eller opbevarer
elvaerktej. Sddanne forebyggende sikkerheds-
foranstaltninger reducerer risikoen for at starte el-
veerktojet ved et uheld.

d Opbevar elvaerktgj, der ikke er i brug, utilgaen-
geligt for barn, og lad ikke personer, der ikke
er bekendt med elvaerktgjet eller disse in-
struktioner, betjene elvaerktgjet. Elveerktaj er
farligt i haenderne pa ugvede brugere.

e Vedligehold elvaerktgj. Kontroller for fejljuste-
ring eller fastsiddende bevagelige dele, brud
pa dele og enhver anden tilstand, der kan pa-
virke elvaerktgjets funktion. Hvis det er beska-
diget, skal elvarktgjet repareres for brug.
Mange ulykker skyldes dérligt vedligeholdt el-
veerktaj.

f Hold skaerevaerktej skarpt og rent. Korrekt
vedligeholdt skaereveerktaj med skarpe skeere-
kanter er mindre tilbajeligt til at sidde fast og er
nemmere at kontrollere.

g Brug elvaerktgjet, tilbehgret og vaerktojsdele-
ne mv. i overensstemmelse med denne vej-
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ledning, under hensyntagen til
arbejdsforholdene og det arbejde, der skal
udferes. Brug af elveerktgjet til andet arbejde
end det, der er beregnet til, kan resultere i en far-
lig situation.

h Hold handtag og gribeflader torre, rene og fri
for olie og fedt. Glatte handtag og gribeflader
forhindrer en sikker handtering og kontrol af
veerktgjet i uventede situationer.

Brug og pleje af batterivaerktoj

a Genoplad kun med den oplader, der er speci-
ficeret af producenten. En oplader, der er egnet
til én type batteripakke, kan medfgre en brandri-
siko, nar den bruges sammen med en anden bat-
teripakke.

b Brug kun elvaerktej med de dertil beregnede
batteripakker. Brug af andre batteripakker kan
medfare risiko for skader og brand.

¢ Nar batteripakken ikke er i brug, skal den hol-
des vk fra andre metalgenstande, sasom pa-
pirclips, menter, nagler, sem, skruer eller
andre sma metalgenstande, der kan oprette
forbindelse fra en pol til en anden. Kortslutning
af batteripolerne kan forérsage forbraendinger el-
ler brand.

d Under darlige forhold kan der komme vaske
ud af batteriet. Undga kontakt. Hvis der kom-
mer kontakt ved et uheld, skyl med vand. Hvis
vaske kommer i kontakt med gjnene, sog
desuden laegehjalp. Vaeske, der kommer ud af
batteriet, kan forarsage irritation eller forbraendin-
ger.

e Brug ikke en batteripakke eller et vaerktgj, der
er beskadiget eller modificeret. Beskadigede
eller modificerede batterier kan udvise uforudsi-
gelig adfeerd, hvilket resulterer i brand, eksplosi-
on eller risiko for personskade.

f Udsaet ikke en batteripakke eller et vaerktgj for
ild eller hgj temperatur. Udsaettelse for ild eller
temperaturer over 130 °C kan forarsage eksplo-
sion.

g Felg alle opladningsinstruktioner, og oplad
ikke batteripakken eller vaerktgjet uden for det
temperaturomrade, der er angivet i instruktio-
nerne. Forkert opladning eller ved temperaturer
uden for det specificerede omrade kan beskadige
batteriet og @ge risikoen for brand.

Service

a Fa dit elvaerktoj efterset af en kvalificeret re-
parater, der kun bruger identiske reservedele.
Dette vil sikre, at elvaerktojets sikkerhed oprethol-
des.

b Udfer aldrig service pa beskadigede batteri-
pakker. Service af batteripakker bar kun udfores
af producenten eller autoriserede serviceudbyde-
re.

Sikkerhedsadvarsler for grastrimmer og
kanttrimmer

Brug ikke maskinen under darlige vejrforhold,
isar nar der er risiko for lynnedslag. Defte mind-
sker risikoen for at blive ramt af lynet.
Undersgg grundigt omradet for dyreliv, hvor ma-
skinen skal bruges. Dyrelivet kan blive kvaestet af
maskinen under drift.
Undersgg grundigt omradet, hvor maskinen skal
bruges, og fjern alle sten, pinde, ledninger,
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knogler og andre fremmedlegemer. Bortkastede
genstande kan fordrsage kvaestelser.

Inden maskinen tages i brug, skal du altid kon-
trollere den visuelt for at se, at kniven og kniven-
heden ikke er beskadiget. Beskadigede dele ager
risikoen for kveestelser.

Kontrollér jaevnligt graesopsamleren for slid el-
ler forringelse. En slidt eller beskadiget graesop-
samler kan age risikoen for kvaestelser.

Hold afskarmningerne pa plads. Afskaarmnin-
ger skal vaere funktionsdygtige og korrekt mon-
teret. En afskaermning, der er Igs, beskadiget eller
ikke fungerer korrekt, kan resultere i kvaestelser.
Hold alle keleluftindtag fri for rester. Tilstoppede
luftindtag og rester kan resultere i overophedning el-
ler risiko for brand.

Baer gjenvaern og herevarn. Passende beskyttel-
sesudstyr reducerer kvaestelser.

Under betjening af maskinen skal du altid baere
skridsikkert og beskyttende fodtgj. Betjen ikke
maskinen, nar du er barfodet eller har abne san-
daler pa. Dette reducerer risikoen for kveestelser af
fodderne pé& grund af kontakt med kniven, der er i
bevaegelse.

Beer altid tej som f.eks. bukser, der daekker bru-
gerens ben, mens maskinen betjenes. Kontakt
med kniven eller trdden, der er i bevaegelse, kan for-
arsage kveestelser.

Hold omkringstaende vaek, mens maskinen be-
tjenes. Bortkastet affald kan resultere i alvorlige
kvaestelser.

Betjen ikke maskinen over taljehgjde. Dette hjzel-
per til at forhindre utilsigtet skaerekontakt og mulig-
gar bedre kontrol over maskinen i uventede
situationer.

Betjen ikke maskinen i vadt graes. Ga, lgb aldrig.
Det reducerer risikoen for at glide og falde, hvilket
kan resultere i kvaestelser.

Betjen ikke maskinen pa meget stejle skranin-
ger. Det reducerer risikoen for at miste kontrollen og
glide og falde, hvilket kan resultere i kvaestelser.
Nar du arbejder pa skraninger, skal du altid have
godt fodfaeste, altid arbejde pa tvaers af skranin-
ger, aldrig op eller ned, og vaere ekstremt forsig-
tig, nar du skifter retning. Det reducerer risikoen
for at miste kontrollen og glide og falde, hvilket kan
resultere i kveestelser.

Hold alle netledninger og kabler vak fra skaere-
omradet. Netledninger eller kabler kan veere skjult i
haekke eller buske og kan ved et uheld blive skaret
over eller beskadiget af traden eller kniven.

Hold alle dele af kroppen vak fra trimmerkniven
eller -traden, der er i bevaegelse. Fjern ikke ma-
teriale fra maskinen, for den er blevet afbrudt fra
stremkilden. Trimmerkniven eller -traden kan resul-
tere i alvorlige kveestelser.

Baer maskinen, sa maskinen er frakoblet og ven-
der vaek fra din krop. Korrekt handtering af maski-
nen vil reducere sandsynligheden for utilsigtet
kontakt med traden eller kniven, der er i bevaegelse.
Brug kun erstatningsskarehoveder og pla-
stikskaretrade og -skare, som er specificeret af
producenten. Forkerte reservedele kan forarsage
tab af kontrol, brud og kveestelser.

Udskift ikke plasttradene eller -knivene med me-
taltrade eller -klinger. Brug af ikke-anbefalet skae-
reudstyr kan forarsage kvaestelser.

Sikker vedligeholdelse og pleje
AN ADVARSEL e Nar du har skubbet en ny tréd

ud, skal du farst bringe maskinen i normal driftsposition,
for du taender for den. e Kontrollér, at maskinen er i sik-
ker tilstand ved regelmaessigt at kontrollere, at bolte,
matrikker og skruer er spaendt. e Kontrollér, om de be-
vaegelige dele fungerer korrekt og ikke er blokeret, og
om dele er braekket eller beskadiget. Fa en beskadiget
maskine repareret for du anvender den. e Sluk for mo-
toren, fjern batteripakken og s@rg for, at alle bevaegelige
dele er stoppet fuldstaendig:

e Fordu rengar eller efterser maskinen.

e For du skifter tilbeharsdele.

N FORSIGTIG o Anvend kun tilbeher og reser-
vedele, der er godkendt af producenten. Originalt tilbe-
her og originale reservedele er en garanti for en sikker
og fejlfri drift af apparatet.

BEMAERK « Rengar produktet efter hver anven-
delse med en blad, ter klud.

ODbs e Service- og vedligeholdelsesarbejder ma kun
udfares af dertil kvalificeret og seerligt uddannet perso-
nale. Vi anbefaler at sende produktet til reparation hos
et autoriseret servicecenter. ® Der ma kun udfores de
indstillinger og reparationer, der er anfert i denne drift-
svejledning. Kontakt din autoriserede kundeservice for
reparationer, der ligger uden for dette omrade. e Fa den
autorisrede kundeservice til at udskifte beskadigede el-
ler ulzeselige advarselsskilte pa maskinen.

Sikker transport og opbevaring

N ADVARSEL e Siuk for maskinen, lad den kg-

le af og fjern batteripakken, far du opbevarer eller trans-
porterer den.

N FORSIGTIG e Fare for tilskadekomst og ska-
der pa maskinen. Sgrg for at sikre maskinen mod bevaee-
gelse eller fald under transport.

BEMAERK « Fjern alle fremmedlegemer fra maski-
nen, fgr du transporterer eller opbevarer den. e Opbe-
var maskinen pa et tgrt og godt ventileret sted, hvor
barn ikke har adgang. Hold maskinen vaek fra aetsende
stoffer, sasom havekemikalier. « Opbevar ikke maski-
nen udendars.

Resterende risici

&N ADVARSEL

e Selvom maskinen anvendes som foreskrevet, er der
stadig visse, resterende risici. Folgende farer kan op-
sta ved brug af maskinen:

e Vibration kan forarsage tilskadekomst. Brug det rig-
tige veerktaj til de enkelte arbejdsopgaver, brug de
dertil beregnede greb, og begreens arbejdstiden og
eksponeringen.

e Larm kan medfgre horeskader. Baer hareveern, og
begreens belastningen.

e Tilskadekomst pga. udslyngede genstande.

Risikoreduktion

AN FORSIGTIG

e Hvis apparatet anvendes i leengere tid, kan blodgen-
nemstremningen i haenderne nedseettes pa grund af
vibrationer. Der findes ingen generelt gaeldende an-
vendelsestid, idet denne afhaenger af flere faktorer:

e Personlig tendens til darligt blodomlab (ofte kolde

fingre, fingerkloe)
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e Lave omgivelsestemperaturer. Bser varme hand-
sker for at beskytte heenderne.
e Darlig blodgennemstremning, fordi der holdes godt
fast.
e Anvendelse uden afbrydelse er mere skadeligt, end
hvis der holdes pauser.
Kontakt laegen, hvis symptomerne, f.eks. fingerklge,
kolde fingre, optraeder gentagne gange ved regel-
maessig, leengerevarende anvendelse af apparatet.

Bestemmelsesmassig anvendelse

Denne maskine er velegnet til at sla graes eller lignende
blad vegetation.

A FARE

Ikke best I ig anvendelse

Livsfare pa grund af snitsar

Anvend kun maskinen til dens bestemmelsesmaessige
formal.

Anvend ikke knive af metal som savklinger eller
buskadsknive.

N ADVARSEL

Flyvende genstande

Fare for tilskadekomst og beskadigelse

Hold en minimumsafstand p& 15 m til personer, dyr og

genstande.

e Maskinen er beregnet til arbejde udendars.

e Maskinen kan anvendes til trimning af grees, der
vokser op ad traeer eller langs mure, hegn og kanter.

e Maskinen kan ogsa anvendes til slaning pa steder,
der er sveere at nd med pleeneklipperen som f.eks.
grofter, skraenter og lysninger.

e Det er forbudt at foretage ombygninger og aendrin-
ger, der ikke er tilladt af producenten.

e Anvend ikke maskinen i vade omgivelser eller i
regnvejr.

e Sla ikke vadt grees.

Batteripakker og opladere

Brug kun maskinen med batteripakker og opladere fra
KARCHER 18 V Battery Power (+)-systemet.

-~ Egnede batteripakker og opladere er
18V | 18V | markeret med symbolet for KARCHER

uJ U 18 V Battery Power (+)-systemet.
el Egnede batteripakker har betegnelsen
il [ DR "B‘?ét/ery Power 18/... og Battery Power
+18/..".

Egnede opladere har betegnelsen
"BC 18V .."

Miljgbeskyttelse

&y Emballagematerialerne kan genbruges. Segrg for
Q.@ at bortskaffe emballage miljgmaessigt korrekt.
Elektriske og elektroniske maskiner indeholder
veerdifulde materialer, der kan genbruges, og ofte
= dele, sdsom batterier, genopladelige batterier el-
ler olie, der ved forkert handtering eller forkert
bortskaffelse kan udgere en fare for menneskers sund-
hed og for miljzet. Disse dele er imidlertid ngdvendige
for at sikre en korrekt drift af maskinen. Maskiner, der er
maerket med dette symbol, ma ikke bortskaffes sammen
med husholdningsaffaldet.
Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer findes pa:
www.kaercher.de/REACH

Tilbehor og reservedele

Anvend kun originaltilbehar og -reservedele. De er en
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbehar og reservedele findes pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Maskinens leveringsomfang er vist pa emballagen.
Kontroller ved udpakningen, om indholdet er komplet.
Kontakt venligst forhandleren, hvis der mangler tilbehar
eller ved transportskader.

Symboler pa maskinen

Folg alle advarsler og sikkerhedsanvisnin-
ger. Laes og forsta alle anvisninger, fgr du
bruger produktet.

Beer et egnet gjenvaern under arbejdet med

maskinen.

Udseet ikke maskinen for regn eller fugtige
forhold.

Fare pga. udslyngede genstande. Hold af-
stand.

S @O®®

Beer et egnet harevaern under arbejdet med
maskinen.

o
N/

Fjern batteripakken fgr alt vedligeholdelses-
[l arbejde.

Indstil drejeomradet.

o 90" 180°
—

&

Las/oplas teleskoperingen.

—l

Det garanterede lydtryksniveau, som er an-
givet pa etiketten, er pa 96 dB(A).

Maskinbeskrivelse

Figurer, se grafikside
Figur A

@ Maskine (LTR betyder graestrimmer)
@ Oplasningsknap til maskinkontakt
(@) Handgreb

@ Oplasningsknap 1. Batteripakke

(®) Maskinkontakt

(&) Holder 1. Batteripakke

(@) Holder 2. Batteripakke
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Laseskrue holde- og styrehandtag
@ Oplasningsknap 2. Batteripakke
Teleskopmanchet

(i) Oplasningsknap drejehoved

(2 Tradbeskyttelse

(i3 Tradspole

Slatrad

(5 Plantebeskyttelsesbajle
Skaerekniv til tradleengde

(D) Nederste skaft

Oplasningsknap skaft

Holde- og styrehandtag
Fastggrelsesgije til skulderrem
@1 Spoleafdaekning

@2 Tradspole

@ Gennemfgringsabning til trad

Trimmekniv
@5 *Batteripakke

*Ladeaggregat
@7) *Beeresele

* option

Montér tradbeskyttelse
&N ADVARSEL

Kniv pa tradbeskyttelse
Snitsér
Montér tradbeskyttelsen for den farste ibrugtagning.

&N ADVARSEL

Fritliggende trad

Snitsar

Anvend aldrig maskinen uden tradbeskyttelse.
Figur B

Tradbeskyttelsen skal pege hen mod brugeren.
1. Seet tradbeskyttelsen pa holderen.

2. Skru tradbeskyttelsen fast pa holderen.

Montering af holde- og styrehandtaget

1. Losn laseskruen pa holde- og styrehandtaget.

2. Anbring holde- og styrehandtaget i den gnskede po-
sition.

3. Speend laseskruen pa holde- og styrehandtaget.
Figur C

Ibrugtagning

Indstilling af skaftleengden

1. Lasn teleskopmanchetten ved at dreje den imod
uret.
Figur D

2. Treek den gverste del af skaftet ud til den gnskede
leengde.

3. Speend teleskopmanchetten fast ved at dreje den
med uret.

Indstil tradleengde
1. Tryk pa knappen til lasning af traden, og traek traden
ud af tradspolen til skaerekanten. Tryk om nedven-
digt flere gange pa knappen.
Figur E

Isatning af batteripakke
1. Skub batteripakkerne i 1. og 2. holder, indtil de klik-
ker hgrbart pa plads.
Figur F

Betjening

Positionering af plantebeskyttelsesbgjlen
1. Traek plantebeskyttelsesbgijlen ud indtil den forreste
position.
Figur G

Arbejdsteknikker
&N FORSIGTIG

Forhindringer i klippeomradet
Fare for tilskadekomst og beskadigelse
Kontrollér arbejdsomradet for genstande, der kunne bli-
ve slynget ud, f.eks. trad, sten eller glas, for klippearbej-
det pabegyndes.
1. Hold oplasningsknappen trykket ned, og tryk samti-
digt pa maskinkontakten.
Figur H
Maskinen starter, og traden drejer.
Obs
Oplasningsknappen skal ikke holdes inde under anven-
delsen.
2. For skaerehovedet parallelt med jorden.
3. Fer maskinen over materialet, der skal slas, i en
halvkredsformet beveegelse fra venstre til hgjre.
4. Sla hgjt grees i flere omgange oppefra og ned.

Forlaeng tradleengden under drift

Ved slaning slides der pa maskinens trad - den bliver

flosset og revet, og bliver dermed kortere. En for kort

trad medfgrer et utilfredsstillende resultat.

Obs

Tradlaengden kan forlaenges under driften.

1. Slip maskinkontakten.

2. Tryk pa oplasningstasten og maskinkontakten.
Traden bliver automatisk forlaenget og afkortes til
den passende lsengde pa skeereklingen.

Figur|

Obs

Huvis traden ikke lzengere bliver forleenget automatisk,

skal du udskifte tradspolen.

Slaning af kantomrader

1. Tryk pa oplasningsknappen pa drejehovedet, og
drej skaerehovedet i den midterste position.
Figur J

2. Traek oplasningsknap pa skaftet i retning af drejeho-
vedet, og hold dér. Drej det nederste skaft 180°.
Figur K

3. Slip oplasningsknappen pa skaftet.

4. Tryk pa oplasningstasten til maskinkontakten og pa
maskinkontakten.

5. Sla kantomradet.
Figur L
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Fjern batteripakkerne
Obs
Tag batteripakkerne ud af maskinen ved laengere ar-
bejdspauser, og serg for at sikre dem mod utilsigtet
brug.
1. Lasn de to batteripakker ved at trykke pa oplas-
ningsknappen og tag dem ud af maskinen.
Figur M

Afslutning af driften
. Tag batteripakkerne ud af maskinen (se kapitlet
Fjern batteripakkerne).
Renger maskinen (se kapitlet Rengering af maski-
nen).

&N FORSIGTIG

Manglende overholdelse af vaegten

Fare for kvaestelser og beskadigelse

Vaer opmaerksom pa maskinens vaegt ved transporten.

1. Fjern batteripakkerne (se kapitlet Fjern batteripak-
kerne).

2. Ved transport i karetgjer skal maskinen sikres mod
at glide eller veelte.

Opbevaring
N ADVARSEL
Sluk for maskinen, lad den kale af og fiern batteripakken
for opbevaring eller transport.
Renger maskinen, far opbevaring (se kapitlet Renga-
ring af maskinen).
Losn teleskopmanchetten og skub skaftet sammen.
Figur D
Speaend telekopmanchetten fast.
Tryk pa oplasningsknappen pa drejeknappen, og
klap drejehovedet sa langt ind som muligt.
Opbevar maskinen pa et tart og godt ventileret sted.
Hold maskinen fra korrosive stoffer, sdsom haveke-
mikalier og tgsalt. Opbevar ikke maskinen uden-
dors.

-

N

wnN

&

Pleje og vedligeholdelse

AN FORSIGTIG

Ukontrolleret start

Snitséar

Tag batteripakkerne ud af maskinen for alle arbejder
med maskinen.

N\ FORSIGTIG

Fare for tilskadekomst pa grund af skarpe knive
Baer beskyttelsesbriller og beskyttelseshandsker ved al-
le arbejder pa maskinen.

Renggring af maskinen
1. Fjern rester af greesafklip fra tradbeskyttelsen og
skeerehovedet.
2. Ter maskindele af med en fugtig klud ved behov.
3. Fjern regelmaessigt snavs og fremmedlegemer fra
den forreste og bageste batteriholder og de elektri-
ske kontakter.

Udskift skarevaerktoj
Udskiftning af tradspole
1. Tryk pa oplasningsknappen pa begge sider, og tag
daekslet af.
Figur N
2. Tag den gamle tradspole ud.
Figur O
3. Seet den nye tradspole i.
4. Forden nye slatrad gennem abningen i huset.
Figur P
5. Montér daekslet, indtil det klikker pa plads i begge si-
der.
6. Indstil tradlaengden (se kapitlet Indstil tradlaengde).
Isaetning af trimmekniv
1. Tryk pa oplasningsknappen pa begge sider, og tag
deekslet af.
Figur N
2. Tag tradspolen ud.
Figur O
3. Seet trimmekniven i holderen. Veer opmaerksom pa
den korrekte position ved hjeelp af markeringen.
Figur Q

Hjeelp ved fejl

Fejl skyldes ofte enkle arsager, som du selv kan afhjeel-
pe ved hjeelp af falgende oversigt. | tvivlstilfaelde eller
ved fejl, der ikke naevnes her, skal du kontakte den auto-
riserede kundeservice.

Jo aeldre batteripakken er, desto mere forringes dens
kapacitet — ogsa pa trods af omhyggelig pleje, og selv i
fuldt opladet tilstand kan den fulde driftstid ikke opnas
lzengere. Dette er dog ikke nogen mangel eller fejl.

Fejl Arsag

Afhjeelpning

Maskinen starter ikke
korrekt i.

En eller begge batteripakker er ikke sat |® Skub batteripakkerne ind i holderen, indtil

de klikke pa plads.

En eller begge batteripakker er afladet. |® Kontrollér, hvilken batteripakke der er afla-

det, og oplad den.

En eller begge batteripakker er defekte. |® Udskift den defekte batteripakke.
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Fejl Arsag

Afhjeelpning

drift lastning af motoren

Maskinen stopper under [Traden er for lang og medfgrer overbe- |® Montér tradbeskyttelse.

Traden afkortes automatisk.

graesafklip

Skaerehovedet er blokeret af rester af  |® Fjern rester af greesafklip.

Motoren er overbelastet

® Sla kun egnet materiale, se kapitlet Be-
stemmelsesmeaessig anvendelse.

Motoren er overophedet

©® Afbryd arbejdet og lad motoren afkgle.

Batteriet er overophedet

® Afbryd arbejdet og vent til batteritempera-
turen ligger i det normale omrade.

En eller begge batteripakker er afladet. |® Kontrollér, hvilken batteripakke der er afla-

det, og oplad den.

| det enkelte lande geelder de garantibetingelser, der er
fastsat af vore salgsselskab. Eventuelle fejl ved maski-
nen udbedres gratis inden for garantien, safremt fejlen
kan tilskrives en materiale- eller produktionsfejl. Hvis du
gnsker at gare garantien gaeldende, bedes du henven-
de dig til din forhandler eller naermeste kundeser-
vicecenter medbringende kvittering for kabet.

(Se adressen pa bagsiden)

Tekniske data

LTR 3-
18 Dual
Effektdata maskine
Driftsspaending \% 36
Arbejdsbredde mm 300
Skeeretrad, diameter mm 2,00
Omdrejningstal i tomgang min”"! max.
8000
Beregnede vardier i henhold til EN 50636-2-91
Lydtryksniveau Ly dB(A) 82,2
Usikkerhed K, dB(A) 3
Lydeffektniveau Lyya dB(A) 94,6
Usikkerhed Kya dB(A) 3
Hand-arm-vibrationsvaerdi forre-  m/s2 3,93
ste handtag med tradspole
Hand-arm-vibrationsvaerdi bage- m/s? 1,56
ste handtag med tradspole
Hand-arm-vibrationsvaerdi forre-  m/s? 5,89
ste handtag med kniv
Hand-arm-vibrationsveerdi bage- m/s? 3,48
ste handtag med kniv
Usikkerhed K m/s? 1,5
Mal og vaegt
Leengde x bredde x hgjde mm 1020 x 3
10 x 920
Vaegt (uden batteripakke) kg 2,42

Der tages forbehold for tekniske sendringer.

Vibrationsvaerdi

AN ADVARSEL

Den angivne vibrationsveerdi blev malt med en standard
testning og ma anvendes til sammenligning af maskiner.
Den angivne vibrationsvaerdi mé anvendes i en forelg-
big vurdering af belastningen.

Afhaengigt af hvilken made maskinen anvendes pa, kan
svingningsemissionen i lebet af den aktuelle anvendel-
se af maskinen afvige fra den angivne samlede veerdi.

Apparater med en hand-arm vibrationsvaerdi
> 2,5 m/s? (se kapitlet Tekniske data i
driftsvejledningen)

N FORSIGTIG e Fiere timers uafbrudt anven-
delse af apparatet kan medfare folelseslgshed. e Beer
varme handsker for at beskytte haenderne. e Indlaeg re-
gelmeessige arbejdspauser.

EU-overensstemmelseserklaring

Hermed erklzerer vi, at nedenstaende maskine pa grund
af sin udformning og konstruktion i den udfgrelse, i hvil-
ken den szelges af os, overholder EU-direktivernes re-
levante, grundlaeggende sikkerheds- og
sundhedsmaessige krav. Hvis maskinen aendres uden
aftale med os, mister denne attest sin gyldighed.
Produkt: Batteridrevet graestrimmer

Type: LTR 3-18 Dual

Relevante EU-direktiver
2000/14/EF (+2005/88/EF)
2006/42/EF (+2009/127/EF)
2011/65/EU

2014/30/EU

Anvendte harmoniserede standarder

EN 60335-1: 2012 + A11: 2014 + A13: 2017 + A15: 2021
EN 50636-2-91:2014

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 62233: 2008

Anvendt overensstemmelsesvurderingsproces
2000/14/EF og aendret af 2005/88/EF: Tilleeg VI

Navn og adresse pa det pagaeldende bemyndigede
organ

TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
TillystraRe 2

D-90431 Niirnberg

Lydeffektniveau dB(A)

LTR 3-18 Dual

Mait: 93,0

Garanteret: 96
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Ohutusjuhised

Lugege enne seadme esmakordset kasutamist
neid ohutusjuhiseid, antud originaalkasutusju-
hendit, akupakiga kaasasolevaid ohutusjuhi-
seid ning kaasasolevat
originaalkasutusjuhendit Akupakk / laadija. Toimige nei-
le vastavalt. Hoidke bro$iiurid hilisemaks kasutamiseks
vOi jargmise omaniku tarbeks alles.

Lisaks kasutusjuhendis esitatud juhistele tuleb Teil ar-
vesse votta ka seadusandja uldisi ohutusalaseid ja 6n-
netuse ennetamise eeskirju.

Ohuastmed

A OHT

e Viide vahetult dhvardavale ohule, mis voib pbhjusta-
da raskeid kehavigastusi voi I6ppeda surmaga.

AN HOIATUS

e Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis véib péh-
Justada raskeid kehavigastusi voi I6ppeda surmaga.

AN ETTEVAATUS

e Viide véimalikule ohtlikule olukorrale, mis véib poh-
Justada kergeid vigastusi.

TAHELEPANU

e Viide véimalikule ohtlikule olukorrale, mis véib pbh-
justada varakahjusid.

Elektritooriistade lildised ohutusjuhised

AN HOIATUS
o Lugege lédbi koik selle elektritéoriistaga kaasas
olevad ohutushoiatused, juhised, illustratsioonid
Jja spetsifikatsioonid.
Alltoodud juhiste eiramine voib pbhjustada elektriléé-
gi, tulekahju ja/voi raskeid vigastusi. Salvestage koéik
hoiatused ja juhised edaspidiseks kasutamiseks.
Hoiatustes kasutatud termin "elektrit6ériist” viitab teie
vérqutoitega (juhtmega) elektritériistale voi akutoitega
(juhtmeta) elektritéoriistale.
1 Todala ohutus

a Hoidke té6ala puhas ja hasti valgustatud. Kit-
sad vbi hdmarad alad pbhjustavad énnetusi.

b Arge kasutage elektritéoriistu plahvatusohtli-
kus keskkonnas, naiteks tuleohtlike vedelike,
gaaside voi tolmu ldheduses. Elektrilised t66-
riistad tekitavad sddemeid, mis véivad tolmu voi
aurusid stiddata.

c Elektritooriista kasutamise ajal hoidke lapsed
ja korvalseisjad sellest eemal. Héirivad ele-
mendid voib pbhjustada kontrolli kaotamist.

2 Elektriohutus

a Elektritooriistade pistikud peavad vastama
pistikupesale. Arge kunagi muutke pistikut
tihelgi viisil. Arge kasutage maandatud elekt-
ritooriistadega adapterkorke. Muutmata pisti-
kud ja kokkusobivad pistikupesad vdhendavad
elektrilé6gi ohtu.

b Viltige kehakontakti maandatud pindadega,
nagu torud, radiaatorid, pliidid ja kiilmikud.
Elektrilb6gi oht suureneb, kui teie keha on maan-
datud.

¢ Arge jitke elektritoodriistu vihma ega mirgade
tingimuste kétte. Elektritéoriistale sisenev vesi
suurendab elektrilédgi ohtu.

d Arge kahjustage juhet. Arge kunagi kasutage
elektritooriista toitejuhtme kandmiseks, tom-
bamiseks v6i vooluvorgust eemaldamiseks.
Hoidke juhet eemal kuumusest, olist, terava-
test servadest voi liilkuvatest osadest. Kahjus-
tatud voi takerdunud juhtmed suurendavad
elektrilé6gi ohtu.

e Elektritooriista vélistingimustes kasutamisel
kasutage vilistingimustes kasutamiseks so-
bivat pikendusjuhet. Véljatingimustes kasuta-
miseks sobiva juhtme kasutamine vdhendab
elektrilé6gi ohtu.

f Kui elektritooriista kasutamine niiskes kohas
on valtimatu, kasutage rikkevooluseadmega
(RCD) kaitstud toiteallikat. RCD kasutamine
védhendab elektrilb6gi ohtu.

3 Isiklik ohutus

a Olge tdhelepanelik, jalgige, mida teete, ja ka-
sutage elektritdoriistaga tootamisel tervet
mdistust. Arge kasutage elektritooriista, kui
olete vasinud voi narkootikumide, alkoholi
vOi ravimite moju all. Elektritédriista kasutami-
sel tekkiv tdhelepanematus véib péhjustada ras-
keid kehavigastusi.

b Kasutage isikukaitsevahendeid. Kandke alati
kaitseprille. Kaitsevahendid, nagu tolmumask,
libisemiskindlad turvajalatsid, kiiver voi kuulmis-
kaitsevahendid, mida kasutatakse sobivates tin-
gimustes, vdhendavad kehavigastusi.

¢ Viltige tahtmatut kaivitamist. Enne toiteallika
jalvoi akuga tihendamist, tooriista pealevot-
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mist v6i kandmist veenduge, et liiliti oleks
viljalilitatud asendis. Elektritéériistade kand-
mine sérmega liilitil voi sissellilitatud liilitiga
elektritédriistade pingestamine voib pbhjustada
énnetusi.

d Enne elektritdoriista sisseliilitamist eemalda-
ge reguleerimisvoti voi mutrivoti. Elektritéo-
riista p6érleva osa klilge kinnitatud mutrivoti voi
véti voib pohjustada kehavigastusi.

e Arge liiga kaugele ulatage. Hoidke kogu aeg
oiget jalgealust ja tasakaalu. See véimaldab
elektritébriista paremat juhtimist ootamatutes olu-
kordades.

f Riietuge digesti. Arge kandke lahtisi riideid
ega ehteid. Hoidke juuksed, riided ja kindad
lilkkuvatest osadest eemal. Lahtised riided, eh-
ted véi pikad juuksed véivad jééda kinni liikkuva-
tesse osadesse.

g Kui tolmu eemaldamise ja kogumise seadme-
te iihendamiseks on olemas seadmed, veen-
duge, et need on lihendatud ja neid
kasutatakse nouetekohaselt. To/mu kokku ko-
gumine vGib vdhendada tolmuga seotud ohte.

h Arge laske tooriistade sagedasest kasutami-
sest saadud harjumusel muutuda lohakuseks
ja arge ignoreerige tooriistade ohutuse pohi-
métteid. Hooletu tegevus véib péhjustada tosi-
seid vigastusi sekundi murdosa jooksul.

Elektritooriista kasutamine ja hooldus

a Arge suruge elektritooriista jduga. Kasutage
oma rakenduse jaoks diget elektritéoriista.
Oige elektritéériist teeb t66d paremini ja ohutu-
malt kiirusel, milleks see on méeldud.

b Arge kasutage elektritdoriista, kui liiliti ei liili-
ta seda sisse ega vilja. K6ik elektrilised t6riis-
tad, mida ei saa liilitiga juhtida, on ohtlikud ja
need tuleb parandada.

¢ Enne reguleerimist, tarvikute vahetamist voi
elektritooriistade hoiustamist eemaldage pis-
tik toiteallikast ja/voi aku elektritooriista kiil-
jest. Sellised ennetavad ohutusmeetmed
vdhendavad elektritéériista juhusliku kaivitamise
ohtu.

d Hoidke joudeolekus elektritooriistu lastele
kattesaamatus kohas ja arge laske elektrit66-
riistaga voi nende juhistega mittetuttavatel
isikutel elektritooriista kdsitseda. Elektrilised
toériistad on koolitamata kasutajate kdes ohtli-
kud.

e Hooldage elektritooriistu. Kontrollige liikuva-
te osade ebaiihtlust véi kinnitumist, osade
purunemist ja muid seisundeid, mis voivad
mojutada elektritooriista to6d. Kui see on
kahjustatud, laske elektritooriist enne kasuta-
mist parandada. Paljud 6nnetused on péhjusta-
tud halvasti hooldatud elektritéériistadest.

f Hoidke loikeriistad teravad ja puhtad. Néuete-
kohaselt hooldatud teravate I6iketeradega I6ike-
riistad kiiluvad véhem téendoliselt kinni ja neid on
lihtsam juhtida.

g Kasutage elektritooriista, tarvikuid, tooriis-
taotsakuid jms vastavalt kdesolevatele juhis-
tele, vottes arvesse to6tingimusi ja tehtavaid
toid. Elektritéoriista kasutamine ettenéhtud toi-
mingutest erinevad toimingud véivad pbhjustada
ohtliku olukorra.

h Hoidke kdaepidemed ja haardepinnad kuivad,
puhtad ja dlivabad. Libedad kdepidemed ja
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haardepinnad ei véimalda téériista ootamatutes
olukordades ohutult kasitseda ja juhtida.

Akutooriista kasutamine ja hooldus

a Laadige ainult tootja maaratud laadijaga.
Uhele akuttidibile sobiv laadija voib tekitada tu-
leohtu, kui seda kasutatakse teist tiidipi akuga.

b Kasutage elektritooriistu ainult spetsiaalsete
akupakkidega. Muude akupakkide kasutamine
vGBib péhjustada vigastusi ja tulekahju.

¢ Kui aku ei ole kasutusel, hoidke seda eemal
teistest metallesemetest, nagu kirjaklambrid,
miindid, vétmed, naelad, kruvid v6i muud vai-
kesed metallesemed, mis voivad aku klemmid
sillata. Akuklemmide liihistamine v6ib pbhjusta-
da pbletusi voi tulekahju.

d Kahjulikes tingimustes vdib vedelik akust val-
ja tulla; valtige kokkupuudet. Juhuslikul kok-
kupuutel loputage veega. Kui vedelik satub
silma, péorduge tdiendavalt arsti poole. Akust
véljuv vedelik vbib pohjustada &rritust voi pbletu-
Si.

e Arge kasutage akupakki véi tooriista, mis on
kahjustatud voi modifitseeritud. Kahjustatud
v6i modifitseeritud akude kéitumine véib olla ette-
arvamatu, pbhjustades tulekahjusid, plahvatusi
vOi vigastuste ohu.

f Arge jitke akut vdi todriista tulekahju véi iile-
maarase temperatuuri katte. Tulekahju voi tem-
peratuur tle 130 °C véib pohjustada plahvatuse.

g Jargige koiki laadimisjuhiseid ja drge laadige
akut voi tooriista vdljaspool juhistes maara-
tud temperatuurivahemikku. Ebakorrektne laa-
dimine véi temperatuur véljaspool ettendhtud
vahemikku voib akut kahjustada ja suurendada
tuleohtu.

Hooldus

a Laske elektritéériista hooldada kvalifitseeri-
tud remonditootajal, kes kasutab ainult ident-
seid varuosi. See tagab elektritéériista ohutuse.

b Arge kunagi hooldage kahjustatud akukomp-
lekte. Akupakke tohivad hooldada ainult tootja
véi volitatud teenusepakkujad.

Murutrimmeri ja muruaaretrimmeri
ohutushoiatused

Arge kasutage masinat halbades ilmastikutingi-
mustes, eriti aikeseohu korral. See vdhendab viél-
gutabamuse ohtu.
Kontrollige p6éhjalikult ala, kus masinat kasuta-
takse, et mitte vigastada loomi ja linde. Masin
vGib t66 ajal elusloodust vigastada.
Kontrollige p6hjalikult ala, kus masinat kasuta-
takse, ja eemaldage koik kivid, oksad, juhtmed,
luud ja muud voorkehad. Eemale visatud esemed
véivad pbhjustada kehavigastusi.
Enne masina kasutamist kontrollige alati vi-
suaalselt, et 16ikur ja 16ikuri timbris ei oleks kah-
justatud. Kahjustatud osad suurendavad vigastuste
ohtu.
Kontrollige rohukogurit sageli, et veenduda, et
see pole kulunud v6i kahjustada saanud. Kulu-
nud voi kahjustatud murukogur véib suurendada ke-
havigastuste ohtu.
Hoidke kaitsmeid paigaldatuna. Kaitsmed pea-
vad olema téokorras ja 6igesti paigaldatud. Lah-
tine, kahjustatud véi valesti té6tav kaitse voib
pbhjustada kehavigastusi.



7 Hoidke koik jahutusdhu sisselaskeavad puhtad.
Ummistunud 6hu sisselaskeavad ja praht vbivad
pbhjustada dlekuumenemist véi tuleohtu.

8 Kandke kaitseprille ja kuulmiskaitsevahendeid.
Piisavad kaitsevahendid vdhendavad kehavigastu-
Si.

9 Masina kasutamise ajal kandke alati libisemis-

kindlaid ja kaitsvaid jalatseid. Arge kasutage

masinat paljajalu voi avatud sandaalides. See
véhendab jalgade vigastamise vbimalust kokkupuu-
tel liikuva I6ikuriga.

Masinaga tootamise ajal kandke alati katvaid rii-

deid, néiteks piikse, mis katavad kasutaja jalad

taispikkuses. Kokkupuude liikuva I6ikuri véi liiniga
vGib péhjustada vigastusi.

Masina kasutamise ajal hoidke korvalseisjad ee-

mal. Lendav praht v6ib pbhjustada raskeid kehavi-

gastusi.

Arge juhtige masinat véokohast kérgemal. See

aitab véltida soovimatut kokkupuudet I6ikuriga ja

véimaldab masinat ootamatutes olukordades pare-
mini juhtida.

13 Arge kasutage masinat mirjal murul. Kéndige,

arge kunagi jookse. See vdhendab libisemise ja

kukkumise ohtu, mis voib pbhjustada kehavigastusi.

Arge kasutage masinat liiga jarskudel kallakutel.

See vdhendab kontrolli kaotamise, libisemise ja

kukkumise ohtu, mis v8ib pbhjustada kehavigastusi.

Kallakutel to6tades olge alati kindlad oma jalge-

aluses, tootage alati iile kallakute, mitte kunagi

iiles-alla liikudes, ning olge suuna muutmisel
aarmiselt ettevaatlik. See vdhendab kontrolli kao-
tamise, libisemise ja kukkumise ohtu, mis voib p6h-
justada kehavigastusi.

Hoidke koik toitejuhtmed ja kaablid I6ikamisa-

last eemal. Toitejuhtmed voi kaablid véivad olla pei-

detud hekkidesse voi pb6sastesse, kus 16ikur voi liin
v6ib need kogemata labi I6igata.

17 Hoidke ko6ik kehaosad eemal liikuvast trimmer-

16ikurist véi -liinist. Arge eemaldage mis tahes

materjali masinast enne, kui see on toiteallikast
lahti tihendatud. Liikuv trimmerildikur véi -liin véib
pbhjustada raskeid kehavigastusi.

Masinat liigutades kandke seda ainult valja liili-

tatuna ja kehast eemal. Masina néuetekohane ké&-

sitsemine vdhendab juhusliku kokkupuute
téendosust liikuva liini voi I6ikuriga.

Kasutage ainult tootja asendusléikepaid ja

plastkust 16ikeliini ning 16ikureid. Valed varuosad

véivad pbhjustada juhitavuse kaotamist, seadme
purunemist ja kehavigastusi.

20 Arge asendage plastist liine ega I6ikureid metal-
list liinide voi 16ikuritega. Mittesoovitatavate I6ike-
seadmete kasutamine voib pdhjustada
kehavigastusi.
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Ohutu hooldus ja jooksevremont

AN HOIATUS . Viige seade pérast uue jéhvi vélja-
nihutamist kbigepealt normaalsesse kéituspositsiooni,
enne kui seadme sisse lilitate. ® Tehke kindlaks, et sea-
de on ohutus seisundis, kontrollides regulaarsete ajava-
hemike jérel, kas poldid, mutrid ja kruvid on tugevalt
kinnikeeratud. e Kontrollige, kas liilkuvad osad talitlevad
laitmatult ega blokeeru, ega osad pole purunenud véi
kahjustatud. Laske kahjustatud seade enne kasutamist
remontida. e Liilitage mootor vélja, eemaldage akupakk
Jja tehke kindlaks, et koik liikuvad detailid on taielikult
peatatud:

e Enne seadme puhastamist voi hooldust.
e Enne tarvikuosade vahetamist.

N ETTEVAATUS. Kasutage ainult tootja poolt

lubatud tarvikuid ja varuosi. Originaaltarvikud ja origi-
naalvaruosad tagavad seadme ohutu ja torgeteta kéitu-

se.
TA.HELEPAN Ue. Puhastage toode pérast iga ka-

sutuskorda pehme, kuiva lapiga.

Maérkus e Teenindus- Jja hooldustéid tohib teostada
ainult vastavalt kvalifitseeritud ja spetsiaalselt koolitatud
erialapersonal. Soovitame toote saata remontimiseks
volitatud teeninduskeskusse. e Te tohite teostada ainult
antud kasutusjuhendis kirjeldatud seadistusi ja remon-
ditéid. Sellest ulatuslikumate remondité6de puhul vétke
lihendust oma volitatud klienditeenindusega. e Laske
seadmel olevad kahjustatud véi mitteloetavad hoiatus-
sildid volitatud klienditeenindusel asendada.

Ohutu transport ja ladustamine
N HOIATUS e Enne seadme ladustamist v6i

transportimist lilitage seade vilja, laske sel maha jah-
tuda ja eemaldage akupakk.

AN ETTEVAATUS. Vigastusoht ja kahjustused

seadmel. Kindlustage seade transportimisel liikumise
voi kukkumise vastu.

TAHELEPANU e Enne seadme transportimist
voi ladustamist eemaldage koik voorkehad seadmest.
o Hoidke seadet kuivas ja hésti ventileeritud kohas, mis
on lastele juurdepdédsmatu. Hoidke seade eemal korro-
deeruvalt méjuvatest ainetest nagu aiakemikaalid. e La-
dustage seadet ainult vélispiirkonnas.
Jaakriskid
AN HOIATUS
e Ka siis, kui seadet kasutatakse ettekirjutuste koha-
selt, jddvad teatud jaékriskid. Seadme kasutamisel
véivad tekkida jargmised ohud:

e Vibratsioon véib p6hjustada vigastusi. Kasutage iga
t66 jaoks biget todriista, kasutage ettendhtud kéepi-
demeid ja piirake té6aega ning ekspositsiooni.

e Miira vbib pbhjustada kuulmiskahjustusi. Kandke
kuulmiskaitsevahendeid ja vdhendage koormust.

e Vigastused lilespaiskuvate esemete tottu.

Riskide vahendamine

N ETTEVAATUS
e Seadme pikem kasutuskestus voib pohjustada vibrat-
sioonist tingitud verevarustuse héireid kétes. Uldiselt
kehtivat kasutuskestust ei saa kindlaks méérata, ku-
na see séltub mitmetest mojuteguritest:
e [siklik soodumus halvaks verevarustuseks (sageli
kiilmad sérmed, sérmede surin)
o Madal imbrustemperatuur. Kandke kéte kaitsmi-
seks sooje kindaid.
e Tugevast kinnihaaramisest tingitud puudulik vereva-
rustus.
o Katkematu kéitus on kahjulikum kui pausidega kat-
kestatud kaitus.
Seadme regulaarse, pikaajalise kasutamise ja siimp-
tomite nagu nt sérmede surina, kiilmade s6rmede
korduval esinemisel peaksite pé6rduma arsti poole.
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Sihtotstarbeline kasutamine

See seade sobib muru vdi sarnase pehme taimestiku
Idikamiseks.

A OHT

Mittesihtotstarbeline kasutamine

Oht elule Ibikevigastuse tottu

Kasutage seadet ainult sihtotstarbeliselt.

Arge kasutage metallist nuge nagu saelehti véi vésanu-

ge.
N HOIATUS

Umberringi lenduvad esemed

Vigastus- ja kahjustusoht

Pidage kinni minimaalsest vahekaugusest 15 m inimes-
te, loomade ja esemeteni.

e Seade on ette ndhtud tddtamiseks valitingimustes.
e Seadet saab kasutada seintel, taradel, puudel voi
servadel kasvavate rohttaimede karpimiseks.
Seadet saab kasutada niitmiseks kohtades, mis on
muruniidukiga raskesti ligipdasetavad, nt kraavides,
ndlvakutel ja metsalagendikel.

Umberehitused ja tootja poolt volitamata muudatu-
sed on keelatud.

Arge kasutage seadet mérjas keskkonnas véi vihma
korral.

Arge niitke méarga l6ikematerijali.

Akupakid ja laadijad

Kasutage seadet eranditult KARCHER 18 V Battery
Power (+) System akupakkide ja laadijatega.

-~ Sobivad akupakid ja laadijad on tahis-
18V | 18V | tatud KARCHER 18 V Battery Power
uJ ) (+) System slimboliga.

i Sobivad akupakid kannavad tahistust
il [ DR 'E;tt?ry Power 18/... ja Battery Power+

Sobivad laadijad kannavad tahistust
"BC 18V .."

Keskkonnakaitse

Oy Pakkematerjalid on taaskasutatavad. Palun utili-
Q.@ seerige pakendid keskkonnasaastlikult.
Elektrilised ja elektroonilised seadmed sisalda-
vad vaartuslikke taaskasutatavaid materjale ja
=mm Sageli koostisosi nagu patareid, akud véi 6li, mis
voivad vale imberkaimise voi vale utiliseerimise
korral kujutada potentsiaalset ohtu inimeste tervisele ja
keskkonnale. Seadme nduetekohaseks kaitamiseks on
neid koostisosi siiski vaja. Selle simboliga tahistatud
seadmeid ei tohi utiliseerida koos olmeprigiga.
Juhised koostisainete kohta (REACH)
Kehtiva teabe koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.de/REACH

Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi,
mis tagavad seadme ohutu ja térgeteta kaituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt
www.kaercher.com.

Tarnekomplekt

Seadme tarnekomplekt on kujutatud pakendil. Lahtipak-
kimisel kontrollige, kas pakendi sisu on taielik. Puudu-
olevate tarvikute voi transpordikahjustuste korral
teavitage oma edasimudjat.

Seadmel olevad siimbolid

Jargige kdiki hoiatusi ja ohutusjuhiseid. Enne

@ toote kasutamist lugege kdiki korraldusi ning
saage neist aru.
&

Kandke seadmega to6tamisel sobivat siima-
de kaitsevahendit.

Arge asetage seadet vihma kétte ega niiske-
tesse tingimustesse.

Oht llespaiskuvate esemete tottu. Hoidke

g vahekaugust.

- Kandke seadmega té6tamisel sobivat kuul-
@ miskaitsevahendit.

Eemaldage akupakk enne kdiki hooldustéid.

Seadistage pééramisala.

o 90" 180"
—

Teleskopeerimisslisteemi blokeerimine/va-
& «— "1y bastamine.

Etiketil esitatud garanteeritud helirohutase
on 96 dB(A).

Seadme kirjeldus

Jooniseid vt graafika lehekuljelt
Joonis A

@ Seade (LTR tdhendab murutrimmerit)
(@) Seadmeliliti lahtilukustusklahv

(®) Kaepide

@ Lahtilukustusklahv 1. Akupakk

(®) Seadmeliliti

(&) Kinnituspesa 1. Akupakk

(@) Kinnituspesa 2. Akupakk

Hoide- ja juhtkdepideme fikseerimiskruvi
@ Lahtilukustusklahv 2. Akupakk
Teleskoopmansett

(i) Péordpea lahtilukustusklahv

(12 Johvikaitse

(@3 Johvipool

Niitmisjéhv

(5) Taimekaitseraam
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L&ikenuga johvi pikkuse jaoks
@@ Alumine vars

Varre lahtilukustusklahv
Hoide- ja juhtkéepide
Olarihma kinnitusaas

@1 Poolikate

@2 Johvipool

@3 Labijuhtimisava johvi jaoks
Karpimisnuga

@5 *Akupakk

*Laadija

@7) *Kanderihm

* Valikul

Johvikaitsme monteerimine

AN HOIATUS

Nuga jéhvikaitsmel

Lbikevigastused

Monteerige jéhvikaitse enne seadme esmast kéikuvot-
mist.

AN HOIATUS

Katmata johv

Léikevigastused

Arge kasutage seadet kunagi johvikaitsmeta.
Joonis B

Johvikaitse peab niditama operaatori poole.
1. Pistke jdhvikaitse hoidikule.

2. Kruvige johvikaitse hoidikuga kokku.

Hoide- ja juhtkdepideme monteerimine
Vabastage hoide- ja juhtkédepideme fikseerimiskruvi.
Viige hoide- ja juhtkaepide soovitud asendisse.
Keerake hoide- ja juhtkaepideme fikseerimiskruvi
kinni.

Joonis C

Reguleerige volli pikkust
1. Keerake teleskoopmansett vastupaeva lahti.
Joonis D
2. Témmake Ulemine voll valja, kuni soovitud pikkus
on saavutatud.
3. Keerake teleskoopmansett paripaeva kinni.

Johvi pikkuse seadistamine
1. Vajutage nuppu johvi vabastamiseks ja tdmmake
jéhv kuni I6ikeservani jdhvipoolist vélja. Vajadusel
vajutage nuppu mitu korda.
Joonis E

WN =

Akupaki sissepanek
1. Lukake akupakid 1. ja 2. kinnituspessa, kuni need
kuuldavalt fikseeruvad.
Joonis F

Kasitsemine

Taimekaitselooga positsioneerimine
1. Tdmmake taimekaitselook eesmisesse asendisse.
Joonis G

Toovotted

AN ETTEVAATUS
Takistused niitmispiirkonnas
Vigastus- ja kahjustusoht
Kontrollige té6piirkonda enne niitmisté6de algust objek-
tide suhtes, mis vbivad eemale paiskuda, nt traat, kivid,
J6hvid véi klaas.
1. Hoidke lahtilukustusklahvi vajutatult ja vajutage sa-
maaegselt seadmelulitit.
Joonis H
Seade kaivitub ja j6hv keerleb.
Mérkus
Lahtilukustusklahvi ei pea kasutamisel kinni hoidma.
2. Juhtige Idikepead pinnasega paralleelselt.
3. Juhtige seade niitmisel poolringikujulise liigutusega
vasakult paremale le niidetava materijali.
4. Niitke kérget muru mitme tédkaiguga, Ulevalt alla.

Johvi pikkuse pikendamine kditamisel
Niitmisel kulub seadme jéhv, see muutub narmendami-
se ja purunemise téttu lihemaks. Liiga lihike johv poh-
justab mitterahuldavat niitmistulemust.

Mérkus

JO6hvi pikkust saab kéitamisel pikendada.

1. Laske seadmeliiliti lahti.

2. Vajutage lahtilukustusklahvi ja seadmeldilitit.

Johvi pikendatakse automaatselt ning lihendatakse

|6iketeral sobivale pikkusele.

Joonis |
Mérkus
Kui j6hv ei pikene enam automaatselt, tuleb teil johvi-
poolid uutega asendada.

Servapiirkonna niitmine

1. Vajutage pédrdpea lahtilukustusklahvi ja viige I6ike-
pea keskmisesse positsiooni.
Joonis J

2. Tdémmake varre lahtilukustusklahvi péérdpea suu-
nas ja hoidke. Keerake alumist vart 180° vorra.
Joonis K

3. Laske varre lahtilukustusklahv lahti.

4. Vajutage seadmeliiliti lahtilukustusklahvi ja sead-
melulitit.

5. Niitke servapiirkonda.
Joonis L

Akupakkide eemaldamine
Mérkus
Eemaldage akupakid seadmest pikematel tédpausidel
Ja kindlustage need volitamata kasutamise vastu.
1. Vabastage mdlemad akupakid, vajutades lahtilukus-
tusklahvi ja votke need seadmest valja.
Joonis M

Kaituse I6petamine
1. Eemaldage akupakid seadmest (vt peatiikki Aku-
pakkide eemaldamine).
2. Puhastage seadet (vt peatlikki Seadme puhastami-
ne).
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N ETTEVAATUS

Kaalu eiramine

Vigastus- ja kahjustusoht

Pidage transportimisel silmas seadme kaalu.

1. Eemaldage akupakid (vt peatlikki Akupakkide ee-
maldamine).

2. Séidukites transportimisel kindlustage seade libise-

mise ja umberkukkumise vastu.

&N HOIATUS

Enne seadme ladustamist voi transportimist lilitage

seade vilja, laske sel maha jahtuda ja eemaldage aku-

pakk.
Puhastage seadet enne iga ladustamist (vt peatlkki
Seadme puhastamine).

AN ETTEVAATUS

Vigastusoht terava noa téttu

Kandke kéigi seadmel teostatavate té6de puhul kaitse-
prille ja kaitsekindaid.

2.

Seadme puhastamine
Eemaldage niidetava materjali jadgid johvikaitsmest
ja ldikepeast.
Pihkige seadmeosad vajaduse korral niiske lapiga
puhtaks.
Vabastage akupaki eesmine ja tagumine kinnituspe-
sa ja elektrilised kontaktid regulaarselt mustusest ja
voorkehadest.

Loiketooriista asendamine
Johvipooli véljavahetamine

Vajutage mélemal kiiljel olevaid lahtilukustusklahve
ja votke kaas ara.

1. Vabastage teleskoopmansett ja liikake vars kokku. Joonis N
Joonis D Eemaldage vana johvipool.
2. Pingutage teleskoopmansett kinni. Joonis O
3. Vajutage p66rdpea lahtilukustusklahvi ja klappige 3. Pange uus j6hvipool sisse.
poordpea véimalikult kaugele sisse. 4. Juhtige uus niitmisjéhv I&bi korpuses oleva ava.
4. Hoidke seadet kuivas ja hasti ventileeritud kohas. Joonis P

Hoidke eemal korrodeeruvalt mdjuvatest ainetest

Monteerige kaas, kuni see fikseerub mdlemal pool.

2

Seadistage johvi pikkus (vt peatiikki J6hvi pikkuse
seadistamine).
Karpimisnoa sissepanek

. Vajutage mdlemal kdljel olevaid lahtilukustusklahve
ja votke kaas ara.

nagu aiakemikaalidest ja jadeemaldussooladest.
Arge hoidke seadet valitingimustes.

Jooksevremont ja hooldus ;

AN ETTEVAATUS

Kontrollimatu kéivitumine Joonis N

Lobikevigastused 2. Eemaldage j6hvipool.

Vitke akupakid enne kbiki seadmel teostatavaid t6id Joonis O

seadmest vélja. 3. Pange karpimisnuga hoidikusse. Pidage margistuse

abil silmas korrektset positsiooni.
Joonis Q

Abi rikete korral

Riketel on tihti lihtsad p&hjused, mille saate ise jargneva Vananemisega vaheneb akupaki mahutavus ka hea
lilevaate abil kdrvaldada. Kahtluse korral vi siin nime- hoolitsuse korral, nii et tais kéitusaega ei saavutata
tamata rikete puhul péérduge palun volitatud klienditee- enam ka taislaetud seisundis. See ei kujuta puudust.
ninduse poole.

Viga

Pohjus Korvaldamine

Uks véi mélemad akupakid ei ole digesti |®
sisestatud.

Seade ei kdivitu Likake akupakid pessa, kuni need fiksee-

ruvad.

Uks v&i mdlemad akupakid on tiihjad. |® Kontrollige, milline akupakk on tiihi ja laadi-

ge seda.

Uks v&i mdlemad akupakid on defektsed.|® Vahetage defektne akupakk vélja.
Seade peatub kaituse Johv on liiga pikk ja pShjustab mootori |® Monteerige johvikaitse.
ajal Ulekoormust Johvi lihendatakse automaatselt.
Loikepea on Idikematerjali jaakide tottu |® Eemaldage I6ikematerjali jaagid.
blokeeritud
Mootor on ulekoormatud ® Niitke ainult sobivat Idikematerjali, vt pea-
tikki Sihtotstarbeline kasutamine.
Mootor on ulekuumenenud ® Katkestage t60 ja laske mootoril maha jah-
tuda.
Aku on tlekuumenenud ® Katkestage t66 ja oodake, kuni aku tempe-

ratuur asub jélle normaalvahemikus.

Uks v6i mélemad akupakid on tiihjad.  |® Kontrollige, milline akupakk on tihi ja laadi-

ge seda.
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Igas riigis kehtivad meie volitatud miiligiesindaja antud
garantiitingimused. Seadmel esinevad mistahes rikked
kdrvaldame garantiiajal tasuta, kui péhjuseks on mater-
jali- v&i tootmisviga. Garantiijuhtumil p66rduge ostu
tdendava dokumendiga oma edasimiija v&i lahima vo-
litatud klienditeeninduse poole.

(Aadressi vt tagakdljelt)

Tehnilised andmed

LTR 3-18
Dual
Seadme véimsusandmed
Toopinge \% 36
Todlaius mm 300
Loikejohv, labimdot mm 2,00
Tuhikaigu podretearv min”"! max.
8000
Kindlakstehtud vaartused EN 50636-2-91 kohaselt
Helir6hutase Lya dB(A) 82,2
Ebakindlus Kya dB(A) 3
Helivéimsustase Lyya dB(A) 94,6
Ebakindlus Kya dB(A) 3
Labakasi-kasivars vibratsiooni- ~ m/s? 3,93
vaartus eesmine kaepide johvi-
pooliga
Labakasi-kasivars vibratsiooni- m/s2 1,56
vaartus tagumine kaepide johvi-
pooliga
Labakasi-kasivars vibratsiooni-  m/s? 5,89
vaartus eesmine kaepide noaga
Labakasi-kasivars vibratsiooni-  m/s? 3,48
vaartus tagumine kéepide noaga
Ebakindlus K mis? 1,5
Mo66tmed ja kaalud
Pikkus x laius x kdrgus mm 1020 x
310 x 920
Kaal (akupakita) kg 2,42

Oigus tehnilisteks muudatusteks.

Vibratsioonivaartus

AN HOIATUS

Esitatud vibratsioonivaértust on méddetud standard-
testmeetodiga ning seda tohib kasutada seadmete
vérdlemiseks.

Esitatud vibratsioonivéértust tohib kasutada koormuse
esialgsel hindamisel.

Séltuvalt seadme kasutamisviisist v6ib vénkeemissioon
seadme hetkelisel kasutamisel esitatud (ldvéaértusest
koérvale kalduda.

Labakasi-késivars vibratsioonivaartusega
> 2,5 m/s? seadmed (vt peatiikki Tehnilised
andmed kasutusjuhendist)

N ETTEVAATUS e Seadme mitmetunnine kat-
kematu kasutamine véib pohjustada kurtustundeid.

o Kandke kéte kaitsmiseks sooje kindaid. e Seadke sis-
se regulaarsed tédpausid.

EL vastavusdeklaratsioon

Kaesolevaga deklareerime, et alljargnevalt nimetatud
masin vastab oma kontseptsiooni ja koosteliigi pohjal
ning meie poolt turule viidud teostuses EL direktiivide
asjaomastele pdhilistele ohutus- ja tervisenduetele. Ma-
sinal meiega kooskdlastamata muudatuste teostamisel
kaotab kaesolev deklaratsioon kehtivuse.

Toode: Akutoitega rohutrimmer

Tidp: LTR 3-18 Dual

Asjaomased EL direktiivid
2000/14/EU (+2005/88/EU)
2006/42/EU (+2009/127/EU)
2011/65/EL

2014/30/EL

Kohaldatud iihtlustatud normid

EN 60335-1: 2012 + A11: 2014 + A13: 2017 + A15:
2021

EN 50636-2-91:2014

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 62233: 2008

Kohaldatud vastavushindamismenetlus
2000/14/EU ja muudetud 2005/88/ EU: lisaga VI

Asjaga tegelenud teavitatud asutuse nimi ja aad-
ress

TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
TillystraRe 2

D-90431 Nirnberg

Helivéimsustase dB(A)

LTR 3-18 Dual

M&ddetud: 93,0

Garanteeritud: 96

Allakirjutanud tegutsevad juhatuse Ulesandel ja volitu-
sega.

7 Vs

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Dokumentatsioonivolinik:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2023/08/01
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DrosSibas norades

Pirms iekartas pirmas izmantoS$anas reizes ra-
pigi izlasiet turpmakas droSibas norades, So
originalo lieto$anas instrukciju, iepazistieties ar
akumulatora pakai pievienotajam drosibas no-
radém, ka arT ar akumulatora pakas / 1adétaja originalo
lietoSanas instrukciju. Rikojieties saskana ar tam. Sa-
glabajiet minétos materialus vélakai izmanto$anai vai
nodo$anai nakamajam Tpasniekam.

Kopa ar lietoSanas instrukcija ietvertajiem noradiju-
miem nemiet véra likumdevéja visparigos drosibas teh-
nikas noteikumus un nelaimes gadijumu novér§anas
noteikumus.

Riska pakapes
A BISTAMI

o Norade par tie$i draudo$am briesmam, kuras izraisa
smagas traumas vai navi.

A BRIDINAJUMS

e Norade par iespéjami draudo$am briesmam, kuras
var izraisit smagas traumas vai navi.

A UZMANIBU

e Norada uz iespéjami bistamu situaciju, kura var radit
vieglus ievainojumus.

IEVERIBAI

o Norade par iespéjami bistamu situaciju, kura var radit
materialos zaudgjumus.

Visparigi elektroinstrumenta drosibas
noradijumi
A BRIDINAJUMS
e [zlasiet visus droSibas bridinajumus, instrukcijas,
attélus un specifikacijas, kas pievienotas Sim
elektroinstrumentam.
Visu turpmak noradito instrukciju neievéroSana var iz-
raisit elektriskas stravas triecienu, ugunsgréku un/vai
nopietnas traumas. Saglabajiet visus bridinajumus
un instrukcijas turpmakai atsaucei.
Termins "elektroinstruments” bridingjumos attiecas uz
elektroinstrumentu, kas darbinams ar elektrotiklu (ar va-
du), vai elektroinstrumentu, kas darbinams ar akumula-
toru (bez vada).
1 Darba zonas drosiba
a Uzturiet darba zonu tiru un labi apgaismotu.
Parblivétas vai tum$as vietas var izraisit negadi-
Jjumus.

b Nelietojiet elektroinstrumentus spradzienbis-
tama vide, pieméram, viegli uzliesmojosu
Skidrumu, gazu vai puteklu tuvuma. Elektro-
instrumenti rada dzirksteles, kas var aizdedzinat
puteklus vai izgarojumus.

Stradajot ar elektroinstrumentu, sargajiet bér-
nus un tuvuma esosos cilvékus. Uzmanibas
novérSana var izraisit kontroles zudumu.
2 Elektrodrosiba
a Elektroinstrumentu spraudniem jaatbilst kon-
taktligzdai. Nekada gadijuma nemodificéjiet
spraudni. Neizmantojiet adaptera spraudnus
ar sazemétiem (iezemétiem) elektroinstru-
mentiem. Neparveidotas kontaktdak$as un atbil-

(¢}
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stoSas kontaktligzdas samazinas elektriskas
stravas trieciena risku.

Izvairieties no kermena saskares ar iezemé-
tam vai sazemétam virsmam, pieméram, cau-
rulém, radiatoriem, pavardiem un
ledusskapjiem. Ja jiisu kermenis ir iezeméts vai
sazeméts, pastav paaugstinats elektriskas stra-
vas trieciena risks.

Nepaklaujiet elektroinstrumentus lietum vai
slapjiem apstakliem. Udens ieklGsana elektro-
instrumenta palielinas elektriskas stravas triecie-
na risku.

Nelietojiet vadu tam neparedzéta veida. Ne-
kad neizmantojiet vadu elektroinstrumenta
parnésasanai, vilk§anai vai atvienosanai. Sar-
gajiet vadu no karstuma, ellas, asam malam
vai kustigam dalam. Bojati vai sapinu$ies vadi
palielina elektriskas stravas trieciena risku.
Stradajot ar elektroinstrumentu arpus telpam,
izmantojiet pagarinataju, kas piemérots lieto-
$anai arpus telpam. Ara darbiem piemérota va-
da izmantoSana samazina elektriskas stravas
trieciena risku.

Ja elektroinstrumenta ekspluatacija mitra vie-
ta ir nenovérsama, izmantojiet ar stravas atli-
kuma ierici (RCD) aizsargatu barosanas
avotu. RCD izmanto$ana samazina elektriskas
stravas trieciena risku.

Personiska drosiba

a

Esiet modri, vérojiet, ko darat, un, darbinot
elektroinstrumentu, ievérojiet veselo sapratu.
Nelietojiet elektroinstrumentu, kameér esat no-
guris vai narkotisko vielu, alkohola vai medi-
kamentu ietekmé. Elektroinstrumenta
lietoSanas laika 1slaiciga neuzmaniba var izraisit
nopietnus miesas bojajumus.

Lietot individualos aizsardzibas lidzeklus.
Vienmer lietojiet acu aizsarglidzeklus. Tadi
aizsarglidzek]i ka puteklu maska, neslidosi drosi-
bas apavi, kivere vai dzirdes aizsarglidzek]i, ko
izmanto piemérotos apstaklos, samazinas trau-
mu risku.

Noveérst nejausu iedarbinasanu. Pirms instru-
menta pieslégSanas baroSanas avotam un/vai
akumulatoru blokam, pacel$anas vai parnée-
sasanas parliecinieties, ka slédzis ir izslegta
pozicija. Elektroinstrumentu nésa$ana ar pirkstu
uz slédza vai elektroinstrumentu, kuriem ir ie-
slégts slédzis, aktivizéSana var izraisit negadiju-
mus.

Pirms elektroinstrumenta ieslégSanas izne-
miet reguléSanas atslégu vai uzgrieznatslégu.
Uzgrieznatsléga vai atsléga, kas piestiprinata pie
rotgjosas elektroinstrumenta dalas, var izraisit
traumas.

Nesniedzieties parak talu. Vienmér saglaba-
jiet stabilu staju un 'dzsvaru. Tas Jauj labak
kontrolét elektroinstrumentu neparedzétas si-
tuacijas.

Gérbieties atbilstosi. Nevalkajiet valigu ap-
gérbu vai rotaslietas. Turiet matus, apgérbu
un cimdus drosa attaluma no kustigajam da-
lam. Valigas drébes, rotaslietas vai gari mati var
iekerties kustigas dalas.

Ja ierices ir paredzétas puteklu nosiikSanas
un savaksanas iekartu pieslégsanai, parlieci-
nieties, ka tas ir pieslégtas un pareizi izmanto-



tas. Putek|u savak$anas izmantoSana var
samazinat ar putekliem saistitos riskus.

h Nelaujiet ieradumam, kas radies no biezas
instrumentu lieto$anas, lauj jums zaudét
modribu un ignorét instrumenta drosibas
principus. Neuzmaniga riciba viena mirkIr var iz-
raisit smagus ievainojumus.

Elektroinstrumenta lietoSana un kop$ana

a Nelietojiet elektroinstrumentu ar spéku. Iz-
mantojiet savam lietojumam piemérotu elek-
troinstrumentu. Pareizais elektroinstruments $o
darbu veiks labak un drosak tada atruma, kadam
tas ir paredzéts.

b Nelietojiet elektroinstrumentu, ja slédzis to
neieslédz un neizslédz. Jebkurs elektroinstru-
ments, ko nevar vadit ar slédzi, ir bistams, un tas
ir jalabo.

c Pirms jebkadu reguléjumu veikSanas, piede-
rumu mainas vai elektroinstrumentu uzglaba-
Sanas atvienojiet kontaktdaksu no stravas
avota un/vai akumulatoru bloka. Sadi profilak-
tiski droSibas pasakumi samazina elektroinstru-
menta nejausas iedarbina$anas risku.

d Glabajiet dikstavé esosus elektroinstrumen-
tus bérniem nepieejama vieta un nelaujiet ar
elektroinstrumentu stradat personam, kas
nav iepazinusas ar elektroinstrumentu vai
Siem noradijumiem. Elektroinstrumenti ir bista-
mi neapmacitu lietotaju rokas.

e Uzturiet elektroinstrumentus. Parbaudiet, vai
kustigas dalas nav nepareizi salagotas vai sa-
vienotas, vai tas nav saltizusas un vai nav ka-
di citi apstakli, kas var ietekmét
elektroinstrumenta darbibu. Ja elektroinstru-
ments ir bojats, pirms lietoSanas saremonte-
jiet to. Daudzus negadijumus izraisa slikti
uzturéti elektroinstrumenti.

f Uzturiet griezéjinstrumentus asus un tirus.
Pareizi kopti griezéjinstrumenti ar asam griezéj-
malam, visticamak, nesaistas un ir vieglak kon-
troléjami.

g lzmantojiet elektroinstrumentu, piederumus
un instrumentu uzgalus utt. saskana ar Siem
noradijumiem, nemot véra darba apstak|us un
veicamo darbu. Elektroinstrumenta izmantosa-
na darbibas, kas atSkiras no paredzétajam, var
radit bistamu situaciju.

h Turiet rokturus un satverSanas virsmas sau-
sas, tiras un bez ellas un smeérvielam. Slideni
rokturi un satversanas virsmas nelauj dro$i riko-
ties ar instrumentu un to kontrolét neparedzétas
situacijas.

Akumulatora instrumenta lietoSana un kopsana

a Uzladéjiet tikai ar razotaja noradito ladétaju.
Ladétajs, kas ir piemérots vienam akumulatoru
bloka veidam, var radit ugunsgréka risku, ja to lie-
to kopa ar citu akumulatoru bloku.

b lzmantojiet elektroinstrumentus tikai ar 1pasi
paredzétiem akumulatoru blokiem. Citu aku-
mulatoru bloku lieto$ana var radit traumu un
ugunsgréka risku.

c Ja akumulatoru bloks netiek lietots, sargajiet
to no citiem metala priekSmetiem, piem., papi-
ra saspraudém, monétam, atslégam, naglam,
skravém vai citiem maziem metala priekSme-
tiem, kas var veidot savienojumu no viena ter-
minala uz otru. /ssavienojot akumulatora
spailes, var rasties apdegumi vai ugunsgréks.

1

Q.

Nepareiza lietojuma apstaklos no akumulato-
ra var tikt izvadits Skidrums; izvairieties no
saskares. Ja notikusi nejausa saskare, skalo-
jiet ar Gideni. Ja Skidrums noklist acis, papil-
dus meklét medicinisko palidzibu. No
akumulatora izpliistosais $kidrums var izraisit
kairinajumu vai apdegumus.
e Neizmantojiet akumulatoru bloku vai instru-
mentu, kas ir bojats vai parveidots. Bojatiem
vai parveidotiem akumulatoriem var bat nepare-
dzama darbiba, kas var izraisit ugunsgréku, spra-
dziena vai traumu risku.
Nepaklaujiet akumulatoru bloku vai darbariku
uguns vai parmérigas temperatiaras iedarbi-
bai. Uguns vai temperatiras, kas parsniedz 130
°C, iedarbiba var izraisit spradzienu.
levérojiet visus uzlades noradijumus un neuz-
ladéjiet akumulatoru bloku vai darbariku ar-
pus instrukcijas noradita temperatiiras
diapazona. Nepareiza uzlade vai uzlade tempe-
ratara, kas ir arpus noradita diapazona, var sabo-
jat akumulatoru un palielinat ugunsgréka risku.
Apkalposana
a Elektroinstrumenta apkopi uzticiet kvalifice-
tam remontétajam, izmantojot tikai identiskas
rezerves dalas. Tas nodrosinas elektroinstru-
menta drosibu.
b Nekad neveiciet bojato akumulatoru bloku ap-
kopi. Akumulatoru bloku apkopi drikst veikt tikai
raZotajs vai pilnvaroti servisa nodro$inataji.

-

«

Drosibas bridinajumi zales trimmeriem un
zaliena malu trimmeriem

Nelietojiet masinu sliktos laikapstaklos, it ipasi,
ja pastav zibens risks. Tas samazina zibens trie-
ciena risku.
Ruapigi parbaudiet, vai zona, kur masina tiks iz-
mantota, nav savvalas dzivnieku. Masina darbi-
bas laika var savainot savvalas dzivniekus.
Ruapigi parbaudiet zonu, kur masina tiks izman-
tota, un aizvaciet visus akmenus, kokus, stiep-
les, kaulus un citus sveSkermenus. Aizsviesti
priek$8meti var radit savainojumus.
Pirms masinas lietoSanas vienmeér vizuali par-
baudiet, vai griezéjs un griezéja bloks nav bojati.
Bojatas dalas palielina savainojumu risku.
Regulari parbaudiet zales savacéju, vai tas nav
nodilis vai nolietojies. Nolietots vai bojats zales
savacéjs var palielinat savainojumu gasanas risku.
Turiet aizsargus vieta. Aizsargiem jabut darba
kartiba un pareizi uzstaditiem. Aizsargs, kas ir va-
ligs, bojats vai nedarbojas pareizi, var izraisit savai-
nojumus.
Uzturiet visas dzeséSanas gaisa ieplides atve-
res brivas no netirumiem. Aizsprostotas gaisa ie-
plades atveres un netirumi var izraisit parkar§anu
vai aizdeg$anas risku.
Valkajiet acu un dzirdes aizsardzibas Iidzeklus.
Piemérots aizsardzibas lidzek|i samazinas savaino-
Jjumus.
Lietojot ierici, vienmér valkajiet neslidigus aiz-
sargapavus. Nedarbiniet ierici basam kajam vai
ar atvértam sandalém. Tas samazina kaju savai-
nojumu iespéjamibu no saskares ar kustigo griezé-
ju.

10 Stradajot ar masinu, vienmeér valkajiet tadu ap-

gérbu, pieméram, bikses, kas nosedz operatora
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kajas. Saskare ar kustigo griezéju vai auklu var radit

savainojumus.

Stradajot ar masinu, gadajiet, lai apkartéjie ne-

naktu tuvuma. Pa gaisu aizsviesti gruzi var izraisit

nopietnus savainojumus.

12 Nedarbiniet masinu virs vidukla augstuma. Tas
palidz novérst nejausu griezéja saskari un Jauj labak
kontrolét masinu neparedzétas situacijas.

13 Nedarbiniet masinu mitra zalé. Ejiet un nekad
neskrieniet. Tas samazina paslidé$anas un nokri-
Sanas risku, kas var izraisit savainojumus.

14 Nedarbiniet ierici parak stavas nogazes. Tas sa-

mazina kontroles zaudésanas, paslidésanas un no-

krisanas risku, kas var izraisit savainojumus.

Stradajot uz nogazém, vienmeér gadajiet par sta-

bilu pamatu uz kajam, vienmeér stradajiet Skér-

sam nogazém, nekad uz augsu vai uz leju un
ievérojiet arkartigu piesardzibu, mainot virzienu.

Tas samazina kontroles zaudé$anas, paslidésanas

un nokri$anas risku, kas var izraisit savainojumus.

Turiet visus stravas vadus un kabelus drosa at-

taluma no grieSanas zonas. Stravas vadi vai kabe-

livar biit paslépti dzivzogos vai kriimos, un aukla vai
griezéjs tos var nejausi sagriezt.

17 Turiet visas kermena dalas prom no kustigas
trimmera griezéja vai auklas. Netiriet materialu
no masinas, kamér ta nav atvienota no barosa-
nas avota. Kustigais trimmera griezéjs vai aukla var
izraisit nopietnus savainojumus.

18 Parnésajiet masinu izslégta stavokli, turot to

prom no kermena. Pareiza rikosanas ar masinu

samazinas iespéjamibu nejausi saskarties ar kusti-
go auklu vai griezéju.

Izmantojiet tikai razotaja noraditas rezerves

grieSanas galvinas, ka ari plastmasas grieSanas

auklas un griezéjus. Nepareizas rezerves dalas
var izraisit kontroles zudumu, salisanu un savaino-
jumus.

Neaizstajiet plastmasas auklas vai griezéjus ar

metala stieplém vai asmeniem. Tadu grieSanas

iericu izmantosSana, kuras nav ieteiktas, var izraisit
savainojumus.
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Drosa apkope un uzturésana

AN BRIDINAJUMS « psc Jjaunas auklas izvilk-
Sanas, pirms ierices ieslég$anas, novietojiet ierici ieras-
taja darba pozicija. e Parliecinieties, lai iekarta batu
drosa ekspluatacijai, requlari parbaudot, vai visas ta-
pas, uzgriezni un skraves ir cie$i pievilktas. e Parbau-
diet, vai kustigas dalas darbojas nevainojami un
neblokéjas, vai detalas nav salauztas un bojatas. Lau-
Jiet pirms ekspluatacijas salabot bojatu ierici. e Izslé-
dziet dzinéju, iznemiet akumulatoru paku un
parliecinieties, ka visas kustigas dalas ir pilniba apturé-
tas:

e Pirms ierices tiriSanas vai tehniskas apkopes.

e Pirms veicat piederumu daju nomainu.

N UZMANIBU « Izmantojiet tikai raZzotaja ap-
stiprinatos piederumus un rezerves dalas. Originalie
piederumi un rezerves dalas garanté droSu un nevaino-
Jjamu ierices darbibu.

IEVERIBAI e Tiriet produktu péc katras ekspluata-
cijas ar mikstu, sausu dranu.

Nor 5dl'jum e Apkopes un uzturé$anas darbus
drikst veikt tikai attiecigi kvalificéts un Ipasi apmacits
personals. Més iesakam produktu uz remontu nosatit uz

pilnvarotu servisa centru. e Jas drikstat veikt tikai Saja
lietosanas instrukcija aprakstitos iestatjumus un re-
montdarbus. Sazinieties ar savu pilnvaroto klientu ser-
visu par remontdarbiem, kas neietilpst aprakstitajos.

o [aujiet pilnvarotajam klientu servisam nomainit uz ie-
rices esos$as bojatas vai nesalasamas bridinajuma zi-
mes.

Drosa transportésana un uzglabasana

VAN BRI-DIN;\JUMS o [zslédziet ierici, Jaujiet tai

atdzist un iznemiet akumulatoru paku, pirms Jas to no-
vietojat uzglabasanai vai transportéjat.

N UZMANI-B U ¢ savainosanas draudi un ieri-

ces bojgjumi. Transportésanas laika nodrosiniet ierici
pret kustésanos un krisanu.

IEVERIBAI « Atbrivojiet ierici no visiem sveSker-
meniem, pirms Jis to uzglabéjat vai transportéjat. e Uz-
glabajiet ierici sausa un labi védinata vieta, kurai
bérniem nav piekJuve. Pasargajiet ierici no vielam ar ko-
rozijas iedarbibu, piem., darza kimikalijam. e Neuzgla-
bajiet ierici arpus telpam.

Neapzinatais apdraudéjums
AN\ BRIDINAJUMS

e Pat tad, ja iekarta tiek lietota atbilstosi aprakstitajiem
noteikumiem, joprojam pastav neapzinats apdraudé-
jums. lekartas lietoSanas laika var rasties turpomakie
draudi:

e Vibracijas var radit savainojumus. Katram darba vei-
dam izmantojiet piemérotus instrumentus, izmanto-
Jiet paredzétos rokturus, k& ariierobeZojiet darba un
ekspozicijas laiku.

e Troksnis var izraisit dzirdes traucéjumus. Izmanto-
Jjiet dzirdes aizsardzibas lidzeklus un ierobeZojiet ra-
dito slodzi.

e Savainojumi, ko rada strauji izsviesti priekSmeti.

Neapzinata apdraudéjuma samazinasana

A UZMANIBU

e llgaks ierices lietoSanas ilgums var radit vibracijas iz-
raisitus asinsrites traucéjumus rokas. Visparéji ietei-
camu aparata lietoSanas laiku noteikt nevar, jo tas ir
atkarigs no vairakiem ietekmes faktoriem:

e Personiga predispozicija uz sliktu asinsriti (biezi

auksti pirksti, pirkstu tirn$ana)

e Zema apkartéja temperatdra. Roku aizsardzibai val-

kajiet siltus cimdus.

o Ciesa satvériena raditi asinsrites traucéjumi.

o Nepartraukts darba rezims ir sliktaks par partrauktu

darba rezims.
Regularas un ilglaicigas ierices lietoSanas gadijuma
un, atkartoti iestajoties atbilsto$ajam pazimém, pie-
méram, pirkstu knudé3anai, aukstiem pirkstiem, iesa-
kam iziet medicinisko apsekoSanu.

Noteikumiem atbilstoSa lietoSana

St ierice ir piemérota zales vai lidzigas mikstas vegeta-
cijas plausanai.

A BISTAMI

Noteikumiem neatbilstoss lietojums

Grieztas traumas radits dzivibas apdraudéjums
Lietojiet ierici tikai atbilstoSi paredzétajam mérkim.
Neizmantojiet metala asmenus, piem., zagripas vai at-
vasu plausanas asmenus.
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A BRIDINAJUMS

Apkart lidojosi priekSmeti

Savainojumu un bojajumu draudi

levérojiet minimalo 15 m atstatumu no personam, dziv-

niekiem un priekSmetiem.

e lerice ir paredzéta darbam arpus telpam.

e lerici var izmantot pie siendm, Zogiem, kokiem vai
malam augosas zales plausanai.

e lerici varizmantot ari plauSanai ar zales plavéju gra-
ti pieejamas vietas, piem., gravjos, slipuma vai at-
Skirumjoslas.

e Parbiives un raZotaja neatlautas izmainas ir aizlieg-

tas.

Nelietojiet ierici slapja vidé vai lietus laika.

Raugiet, lai plaujamais materials nebatu mitrs.

Akumulatoru bloki un uzlades ierices
Izmantojiet ierici tikai ar KARCHER 18 V Battery
Power (+) sistémas akumulatoru blokiem un uzlades ie-
ricém.

- Piemeérotie akumulatoru bloki un uzla-
18V | 18V des ierices ir markéti ar KARCHER
(o) 18 V Battery Power (+) sistémas sim-

)
BATTERY BAO”'VERV bolu.

POWER H A i H H
POWER Pl Piemérotiem akumulatoru blokiem ir

apzimé&jums “Battery Power 18/... un
Battery Power+ 18/...”.

Piemérotam uzlades iericém ir apzi-
méjums “BC 18 V ...".

Apkartéjas vides aizsardziba

Oy lepakojuma materiali ir atkartoti parstradajami.
Ladzu, atbrivojieties no iepakojuma videi draudzi-
ga veida.

Elektriskas un elektroniskas ierices satur vértigus

parstradajamus materialus un biezi vien tadas sa-
=mm Stavdalas ka baterijas, akumulatorus vai ellu, kuri

neatbilstoSas apstrades vai nepareizas utilizaci-
jas rezultata var radit potencialu apdraudéjumu cilvéku
veselibai un apkartgjai videi. Tomér §is sastavdalas ir
nepiecieSamas ierices pareizai darbibai. Ar o simbolu
markeétas ierices nedrikst izmest kopa ar sadzives atkri-
tumiem.

Informacija par sastavdalam (REACH)
Pasreizéjo informaciju par sastavvielam atradisiet:
www.kaercher.de/REACH

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un originalas re-
zerves dalas, jo tie garanté droSu un nevainojamu ieri-
ces darbibu.

Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit
www.kaercher.com.

Piegades komplekts
lerices piegades komplekts ir attélots uz iepakojuma. Iz-
sainojot parbaudiet, vai saturs ir pilnigs. Ja trikst piede-
rumi vai transporté$anas laika radusies bojajumi, lddzu,
informéjiet tirgotaju.

Simboli uz ierices

levérojiet visus bridindjuma un drosibas no-
radijumus. Pirms uzsakat lietot iekartu, izla-

siet visas instrukcijas un parliecinieties, ka
esat tas sapratusi.

Stradajot ar ierici, lietojiet piemérotu acu aiz-
sargu.

Nepaklaujiet ierici ne lietus, ne paaugstinata
mitruma ietekmei.

Draudi, kurus rada strauji izsviesti priekSme-
ti. leturiet distanci.

@@

Stradajot arierici, lietojiet piemérotus dzirdes

@ aizsardziba 1dzeklus.
[l

Pirms jebkadu apkopes darbu veik$anas iz-
nemiet akumulatoru bloku.
<

lestatiet rotacijas diapazonu.

o 90" 180"
—

Blokéjiet/atblokéjiet teleskopéSanu.

&«

Uz etiketes noraditais garantétais skanas
spiediena Iimenis ir 96 dB(A).

lerices apraksts

Attélus skatiet grafika lappusé
Attéls A

@ lerice (LTR nozimé zales trimeris)

@ lerices slédZa atblokéSanas taustins

(@) Rokturis

(@) Atblokesanas tausting 1. Akumulatoru paka
() lerices sledzis

(8 Stiprinajums 1. Akumulatoru paka

(@) stiprinajums 2. Akumulatoru paka
Fiksacijas skrave turéSanas un vadibas rokturim
@ AtblokéSanas taustin$ 2. Akumulatoru paka
Teleskopiska mansete

@ Grozamas galvas atblokéSanas tausting
(12 Auklas aizsargelements

(13 Auklas spole

Plau$anas aukla

(@i Augu aizsargloks

Auklas garuma griezéjnazis

(7 Apaksgjais stienis

Stiena atblok&sanas tausting
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TuréSanas un vadibas rokturis
@ Stiprinajuma cilpa plecu siksnai
@1 Spoles parsegs

@2 Auklas spole

@ Izvadi$anas atvere auklai

@9 Trimera nazis

@5 *Akumulatoru paka

*Uzlades ierice

@7) *Nesanas siksna

* izvéles iespéja

Auklas aizsargelementa montaza

AN\ BRIDINAJUMS

Nazis pie auklas aizsargelementa

Grieztas briices

Uzstadiet auklas aizsargelementu pirms ierices eks-
pluatacijas uzsak$anas.

A BRIDINAJUMS

Atklata aukla

Grieztas brices

Nekad neizmantojiet ierici bez auklas aizsargelementa.
Attels B

Auklas aizsargelementam jabiit pavérstam pret lie-
totaju.

1. Uzspraudiet auklas aizsargelementu uz turétaja.

2. Auklas aizsargelementu saskravéjiet ar turétaju.

Turésanas un vadibas roktura montaza

1. Atskravéjiet turéSanas un vadibas roktura fiksacijas
skravi.

2. Novietojiet turéSanas un vadibas rokturi vélamaja
pozicija.

3. Pievelciet turé$anas un vadibas roktura fiksacijas
skravi.
Attels C

Ekspluatacijas uzsaksSana

Stiena garuma iestatiSana
1. Atlaidiet teleskopisko manSeti pretéji pulkstenradi-
taja virzienam.
Attéls D
2. lzvelciet augs$éjo stieni, l1dz tiek sasniegts vélamais
garums.
3. Pievelciet teleskopisko manseti pulkstenraditaja vir-
ziena.
Auklu garuma iestatiSana
1. Nospiediet pogu, lai atbrivotu auklu un izvelciet auk-
lu no auklas spoles I1dz grieSanas malai. Ja nepie-
cieSams, vairakas reizes nospiediet pogu.
Attéls E

Akumulatoru bloku ievietoSana
1. lebidiet akumulatoru blokus 1. un 2. stiprinajuma,

[1dz tie dzirdami nofikséjas sava vieta.
Attels F

Apkalposana

Augu aizsargloka pozicionéSana
1. lzvelciet augu aizsargloku l1dz galéjai priek$€jai po-

Zicijai.
Attels G
Darba veidi
AN UZMANIBU

Skersli plausanas zona
Savainojumu un bojajumu draudi
Pirms sakat plausanu, parbaudiet, vai darba zona nav
priek8meti, kurus varétu aizmest, piem., stieples, akme-
ni, auklas vai stikli.
1. Turiet nospiestu atblokéSanas taustinu un vienlaicl-
gi nospiediet ierices slédzi.
Attéls H
lerice ieslédzas, un aukla grieZas.
Noradijum
Atblokésanas taustin$ lietoSanas laika nav jatur no-
spiests.
2. Trimera galvu vadrtt paraléli zemei.
3. PlauSanas laika parvietojiet ierici ar pusapla kusti-
bu.no kreisas puses uz labo pari plaujamajai zonai.
4. Garu zali plaujiet vairakas piegajienos no augsas uz
leju.

Auklas pagarinasana ekspluatacijas laika
Plausanas laika ierices aukla nodilst, saspurojas, no-
trokst un klOst Tsaka. Parak Tsa aukla nenodro$inas vé-
lamo plau$anas rezultatu.

Noradijum

Auklu var pagarinat lietoSanas laika.

1. Atlaist ierices slédzi.

2. Nospiediet atblokéSanas taustinu un ierices slédzi.
Aukla tiek automatiski pagarinata un ar asmeniem
nogriezta atbilstoSi nepiecieSamajam garumam.
Attels |

Noradijum

Ja aukla vairs netiek automatiski pagarinata, ir janomai-

na auklas spole.

Malu plausana

1. Nospiediet grozamas galvas atblokéSanas taustinu
un iestatiet trimera galvu vidéja pozicija.
Attéls J

2. Pavelciet un turiet stiena atblokéSanas taustinu gro-
zamas galvas virziena. Pagrieziet apak$éjo stieni
par 180°.
Attels K

3. Atlaidiet stiena atblokéSanas taustinu.

4. Nospiediet ierices slédza atblokéSanas taustinu un
ierices slédzi.

5. Plaut malas.
Attéls L

Akumulatoru bloku iznemsana
Noradijum
llgsto$u darba partraukumu gadijuma iznemiet abus
akumulatoru blokus no ierices un nodro8iniet tos pret
neatlautu izmantoS$anu.
1. Atbrivojiet abus akumulatoru blokus, nospiezot
atbloké&Sanas taustinu, un iznemiet tos no ierices.
Attels M

Ekspluatacijas pabeigSana
1. Iznemtakumulatoru blokus no ierices (skatit nodalu

Akumulatoru bloku iznem$ana).
2. lztirit ierici (skatit nodalu /erices tiri$ana).
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Transportésana

&N UZMANIBU

Svara neievérosana

Savainojumu un bojajumu draudi

Transportéjot nemiet véra ierices svaru.

1. Iznemiet akumulatoru blokus (skatit nodalu Akumu-
latoru bloku iznemsana).

2. Parvadajot transportlidzeklos, nodroSiniet iekartu
pret slidéSanu un apgasanos.

Uzglabasana
A\ BRIDINAJUMS
Izslédziet ierici, |aujiet tai atdzist un iznemiet akumula-
toru paku, pirms Jds to novietojat uzglabasanai vai
transportéjat.
Pirms katras uzglabasanas reizes notirit ierici (skatit
nodalu lerices tirisana).
1. Atlaist teleskopisko manseti un sabidit stieni kopa.
Attels D
Pievilkt teleskopisko manseti.
Nospiediet grozamas galvas atblokéSanas taustinu
un pielokiet grozamo galvu péc iespéjas tuvak.
Glabajiet iekartu sausa un labi védinata vieta. Ne-
glabajiet to koroziju veicino$u vielu (pieméram,
darzniecibas kimikaliju un ledus kauséSanas sals)
tuvuma. lekartu uzglabat tikai iekstelpas.

Kops$ana un apkope
N UZMANIBU
Nekontroléta ieslégsanas
Grieztas briices
Pirms jebkadu darbu veik$anas pie ierices, iznemiet no
ierices akumulatoru blokus.

2.
3.

&

AN UZMANIBU

Asa asmens raditi savainojumu draudi

Veicot jebkadus darbus pie ierices, valkajiet aizsargbril-
les un aizsargcimdus.

lerices tiriSana

1. Notiriet plauSanas atlikumus no auklas aizsargele-
menta un trimera galvas.

2. NepiecieSamibas gadijuma notiriet ierices dalas ar
mitru dranu.

3. Regulari notiriet netirumus un sveSkermenus no
priek$§&ja un aizmuguréja akumulatoru bloku stipri-
najumiem un elektriskajiem kontaktiem.

GrieSanas darbariku nomaina
Auklas spoles nomainiSana

1. Nospiest atblokéSanas taustinus abas pusés un no-
nemt vaku.
Attéls N

2. lznemt veco auklas spoli.
Attels O

3. levietot jauno auklas spoli.

4. lzvilkt jauno plau$anas auklu caur atveri korpusa.
Attéls P

5. Uzstadit vaku, I1dz tas nofikséjas sava vieta abas
puseés.

6. lestatit auklas garumu (skatit nodalu Auklu garuma
iestatisana).

Trimera asmens ievietoSana

1. Nospiest atblokéSanas taustinus abas pusés un no-
nemt vaku.
Attéls N

2. lznemt auklas spoli.
Attéls O

3. Trimera asmeni ievietot stiprinajuma. Vadoties péc
markéjuma, ievérojiet pareizo poziciju.
Attels Q

Palidziba traucéjumu gadijuma

Trauc&jumu céloni bieZi vien ir vienkarsi un tos ar turp-
maka parskata palidzibu var novérst pasu spékiem.
Saubu vai nenoraditu traucéjumu gadijuma, ladzu, vér-
sieties autorizéta klientu servisa.

Novecojot akumulatoru pakas kapacitate samazinas art
tad, ja tiek labi kopta, tad&jadi arT pilniba uzladéta sta-
VOKIT vairs netiek sasniegts pilns darbibas laiks. Tas ne-
liecina par defektu.

Klada Célonis

Novérsana

lerice neieslédzas
reizi ievietoti.

Viens vai abi akumulatoru bloki nav pa- |® lebidiet akumulatoru blokus stiprinajuma,

I1dz tie nofiksé&jas.

juSies.

Viens vai abi akumulatoru bloki ir izladé- |® Parbaudiet, kur§ akumulatoru bloks ir izla-

déjies, un uzladgjiet to.

atlikumi

Viens vai abi akumulatoru bloki ir bojati. |® Veikt bojata akumulatoru bloka nomainu.
lerice ekspluatacijas lai- |Aukla ir parak gara un izraisa motora ® Uzstadit auklas aizsargelementu.
ka partrauc darbibu parslodzi Aukla tiek automatiski satsinata.

Trimera galvu ir nobloké&jusi plausanas |® Iztiriet plauSanas atlikumus.

Motors ir parslogots

® Plaut tikai piemérotu plausanas zonu, ska-
tit nodalu Noteikumiem atbilstosa lietoSa-
na.

Motors ir parkarsis

® Partraukt darbu un laut motoram atdzist.

Akumulatoru paka ir parkarsusi

® Partraukt darbu un uzgaidit, Ildz akumula-
tora temperatira atkal atrodas normas ro-
bezas.

juSies.

Viens vai abi akumulatoru bloki ir izlade-

Parbaudiet, kur§ akumulatoru bloks ir izla-
déjies, un uzladgjiet to.
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Katra valstT ir speéka masu uznémuma atbildigas sa-
biedribas izdotie garantijas nosacijumi. Garantijas ter-
mina Jasu ierices iesp&jamos darbibas trauc&jumus
meés noversisim bez maksas, ja to célonis bus materiala
vai razoSanas klida. Garantijas gadijuma ar pirkumu
apliecino$u dokumentu vérsieties pie tirgotaja vai tuva-
kaja pilnvarotaja klientu apkalpoSanas dienesta.
(Adresi skatit aizmuguré)

Tehniskie dati

LTR 3-18

Dual
lerices veiktspéjas dati
Darba spriegums \ 36
Darba platums mm 300
Plausanas aukla, diametrs mm 2,00
Brivgaitas grieSanas atrums min™"! max.

8000
Noteiktas vértibas atbilstosi EN 50636-2-91
Troksna spiediena limenis Lz dB(A) 82,2
Nedrosibas faktors Kpa dB(A) 3
Trok$na intensitates limenis Ly dB(A) 94,6
Nedrosibas faktors Kyya dB(A) 3

Priek$g&ja roktura ar auklas spoli m/s2 3,93
vibracijas ekspozicijas vértiba uz
plaukstu/roku

Aizmuguréja roktura ar auklas m/s? 1,56
spoli vibracijas ekspozicijas veérti-

ba uz plaukstu/roku

Priek$é&ja roktura ar asmeni vibra- m/s? 5,89
cijas ekspozicijas vértiba uz

plaukstu/roku

Aizmuguréja roktura ar asmeni m/s® 3,48
vibracijas ekspozicijas vértiba uz

plaukstu/roku

Nedrosibas faktors K m/s? 1,5

Izméri un svars

lekartas ar roku-plaukstu vibracijas vértibu
> 2,5 m/s? (skatiet lietoSanas pamacibas
nodalu Tehniskie dati)

N UZMANIBU « Nepartraukta, vairaku stundu
ilga ierices lieto$ana var radit notirouma sajdtu. @ Roku
aizsardzibai valkajiet siltus cimdus. e Regulari partrau-
ciet darbu.

ES atbilstibas deklaracija

Ar S0 més pazinojam, ka turpmak teksta minétas iekar-
tas projekts un konstrukcija, ka art masu izgatavotais
modelis atbilst ES direktivu dro$ibas un veselibas pa-
matprasibam. Veicot ar mums nesaskanotas izmainas
iekartas uzbave, §1 deklaracija zaudé savu spéku.
Produkts: Zalaja trimeris ar akumulatoru

Tips: LTR 3-18 Dual

Attiecigas ES direktivas
2000/14/EK (+2005/88/EK)
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2011/65/ES

2014/30/ES

Piemérotie saskanotie standarti

EN 60335-1: 2012 + A11: 2014 + A13: 2017 + A15:
2021

EN 50636-2-91:2014

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 62233: 2008

Piemérotas atbilstibas novértésanas procediras
2000/14/EK ar 2005/88/EK grozijumiem: Pielikums VI
Pilnvarotas iestades nosaukums un adrese

TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
TillystraRe 2

D-90431 Nirnberg

TroksSna intensitates lTmenis dB(A)

LTR 3-18 Dual

Izmérits: 93,0

NodroS$inats: 96

Parakstitaji rikojas valdes varda un ar tas pilnvaru.

QM 1% @gfl(

Garums x platums x augstums mm 1020 x
310 x 920
Svars (bez akumulatoru pakas) kg 2,42

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas.
Vibracijas vertiba

AN BRIDINAJUMS

Noradita vibracijas vértiba izmérita ar standarta testésa-

nas metodi un to drikst izmantot, salidzinot ierices.

Nor&dito vibracijas vértibu var izmantot, lai veiktu sdkot-

néjo slodzes novértésanu.

Atkariba no ierices lietosanas veida vibracijas emisija

ierices paSreizéjas lietoSanas laika var atskirties no no-

raditas kopéjas vértibas.

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Pilnvarotais sagatavot dokumentaciju:
S. Reizers (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Vacija)

Talr.: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212

Vinendene (Winnenden), 01.08.2023.
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Saugos nurodymai

Prie§ pradédami naudoti jsigyta prietaisg, per-
skaitykite Siuos saugos nurodymus, originalig

eksploatavimo instrukcija, su akumuliatoriaus

bloku susijusius saugos nurodymus ir pridétg
originalig akumuliatoriaus bloko / jkroviklio naudojimo
instrukcijg. Laikykités jy. ISsaugokite originalig eksploa-
tavimo instrukcijg, kad galétuméte véliau ja pasinaudoti
arba perduoti kitam savininkui.
Be naudojimo instrukcijoje pateikiamy nurodymy taip
pat reikia laikytis bendryjy jstatymus leidzian€iyjy insti-
tucijy nurodymy dél nelaimingy atsitikimy prevencijos ir
saugos.

Rizikos lygiai
A PAVOJUS

e Nuoroda dél tiesioginio pavojaus, galincio sukelti sun-
kius kdno suZalojimus ar mirtj.

AN |SPEJIMAS

e Nuoroda dél galimo pavojaus, galincio sukelti sunkius
kano suZalojimus ar mirtj.

&N ATSARGIAI

e Nurodo galimg pavojy, galintj sukelti lengvus suzalo-
jir_nus.

DEMESIO

e Nuoroda dél galimo pavojaus, galin¢io sukelti materi-
alinius nuostolius.

Bendrosios variklinio jrankio saugos
instrukcijos

N\ JSPEJIMAS

o Perskaitykite visus su Siuo varikliniu jrankiu pa-
teiktus saugos jspéjimus, instrukcijas, iliustraci-
jas ir specifikacijas.
Jeigu visy toliau pateikty instrukcijy nebaty laikomasi,
gali nepavykti iSvengti elektros smagio, gaisro ir (ar-
ba) sunkiy suzalojimy. Pasilaikykite visus jspéji-
mus ir instrukcijas, kad galétuméte juos
pasiskaityti véliau.

Ispéjimuose vartojama sgvoka ,variklinis jrankis”— tai i$

elektros tinklo maitinamas (laidinis) variklinis jrankis ar-

ba akumuliatorinis (belaidis) variklinis jrankis.

Darbo vietos sauga

a

Darbo vieta turi biti Svari ir tinkamai apsSvies-
ta. UZterstose ar tamsiose zonose gali jvykti ne-
laimingas atsitikimas.

Nenaudokite varikliniy jrankiy sprogioje
aplinkoje, pvz., Salia degiujy skysc¢iu, dujy ar
dulkiy. Varikliniai jrankiai sukuria Kibirkstis, ku-
rios gali uzdegti dulkes ar diamus.

Dirbdami su varikliniu jrankiu pasirapinkite,
kad vaikai ir pasaliniai asmenys bty atokiai.
Jeigu basite iSsiblaskes, galite prarasti kontrole.

Elektros sauga

a

Varikliniy jrankiy kistukai turi atitikti lizda. Bet
kokiu bidu modifikuoti kiStukg draudziama.
Su jzemintais varikliniais jrankiais nenaudoki-
te jokiy adapterio kistuky. Nemodifikuoti kistu-
kai ir atitinkami lizdai sumazina elektros smagio
rizikg.

Venkite kiino saly€io su jzemintais arba jzemi-
nimo pavirsiais, pvz., vamzdziais, radiato-
riais, viryklémis ir Saldytuvais. Jeigu jisy
kanas yra jZemintas arba lieCiasi su jZeminimo
pavir§iumi, padidéja elektros smagio rizika.
Saugokite variklinius jrankius nuo lietaus ar-
ba drégnujy ory salygu. / variklinj jrankj patekes
vanduo padidina elektros smagio rizikg.
Nenaudokite laido netinkamai. Draudziama
variklinj jrankj nesti uz laido, traukti uz laido
arba iStraukti kiStuka is lizdo. Laidg laikykite
atokiau nuo karscio, alyvos, astriy krasty ar
judangéiy daliy. Pazeisti arba jsipainioje laidai
padidina elektros smagio rizikg.

Naudodami variklinj jrankj lauke, naudokite il-
gintuva, tinkama naudoti lauke. Naudojant lai-
dg, tinkamg naudoti lauke, sumaZzéja elektros
smagio pavojus.

Jeigu neiSvengiamai tenka naudoti variklinj
jrankj drégnoje vietoje, naudokite liekamo-
sios srovés jtaisu (RCD) apsaugota maitinimo
Saltinj. Naudojant RCD sumazéja elektros smi-
gio rizika.

Asmeniné sauga

a

Lietuviskai

Bukite budrus, neuzmirskite, ka darote, ir
dirbdami su varikliniu jrankiu paisykite sveiko
proto reikalavimy. Nenaudokite variklinio
jrankio, kai esate pavarge arba apsvaige nuo
narkotiky, alkoholio ar vaisty. Naudojant vari-
klinius jrankius uZtenka keliy issiblaskymo akimir-
ky — galite bati sunkiai suZaloti.

Naudokite asmenines apsaugines priemones.
Visada dévékite akiy apsaugos priemones.
Apsaugos priemoneés, pvz., dulkiy kauké, neslys-
tantys apsauginiai batai, kietas Salmas ar klausos
apsaugos priemoneés, naudojamos tinkamomis
sglygomis, sumaZzins asmens suZalojimus.
Apsaugokite nuo nety€inio paleidimo. Pries
prijungdami prie maitinimo Saltinio ir (arba)
akumuliatoriaus bloko, pakeldami arba nes-
dami jrankj jsitikinkite, ar jungiklis nustatytas
j iSjungimo padétj. NeSant variklinius jrankius,
kai jusy pirstas yra jungiklio, arba uZtikrinant vari-
klinius jrankius, kuriy jungiklis jjungtas, gali nepa-
vykti iSvengti nelaimingy atsitikimy.

Pries$ jjungdami variklinj jrankj, iSimkite bet
kokj reguliavimo rakta ar verzliaraktj. Prie be-
sisukancios variklinio jrankio dalies pritvirtintas
verZliaraktis arba raktas gali suZaloti.
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e Nesiekite per toli. Visada tinkamai stovékite ir
iSlaikykite ir pusiausvyra. Tada patikimiau su-
valdysite variklinj jrankj, jeigu susiklostyty netiké-
ta padétis.

f Tinkamai apsirenkite. Nedévékite laisvos ap-
rangos drabuziy arba papuosaly. Jasy plau-
kai, apranga ir pirstinés turi bati atokiai nuo
judanéiy daliy. Laisvg aprangg, papuo$alus ar-
ba ilgus plaukus gali jsukti judancios dalys.

g Jeigu jtaisai yra skirti dulkiy iStraukimo ir su-
rinkimo jrenginiams prijungti, uztikrinkite,
kad jie baty prijungti ir naudojami tinkamai.
Naudojant dulkiy surinkimo funkcijg galima su-
mazinti dulkiy keliamg pavojy.

h Neuzmirskite, kad daznai naudodami jrankius
igyjate jgiidziy, taciau neatsipalaiduokite ir vi-
sada atsizvelkite j jrankiy saugos principus.
Neatsargus veiksmas gali sukelti sunky suZaloji-
ma per sekundés dalj.

Variklinio jrankio naudojimas ir priezidra

a Su varikliniu jrankiu nenaudokite jégos. Nau-
dokite jusy reikméms tinkama variklinj jrankj.
Tinkamas variklinis jrankis atlieka darbg veiks-
mingiau ir saugiau tokia sparta, kuriai jis buvo su-
kurtas.

b Nenaudokite variklinio jrankio, jeigu jungiklis
jo nejjungia ir neiSjungia. Bet koks variklinis
jrankis, kurio negalima valdyti jungikliu, kelia pa-
vojy ir turi bati suremontuotas.

c Pries reguliuodami, keisdami priedus ar san-
déliuvodami variklinius jrankius atjunkite kis-
tuka nuo maitinimo Saltinio ir (arba)
akumuliatoriaus bloko nuo variklinio jrankio.
Tokios prevencinés saugos priemonés sumazina
atsitiktinio variklinio jrankio paleidimo rizikg.

d Neveikiancius variklinius jrankius laikykite
vaikams nepasiekiamoje vietoje ir neleiskite
su varikliniu jrankiu ar Siomis instrukcijomis
nesusipazinusiems asmenims dirbti su vari-
kliniu jrankiu. Varikliniai jrankiai neapmokyty
naudotojy rankose kelia pavojy.

e Atlikite varikliniy jrankiy technine prieziiira.
Patikrinkite, ar judancios dalys sulygiuotos,
néra jstrigusios, ar néra sulGizusios ir ar néra
kity baseny, galinéiy turéti jtakos variklinio
jrankio veikimui. Pazeista variklinj jrankj pries
naudodami sutaisykite. Daugelj nelaimingy at-
kiai.

f Pjovimo jrankius laikykite astrius ir Svarius.
Tinkamai priziarimi pjovimo jrankiai su astriais
pjovimo kra$tais yra maZiau linke suristi ir yra len-
gviau valdomi.

g Naudokite variklinj jrankj, priedus, jrankiy
antgalius ir pan. laikydamiesi Siy instrukcijy,
atsizvelgdami j darbo salygas ir atliktinus dar-
bus. Naudojant variklinj jrankj ne numatytosioms
operacijoms gali susiklostyti pavojinga padétis.

h Rankenos ir griebtuvo pavirsiai turi bati sau-
si, Svaris, be alyvos ir riebaly. SlidZios ranke-
nos ir griebtuvo pavirsiai trukdo saugiai valdyti ir
valdyti jrankj susikloséius nenumatytai padéciai.

5 Akumuliatorinio jrankio naudojimas ir priezidra

a |kraukite tik naudodami gamintojo nurodyta
ikroviklj. /kroviklis, tinkamas vieno tipo akumu-
liatoriy blokui, gali sukelti gaisro pavojy, kai nau-
dojamas su kitu akumuliatoriy bloku.

b Variklinius jrankius naudokite tik su specialiai
tam skirtais akumuliatoriy blokais. Naudojant
bet kokius kitus akumuliatoriy blokus gali kilti su-
Zeidimy ir gaisro pavojus.

¢ Kai akumuliatoriaus blokas nenaudojamas,
laikykite jj atokiau nuo kity metaliniy daikty,
pvz., popieriaus sgvarzéliy, monety, raktuy, vi-
niy, varzty ar kity smulkiy metaliniy daikty,
kurie gali sujungti vieng gnybta su kitu. Jeigu
tarp akumuliatoriaus gnybty baty sukurtas trum-
pasis sujungimas, galima nudegti arba sukelti
gaisra.

d Sukirus netinkamas salygas i$ akumuliato-
riaus gali bati iStiksti skystis; venkite sglycio.
Atsitiktinai susilietus nuplauti vandeniu. Jei-
gu skyscio patekty j akis, papildomai kreipki-
tés j gydytoja. IS akumuliatoriaus istiSkes skystis
gali sudirginti arba nudeginti.

e Nenaudokite sugadinto ar modifikuoto aku-
muliatoriaus ar jrankio. PaZeistos arba modifi-
kuotos baterijos gali veikti nenuspéjamai, todél
gali Kilti gaisras, sprogti arba kilti suZalojimo pa-
vojus.

f Saugokite akumuliatoriaus bloka arba jrankj
nuo ugnies ar per didelés temperatiiros.
Ugnies arba auk$tesnés nei 130 °C temperatiros
poveikis gali sukelti sprogima.

g Laikykités visy jkrovimo instrukcijy ir nej-
kraukite akumuliatoriaus bloko ar jrankio vir-
Sydami instrukcijose nurodyto temperatiros
diapazono ribas. Netinkamai jkraunant arba
temperatdrai neatitinkant nurodyto diapazono ri-
by, galima sugadinti akumuliatoriy ir padidinti
gaisro pavojy.

Aptarnavimas

a Pasirtpinkite, kad variklinj jrankj prizitréty
kvalifikuotas remonto specialistas, kuris nau-
doty tik identiSkas atsargines dalis. Taip baty
uZtikrinamas variklinio jrankio saugumas.

b Pazeisty akumuliatoriy bloky prieziirg atlikti
draudziama. Akumuliatoriy bloky prieZidrg lei-
dZiama atlikti tik gamintojui arba jgaliotiems tech-
ninés prieZitros paslaugy teikéjams.

Zoliapjovés ir vejos pakrasciy zoliapjovés
saugos jspéjimai

Masinos nenaudokite blogomis ory salygomis,

visy pirma tuo atveju, jeigu kyla zaibo pavojus.

Atsizvelgdami j §j reikalavimg sumazZinsite Zaibo

smdagio rizikg.

Kruops¢iai apziarékite, ar vietoje, kurioje ketina-

ma naudoti masing, néra laukiniy gyviiny. Eks-

ploatuojant masing gali bati suzeidZiami laukiniai
gyvanai.

Kruopsg¢iai apzitrékite vieta, kurioje masina bus

naudojamas, ir pasalinkite visus akmenis, laz-

das, laidus, kaulus ir kitus svetimkiinius. Svie-
dziami daiktai gali suZaloti.

Pries naudodami masing, visada apziurékite, ar

pjoviklis ir pjoviklio sgranka néra pazeista. Pa-

Zeistos dalys didina suzalojimo rizikg.

Daznai tikrinkite zolés rinktuva, ar jis néra nusi-

dévéjes ir ar néra sugadintas. Susidévéjes ar pa-

Zeistas Zolés surinktuvas gali padidinti suZalojimo

rizikg.

Sumontuokite apsaugus. Apsaugai turi bati tin-

kami naudoti ir tinkamai sumontuoti. Atsilaisvi-

LietuviSkai



nes, pazZeistas ar netinkamai veikiantis apsaugas
gali suZaloti.

7 Pasirapinkite, kad visos ausinimo oro jleidimo
angos nebity uzkimstos Siukslémis. UzZsikimsu-
sios oro jleidimo angos ir atliekos gali sukelti perkai-
timg arba gaisro pavojy.

8 Devékite akiy ir ausy apsaugos priemones. Tin-
kamos apsaugos priemonés sumazina suZalojimo
pavojy.

9 Naudodami masing visada avékite neslidzig ir
apsaugine avalyne. Nenaudokite masinos, jeigu
neavite avalynés arba avédami atviruosius san-
dalus. AtsiZvelgiant j §j reikalavimg sumazéja pédy
suzeidimo pavojus, jeigu jos susiliesty su judanéiu
pjovikliu.

10 Naudodami masing visada dévékite drabuzius,

pvz., kelnes, kurios uzdengia operatoriaus ko-

jas. Salytis su judanciu pjovikliu ar pjovimo gija gali
sukelti suzalojimus.

Naudodami masing pasirapinkite, kad Salia ne-

baty pasaliniy asmeny. SviedZiamos atliekos gali

sunkiai suZaloti.

12 Naudodami masing nekelkite jos auksciau juos-
mens. Atsizvelgiant j §j reikalavimg iSvengiama ne-
numatyto salycio su pjovikliu ir suteikiama galimybé
tinkamiau valdyti ma$ing susiklos¢ius netikétai situ-
acijai.

13 Nenaudokite masinos, jeigu zolé Slapia. Eik, nie-
kada nebék. Taip sumaZinama slydimo ir kritimo ri-
zikg — tada nesusizalosite.

14 Nenaudokite masinos ant pernelyg staciy slaity.
Todél sumazinama rizika prarasti kontrole, paslystiir
nukristi, dél ko galima susizZaloti.

15 Dirbdami ant Slaity visada jsitikinkite, ar tvirtai
esate jsispyre kojomis j zeme, visada dirbkite
skersai $laity, niekada zemyn arba aukstyn Slai-
ty ir bukite ypac atsarguis keisdami kryptj. Todé/
sumazinama rizika prarasti kontrole, paslysti ir nu-
kristi, dél ko galima susiZaloti.

16 Visus maitinimo laidus ir kabelius laikykite ato-
kiau nuo pjovimo vietos. Maitinimo laidai arba ka-
beliai gali biti paslépti gyvatvorése arba krimuose
irjuos peilis arba pjovimo gija gali netycia nupjauti ar
paZzeisti.

17 Pasirapinkite, kad visos kiano dalys bty atokiai
nuo judancio zoliapjovés pjoviklio arba pjovimo
gijos. Nesalinkite medziagos nuo masinos, kol
masina nebus atjungta nuo maitinimo Saltinio.
Judantis Zoliapjovés pjoviklis arba pjovimo gija gali
sunkiai suZaloti.

18 Neskite masina, kai masina iSjungta ir laikydami
atokiai nuo kuino. Tinkamas masinos naudojimas
sumatzina atsitiktinio sgly¢io su pjovimo gija arba
pjovikliu tikimybe.

19 Naudokite tik gamintojo nurodytas atsargines
pjovimo galvutes ir plastikines pjovimo gijas bei
pjoviklius. Naudojant netinkamas atsargines dalis
galima nesuvaldyti masinos, ji gali sugesti ir bati su-
Zalotam.

20 Nekeiskite plastikiniy pjovimo gijy arba pjovi-
kliy metalinémis gijomis arba geleztémis. Nau-
dojant nerekomenduojamus pjovimo jtaisus galima
susizeisti.

1
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Saugi techniné prieziiira ir kasdiené prieziura
A [SPEJ’MAS e Jvére naujg valg prietaisg nu-

statykite j jprastg eksploatavimo padétj ir tik tada jjunkite
prietaisg. e Patikrinkite, ar jrenginio basena atitinka rei-

kalavimus, ir Siuo tikslu reguliariais tarpsniais tikrinkite,
ar varztai, verzlés ir sraigtai yra tvirtai jverzti. e Patikrin-
kite, ar paslankiosios dalys veikia sklandZiai, néra uz-
strigusios ir ar dalys néra sultiZusios arba pazZeistos.
Pasirdpinkite, kad prietaisas bity suremontuotas ir tik
tada naudojamas. e I$junkite variklj, iSimkite akumulia-
toriaus bloka ir jsitikinkite, ar visos judamosios dalys yra
visi$kai sustojusios:
e Prie§ imdamiesi prietaisg valyti arba atlikdami jo
technine priezidrg.
e Prie§ imdamiesi keisti priedy dalis.
N ATSARGIAI o Leidziama naudoti tik gaminto-
Jo patvirtintus priedus ir atsargines dalis. Naudokite tik
originalius priedus ir originalas atsargines dalis — taip
uz“tif(rinsite, kad jrenginys veikty patikimai ir be trikciy.
DEMESIO . Gaminj po kiekvieno naudojimo iSvaly-
kite mink$ta, sausa $luoste.

Pastaba . Einamojo remonto ir techninés prieZiiros
darbus turi atlikti tik atitinkamos kvalifikacijos ir specia-
liai iSmokyti darbuotojai. Mes rekomenduojame, kad ga-
minj perduotuméte remontuoti j jgaliotg techninio
aptarnavimo centrg. e Jums leidZiama atlikti tik Sioje
eksploatavimo instrukcijoje nurodytus nustatymus ir re-
monto darbus. Jeigu batina atlikti kitus remonto darbus,
susisiekite su jasy jgaliotgja klienty aptarnavimo tarny-
ba. e Pasirdpinkite, kad paZeistus arba nejskaitomus
jspéjamuosius lipdukus ant prietaiso pakeisty jgaliotoji
klienty aptarnavimo tarnyba.

Saugus gabenimas ir sandéliavimas

AN [SPEJIMAS o Prietaisg iSjunkite, palaukite,
kol jis atvés, iSimkite akumuliatoriaus blokg ir tik tada jj
gabenkite arba sandéliuokite.

N ATSARGIAI e suzeidimo pavojus ir prietaiso
pazeidimas. Pasirdpinkite, kad gabenamas prietaisas
nejudéty arba nenukristy.

DEMESIO e Pries gabendami prietaisg ar jj sandé-

liuodami nuo jo paSalinkite visus pa$alinius objektus.

® Prietaisg sandéliuokite sausoje ir tinkamai védinamo-

Je vietoje, kuri neprieinama vaikams. Prietaisg sandeé-

liuokite atokiai nuo korozijg sukelian¢iy medZiagy, pvz.,

sodo cheminiy medzZiagy. e Prietaiso nesandéliuokite
lauke.
Liekamoji rizika
AN |SPEJIMAS
e Nors prietaisas bty eksploatuojamas laikantis visy
nustatyty reikalavimy, vis tiek Kyla tam tikra liekamoji
rizika. Naudojant prietaisg gali grésti Sie pavojai:

e Vibracija gali sukelti suzeidimus. Kiekvienam darbui
naudokite tinkama jrankj, naudokite numatytas ran-
kenas ir ribokite darbo trukme bei poveikj.

e Triuk8mas gali paZeisti klausg. Naudokite ausy ap-
saugus ir apribokite apkrova.

e Sviedziamy daikty sukeliami suZeidimai.

Rizikos mazinimas

AN ATSARGIAI

e Su prietaisu dirbant ilgg laikg vibracijos poveikis ran-
koms gali sukelti kraujo apytakos sutrikimy. Taciau
negalima nustatyti bendrai galiojan¢ios naudojimo
trukmés, kadangi tai priklauso nuo daugybés veiks-
niy:

e Kiekvienam Zmogui badingo polinkio j kraujo apyta-

kos sutrikimus (daZnai $glantys ar nieZtintys pirstai)
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e Zemos aplinkos temperatiros. Rankoms apsaugoti
mdavékite Siltas pirstines.
e Stipriai suspausto prietaiso laikymo.
e Nepertraukiamo naudojimo, kuris daro didesne Zalg
negu naudojimas su pertraukomis.
Jeigu jtaisas reguliariai ir ilgg laikg naudojamas ir Sie
simptomai (pvz., pirsty niezéjimas arba $alimas) pa-
sirei$kia nuolat, turétuméte kreiptis j gydytoja.

Naudojimas pagal paskirtj

Sis prietaisas skirtas pjauti Zole arba panasig minkstajg
augmenijg.

A PAVOJUS

Naudojimas ne pagal paskirtj

Ipjovimo suzeidimy keliamas pavojus gyvybei
Prietaisg naudokite tik pagal paskirtj.

Nenaudokite jokio metalinio peilio, pvz., pjiklo geleztés
arba peilio _tankumynams.

AN JSPEJIMAS

Svaidomi objektai

Suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus

Pasirapinkite, kad asmenys ir gyvdnai baty ne mazZes-

niu kaip 15 m atstumu.

e Prietaisas skirtas dirbti lauke.

e Prietaisu galima pjauti Zole prie sieny, tvory, medziy
ir arba krasty.

e Prietaisu galima pjauti tose vietose, kurios sunkiai
pasiekiamos vejapjove, pvz., duobése, nelygaus
pavirSiaus vietose ir proskynose.

e Draudziama modifikuoti ir atlikti pakeitimus, kuriy
gamintojas nepatvirtino.

e Prietaisas nepritaikytas naudoti drégno oro sglygo-
mis ar lietui lyjant.

e Nepjaukite Slapios Zolés ar krimy.

Akumuliatoriy blokai ir jkrovikliai

Prietaisg naudokite tik su KARCHER ,Battery Power 18
V Systems* akumuliatoriy blokais ir jkrovikliais.

-~ Tinkami akumuliatoriai ir jkrovikliai pa-
18V | 18V  zymétiKARCHER ,Battery Power 18 V

J ) Systems” simboliu.

i Ant tinkamy akumuliatoriy bloky yra

ol ISHEl uZrasas ,Battery Power 18/... ir ,Batte-
ry Power+ 18/...".

Ant tinkamy jkrovikliy yra uzrasas
,BC 18V .“

Aplinkos apsauga

&y Pakuotés medziagos gali bati perdirbamos. Pa-
Q.@ kuotés atliekas praSome Salinti laikantis aplinkos
apsaugos teisés akty reikalavimy.
Elektros ir elektroniniuose prietaisuose buna ver-
tingy perdirbamuyjy medziagy ir daznai, pvz., gal-
= Vaniniy elementy, akumuliatoriy sudedamyjy
daliy, arba alyvos, kurias netinkamai naudojant
arba jas $alinant ne pagal reikalavimus gali kilti pavojus
Zmoniy sveikatai ir aplinkai. Taciau norint tinkamai eks-
ploatuoti prietaisa Sios sudedamosios dalys yra btinos.
Siuo simboliu paZymétus prietaisus draudZiama $alinti
su buitinémis atliekomis.
Nuorodos dél sudedamuyjy medziagy (REACH)
Naujausig informacijg apie sudedamasias medziagas
rasite: www.kaercher.de/REACH

Priedai ir atsarginés dalys
Naudokite tik originalius priedus ir originalas atsargines
dalis — taip uztikrinsite, kad jrenginys veikty patikimai ir
be trikéiy.

Informacija apie priedus ir atsargines dalis rasite svetai-
néje www.kaercher.com.

Komplektacija

Jrenginio tiekiamo komplekto sudétis parodyta ant pa-
kuotés. ISpakave patikrinkite, ar yra visos jrenginio de-
talés. Jei traksta priedy arba yra transportavimo
pazeidimy, praneskite apie tai pardavéjui.

Prietaiso simboliai

Atsizvelkite j visus jspéjimus ir saugos nuoro-
(] das. Prie§ imdamiesi naudoti prietaisg per-
skaitykite ir supraskite visus nurodymus.

Dirbdami prietaisu dévékite tinkama akiy ap-
sauga.

Nenaudokite prietaiso lietui lyjant arba dré-
gny ory salygomis.

Sviedziamy daikty keliamas pavojus. ISlaiky-

‘ kite atstuma.

Dirbdami su prietaisu dévékite tinkamus au-

@ Sy apsaugus.
7
-

OIS

>

Prie§ imdamiesi bet kuriy prietaisui skirty
techninés priezidros darby iSimkite i$ jo aku-
>~ || muliatoriaus blokg.

Nustatykite stkiy daznio diapazona.

o 90" 180°
—

&

IStraukimo / jtraukimo blokavimas / jo bloka-
«—"l vimo panaikinimas.

Etiketéje nurodytas garso slégio dydis yra
96 dB(A).

Prietaiso apraSymas

Paveikslai pateikti grafiky puslapyje
Paveikslas A

(@) Prietaisas (LTR - vejapjoveé)
@ Prietaiso jungiklio blokavimo panaikinimo mygtukas
() Rankena

@ Blokavimo panaikinimo mygtukas 1. Akumuliato-
riaus blokas

(B) Prietaiso jungiklis
(&) Détuve 1. Akumuliatoriaus blokas
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@ Détuveé 2. Akumuliatoriaus blokas
Laikymo ir kreipimo rankenos nustatymo varztas

@ Blokavimo panaikinimo mygtukas 2. Akumuliato-
riaus blokas

Teleskopinis Ziedas

@ Blokavimo panaikinimo mygtuko pasukama galvuté

(i2) Valo apsaugas

(i3 Valo rite

Pjovimo valai

@ Augaly apsaugos apkaba
Pjovimo valy ilgio pjovimo peilis
(7 Apatinis kotas

Koto blokavimo panaikinimo mygtukas
Laikymo ir kreipimo rankena
Peties dirzo pritvirtinimo gsa
@1 Rités gaubtas

@2 Valo rité

@3) Valo prakisimo anga
Vejapjoves peilis

@5 *Akumuliatoriaus blokas

@8 *|kroviklis

@7) *Nesimo dirzas

* pasirenkamoji jranga

Montavimas

Valo skydelio montavimas

AN JSPEJIMAS

Peilis prie valo skydelio

Pjautiniai suZeidimai

Prie$ pirmg kartg imdamiesi naudoti prietaisg sumon-
tuokite valo skydelj.

A |SPEJIMAS

Kysantis valas

Pjautiniai suZeidimai

Prietaisg naudoti be valo skydelio draudzZiama.
Paveikslas B

Valo skydelis turi bati nukreiptas j naudotoja.

1. Pjovimo valo skydelj jstatykite j laikiklj.

2. Pjovimo valo skydelj varztu prisukite prie laikiklio.

Prilaikymo ir kreipiamosios rankenos
montavimas

1. Atlaisvinkite prilaikymo ir kreipiamosios rankenos
jtvirtinimo varzta.

2. Nustatykite prilaikymo ir kreipiamaja rankeng j nori-
mag padétj.

3. Uzverzkite prilaikymo ir kreipiamosios rankenos fik-
savimo varztg.
Paveikslas C

Eksploatavimo pradzia

Sureguliuokite veleno ilgj
1. Atleiskite teleskopine apykakle pries laikrodZio ro-
dykle.
Paveikslas D
2. IStraukite virSutinj veleng, kol pasieksite norimg ilgj.
3. Priverzkite teleskopine apykakle pagal laikrodzZio ro-
dykle.

Valo ilgio nustatymas
1. Nuspauskite valo atlaisvinimo mygtuka ir valg i$ va-
lo rités iStraukite iki pjovimo briaunos. Jei reikia, ke-
letg karty paspauskite mygtuka.
Paveikslas E

Akumuliatoriy bloky jdéjimas
1. Istatykite akumuliatorius j 1 ir 2 vietas. Stumkite lai-
kiklj, kol iSgirsite, kad jis uzsifiksuoja.
Paveikslas F

Valdymas

Augaly apsaugos apkabos nustatymas

1. Augaly apsaugos apkaba nustatykite j priekine pa-
detj.
Paveikslas G

Darbo metodai

AN ATSARGIAI

Kliatys pjovimo zonoje

Suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus

Prie§ imdamiesi pjovimo patikrinkite, ar darbo zonoje

néra objekty, kurie galéty bati sviedZiami, t. y. vielos,

akmeny, pluosto arba stiklo.

1. Laikykite nuspaude blokavimo panaikinimo mygtukg
ir tuo paciu metu paspauskite prietaiso jungiklj.
Paveikslas H
Prietaisas ima veikti ir valas sukasi.

Pastaba

Naudojant prietaisg blokavimo panaikinimo mygtuko lai-

kyti nusausto nereikia.

2. Pjovimo galvute traukite lygiagrediai zemés pavir-
Siui.

3. Pjaudami Zole judinkite prietaisg pusraciu vir$ pjau-
namos zonos.

4. Auksta Zole pjaukite keliais darbo etapais pjaudami
i$ virSaus j apacia.

Valo ilginamas dirbant

Pjaunant prietaiso valas nudyla, nudriksta ir sutrumpée-

ja. Kai valas sutrumpéja, tada pjovimo veiksmingumas

sumazéja.

Pastaba

Valg pailginti galima pjaunant.

1. Atleiskite prietaiso jungiklj.

2. Nuspauskite blokavimo panaikinimo mygtuka ir prie-
taiso jungiklj.

Valas pailgéja automatiskai ir pjovimo gelezté reikia-
mu ilgiu patrumpinama.
Paveikslas |

Pastaba

Jeigu valo nepavyksta automatiskai pailginti, Siuo atveju

turite pakeisti valo rite.

Lietuviskai 109



Pakrascio zonos pjovimas
Nuspauskite pasukamosios galvutés blokavimo pa-
naikinimo mygtukg ir pjovimo galvute nustatykite |
viduring padeét;.

Paveikslas J

Koto blokavimo panaikinimo mygtukg patraukite su-
kamosios galvutés ir laikykite nuspaude. Kotg pasu-
kite 180°.

Paveikslas K

Atleiskite koto blokavimo panaikinimo mygtuka.
Nuspauskite prietaiso jungiklio blokavimo panaikini-
mo mygtuka ir nuspauskite prietaiso jungiklj.
Nupjaukite pakrascio zona.

Paveikslas L

-

N

pw

o

Akumuliatoriaus bloko pasalinimas

Pastaba

Jeigu esate numate ilgas darbo pertraukas, akumuliato-

riaus blokus iSimkite i$ prietaiso ir pasirdpinkite, kad juo

nebity jmanoma naudotis be leidimo.

1. Atlaisvinkite abu akumuliatorius paspausdami blo-
kavimo panaikinimo mygtuka ir iSimkite juos i$ prie-
taiso.

Paveikslas M

Eksploatavimo uzbaigimas
. Akumuliatoriaus bloky i§émimas i$ prietaiso (Zr. sky-
riy Akumuliatoriaus bloko pasalinimas).
2. Prietaiso valymas (zr. skyriy Prietaiso valymas).

Gabenimas

AN ATSARGIAI

Nesilaikant svorio nuorodos

Suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus

Transportuodami atsizvelkite j jrenginio svorj.

1. Akumuliatoriaus bloko i§émimas (zr. skyriy Akumu-
liatoriaus bloko pasalinimas).

2. Gabendami transporto priemone jtvirtinkite prietai-
sg, kad jis neslidinéty ir neapvirsty.

Sandéliavimas

AN JSPEJIMAS

Prietaisg i$junkite, palaukite, kol jis atves, iSimkite aku-
muliatoriaus bloka ir tik tada jj gabenkite arba sandéliuo-
kite.

Kiekvieng kartg iSvalykite prietaisg pries jj sandéliuoda-
mi (zr. skyriy Prietaiso valymas).

1. Atleiskite teleskopinj Zieda ir sustumkite kotg.
Paveikslas D

Teleskopinj Ziedg suverzkite.

Nuspauskite sukamosios galvutés blokavimo panai-
kinimo mygtukg ir sukamajg galvute uzZlenkite iki ga-
lo.

-

wnN

4. Prietaisg sandéliuokite sausoje ir tinkamai védina-
moje vietoje. Sandéliuokite atokiai nuo korozinj po-
veikj sukelian¢iy medziagy, pvz., sodo chemikaly, ir
ledg tirpdanéiy drusky. Prietaiso nesandéliuokite
lauke.

Einamoji priezidra ir techniné

prieziara
AN ATSARGIAI
Nekontroliuojamas veikimas
Pjautiniai suzeidimai
Pries imdamiesi bet kokiy prietaiso tvarkymo darby vi-
sada pirmiau i$ prietaiso iSimkite akumuliatoriaus blo-
kus.

AN ATSARGIAI

ASstraus peilio keliamas suZeidimo pavojus
Imdamiesi bet kokiy prietaiso tvarkymo darby visada
deévékite apsauginius akinius ir mavékite apsaugines
pirstines.

Prietaiso valymas

1. Pasalinkite i$ valo skydelio ir pjovimo galvutés pjovi-
mo liekanas.

2. Jeigu reikia, prietaiso dalis nuvalykite drégna $luos-
te.

3. Priekinj ir galinj akumuliatoriaus laikiklj bei elektros
kontaktus reguliariai valykite nuo neSvarumy ir sve-
timkaniy.

Pjovimo jrankio keitimas
Valo rités keitimas

1. Paspauskite abiejose pusése esancius blokavimo
panaikinimo mygtukus ir nuimkite dangtel].
Paveikslas N

2. Pasalinkite naudotg valo rite.

Paveikslas O

3. statykite naujg valo ritg.

4. Per korpuso angg jkiskite naujg pjovimo valg.
Paveikslas P

5. Uzdékite dangtelj, kol jis uZsifiksuos abiejose pusé-
se.

6. Valo ilgio nustatymas (Zr. skyriy Valo ilgio nustaty-
mas).

Pjovimo peilio keitimas

1. Paspauskite abiejose pusése esancius blokavimo
panaikinimo mygtukus ir nuimkite dangtel].
Paveikslas N

2. Nuimkite valo rite.

Paveikslas O

3. Naujg pjovimo peilj jstatykite j laikiklj. Ziarédami j
zenklinimo plokstele patikrinkite, ar nustatyta j tinka-
ma padétj.

Paveikslas Q

Pagalba nustacius triktj

Trikéiy priezastys daznai blina paprastos, kurias nesun-
kiai pasalinsite pasinaudoje Sia apzvalga. Kilus abejo-
niy arba atsiradus ¢ia nenurodyty trik&iy, kreipkités j
igaliotajg klienty aptarnavimo tarnyba.

Kuo baterija naudojama ilgiau, tuo labiau senka jos tal-
neveikia visg numatyta veikimo trukme. Tokia padétis
nelaikytina defektu.
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Triktis Priezastis

Salinimas

Prietaisas nejsijungia
muliatoriy blokai.

Netinkamai jdétas vienas arba abu aku- |® Akumuliatoriy blokus jstumkite j laikiklj taip,

kad jie uzsifiksuoty.

blokai.

ISsikrové vienas arba abu akumuliatoriy |® Patikrinkite, kuris akumuliatoriaus blokas

yra iSsikroves ir jj jkraukite.

blokai.

Sugedes vienas arba abu akumuliatoriy |® Pakeiskite defektinj akumuliatoriaus bloka.

Veikiantis prietaisas su- |Valas per ilgas, todél variklis yra perkrau-|® Sumontuokite valo skydel;.

stoja namas

Valas yra automatiSkai sutrumpinamas.

biromis

Pjovimo galvuté uzblokuota pjovimo nuo-|® Pasalinkite pjovimo liku€ius.

Variklj veikia per didelé apkrova

® Pjaukite tik numatytg medziaga, Zr. skyriy
Naudojimas pagal paskirtj.

blokai.

I8sikrové vienas arba abu akumuliatoriy |® Patikrinkite, kuris akumuliatoriaus blokas

yra iSsikroves ir jj jkraukite.

Veikiantis prietaisas su- |Perkaito variklis
stoja.

® Nutraukite darbg ir palaukite, kol variklis
ataus.

Akumuliatoriaus blokas perkaito

® Nutraukite darbg ir palaukite, kol akumulia-
toriaus bloko temperatdra atitiks privalo-

maja.
LTR 3-18

Kiekvienoje $alyje galioja masy jgalioty pardavéjy nu- Dual
statytos garantijos sglygos. Galimus prietaiso gedimus Neapibréztis K m/s2 1,5
garantijos galiojimo laikotarpiu pa$alinsime nemoka- - —
mai, jei tokiy gedimy prieZastis buvo netinkamos me- Matmenys ir svoriai
dziagos ar gamybos klaidos. Dél garantiniy gedimy ligis x plotis x aukstis mm 1020 x
Salinimo kreipkités j savo pardaveéja arba artimiausia kli- 310 x 920
enty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkimg patvirti- Svoris (be akumuliatoriaus bloko) kg 2,42

nantj kasos kvitg.
(Adresg rasite kitoje puséje)

Techniniai duomenys

LTR 3-18
Dual
Irenginio galios duomenys
Darbiné jtampa \% 36
Darbinis plotis mm 300
Pjovimo valas, skersmuo mm 2,00

Veikimo tus&iaja eiga sakiy daznis min™?  max. 8000

Apskaiciuotosios vertés pagal standarta
EN 50636-2-91

Garso lygis Lya dB(A) 82,2
Neapibréztis Kya dB(A) 3
Garso galios lygis Lyya dB(A) 94,6
Neapibréztis Kya dB(A) 3

Priekinés rankenos su pjovimo va- m/s? 3,93
lo rite sukeliamos vibracijos verte,
kuri veikia plastaka ir ranka

UZpakalinés rankenos su pjovimo m/s2 1,56
valo rite sukeliamos vibracijos ver-
té, kuri veikia plastaka ir ranka

Priekinés rankenos su peiliu suke- m/s? 5,89
liamos vibracijos verté, kuri veikia
plastakg ir rankg

UZpakalinés rankenos su peiliu m/s2 3,48
sukeliamos vibracijos verté, kuri
veikia plastakg ir rankg

Gamintojas pasilieka teise atlikti techninius pakeitimus.

Vibracijos verté

AN JSPEJIMAS

Nurodytoji vibracijos verté iSmatuojama taikant standar-
tine bandymo procediirg ir turi bati palyginama su prie-
taisui taikoma verte.

Nurodytoji verté turi biti naudojama is anksto jvertinant
apkrova.

Atsizvelgiant j prietaiso naudojimo bddg tam tikrais prie-
taiso veikimo tarpsniais vibracijos verté nuo nurodyto-
sios bendrosios vertés gali skirtis.

Maza vibracija rankas veikiantis prietaisas
2,5 m/s? (zr.Eksploatavimo instrukcijy skyriy
Techniniai duomenys)

N ATSARGIAI Jeigu prietaisas ilgg laikg baty
naudojamas be pertraukos, gali nutirpti rankos. e Ran-
koms apsaugoti mivékite Siltas pirstines. e Reguliariai
darykite darbo pertraukas.

ES atitikties deklaracija

PareiSkiame, kad toliau aprasyto aparato brézZiniai ir
konstrukcija bei misy j rinkg iSleistas modelis atitinka
pagrindinius ES direktyvy saugumo ir sveikatos apsau-
gos reikalavimus. Jeigu jrenginiui atliekamas su mumis
nesuderintas keitimas, $i deklaracija netenka savo ga-
lios.

Produktas: IS akumuliatoriaus maitinama vejapjove
Tipas: LTR 3-18 Dual

Atitinkamos ES direktyvos

2000/14/EB (+2005/88/EB)

2006/42/EB (+2009/127/EB)

Lietuviskai 11



2011/65/ES
2014/30/ES

Taikomi darnieji standartai

EN 60335-1: 2012 + A11: 2014 + A13: 2017 + A15:
2021

EN 50636-2-91:2014

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 62233: 2008

Taikoma atitikties jvertinimo procediira
2000/14/EB ir pakeista 2005/88/EB: VI priedas
Registruotosios institucijos pavadinimas ir adresas
,TUV Rheinland LGA Products GmbH* (NB 0197)
Tillystrale 2

D-90431 Niurnbergas

Svertinis garso galios lygis dB(A)

LTR 3-18 Dual

ISmatuotas: 93,0

Garantuojamas: 96

PasiraSantys asmenys veikia pagal bendrovés vadovy

igaliojimus.
W Gsec

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management
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Wskazoéwki dotyczace
bezpieczenstwa
Przed pierwszym uruchomieniem urzgdzenia
‘ nalezy przeczyta¢ niniejsze wskazéwki bezpie-
czenstwa, oryginalng instrukcje oraz dotgczone

do zestawu akumulatorow wskazowki bezpie-
czenstwa oraz oryginalng instrukcje zestawu akumula-

toréw / tadowarki. Postepowa¢ zgodnie z podanymi
instrukcjami. Instrukcje obstugi przechowaé do pdzniej-
szego wykorzystania lub dla kolejnego wtasciciela.
Nalezy przestrzega¢ wskazéwek zawartych w tej in-
strukcji obstugi oraz obowigzujgcych ogélnych przepi-
s6w prawnych dotyczacych bezpieczenstwa i
zapobiegania wypadkom.

Stopnie zagrozenia

A NIEBEZPIECZENSTWO

o Wskazoéwka dot. bezpo$redniego zagrozenia, prowa-
dzgcego do ciezkich obrazen ciata lub do $mierci.

N OSTRZEZENIE

o Wskazéwka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji,
moggcej prowadzi¢ do cigzkich obrazen ciata lub
S$mierci. .

N OSTROZNIE

o Wskazbéwka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji,
ktéra moze prowadzic do lekkich zranien.

UWAGA

o Wskazéwka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji,
ktéra moze prowadzic¢ do szkéd materialnych.

Ogolne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa
elektronarzedzi

& OSTRZEZENIE

e Przeczytac¢ wszystkie ostrzezenia dotyczace bez-
pieczenstwa, instrukcje, ilustracje i dane tech-
niczne dostarczone z tym elektronarzedziem.
Niezastosowanie sige do wszystkich ponizszych in-
strukcji moze spowodowac porazenie pragdem, pozar
i/lub powazne obrazenia. Zachowaé wszystkie
ostrzezenia i instrukcje do wykorzystania w przy-
szlosci.

Termin ,elektronarzedzie” w ostrzezeniach odnosi sie

do elektronarzedzia zasilanego z sieci (przewodowo)

lub zasilanego bateryjnie (bezprzewodowo).

1 Bezpieczenstwo w miejscu pracy

a Utrzymywacé miejsce pracy w czystosci i do-
brze oswietlone. Zasmiecone lub ciemne ob-
szary sprzyjajg wypadkom.

b Nie uzywac¢ elektronarzedzi w atmosferze wy-
buchowej, na przyktad w obecnosci tatwopal-
nych cieczy, gazéw lub pytéw.
Elektronarzedzia wytwarzajg iskry, ktére moga
spowodowac zapton pytu lub oparéw.

¢ Korzystac z elektronarzedzia z dala od dzieci
i 0s6b postronnych. Rozproszenie uwagi moze
spowodowac utrate kontroli.

2 Bezpieczenstwo elektryczne

a Wityczki elektronarzedzi musza pasowac do
gniazdka. Nie nalezy nigdy modyfikowac¢
wtyczki w zaden sposoéb. Nie uzywac z uzie-
mionymi elektronarzedziami zadnych przej-
sciowek. Niezmodyfikowane wtyczki i pasujgce
gniazdka zmniejszg ryzyko porazenia prgdem.

b Unika¢ kontaktu ciata z uziemionymi po-
wierzchniami, takimi jak rury, grzejniki, ku-
chenki i lodéwki. Uziemienie ciata zwieksza
ryzyko porazenia prgdem.

¢ Nie wystawiac¢ elektronarzedzi na dziatanie
deszczu lub wilgoci. Woda wnikajgca sie do
elektronarzedzia zwigksza ryzyko porazenia prg-
dem.

d Nie uzywa¢ przewodu niezgodnie z przezna-
czeniem. Nigdy nie uzywa¢ przewodu do
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przenoszenia, ciggnigcia lub odtaczania elek-
tronarzedzia. Przewéd nalezy trzymac z dala
od zrédet ciepta, oleju, ostrych krawedzi lub
ruchomych czesci. Uszkodzone lub splatane
przewody zwigkszajg ryzyko porazenia prgdem.

e Podczas pracy z elektronarzedziem na ze-
wnatrz nalezy uzywac przedtuzacza nadajace-
go sie do uzytku na zewnatrz. Zastosowanie
przewodu odpowiedniego do uzytku na zewnatrz
zmniejsza ryzyko porazenia prgdem.

f Jesli nie da sie unikna¢ pracy z elektronarze-
dziem w wilgotnym miejscu, nalezy zastoso-
wac zasilanie zabezpieczone wytacznikiem
réznicowopragdowym (RCD). Zastosowanie wy-
tacznika réznicowoprgdowego zmniejsza ryzyko
porazenia prgdem.

Bezpieczenstwo osob

a Podczas obstugi elektronarzedzia nalezy za-
chowac czujnos¢, postepowaé uwaznie i kie-
rowac sie zdrowym rozsadkiem. Nie uzywac
elektronarzedzia bedac zmeczonym albo pod
wplywem narkotykoéw, alkoholu lub lekéw. Je-
den moment nieuwagi podczas elektronarzedzia
moze doprowadzi¢ do powaznych obrazen.

b Stosowac osobiste wyposazenie ochronne.
Zawsze nosi¢ okulary ochronne. Sprzet
ochronny, taki jak maska przeciwpytowa, antypo-
$lizgowe obuwie ochronne, kask ochronny lub
ochronniki stuchu stosowane w odpowiednich
warunkach zmniejszg obrazenia ciafa.

¢ Zapobiegaé¢ niezamierzonemu uruchomieniu.
Przed podtaczeniem do zrédta zasilania i/lub
akumulatora, podniesieniem lub przeniesie-
niem narzedzia upewnic si¢, ze wytacznik jest
w pozycji wytaczenia. Przenoszenie elektrona-
rzedzi z palcem na wytgczniku lub zasilanie elek-
tronarzedzi, ktére majg wtgczony wytgcznik,
sprzyja wypadkom.

d Przed wigczeniem elektronarzedzia usungaé w
razie potrzeby klucz uzywany do regulacji.
Klucz pozostawiony na obracajgcej sie czesci
elektronarzedzia moze spowodowac obrazenia
ciafa.

e Nie wykonywa¢ przesadnych ruchow. Przez
caly czas zachowywac wilasciwa postawe i
réwnowage. UmoZliwia to lepszg kontrole elek-
tronarzedzia w nieoczekiwanych sytuacjach.

f Ubiera¢ si¢ odpowiednio. Nie nosi¢ luznej
odziezy ani bizuterii. Trzymac wilosy, ubranie i
rekawice z dala od ruchomych czesci. Luzne
ubrania, bizuteria lub dfugie wtosy moga zostac
pochwycone przez ruchome cze$ci.

g Jesli przewidziano mozliwos¢ podtaczenia
urzadzen do odsysania i zbierania pytu, nale-
zy upewnic sig, ze sg one podtaczone i prawi-
dlowo uzywane. Korzystanie z urzgdzen
odpylajgcych moze zmniejszy¢ zagrozenia zwig-
zane z pytem.

h Nalezy pamieta¢, aby z powodu wprawy naby-
tej wskutek czestego uzywania narzedzi nie
popas¢ w rutyne i nie ignorowac¢ zasad bez-
pieczenstwa dotyczacych narzedzi. Nieostroz-
ne dziatanie moze w ciggu utamka sekundy
spowodowac powazne obrazenia.

Uzytkowanie i konserwacja elektronarzedzi

a Nie uzywac¢ sily podczas korzystania z elek-
tronarzedzia. Uzywa¢ odpowiedniego elektro-
narzedzia do danego zastosowania. Wfasciwe

Polski

elektronarzedzie wykona prace lepiej i bezpiecz-
niej w tempie, dla ktérego zostato zaprojektowa-
ne.

b Nie uzywa¢ elektronarzedzia, jesli wytacznik

nie wiacza go i nie wylacza. Kazde elektrona-

rzedzie, ktérego nie mozna kontrolowac za po-
mocg wytgcznika, jest niebezpieczne i wymaga
naprawy.

Odtaczy¢ wtyczke od zrédta zasilania i/lub

akumulator od elektronarzedzia przed przy-

stapieniem do jakichkolwiek regulacji, wy-
miang akcesoriow lub przechowywaniem
elektronarzedzia. Takie zapobiegawcze $rodki
bezpieczeristwa zmniejszajg ryzyko przypadko-
wego uruchomienia elektronarzedzia.

Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przecho-

wywac w miejscu niedostepnym dla dzieci i

nie pozwalaé¢ na obstuge elektronarzedzia

osobom nieobeznanym z elektronarzedziem
lub niniejszg instrukcja. Elektronarzedzia sg
niebezpieczne w rekach nieprzeszkolonych uzyt-
kownikéw.

e Konserwowac elektronarzedzia. Sprawdzac,

czy nie wystepuje bicie lub zacinanie si¢ ru-

chomych czesci, peknigcie czegsci lub jakikol-
wiek inny stan, ktéry moze wptywac¢ na
dziatanie elektronarzedzia. W przypadku
uszkodzenia nalezy przed uzyciem oddaé
elektronarzedzie do naprawy. Wiele wypadkow

Jjest spowodowanych przez zle konserwowane

elektronarzedzia.

Utrzymywac narzedzia tnace naostrzone i w

czystosci. Prawidfowo konserwowane narze-

dzia tngce z ostrymi krawedziami tngcymi rza-
dziej sie zacinajg i sg fatwiejsze do
kontrolowania.

g Uzywac elektronarzedzia, akcesoriow i kon-

cowek narzedziowych itp. zgodnie z niniejsza

instrukcja, uwzgledniajac warunki pracy i

czynnosci, ktére maja by¢ wykonane. Uzywa-

nie elektronarzedzia do wykonania czynno$ci in-
nych niz zgodne z przeznaczeniem moze
spowodowac niebezpieczng sytuacje.

Nalezy dbac o to, aby uchwyty i powierzchnie

chwytajace byty suche, czyste oraz wolne od

oleju i smaru. Sliskie uchwyty i powierzchnie

chwytne nie pozwalajg na bezpieczng obstuge i

kontrole narzedzia w nieoczekiwanych sytu-

acjach.

Uzytkowanie i konserwacja narzedzia akumula-

torowego

a Do tadowania nalezy uzywac¢ wytacznie tado-
warki wskazanej przez producenta. Uzycie fa-
dowarki, ktéra jest odpowiednia dla jednego typu
akumulatora z innym akumulatorem moze spo-
wodowac ryzyko pozaru.

b Uzywac¢ elektronarzedzi tylko ze specjalnie
oznaczonymi akumulatorami. Uzywanie in-
nych akumulatoréw moze stwarzac ryzyko obra-
Zen i pozaru.

¢ Gdy akumulator nie jest uzywany, nalezy trzy-
mac go z dala od innych metalowych przed-
miotéw, takich jak spinacze do papieru,
monety, klucze, gwozdzie, Sruby lub inne ma-
te metalowe przedmioty, ktére moga taczyc ze
soba zaciski. Zwarcie stykéw akumulatora moze
spowodowac oparzenia lub pozar.

o

o

-

=
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Q.

W niewtasciwych warunkach z akumulatora
moze wydostawac sie¢ ciecz; unika¢ kontaktu
z ciecza. W przypadku przypadkowego kon-
taktu przemy¢ miejsce kontaktu woda. W
przypadku dostania si¢ cieczy do oczu nalezy
dodatkowo zasiegna¢ porady lekarza. Ciecz
wydostajgca sie z akumulatora moze spowodo-
wac podraznienie lub poparzenia.
e Nie uzywac¢ akumulatora ani narzedzia, jesli
zostatly one uszkodzone lub zmodyfikowane.
Uszkodzone lub zmodyfikowane akumulatory
mogg zachowywac sie w nieprzewidywalny spo-
sob, powodujgc pozar, wybuch lub ryzyko obra-
zen.
Nie naraza¢ akumulatora ani narzedzia na
dziatanie ognia lub nadmiernej temperatury.
Narazenie na dziatanie ognia lub temperatury po-
wyzej 130°C moze spowodowac wybuch.
Postepowac zgodnie ze wszystkimi instruk-
cjami tadowania i nie fadowaé¢ akumulatora
ani narzedzia poza zakresem temperatur
okreslonym w instrukcji. tadowanie w niepra-
widfowy sposéb lub w temperaturach wykracza-
Jacych poza okreslony zakres moze spowodowac
uszkodzenie akumulatora i zwigkszy¢ ryzyko po-
zaru.
Serwis
a Zlecaé serwisowanie elektronarzedzia wy-
kwalifikowanemu serwisantowi uzywajagcemu
wylacznie identycznych czesci zamiennych.
Zapewni to utrzymanie bezpieczenstwa elektro-
narzedzia.
b Nigdy nie serwisowa¢ uszkodzonych akumu-
latoréw. Akumulatory powinny by¢ serwisowane
wytgcznie przez producenta lub autoryzowane
serwisy.

—

«

Ostrzezenia dotyczace bezpieczenstwa

obstugi podkaszarki do trawnika i przycinarki

1
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do krawedzi trawnika
Nie uzywaé maszyny w ztych warunkach pogo-
dowych, zwlaszcza gdy istnieje ryzyko uderze-
nia pioruna. Zmniejsza to ryzyko uderzenia pioruna
w operatora.
Doktadnie sprawdzi¢ obszar, w ktérym maszyna
ma byé¢ uzywana, pod katem obecnosci dzikich
zwierzat. Pracujgca maszyna moze zranic¢ dzikie
zwierzeta.
Doktadnie sprawdzi¢ obszar, w ktérym maszyna
ma by¢ uzywana i usung¢ wszelkie kamienie, pa-
tyki, druty, kosci i inne ciata obce. Wyrzucane z
duzg predkoscig przedmioty mogg spowodowac ob-
razenia ciafa.
Przed uzyciem maszyny nalezy zawsze spraw-
dzi¢ wzrokowo, czy néz i zespét tnacy nie sa
uszkodzone. Uszkodzone cze$ci zwigkszajg ryzy-
ko obrazen.
Nalezy czesto sprawdzac pojemnik na trawe pod
katem zuzycia lub zniszczenia. Zuzyty lub uszko-
dzony pojemnik na trawe moze zwigkszy¢ ryzyko
obrazen ciata.
Nie zdejmowac oston. Ostony musza by¢ spraw-
ne i prawidlowo zamontowane. Poluzowana,
uszkodzona lub niesprawna ostona moze by¢ przy-
czyng obrazen ciafa.
Wszystkie wloty powietrza chlodzacego nalezy
utrzymywacé w czystosci. Zablokowane wioty po-

wietrza i zanieczyszczenia mogg spowodowac
przegrzanie lub niebezpieczenstwo pozaru.

8 Nosi¢ ochrone oczu i ochrone stuchu. Odpo-
wiednie wyposazenie ochronne zmniejszy ryzyko
obrazen ciafa.

9 Podczas obstugi maszyny nalezy zawsze nosi¢
obuwie antyposlizgowe i ochronne. Maszyny nie
wolno obstugiwaé boso lub w odkrytych sanda-
tach. Wigze sie to z ryzykiem obrazen stép wskutek
kontaktu z poruszajgcym sie nozem.

10 Podczas obstugi maszyny nalezy zawsze nosi¢
ubranie zakrywajace nogi operatora, np.
spodnie. Kontakt z ruchomym nozem lub Zytkg mo-
Ze spowodowac obrazenia.

11 Podczas obstugi maszyny nalezy zachowac¢ od-
step od os6b postronnych. Wyrzucone z duzg
predko$cig szczgtki mogg spowodowac powazne
obrazenia ciata.

12 Nie pracowaé¢ maszyng na wysokosci powyzej
pasa. Pomaga to zapobiec niezamierzonemu kon-
taktowi z nozem i umozliwia lepsza kontrole nad ma-
szyng w nieoczekiwanych sytuacjach.

13 Nie uzywaé maszyny na mokrej trawie. Podczas
pracy z maszyna nalezy wytacznie iS¢, nigdy
biec. Zmniejsza to ryzyko poslizgniecia sig i upad-
ku, ktére mogg spowodowac obrazenia ciata.

14 Nie uzywaé maszyny na zbyt stromych zbo-
czach. Powoduje to ryzyko utraty kontroli, posli-
zgniecia sie i upadku, co moze spowodowaé
obrazenia ciata.

15 Pracujac na zboczach, nalezy pamigtac o stabil-
nej postawie, zawsze pracowac zawsze w po-
przek zbocza, nigdy w gore lub w dét, i
zachowywac¢ szczego6lng ostroznos¢ podczas
zmiany kierunku. Powoduje to ryzyko utraty kon-
troli, po$lizgniecia sie i upadku, co moze spowodo-
wac obrazenia ciata.

16 Trzymac wszystkie przewody zasilajace i kable z
dala od obszaru ciecia. Przewody zasilajgce lub
kable mogg byc¢ ukryte w zywopfotach lub krzewach
i zostac przypadkowo przeciete albo uszkodzone
przez linke lub noz.

17 Nie zbliza¢ czesci ciata do poruszajacego si¢ no-
za lub linki. Nie usuwaé materiatu z maszyny, do-
poki nie zostanie ona odtaczona od zrédta
zasilania. Poruszajgcy sie n6z podkaszarki lub zyt-
ka mogg spowodowac powazne obrazenia ciata.

18 Maszyne nalezy przenosi¢ wylacznie po odta-
czeniu, trzymajac ja z dala od ciata. Wfasciwe ob-
chodzenie si¢ z maszyng zmniejszy
prawdopodobienstwo przypadkowego kontaktu z
poruszajgca sie linkg lub nozem.

19 Nalezy uzywac tylko wymiennych gtowic tna-
cych oraz plastikowych linek tnacych i nozy
wskazanych przez producenta. Zastosowanie
niewfasciwych czeséci zamiennych mogg spowodo-
wac utrate kontroli, awarie i obrazenia.

20 Nie wolno zastepowac plastikowych linek ani
ostrzy metalowymi drutami lub ostrzami. Zasto-
sowanie niezalecanych urzgdzen tngcych moze
spowodowac obrazenia.

Bezpieczna konserwacja i pielegnacja

AN OSTRZEZENIE « Po wysunieciu nowej zyt-
ki nalezy przed wtgczeniem ustawic urzgdzenie naj-
pierw w normalnej pozycji roboczej. ® Upewnic sie, ze
urzadzenie jest w bezpiecznym stanie, sprawdzajgc w
regularnych odstepach czasu, czy sworznie, nakretki i
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Sruby sg mocno dokrecone. e Nalezy sprawdzac, czy
ruchome cze$ci dziatajg prawidtowo i nie blokujg sie
oraz czy nie sg pekniete ani uszkodzone. Jesli urzadze-
nie jest uszkodzone, nalezy przed uzyciem zlecic jego
naprawe. ® Wytqczy¢ silnik, wyjac¢ zestaw akumulatoro-
wy i upewnic sig, ze wszystkie ruchome cze$ci sg cat-
kowicie zatrzymane:

e Przed czyszczeniem lub konserwacjg urzgdzenia.

e Przed wymiang akcesoriow.

AN OSTROZNIE « stosowac wytgcznie akceso-
ria i czes$ci zamienne dopuszczone przez producenta.
Oryginalne akcesoria i cze$ci zamienne gwarantujg nie-
zawodng i bezawaryjng prace urzgdzenia.

UWAGA « ro kazdym uzyciu czyscic produkt migk-
ka, suchg Sciereczkg.

Wskazowka « Czynno$ci serwisowe

i konserwacyjne mogg by¢ wykonywane wytgcznie
przez odpowiednio wykwalifikowany i specjalnie prze-
szkolony personel specjalistyczny. Zalecamy odestanie
produktu w celu naprawy do autoryzowanego centrum
serwisowego. e Uzytkownik moze dokonywac wytgcz-
nie regulacji i napraw opisanych w niniejszej instrukcji
obstugi. W celu wykonania napraw wykraczajgcych po-
za ten zakres nalezy skontaktowac sig

z autoryzowanym serwisem. e Jeéli tabliczki ostrze-
gawcze na urzgdzeniu sg uszkodzone lub nieczytelne,
nalezy zlecic¢ ich wymiane autoryzowanemu serwisowi.

Bezpieczny transport i sktadowanie

AN OS TRZEZ.ENIE ® Przed sktadowanie lub
transportem wytgczyc¢ urzgdzenie, zaczekac, az sie wy-
chtodzi i wyjac¢ zestaw akumulatorowy.

N OSTROZNIE . Niebezpieczenstwo odniesie-
nia obrazen i uszkodzenia urzgdzenia. Zabezpieczy¢
urzgdzenie na czas transportu przed przemieszcze-
niem i upadkiem.

UWAGA ¢ Przed transportem lub sktadowaniem
usungc wszelkie ciata obce z urzgdzenia. ® Przechowy-
wac urzgdzenie w suchym i dobrze wentylowanym
miejscu, do ktérego dzieci nie majg dostepu. Przecho-
wywac urzgdzenie z dala od substancji powodujgcych
korozje, takich jak chemikalia ogrodowe. ® Nie przecho-
wywacé urzadzenia na zewnatrz.

Ryzyko resztkowe

N OSTRZEZENIE

o Nawet jesli urzgdzenie jest uzywane zgodnie z zale-
ceniami, pewne ryzyko resztkowe pozostaje. Pod-
czas uzytkowania sprzetu mogg wystapic
nastepujgce zagrozenia:

e Wibracje mogg powodowac obrazenia ciata. Do
kazdego zadania nalezy uzywac odpowiednich na-
rzedzi, dotgczonych uchwytéw oraz ograniczaé
czas pracy i ekspozycje.

e Hatas moze spowodowac uszkodzenie stuchu. No-
si¢ ochrone stuchu i ograniczy¢ narazenie.

e Urazy spowodowane przez przedmioty wyrzucane z
duzg sifa.

Zmniejszenie ryzyka

N OSTROZNIE

e Dtuzsze uzywanie urzgdzenia moze prowadzic do za-

burzen ukrwienia w dfoniach na skutek wibracji. Nie

Jest mozliwe ogdlne ustalenie czasu uzytkowania, po-
niewaz zalezy on od szeregu czynnikow:

e Indywidualna sktonno$¢ do ztego ukrwienia (czesto

zimne palce, mrowienie w palcach)

o Niska temperatura otoczenia. Dla ochrony dfoni na-

lezy nosic ciepte rekawice.

e Mocne Sciskanie pogarsza ukrwienie.

e Ciggta praca dziata gorzej niz praca z przerwami.
Jezeli przy regularnym, dfugotrwatym uzywaniu urzg-
dzenia wielokrotnie powtarzajg sie okreslone objawy,
np. mrowienie w palcach, zimne palce, nalezy zasie-
gnac porady lekarza.

Zastosowanie zgodne z

przeznaczeniem
To urzadzenie stuzy do koszenia trawy lub podobnej ro-
linnosci. .
A NIEBEZPIECZENSTWO
Zastosowanie niezgodne z przeznaczeniem
Zagrozenie zycia z powodu ran cigtych
Urzadzenie nalezy uzytkowac wytgcznie zgodnie z
przeznaczeniem.

Nie uzywac¢ metalowych narzedzi tngcych, takich jak
noze lub tarcze do trawy.

N OSTRZEZENIE

Wyrzucane w powietrze przedmioty

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszkodzenia

Nalezy zachowac odstep minimalny od oséb, zwierzat i

przedmiotéw wynoszgcy 15 m.

e Urzadzenie jest przeznaczone do uzytkowania na
wolnym powietrzu.

e Urzadzenie moze by¢ stosowane do przycinania
traw rosngcych wzdtuz $cian, ptotéw, drzew czy kra-
wedzi.

e Urzadzenie moze by¢ stosowane do przycinania
trawy w miejscach trudno dostepnych dla kosiarki,
takich jak rowy, zbocza lub przeswity.

e Zabronione sg jakiekolwiek modyfikacje i nieautory-
zowane przez producenta zmiany.

e Nie wolno uzywac urzgdzenia w wilgotnym otocze-
niu lub podczas deszczu.

o Nie kosi¢ mokrej trawy.

Zestawy akumulatoréw i tadowarki
Urzadzenia nalezy uzywac¢ wytgcznie w potgczeniu z
zestawami akumulatoréw i tadowarkami systemu KAR-
CHER 18 V Battery Power (+).

Odpowiednie zestawy akumulatoréw i
18V | 18V tadowarki sg oznaczone symbolem
uJ U systemu KARCHER 18 V Battery

BATTERY [ POWER Power (+).
POWER : : .
POWER fall Odpowiednie zestawy akumulatorow

nosza oznaczenie ,Battery Power 18/
..." oraz ,Battery Power+ 18/...".
Odpowiednie tadowarki nosza ozna-
czenie ,BC 18V ...".

Ochrona srodowiska

Oy Materiaty, z ktérych wykonano opakowania, na-
daja sie do recyklingu. Opakowania poddac utyli-
zacji przyjaznej dla $srodowiska naturalnego.
Elektryczne i elektroniczne urzadzenia zawieraja
cenne surowce wtérne, a czgsto rowniez takie

= CZ€SCi sktadowe jak baterie, akumulatory lub olej,
ktore w razie niewtasciwej obstugi lub nieprawi-
dtowej utylizacji mogg stanowi¢ potencjalne zagrozenie
dla zdrowia ludzkiego i srodowiska naturalnego. Jednak
te czesci sktadowe s3 niezbedne do prawidtowej pracy
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urzadzenia. Urzadzen oznaczonych tym symbolem nie
mozna wyrzucaé do odpadéw z gospodarstw domo-
wych.

Wskazoéwki dotyczace sktadnikéw (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikéw mozna zna-
lez¢ na stronie: www.kaercher.de/REACH

Akcesoria i czesci zamienne

Nalezy stosowac tylko oryginalne akcesoria i czgsci za-
mienne, poniewaz gwarantujg one bezpieczng i beza-
waryjng prace urzadzenia.

Informacje dotyczace akcesoriéw i czg$ci zamiennych
mozna znalez¢ na stronie www.kaercher.com.

Zakres dostawy

Zakres dostawy urzadzenia jest przedstawiony na opa-
kowaniu. Podczas rozpakowywania urzadzenia nalezy
sprawdzi¢, czy w opakowaniu znajdujg sie wszystkie
elementy. W przypadku stwierdzenia brakéw w akceso-
riach lub szkéd powstatych w transporcie nalezy zwré-
ci¢ sie do dystrybutora.

Symbole na urzadzeniu

Przestrzega¢ wszystkich ostrzezen i instruk-
cji bezpieczenstwa. Przed uzyciem produktu
nalezy przeczyta¢ i zrozumieé wszystkie in-
strukcje.

Podczas pracy z uzyciem urzadzenia nosi¢

odpowiednie okulary ochronne.

Nie wystawia¢ urzadzenia na dziatanie desz-
czu lub wilgoci.

Niebezpieczenstwo powodowane przez
przedmioty wyrzucane z duzg sitg. Zacho-
wac odstep.

S @@ ®

Podczas pracy z uzyciem urzadzenia nosi¢

@ odpowiednig ochrone stuchu.
-

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac kon-
serwacyjnych nalezy wyjg¢ zestaw akumula-
>~< || torow.

Ustawi¢ zakres obrotu.

o 90" 180°
—

Zablokowac/odblokowaé uchwyt teleskopo-

B «—Tg wy.

Gwarantowany poziom ci$nienia akustycz-
nego podany na etykiecie wynosi 96 dB(A).

) Lwa
964

Opis urzadzenia

llustracje: patrz strona z grafikami
Rysunek A

@ Urzadzenie (LTR oznacza podkaszarke do trawy)
@ Przycisk odblokowujgcy wytacznika urzadzenia
(®) Uchwyt

@ Przycisk odblokowujacy 1. zestawu akumulatoréw
(®) Wytacznik urzadzenia

@ Uchwyt 1. zestawu akumulatoréw

@ Uchwyt 2. zestawu akumulatoréow

Sruba mocujgca uchwytu prowadzacego

@ Przycisk odblokowujacy 2. zestawu akumulatoréw
Manszeta teleskopowa

@ Przycisk odblokowujacy gtowicy obrotowej

@ Ostona gtowicy zytkowej

(@3 Szpula z zytka tnaca

Zytka koszaca

@ Patak zabezpieczajacy przed roslinnoscig

N6z tngcy do zytki

(@@ Dolny trzonek

Przycisk odblokowujacy trzonka

Uchwyt prowadzacy

@ Oczko mocujace do paska na ramie

@1) Ostona szpuli

@) Szpula z zytkg thacy

@ Otwor przelotowy na zytke

@% Noz do przycinania

@5 *Zestaw akumulatoréw

* adowarka

@7) *Pasek do noszenia

* opcjonalnie

Zamontowac ostone gtowicy zytkowej.

AN OSTRZEZENIE

N6z przy ostonie zytki

Rany ciete

Przed pierwszym uruchomieniem urzadzenia zamonto-
wac osfone gfowicy zytkowej.

&N OSTRZEZENIE

Niezamocowana zytka

Rany ciete

Nie uzywac urzgdzenia bez ostony zytki.

Rysunek B

Ostona gtowicy zytkowej musi by¢ zwrécona w stro-
ne uzytkownika.

1. Zatozy¢ ostone gtowicy zytkowej na uchwyt.

2. Przykreci¢ ostone gtowicy zytkowej do uchwytu.
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Montaz uchwytu prowadzacego
1. Poluzowac¢ $rube mocujgca uchwytu prowadzace-
go.
2. Ustawi¢ uchwyt prowadzacy w odpowiedniej pozy-
cji.
3. Dokreci¢ srube mocujgcg uchwytu prowadzgcego.
Rysunek C

Uruchamianie

Ustawianie diugosci trzonka

1. Odblokowa¢ manszete teleskopowg przeciwnie do
ruchu wskazéwek zegara.
Rysunek D

2. Wyciggac gorny trzonek, az osiggnigta zostanie zg-
dana dlugosc¢.

3. Dokreci¢ manszete teleskopowg zgodnie z ruchem
wskazéwek zegara.

Ustawianie dtugosci zytki
1. Nacisng¢ przycisk do luzowania zytki i wyciggnaé
zytke ze szpuli do krawedzi tngcej. W razie potrzeby
nacisng¢ przycisk kilka razy.
Rysunek E

Wkladanie zestawow akumulatorow
1. Wsung¢ zestawy akumulatoréw w 1.i 2. uchwyt, az
do ich zablokowania.
Rysunek F

Obstuga

Ustawianie palaka zabezpieczajacego przed
roslinnoscia
1. Wysuna¢ patgk zabezpieczajacy przed roslinnoscig
catkiem do przodu.
Rysunek G

Techniki robocze

AN OSTROZNIE
Przeszkody w obszarze koszenia
Niebezpieczeristwo odniesienia obrazen i uszkodzenia
Przed przystgpieniem do koszenia nalezy sprawdzic,
czy w strefie roboczej nie ma obiektéw, ktére mogtyby
zostac wyrzucone z duzg sitg, np. drut, kamienie, Zytki
lub szkto.
1. Przytrzymac przycisk odblokowujacy i jednoczesnie
nacisng¢ wytacznik urzadzenia.
Rysunek H
Urzadzenie uruchamia sig, a ni¢ zaczyna sie obra-
cac.
Wskazéwka
Nie trzeba cafy czas naciskac przycisku odblokowujg-
cego podczas korzystania z urzgdzenia.
2. Prowadzi¢ gtowice tngcg réwnolegle do podtoza.
3. Urzadzenie prowadzi¢ przy koszeniu nad trawni-
kiem ruchem pétkolistym od lewej do prawe;j.
4. Wysoka trawe nalezy kosi¢ w kilku krokach, od gory
do dotu.

Przedtuzanie zytki podczas pracy
Przy koszeniu zytka urzgdzenia zuzywa sie — wskutek
strzepienia i zrywania staje sig krotsza. Za krotka zytka
powoduje niezadowalajgcy rezultat koszenia.
Wskazéwka
Dtugo$¢ zytki mozna przedtuzy¢ podczas pracy.
1. Zwolni¢ wytgcznik urzadzenia.
2. Nacisng¢ przycisk odblokowujgcy i wytacznik urza-

dzenia.

Nastegpuje automatyczne przedtuzenie zyiki i skro-
cenie ostrza tngcego na odpowiednig dtugosé.
Rysunek |

Wskazéwka

Jedli nie nastapi automatyczne przedtuzenie zytki, nale-

zy wymienic szpule z zytkg tngca.

Koszenie obszaru krawedzi
Nacisng¢ przycisk odblokowujgcy obracania i usta-
wi¢ gtowice thgcg w potozeniu srodkowym.
Rysunek J
Pociggnaé przycisk odblokowujacy trzonka w kie-
runku gtowicy obrotowej i przytrzymac¢ go. Obrdci¢
dolny trzonek o 180°.
Rysunek K

-

N

3. Zwolni¢ przycisk odblokowujacy trzonka.

4. Nacisng¢ przycisk odblokowujgcy i wytgcznik urza-
dzenia.

5. Skosi¢ obszar krawedzi.
Rysunek L

Wyjmowanie zestawow akumulatorow

Wskazéwka

W przypadku dtuzszych przerw w pracy nalezy wyjac¢

zestawy akumulatoréw z urzgdzenia i zabezpieczyc je

przed uzytkowaniem przez osoby niepowotane.

1. Poluzowac oba zestawy akumulatoréw, naciskajgc
przycisk odblokowujgcy, a nastepnie wyjac¢ je z
urzadzenia.

Rysunek M

Zakonczenie pracy
. Wyja¢ zestawy akumulatoréw z urzgdzenia (patrz
rozdziat Wyjmowanie zestawéw akumulatoréw).
Oczysci¢ urzadzenie (patrz rozdziat Czyszczenie
urzgdzenia).

AN OSTROZNIE

Nieuwzglednianie masy urzadzenia
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszkodzenia
Podczas transportu zwréci¢ uwage na mase urzadze-
nia.

1. Wyjgc¢ zestawy akumulatorow (patrz rozdziat Wyj-
mowanie zestawow akumulatoréw).

Na czas transportu w pojazdach nalezy zabezpie-
czy¢ urzadzenie przed slizganiem sie i przechyle-
niem.

Przechowywanie

N OSTRZEZENIE

Przed sktadowaniem lub transportem urzgdzenia nale-
zy je wylgczyc, zaczekac az ostygnie i wyjgc zestaw
akumulatoréw.

Przed kazdym sktadowaniem nalezy wyczysci¢ urza-
dzenie (patrz rozdziat Czyszczenie urzgdzenia).

1. Odblokowa¢ manszete teleskopowg i zsungé trzo-
nek.

Rysunek D

Dokreci¢ manszete teleskopowa.

Nacisng¢ przycisk odblokowujacy obracania i zto-
zy¢ gtowice obrotowg do oporu.

Przechowywaé urzadzenie w suchym, dobrze wen-
tylowanym miejscu. Trzyma¢ z dala od substancji
moggcych spowodowacé korozje, takich jak substan-
cje chemiczne stosowane w ogrodach i sole odla-
dzajace. Nie sktadowa¢ urzadzenia na zewnatrz.

-

N

N

@ N

>
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Czyszczenie i konserwacja

AN OSTROZNIE

Niekontrolowany rozruch

Rany cigte

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac przy urzg-
dzeniu nalezy wyjg¢ z niego zestawy akumulatorow.

A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia o ostry néz
Podczas wykonywania wszelkich prac przy urzgdzeniu
stosowac okulary ochronne i rekawice ochronne.

Czyszczenie urzadzenia

1. Usunac¢ resztki Scietej trawy z ostony gtowicy oraz
gtowicy tnacej.

2. W razie potrzeby wytrze¢ czgsci urzadzenia wilgot-
ng szmatka.

3. Usuwac regularnie zabrudzenia i ciata obce z przed-
niego i tylnego uchwytu zestawu akumulatoréw oraz
stykow elektrycznych.

Wymiana narzedzia tnacego
Wymiana szpuli z zytka tnaca

1. Nacisng¢ przyciski odblokowujgce po obu stronach
i zdja¢ pokrywe.
Rysunek N

2. Usunaé¢ starg szpule z zytka tnaca.
Rysunek O

3. Wiozy¢ nowg szpule.

4. Poprowadzi¢ nowa zytke koszgca przez otwor w
obudowie.
Rysunek P

5. Zamontowadé i docisng¢ pokrywe, aby zatrzasneta
sie po obu stronach.

6. Ustawi¢ dtugosc zytki (patrz rozdziat Ustawianie dfu-
gosci zytki).

Wktadanie noza do przycinania

1. Nacisna¢ przyciski odblokowujace po obu stronach
i zdja¢ pokrywe.
Rysunek N

2. Zdjac¢ szpule z zytkg tnaca.
Rysunek O

3. Wiozyé n6z do przycinania w mocowanie. Na pod-
stawie oznaczenia zwréci¢ uwage na wtasciwg po-
zycje.
Rysunek Q

Usuwanie usterek

Usterki majg czesto proste przyczyny, ktére mozna usu-
na¢ samodzielnie, korzystajac z ponizszego przegladu.
W razie watpliwosci lub wystgpienia usterek innych niz
wymienione nalezy skontaktowac sie z autoryzowanym
serwisem.

W wyniku starzenia zmniejsza sie pojemnos$¢ zestawu
akumulatoréw, mimo odpowiedniej konserwacji, dlatego
nawet po catkowitym natadowaniu nie mozna osiggna¢
maksymalnego poziomu natadowania. Nie oznacza to
usterki.

Btad Przyczyna

Sposob usuniecia

Urzadzenie nie wiacza
sie

Jeden lub oba zestawy akumulatoréw nie |®

zostaty prawidtowo wiozone.

Wsuna¢ zestawy akumulatoréw do uchwy-
tu, az do ich zablokowania.

Jeden lub oba zestawy akumulatoréw sg
roztadowane.

Sprawdzi¢, ktéry zestaw akumulatoréw jest
roztadowany i natadowac go.

Jeden lub oba zestawy akumulatoréw sg
uszkodzone.

Wymieni¢ uszkodzony zestaw akumulato-
réw.

Urzadzenie zatrzymuje

Zytka jest za dluga i powoduje przecigze-

Zamontowacé ostone gtowicy zytkowej.

sie w trakcie pracy nie silnika

Zytka zostanie automatycznie skrécona.

resztki trawy

Glowica tnaca jest zablokowana przez |®

Usung¢ resztki trawy.

Silnik jest przecigzony

® Kosi¢ wytacznie odpowiedni materiat, patrz
rozdziat Zastosowanie zgodne z przezna-
czeniem.

roztadowane.

Jeden lub oba zestawy akumulatoréw sg |®

Sprawdzi¢, ktéry zestaw akumulatoréw jest
roztadowany i natadowac go.

Urzadzenie zatrzymuje
sie w trakcie pracy.

Silnik jest przegrzany.

® Przerwac praceg i poczekaé, az silnik wy-
chtodzi sie.

Akumulator jest przegrzany.

® Przerwac prace i poczekaé, az temperatu-
ra akumulatora znajdzie si¢ w normalnym
zakresie.

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslo-
ne przez dystrybutora. Ewentualne usterki urzgdzenia
usuwane sg w okresie gwarancji bezptatnie, o ile spo-
wodowane sg bledem materiatowym lub produkcyjnym.
W sprawach napraw gwarancyjnych prosimy kierowac
sie z dowodem zakupu do dystrybutora lub do autoryzo-
wanego punktu serwisowego.

(Adres znajduje sie na odwrocie)
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Dane techniczne

LTR 3-18
Dual
Wydajnos¢ urzadzenia
Napiecie robocze \% 36
Szeroko$¢ robocza mm 300
Zytka tngca, $rednica mm 2,00
Predkos$¢ biegu jatowego min"" max. 8000
Zmierzone wartosci wg EN 50636-2-91
Poziom ci$nienie akustycznego  dB(A) 82,2
Loa
Niepewnos¢ pomiaru Kpa dB(A) 3
Poziom mocy akustycznej Lyya dB(A) 94,6
Niepewno$¢ pomiaru Kyya dB(A) 3

Drgania przedniego uchwytu ze ~ m/s? 3,93
szpulg z zytkg tngcg przenoszone
przez konczyny goérne

Drgania tylnego uchwytu ze m/s? 1,56
szpulg z zytkg thngcg przenoszone
przez konczyny gorne

Drgania przedniego uchwytu z no- m/s? 5,89
zem przenoszone przez konczyny
gorne

Drgania tylnego uchwytu z nozem m/s2 3,48
przenoszone przez konczyny gor-

ne

Niepewno$¢ pomiaru K m/s? 1,5

Wymiary i masa

Dt. x szer. x wys. mm 1020 x
310 x 920

Masa (bez zestawu akumulato- kg 2,42

row)

Zmiany techniczne zastrzezone.

Wartos¢ drgan
AN OSTRZEZENIE

Podana warto$¢ drgan zostata zmierzona przy uzyciu
standardowej metody testowej i moze by¢ wykorzysty-
wana do poréwnywania urzgdzen.

Podang warto$¢ drgan mozna wykorzystac do wstepnej
oceny obcigzenia.

W zaleznosci od sposobu uzytkowania urzgdzenia emi-
sja drgan podczas uzywania urzgdzenia w danym mo-
mencie moze odbiegac od podanej wartosci catkowitej.

Urzadzenia, w ktorych drgania o wartosci
> 2,5 m/s? przenoszone s3 przez konczyny
gorne (patrz rozdziat Dane techniczne w
instrukcji obstugi)

N OSTROZNIE Wielogodzinne, nieprzerwa-

ne uzywanie urzgdzenia moze prowadzic¢ do uczucia
sztywnienia koriczyn. e Dla ochrony dfoni nalezy nosi¢
ciepte rekawice. ® Robi¢ regularne przerwy w pracy.

Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym o$wiadczamy, ze okreslone ponizej urza-
dzenie odpowiada pod wzglgdem koncepcji, konstrukc;ji
oraz wprowadzonej przez nas do handlu wersji obowig-
zujgcym zasadniczym wymogom dyrektyw UE dotyczg-
cym bezpieczenstwa i zdrowia. Wszelkie
nieuzgodnione z nami modyfikacje urzgdzenia powodu-
ja utrate waznosci tego oswiadczenia.

Produkt: Przycinarka do trawnika zasilana akumulatoro-
wo

Typ: LTR 3-18 Dual

Obowiazujace dyrektywy UE

2000/14/WE (+2005/88/WE)

2006/42/WE (+2009/127/WE)

2011/65/UE

2014/30/UE

Zastosowane normy zharmonizowane

EN 60335-1: 2012 + A11: 2014 + A13: 2017 + A15:
2021

EN 50636-2-91:2014

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 62233: 2008

Zastosowana metoda oceny zgodnosci
2000/14/WE i zmieniona przez 2005/88/WE Zatgcznik
Vi

Nazwe i adres zaangazowanej jednostki notyfikowa-
nej

TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
TillystraRe 2

D-90431 Niirnberg

Poziom mocy akustycznej dB(A)

LTR 3-18 Dual

Zmierzony: 93,0

Gwarantowany: 96

Nizej podpisane osoby dziatajg na zlecenie i z upowaz-
nienia zarzadu.

7 Vs

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Administrator dokumentaciji:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01.08.2023 r.
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Biztonsagi tanacsok

Akésziilék els6 hasznalata el6tt olvassa el eze-
ket a biztonsagi tanacsokat, ezt az eredeti ke-

zelési Utmutatét, az akkuegységhez mellékelt

biztonsagi tanacsokat, valamint az
akkuegység / standard tolt6készllék mellékelt eredeti
kezelési utmutatojat. Ezeknek megfeleléen jarjon el.
Orizze meg az emlitett dokumentumokat késébbi alkal-
mazasra vagy a kdvetkezd tulajdonos szamara.
A hasznalati utasitasban talalhaté utmutatasok mellett
figyelembe kell venni a tdrvényhozdk altalanos bizton-
sagi és balesetmegel6zési elbirasait is.

Veszélyfokozat

A VESZELY
e Olyan, kézvetleniil fenyegetd veszély jelzése, amely
sulyos sériilésekhez vagy halalhoz vezet.

AN FIGYELMEZTETES

e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely
sulyos sériilésekhez vagy halalhoz vezethet.

N VIGYAZAT
e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely
kénnyebb sértilésekhez vezethet.

FIGYELEM
e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely
anyagi karokhoz vezethet.

Altalanos biztonsagi tanacsok - Elektromos
szerszam

AN\ FIGYELMEZTETES

e Olvassa el az elektromos szerszamhoz mellékelt
oOsszes biztonsdgi figyelmeztetést, utasitast, il-
lusztrdciot és elbirast.
Az alabbiakban felsorolt utasitasok be nem tartasa
aramiitést, tiizet és/vagy sulyos sériilést okozhat.
Minden figyelmeztet6 tandcsot és utasitdst oriz-
zen meg késobbi felhasznalds céljabol.

A figyelmezteté tanacsokban szerepld "elektromos

szerszam" kifejezés a halozati (vezetékes) elektromos

szerszamra vagy az akkumulatoros (vezeték nélkiili)

elektromos szerszamra vonatkozik.

120 Magyar

Munkatertlet biztonsaga

a

A munkateriiletet tartsa szabadon és j6l meg-
vilagitva. A zsufolt vagy sétét teriiletek el6segitik
a balesetek kialakulaséat.

Az elektromos szerszamokat ne miikédtesse
robbanasveszélyes kérnyezetben, példaul
gyulékony folyadékok, gazok vagy por jelen-
létében. Az elektromos szerszamok szikrakat
hoznak létre, amelyek a por vagy a fiist gyullada-
sat okozhatjak.

Az elektromos szerszam hasznalata k6zben
tartsa tavol a gyermekeket és a kdzelben tar-
tézkodokat. A zavard tényez6k miatt elveszitheti
az iranyitast.

Elektromos biztonsag

a

Az elektromos szerszam dugoéknak illeszked-
niiik kell az aljzathoz. Soha ne médositsa a
dugé6t semmilyen médon. Ne hasznaljon du-
gokat foldelt (testelt) elektromos szerszamok-
kal. A nem mddositott dugék és a hozzajuk
illeszkedd aljzatok csb6kkentik az aramiités ve-
szélyét.

Kerdiilje a testi érintkezést foldelt vagy testelt
feliiletekkel, példaul csovekkel, radiatorokkal,
tiizhelyekkel és hiitészekrényekkel. Fokozott
az aramiités veszélye, ha a teste féldelt kapcso-
latba kertil.

Ne tegye ki az elektromos szerszamokat es6-
nek vagy nedves idéjarasi koriilményeknek.
Az elektromos szerszamba juio viz néveli az ara-
miités kockéazatat.

Ne hasznalja a kabelt a rendeltetésiikkel el-
lentétes médon. Soha ne hasznalja a kabelt az
elektromos szerszam szallitasahoz, hizasara
vagy halézatrol torténd levalasztasara. A ka-
belt tartsa tavol a h6tél, az olajtél, a hegyes
élektol vagy a mozgo alkatrészektol. A karoso-
dott vagy ésszegabalyodott kabelek névelik az
4ramiités kockazatat.

Az elektromos szerszam kiiltéri hasznalata
esetén hasznaljon kiiltéri hasznalatra alkal-
mas hosszabbité kabelt. A kiiltéri hasznélatra
alkalmas kabel hasznélata csdkkenti az aramui-
tés veszélyét.

Ha elkeriilhetetlen az elektromos szerszam
nedves helyen torténé lizemeltetése, hasznal-
jon aramvédé kapcsoléval (RCD) ellatott esz-
kozt. Az RCD hasznélata csékkenti az aramiités
veszélyét.

Személyes biztonsag

a

Legyen éber, ligyeljen arra, hogy mit csinal,
és hasznalja a j6zan belatasat az elektromos
szerszamot lizemeltetése soran. Ne hasznalja
az elektromos szerszamot, ha faradt, vagy ka-
bitészer, alkohol illetve gy6égyszer hatasa
alatt all. Az elektromos szerszam hasznélatakor
a legkisebb figyelmetlenség is sulyos személyi
sériiléseket okozhat.

Hasznaljon személyi védofelszerelést. Mindig
viseljen szemvédot. A kériilményeknek megfe-
lelé védbfelszerelések (példaul porvédé maszk,
cstszasmentes biztonsagi labbeli, biztonsagi si-
sak vagy hallasvédelem) hasznéalata cs6kkenti a
személyi sériilések kockazatat.

Akadalyozza meg a véletlen elindulast. Az
aramforrashoz és/vagy az akkuegységhez
torténé csatlakoztatas, ill. a szerszam feleme-
lése vagy hordozasa elé6tt gy6z6djon meg ro-



la, hogy a kapcsol6 kikapcsolt allasban van.
Ha az elektromos szerszamok hordozasa soran
az ujja a kapcsolén van vagy bekapcsolt kapcso-
I6val prébalja aram ala helyezni az elektromos
szerszamot, az balesetet okozhat.

Az elektromos szerszam bekapcsolasa el6tt
tavolitsa el a beallitashoz hasznalt kulcsot
vagy csavarkulcsot. Az elektromos szerszam
forgo részéhez régzitett csavarkulcs vagy kulcs
személyi sériilést okozhat.

Ne becsiilje tul a képességeit. Mindig tligyel-
jen a labak megfelel6 megtamasztasara és az
egyensulyra. Ez varatlan helyzetekben elésegiti
az elektromos szerszam jobb iranyitasat.
Viseljen megfelelé ruhazatot. Ne viseljen laza
ruhazatot vagy ékszert. Tartsa tavol a hajat, a
ruhdjat és a kesztyiijét a mozgé részektdl. A
laza ruhéak, az ékszerek vagy a hosszu haj bele-
akadhatnak a mozg¢ alkatrészekbe.

Ha a késziilék rendelkezik porelszivé és -gy(ij-
t6 berendezésekhez val6 csatlakozasokkal,
gy6z6djon meg azok megfelel6 csatlakoztata-
sarol és hasznalatardl. A porgydijté hasznalata
képes csbkkenteni a porral kapcsolatos veszé-
lyeket.

Ne engedje, hogy az eszk6z6k gyakori hasz-
nalatabdl szarmazé megszokas miatt onelé-
gultté valjon, és figyelmen kiviil hagyja a
szerszamra vonatkozé biztonsagi alapelve-
ket. A gondatlanul végzett tevékenység akar a
masodperc tértrésze alatt sulyos sériilést okoz-
hat.

Az elektromos szerszam hasznalata és apolasa

a

Ne eréltesse az elektromos szerszamot. Az al-
kalmazasnak megfelel6 elektromos szersza-
mot hasznaljon. A megfelel6 elektromos
szerszam jobban és biztonsagosabban végziel a
munkat, olyan sebességgel, amilyenre tervezték.
Ne hasznalja az elektromos szerszamot, ha a
kapcsoléval nem kapcsolhaté be és ki. A kap-
csoléval nem vezérelhetd elektromos szerszam
veszélyes, és meg kell javitani.

El6sz6r huzza ki a csatlakozédugoét az aram-
forrasboél és/vagy az akkuegységet az elektro-
mos szerszambol, miel6tt barmilyen
beallitast végezne, tartozékot cserélne vagy
elektromos szerszamokat tarolna. Az ilyen
megeléz6 biztonsagi intézkedések csékkentik az
elektromos szerszam véletlen elinditasanak koc-
kazatat.

A hasznalaton kiviili elektromos szerszamo-
kat gyermekek el6l elzarva tarolja, és ne en-
gedje, hogy az elektromos szerszamot vagy
ezen utasitasokat nem ismeré személyek ke-
zeljék az elektromos szerszamot. Az elektro-
mos szerszamok veszélyesek tapasztalatlan
hasznalok kezében.

Ugyeljen az elektromos szerszamok karban-
tartasara. Ellendrizze a mozg6 alkatrészek
helytelen beigazitasat vagy beragadasat, a to-
rott alkatrészeket és minden egyéb olyan ko-
riilményt, amely befolyasolhatja az
elektromos szerszam miikodését. Ha az elekt-
romos szerszam megsériil, hasznalat el6tt ja-
vittassa meg. Sok balesetet a rosszul
karbantartott elektromos szerszamok okoznak.
Avagoszerszamokat tartsa élesen és tiszta al-
lapotban. Az éles vagoélekkel rendelkez6, meg-
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felel6en karbantartott vagészerszamok kisebb
valésziniiséggel ragadnak be, és kénnyebben
kezelhetdk.

g Az elektromos szerszamot, a tartozékokat és
a szerszambiteket stb. a jelen utasitasoknak
megfeleléen hasznalja, figyelembe véve a
munkakoriilményeket és az elvégzendé mun-
kat. Az elektromos szerszam rendeltetéstél elté-
ré tevékenységekhez valé hasznéalata veszélyes
helyzetet eredményezhet.

h A fogantyukat és a fogofeliileteket tartsa sza-
razon, tisztan ill. olaj- és zsirmentes allapot-
ban. A csuiszés fogantyuk és fogofeliiletek nem
teszik lehetbvé a szerszam biztonsagos kezelé-
sét és vezérlését varatlan helyzetekben.

Akkumulatoros szerszam hasznalata és karban-

tartasa

a Atoltést csak a gyarto altal meghatarozott
toltégéppel végezze. Egy bizonyos tipust akku-
mulatorhoz valé téltégép tlizveszélyt okozhat, ha
egy masik akkumulatorhoz hasznaljak.

b Az elektromos szerszamokat csak a kifejezet-
ten erre a célra tervezett akkuegységekkel
hasznalja. Barmely mas akkuegység hasznélata
sériilést és tiizet okozhat.

¢ Ha az akkuegység nincs hasznalatban, tartsa
tavol mas fémtargyaktol, példaul gemkap-
csoktol, érméktol, kulcsoktol, szogektdl, csa-
varoktél vagy mas apré fémtargyaktol,
amelyek képesek kapcsolatot Iétrehozni az
érintkez6k kozott. A téltéérintkez6k révidre za-
rasa égési sérlilést vagy tiizet okozhat.

d Nem rendeltetésszerii koriilmények kozott fo-
lyadék szivaroghat az akkumulatorbdl; keriil-
je a megérintést. Véletlen érintés esetén
oblitse le vizzel a feliiletet. Ha folyadék keriil a
szemébe, kérjen orvosi segitséget. Az akku-
mulatorbdl szivargé folyadék irritaciot vagy égési
sériilést okozhat.

e Ne hasznaljon sériilt vagy médositott ak-
kuegységet vagy szerszamot. A sériilt vagy
modositott akkuegységek kiszamithatatlan visel-
kedést mutathatnak, amely tiizet, robbanast vagy
sérlilésveszélyt okozhat.

f Ne tegye ki az akkuegységet vagy a szersza-
mot téiznek vagy tul magas homérsékletnek. A
tliznek vagy 130 °C feletti h6mérsékletnek vald
kitettség robbanast okozhat.

g Tartsa be a toltésre vonatkozé 6sszes utasi-
tast, és ne toltse az akkuegységet vagy a szer-
szamot az utasitasokban megadott
hémérséklet-tartomanyon kiviil. A szakszerdit-
len vagy a megadott h6mérséklet-tartomanyon
kiviili toltés karosithatja az akkumulatort, és né-
velheti a tlizveszély kockazatat.

Szerviz

a Az elektromos szerszam szervizelését szak-
képzett karbantarté személyettel végeztesse
és csak azonos cserealkatrészeket hasznal-
jon. Ez biztositja az elektromos szerszam bizton-
saganak fenntartasat.

b Soha ne szervizeljen sériilt akkuegységeket.
Az akkuegységek szervizelését csak a gyarto
vagy a hivatalos szervizek végezhetik.
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A fiinyiréra és a fliszegély-nyiréra vonatkozé6

figyelmeztetések

1 Akésziilék hasznalata kedvezétlen iddjarasi ko-
riilmények kozott, kiilondsen villamcsapasve-
szély esetén, tilos. Igy csokkentheti a
villamcsapasveszélyt.

2 Akésziilék hasznalata el6tt bizonyosodjon meg
arrol, hogy a késziilékkel semmilyen allatot nem
veszélyeztet. Hasznalatkor a készlilék a vadallatok
sérlilését okozhatja.

3 Akésziilék hasznalata elé6tt tavolitsa el az adott
teriiletrél a koveket, rézséket, vezetékeket,
csontokat és barmilyen egyéb idegen targyat. A
dobott targyak személyi sériiléseket okozhatnak.

4 Hasznalat el6tt mindig szemrevételezze a készii-
léket és bizonyosodjon meg a vagogép és a va-
goszerelvény épségérdl. A sériilt alkatrészek
névelik a sériilés kockazatat.

5 A fitartalyt ellendrizze gyakran és bizonyosod-
jon meg a kopasok és arongalédasok hianyarol.
A kopott vagy sériilt fiitartaly névelheti a személyi
sérlilés kockazatat.

6 Bizonyosodjon meg arrél, hogy a burkolatok a
megfelel6 helyeiken talalhaték. Bizonyosodjon
meg a burkolatok megfelel6 telepitésérél és mi-
kodésérdl. A meglazult, sértilt vagy nem megfelel6-
en mik6édé burkolatok személyi sériiléseket
okozhat.

7 Tartsa tisztan az 6sszes hiitéleveg6-bemenetet
a tormelékektdl. Az eltémdédott levegébemenetek
és térmelékek tilmelegedést vagy tlizveszélyt
okozhatnak.

8 Viseljen védészemiiveget és fiilvédot. A megfele-
16 védébfelszerelés csbkkenti a személyi sériilés koc-
kéazatat.

9 A késziilék hasznalatakor mindig viseljen
csuszasmentes és védo labbelit. A készilék
hasznalata mezitlab vagy nyitott szandal viselé-
sekor tilos. Ellenkez6 esetben a mozgé vagégép a
labak sértilését okozhatja.

10 A késziilék hasznalatakor mindig viseljen meg-

felel6 ruhazatot, példaul nadragot, amely lefedi

labait. A mozgé vagégéppel vagy vezetékkel torté-
né érintkezés sériiléseket okozhat.

A késziilék hasznalatakor tartsa tavol a tobbi je-

lenlévo személyt. A kidobott térmelék sulyos sze-

mélyi sériiléseket okozhat.

12 A gép hasznalata derékmagassag felett tilos. Ez
segit a vagogéppel térténé véletlen érintkezés meg-
el6zését és biztositja a gép hatékonyabb iranyitasat
varatlan helyzetekben.

13 A gép hasznalata nedves fiiben tilos. Mindig
csak sétaljon, a futas tilos. Ellenkezé esetben
csuszas- és esésveszély all fenn, ami személyi sé-
riiléseket okozhat.

14 A gép hasznalata tulsagosan meredek lejtékon

tilos. Ellenkezé esetben elveszitheti az iranyitast, il-

letve cslszas- és esésveszély all fenn, ami szemé-

lyi sériiléseket okozhat.

Lejton torténé munkavégzés esetén mindig bi-

zonyosodjon meg stabilitasarol és végezze az

adott munkalatokat keresztiranyban, soha ne
felfelé vagy lefelé, és iranyvaltaskor is legyen
rendkiviil 6vatos. Ellenkezé esetben elveszitheti
az iranyitast, illetve cstszas- és esésveszély all
fenn, ami személyi sériiléseket okozhat.

1

o

1

[

16 A tapkabeleket és barmilyen egyéb kabelt tart-
son tavol a vagasi teriilettol. A tapkabeleket vagy
barmilyen egyéb kabelt a s6vények vagy a bokrok
elrejthetik és ezeket a penge vagy a vagogép vélet-
leniil megrongalhatja vagy elvaghatja.

17 Testrészeit tartsa tavol a mozgo sévényvagotol
vagy a pengétol. A késziilékben felhalmozodott
anyagok eltavolitasa el6tt valassza le a késziilé-
ket az aramforrasrol. A mozgé vagégép vagy pen-
ge sulyos személyi sértiléseket okozhat.

18 A gépet mindig kikapcsolt allapotban és testétol
tavol szallitsa. A késziiléket kezelje mindig megfe-
lel6en, ellenkezé esetben fennall a mozgé pengével
vagy a vagoval torténé véletlen érintkezés veszélye.

19 Hasznaljon kizarélag a gyarté altal meghataro-
zott pot-vagofejeket és miianyag pengéket, illet-
ve vagogépeket. A helytelen potalkatrészek az
iranyitas elvesztését, térést és sériiléseket okozhat-
nak.

20 A mianyag vezetékek vagy vagok cseréje fém-
huzalokra vagy fémpengékre tilos. A nem ajanlott
vagoeszk6zbk hasznalata sériiléseket okozhat.

Biztonsagos karbantartas és apolas

N\ FIGYELMEZTETES o A késziiléket az uj
damil kitolasa utan tegye normal mik6dési poziciéba,
miel6tt bekapcsolja a késziiléket. @ Gy6z6djén meg ar-
rol, hogy a készlilék biztonsagos allapotban van, azal-
tal, hogy rendszeres id6kézénként ellendrzi, hogy a
csapszegek, anyak és csavarok szorosra vannak huz-
va. e Ellenérizze, hogy a mozgdé komponensek hibatla-
nul mikédnek-e és nem akadnak-e el, nincsenek-e
eltérve vagy nincs-e rajtuk karosodas. Javittassa meg a
sériilt késziiléket, mielbtt hasznalja. @ Kapcsolja ki a
motort, vegye ki az akkumulatoregységet, és lgyeljen
arra, hogy valamennyi mozgé részegységq teljes mér-
tékben leallt:

e a készlilék tisztitasa vagy karbantartasa elétt.

o mielbtt alkatrészt cserél.

N VIGYAZAT o Csak a gyarté altal jovahagyott
tartozékokat és pétalkatrészeket hasznaljon. Az eredeti
tartozékok és az eredeti potalkatrészek garantaljak a
késziilék biztonsagos és zavarmentes lizemelését.

FIGYELEM « Egy puha, széraz kend6vel minden
hasznalat utan tisztitsa meg a terméket.

Megjegyz€s e szerviz- és karbantartasi munka-
kat csak megfelel6en képzett és szakavatott személyek
végezhetnek. Javasoljuk, hogy a terméket valamelyik
hivatalos szervizkbézpontban javittassa. e Sajat maga
csak az ebben a hasznalati utasitasban leirt beallitaso-
kat és javitasokat végezheti el. Egyébi javitasok tekinte-
tében forduljon valamelyik hivatalos tigyfélszolgélathoz.
o A késziiléken lévé sériilt vagy olvashatatlan figyel-
mezteté tablakat cseréltesse ki a hivatalos ligyfélszol-
galattal.

Biztonsagos szallitas és raktarozas
N FIGYELMEZTETES e Térolss és széliitas
el6tt kapcsolja ki a késziiléket, hagyja lehdilni, és vegye
ki belble az akkumulatoregységet.

N VIGYAZAT o Sériilésveszély és a késziilék
karosodésa. Szallitaskor biztositsa a készliléket elmoz-
dulas, illetve leesés ellen.

FIGYELEM « szaliitas vagy térolés elétt tévolitson
el a késziilékbdl minden idegen testet. ® A készliléket
olyan szaraz és jol szell6z6 helyen tarolja, amelyet
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gyermekek nem érhetnek el. Tartsa tavol a készliléket
korréziét okozé anyagoktol, mint példaul a kerti vegy-
szerektdl. e Ne tarolja a készliléket kiilsé térben.

Fennmaradé kockazatok

N FIGYELMEZTETES

e Bizonyos kockazatok még a késziilék el6irt alkalma-
zasa mellett is fennallnak. A készlilék alkalmazésa a
kévetkezd veszélyekkel jarhat:

e A vibracidk sériiléseket okozhatnak. Minden mun-
kahoz a megfelel6 szerszamot és a megfelel6 fo-
gantyut hasznalja, illetve korlatozza a
munkavégzési idét és a kitettséget.

e A zaj hallaskarosodast okozhat. Viseljen hallasvé-
delmet és korlatozza a zajterhelést.

e Sériilések kireplild targyak miatt.

Kockazatcsokkentés

A VIGYAZAT

o A késziilék hosszabb hasznélati id6tartama a kezek
rezgés okozta vérellatési zavaréhoz vezethet. Altala-
nosan érvényes hasznélati id6tartamot nem lehet
meghatarozni, mivel az tébbféle tényezétél fligg:

e Személyes hajlam a rossz vérellatasra (gyakran hi-

deg ujjak, ujjzsibbadas).

e Alacsony kérnyezeti h6mérséklet. Viseljen meleg

kesztylit kezei védelme érdekében.

e Rossz vérellatas a berendezés tul er6s megmarko-

lasa miatt.

e A sziinetmentes lizemeltetés karosabb, mint a szii-

netek altal megszakitott tizem.
A készlilék rendszeres, hosszan tarté hasznélata és
a tiinetek, pl. az ujjzsibbadas, hideg ujjak ismételt fel-
lépése esetén, forduljon orvoshoz.

A rendeltetésszerii hasznalat

Hasznalja ezt a készliléket fii vagy hasonlé puha n6-

vényzet nyirés;élra.

A VESZELY

Nem rendeltetésszerii alkalmazas

Véagasi sériilés okozta életveszély

Csak rendeltetésszeriien hasznalja a késziiléket.

Ne hasznéaljon fém vagoéeszkézt, példaul flirészlapot

vagy bozotvago kést. .

A FIGYELMEZTETES

Elrepiilé targyak

Sériilés és karosodas veszélye

Mas személyekt6l, allatoktol és targyaktol tartson 15 m

minimalis tavolsagot.

o Akészllék kultéri munkavégzésre szolgal.

e Akészilék a falak, keritések, fak és szegélyek mel-
lett kinétt fii nyirdsara hasznalhato.

o Akészilékkel a flnyiréval nehezen elérhetd helye-
ken is lenyirhatja a fuvet. llyen helyek pl. az arkok, a
lejtds teriiletek és a tisztasok.

o Tilos a készllék atépitése és annak a gyarté hozza-
jarulasa nélkiili médositasa.

o Akészilék hasznalata nedves kérnyezetben vagy
esbben tilos.

o Anedves fl kaszalasa tilos.

Az akkumulatorok és a toltégépek
A késziiléket kizarélag KARCHER 18 V Battery
Power (+) Systems akkumulatorokkal és téltével hasz-
nalja.

-~ A megfelel6 akkumulatorokon és tlt6é-
18V | 18V kon megtalalhaté a KARCHER 18 V
J

UJ__ Battery Power (+) Systems szimbolu-
ma
POWER + megfelelé akkumulatorok cimkéjén
talalhato jeldlés: ,Battery Power 18/...
és Battery Power+ 18/...".

A megfeleld toltégépek a ,BC 18 V ...”
jelolést viselik.

Kornyezetvédelem

&y Acsomagoléanyag Ujrahasznosithaté. Kérjik,
kérnyezetbarat médon semmisitse meg a csoma-
golast.

Az elektromos és elektronikus készilékek érté-

kes Ujrahasznosithaté anyagokat és gyakran
= Olyan alkatrészeket tartalmaznak, mint az ele-

mek, akkumulatorok vagy olaj, amelyek helytelen
kezelés vagy artalmatlanitas esetén veszélyeztethetik
az egészséget és a kornyezetet. Ezek az alkotéelemek
azonban a késziilék rendeltetésszer( lizemeléséhez
szlkségesek. Az ezzel a szimbolummal jel6lt készllé-
keket nem szabad a haztartasi hulladékkal egyutt meg-
semmisiteni.

Osszetevokre vonatkozé utasitasok (REACH)
Az 6sszetevdkre vonatkozo aktudlis informacidkat itt ta-
lalja: www.kaercher.de/REACH

Tartozékok és poétalkatrészek

Csak eredeti tartozékot és eredeti potalkatrészt alkal-
mazzon; ezek garantaljak a készilék biztonsagos és
zavarmentes lUzemelését.

A tartozékokra és pétalkatrészekre vonatkozoéan infor-
maciokat itt talal: www.kaercher.com.

Szallitott tartozékok

Akészilékkel szallitott tartozékok fel vannak tlintetve a
csomagolason. Kicsomagolasnal ellenérizze, hogy
megvan-e minden tartozék. Hianyzo tartozékok vagy
szallitasi sérilések esetén kérjuk, értesitse a kereske-
dét.

A késziilék szimboélumai

Kdvesse a figyelmeztetéseket és biztonsagi
tanacsokat. Olvassa el és értelmezze az 6s-
szes utasitast a termék alkalmazasa el6tt.

A késziilékkel torténd munkavégzéskor vi-

seljen megfelel6 védészemiiveget.

Ne tegye ki a készlléket esézésnek vagy
nedves korilményeknek.

Kireplil6 targyak veszélye. Tartson tavolsa-
got.

TP @O®®

A készilékkel torténd munkavégzéskor vi-

@ seljen megfeleld fllvédd eszkozt.
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Akarbantartasi munkalatok kivitelezése el6tt
[ tavolitsa el az akkumulatorokat.

Allitsa be a forgastartomanyt.

o 90" 180"
—

Zarolas/feloldas teleszkoppal.

A cimkén feltlintetett garantalt hangnyomas-
szint értéke 96 dB(A).

A késziilék leirasa

Abrék, lasd a grafikonokat tartalmazoé oldalt
Abra A

@ A készilék (LTR - jelentése: flinyir6gép)
@ A késziilékkapcsold kiolddgombja

(3) Kézi fogantyu

@ 1. kioldégomb Akkumulatorok

(®) Késziilékkapcsolo

(®) 1. tarté Akkumulatorok

(@) 2. tartd Akkumulatorok

A tartéfogantyu és a vezérl6fogantyu rogzitécsa-
varja

(® 2. kioldogomb Akkumulatorok
Teleszkopmandzsetta

() Alengéfej kioldogombja

(i) Damilvéds

@ Orso

Véagédamil

(15 Névényveds kengyel

Megfelelé damilhosszal rendelkezd vagokés
(7 Als6 tengely

Tengelykioldé gomb

Tart6- és vezérléfogantyu

@0) Vallpanttal hasznalt rogzitészem
@1) Orsofedel

@) Orso

@3 Damilatvezetd nyilas

@3 Sovénynyiro kés

@5 *Akkumulatorok

“Tolts

@7 *Tartodv

* opcionalis
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A damilvédo felszerelése

AN FIGYELMEZTETES

Orsovédon Iévé kés

Vagott sériilések

A késziilék elsé iizembe helyezése el6tt szerelje fel a
damilvédét.

N\ FIGYELMEZTETES

Szabadon 16g6 damil

Vagott sériilések

Soha ne hasznalja a késziiléket damilvédé nélkdil.
Abra B

A damilvédének a kezel6 felé kell néznie.

1.
2.

Dugja ra a damilvédét a tartéra.

Csavarozza 6ssze a damilvédét a tartdval.

A tarto6- és a vezérl6fogantyu telepitése
Lazitsa meg a tart6- és a vezérléfogantyu rogzits-
csavarjat.

. Allitsa a tartot és a vezetdfoganty(t az 6haijtott pozi-

ciéba.

Rogzitse a tarto- és a vezérl6fogantyu rogzitécsa-
varjat.

AbracC

Uzembe helyezés

1.

Tengelyhossz beallitasa
Lazitsa meg a teleszképmandzsettat az 6ramutatd
jarasaval ellentétesen.
Abra D
Huzza ki a felsd tengelyt, amig el nem éri a kivant
hosszusagot.
Huzza meg a teleszképmandzsettat az 6ramutatéd
jarasaval megegyezd iranyban.

Damilhossz beallitasa

Nyomja meg a damil kioldasara szolgalé gombot, és
huzza ki a damilt a damilorsébdl a vagéélig. Ha
szlikséges, nyomja meg tobbszor a gombot.
Abra E

Az akkumulatorok telepitése

. Az akkumulatorokat helyezze az 1. és a 2. tartéba,

mig hallhatoan régzal.
Abra F

1.

A novényvédoé kengyel pozicionalasa
A ndvényvédd kengyelt hiizza kifelé az ellilsé pozi-
cioba.
Abra G
Munkamédszerek

N VIGYAZAT

Akadalyok a lekaszélando teriileten

Sériilés és karosodas veszélye

Ellendrizze a munkateriiletet flikaszalas elétt, hogy nin-
csenek-e rajta olyan targyak, amelyeket a fiinyir6 elr6-
pithet, pl. drot, kbvek, damilok vagy liveg.

1.

Nyomja meg és tartsa lenyomva a kioldégombot, és
egyidejlleg nyomja meg a készulék kapcsoldjat is.
Abra H

A késziilék bekapcsol és a damil elkezd forogni.

Megjegyzés
Az emlitett miivelet kivitelezésekor a kioldbgomb hasz-
nélata nem sziikséges.
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2. Avagofejet a talajjal parhuzamosan vezesse.

3. Flnyiraskor a készuléket félkdrives mozdulatokkal
vezesse balrdl jobbra a névényzet felett.

4. A magas fiivet tébb munkamenetben, fellilrél lefelé
haladva nyirja.

Damil meghosszabbitasa lizem kézben
Kaszalaskor a készilék damilja kopik — kirojtosodik, le-
szakad, igy megroévidil. Ha a damil tal révid, ugy a ka-
szalas eredménye nem lesz kielégité.

Megjegyzés

Uzem kézben a damil kinytlhat.

1. Engedje el a késziilékkapcsolot.

2. Nyomja be a reteszelés feloldd billentyt és a ké-
szlilék kapcsolot.

A damil automatikusan meghosszabbodik, és a va-

goépenge megfelelé méretiire vagja.

Abral
Megjegyzés
Ha a damil nem hosszabbodik automatikusan, cserélje
ki a damiltekercset.

A szélIsé teriiletek nyirasa
Nyomja meg a kioldbgombot, és a vagofejet allitsa
a kdzépsé pozicioba.
Abra J
A rud kioldégombjat huzza és tartsa a forgdfej ira-
nyaba. A rudat forditsa el 180°-kal.
Abra K
Engedje el a rad kioldégombjat.
Nyomja meg a készulékkapcsolo6 kioldogombjat,
majd a készulékkapcsoldt.
Kaszadlja le a széIsé terileteket.
Abra L

-
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Az akkumulatorok eltavolitasa
Megjegyzés
Hosszabb munkamegszakitas esetén tavolitsa el az ak-
kumulatorokat a készlilékbdl és biztositsa illetéktelen
hasznélat ellen.
1. Nyomja meg a kioldégombot, lazitsa meg a két ak-
kumulatort és emelje ki azokat a késziilékbdl.
Abram

Az iizemeltetés befejezése
Tavolitsa el az akkumulatorokat a készulékbdl (lasd
a(z) Az akkumulatorok eltavolitasa fejezetet).
Tisztitsa meg a késziiléket (lasd a(z) A készlilék
tisztitasa fejezetet).

-

N

AN VIGYAZAT

A suly figyelmen kiviil hagydsa

Sériilés és karosodas veszélye

Szallitas soran lgyeljen a készlilék sulyara.

1. Téavolitsa el az akkumulatorokat (lasd a(z) Az akku-
mulatorok eltavolitasa fejezetet).

2. Jarmiben torténd szallitas esetén a késziiléket biz-
tositsa csUszas és felborulas ellen.

Tarolas
N\ FIGYELMEZTETES
Tarolas és szallitas eldtt kapcsolja ki a készliiléket,
hagyja lehdilni, és vegye ki beléle az akkumulatoregysé-
get.

Minden raktarozas elétt tisztitsa meg a készuléket (lasd
a(z) A késziilék tisztitasa fejezetet).

1. Oldja ki a teleszképmandzsettat, és tolja 6ssze a
tengelyt.
AbraD

2. Huzza meg a teleszkbpmandzsettat.

3. Nyomja meg a forgofej kiolddgombjat és forgdfejet
hajtsa befelé amennyire lehetséges.

4. Tarolja a készlléket szaraz, jol szell6ztetett helyen.
Tartsa tavol a korrodalé hatasu anyagoktol, pl. kerti
vegyszerektodl és jégmentesitd sotol. A készilék ta-
roldsa a szabadban tilos.

Apolas és karbantartas

AN VIGYAZAT

Ellenérizetlen bekapcsolas

Vagasi sériilések

A késziilékkel kapcsolatos barmilyen munkalat kivitele-
zése el6tt tavolitsa el az akkumulatorokat a késziilék-
bél.

A VIGYAZAT

Sériilésveszély éles kések miatt
A késziilékkel valo munkavégzés kézben viseljen védo-
szemliveget és védSkesztydit.

A késziilék tisztitasa

1. Tavolitsa el a nyiras utani maradvanyokat a damil-
védébdl és a vagofejbdl.

2. Sziikség esetén tisztitsa a késziilékalkatrészeket
nedves ruhadarabbal.

3. Az eliils6 és hatsé akkumulatortartét valamint az
elektromos érintkez6ket rendszeresen tisztitsa meg
a szennyez6désektdl és tavolitsa el az idegen teste-
ket.

Vagoszerszam cseréje
A damiltekercs cseréje

1. Nyomja meg a kioldbgombot mindkét oldalon és ta-
volitsa el a fedelet.
AbraN

2. Tavolitsa el a régi damiltekercset.
AbraO

3. Telepitse az uj damiltekercset.

4. Az uj vagédamilt vezesse a nyilason keresztiil a
hazba.
Abra P

5. Telepitse a fedelet, mig az mindkét oldalon a helyé-
re rogzil.

6. Adamilhossz beallitasa (lasd a(z) Damilhossz beal-
litasafejezetet).

A sovénynyir6 kés cseréje

1. Nyomja meg a kioldégombot mindkét oldalon és ta-
volitsa el a fedelet.
Abra N

2. Tavolitsa el a damiltekercset.
Abra O

3. Helyezze be az Uj s6vénynyird kést a tartéba. A
megfeleld pozicionalashoz hasznalja a jeldléseket.
Abra Q
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Segitség lizemzavarok esetén

Az lizemzavarok gyakran egyszer(i okokra vezethet6k
vissza, amelyeket az alabbi attekintés segitségével a
kezel6 maga is konnyen elharithat. Kétség esetén vagy
az itt meg nem nevezett izemzavarok esetén kérjuk,
forduljon a hivatalos tgyfélszolgalathoz.

A hasznalati id6 elérehaladtaval az akkumulatoregység
kapacitasa még megfelel apolas mellett is csokken,
igy mar teljesen feltdltétt allapotban sem éri el a teljes
lizemidé6t. Ez nem hiba.

Hiba Ok

Elharitas

pitése helytelen.

A késziilék nem kapcsol Az egyik vagy mindkét akkumulator tele- |®

Az akkumulatorokat helyezze a tartéba
régzulésig.

merdilt.

Az egyik vagy mindkét akkumulator le- |®@

Ellendrizze, hogy melyik akkumulator me-
rult le és toltse azt fel.

hibasodott.

Az egyik vagy mindkét akkumulator meg-

Cserélje ki a meghibasodott akkumulatort.

leall okoz

A késziilék lizem kdzben |A damil tul hosszu, és motor-tulterhelést |@®

Szerelje fel a damilvédét.
A damil automatikusan révidebb lesz.

A vagofejet eltomiti a fimaradék

Tavolitsa el a flimaradékot.

A motor tulterhelt

® Csak megfelel6é vaghatd névényt kaszal-
jon, lasd a kovetkezd fejezetet: A rendelte-
tésszer(i hasznalat.

A motor tulmelegedett

® Hagyja abba a munkat, hagyja a motort le-
hilni.

Az akkumulator tulmelegedett

® Hagyja abba a munkat, és varjon, amig az
akkumulator hémérséklete eléri a normal

tartomanyt.
A késziilék lizemelés Az egyik vagy mindkét akkumulator le- |® Ellendrizze, hogy melyik akkumulator me-
kozben leall merdilt. rlilt le és toltse azt fel.
LTR 3-
Minden orszégban az illetékes értékesiténk altal bizto- 18 Dual
sitott garancialis feltételek érvényesek. Amennyiben a Kéz-kar rezgésértékkel és pengé- m/s? 5,89
garanciaidén beldl a készlléknél hibak merlinek fel, vel rendelkezé eliilsé kézi fo-
azokat dijmentesen orvosoljuk, ha az adott hibak antyl
] PPN o ) gantyu
anyag-, illetve gyartasi hibak. Garancialis esetben kér- - — - - >
jiik, a szamlaval egyiitt forduljon forgalmazoéjahoz vagy Kelz-ka(; riekzge"sE(tek’kil,e_sfpenge- m/s 3,48
a legkozelebbi, arra jogosult Gigyfélszolgalati irodahoz. vel rendelkez6 hatso kézi fo-
(A cim a hatoldalon talalhato) gantyd .
e . Bizonytalansagi paraméter K m/s 1,5
Miiszaki adatok - —
Méretek és sulyok

LTR 3- HosszUsag x szélesség x magas- mm 1020 x

18 Dual sag 310 x
A késziilék teljesitményre vonatkozé adatai 920
Uzemi fesziiltség V; 36 Tomeg (akkuegység nélkdl) kg 2,42
Munkavégzési szélesség mm 300 A miszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk.
Vagodamil, atmérd mm 2,00 Vibracios érték
Uresjarati fordulatszam min”"! max. A FIGYELMEZTETES

8000 A k6z6lt vibréciés érték mérése standard vizsgélati eljé-
Szamitott értékek a kovetkezé alapjan EN 50636-2-91  r4s alapjan tortént, és a késziilékek 6sszehasonlitésara
Zajszint L dB(A) 822 hasznalhato. ,

- — - A k6z0lt vibracios érték felhasznalhaté a terhelési érték
Bizonytalansagi paraméter Kpa dB(A) 3 el6zetes meghatérozasara.
L zajteljesitményszintyya dB(A) 94,6 A késziilék hasznalati médjatol fiiggben a lengési érték
- P~ - a készlilék pillanatnyi hasznélat soran eltérhet a mega-

Bizonytalansagi paraméter Kyya dB(,ZA) 3 dott teljes értéktdl.
Kéz-kar rezgésértékkel és damil- m/s 3,93
tekerccsel rendelkez6 ellils6 kézi
fogantyu
Kéz-kar rezgésértékkel és damil- m/s? 1,56
tekerccsel rendelkez6 hatsé kézi
fogantyu
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Késziilékek > 2,5 m/s? kéz-kar vibracioval
(lasd a hasznalati utmutatoban a Miszaki
adatok cimii fejezetet).

AN VIGYAZAT e A késziilék tébb 6ran keresztiil,
megszakitas nélkil térténé hasznalata érzékcsbkke-
nést okozhat. e Viseljen meleg kesztylit kezei védelme
érdekében. e Tartson rendszeresen szlinetet.

EU-megdfelel6ségi nyilatkozat

Ezuton kijelentjlk, hogy az alabb megjeldlt gép tervezé-
se és felépitése alapjan, valamint az altalunk forgalom-
ba hozott kivitelben megfelel a vonatkozé EU-
iranyelvek alapvetd biztonsagi és egészségligyi kdve-
telményeinek. A gépen végzett, de veliink nem egyez-
tetett modositas esetén jelen nyilatkozat érvényét
veszti.

Termék: Akkumulatoros flinyiré

Tipus: LTR 3-18 Dual

Vonatkoz6 EU-iranyelvek
2000/14/EK (+2005/88/EK)
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2011/65/EU

2014/30/EU

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok

EN 60335-1: 2012 + A11: 2014 + A13: 2017 + A15:
2021

EN 50636-2-91:2014

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 62233: 2008

Alkalmazott megfeleldségértékelési eljarasok
2000/14/EK a 2005/88/EK altali médositasa: VI. mellék-
let

Ertesitendd testiilet neve és cime

TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
Tillystrale 2

D-90431 Nirnberg

Zajteljesitményszint dB(A)

LTR 3-18 Dual

Mért: 93,0

Szavatolt: 96

Az alairok a cégvezetdség megbizasabdl és teljes korl
meghatalmazasaval jarnak el.

1% i@gﬂ(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentaciés meghatalmazott:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Németorszag)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2023/08/01
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Bezpeénostni pokyny

Pfed prvnim pouzitim pfistroje si pfectéte tyto
bezpecénostni pokyny a puvodni navod k

pouzivani, bezpe€nostni pokyny pfiloZzené k

akumulatorovému bloku a pfilozeny plvodni
navod k pouzivani pro akumulatorovy blok / nabijecku.
Ridte se jimi. Uschovejte brozury pro pozdéjéi pouziti
nebo pro dal$iho vlastnika.
Kromé pokyn( v navodu k pouziti musite dodrzovat
vSeobecné zakonné bezpecnostni predpisy a predpisy
pro prevenci uraz(.

Stupné nebezpeci

A NEBEZPECI

e Upozornéni na bezprostfedné hrozici nebezpeci,
které vede k téZkym urazim nebo usmrceni.

AN VAROVANI

e Upozornéni na mozZnou nebezpecnou situaci, ktera
mizZe vést k téZkym Grazim nebo usmrceni.

AN UPOZORNENI

e Upozornéni na moznou nebezpecnou situaci, ktera
muze vést k lehkym urazim.

POZOR

e Upozornéni na moznou nebezpecnou situaci, ktera
mize vést ke vzniku vécnych $kod.

Vseobecné bezpecnostni pokyny pro
elektrické naradi

& VAROVANI

e Prectéte si vSechna bezpecnostni upozornéni,
pokyny, ilustrace a specifikace dodané s timto
elektrickym néaradim.

Nedodrzeni vdech nize uvedenych pokyni mize mit
za nasledek traz elektrickym proudem, poZar a/nebo
vazné zranéni. VSechna varovani a pokyny si
uschovejte pro budouci pouZiti.

Pojem ,elektrické naradi ve vystraznych pokynech se

vztahuje na vaSe elektrické naradi napajené ze sité

(kabelové) nebo akumulatorové (bezkabelové)

elektrické naradi.

Cestina 127
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Bezpecnost v pracovnim prostoru

a Udrzujte pracovni prostor Cisty a dobre
osvétleny. Necisté nebo tmavé oblasti mohou
zpusobit nehody.

b Nepouzivejte elektrické naradi ve vybusném
prostredi, napfiklad v pfitomnosti hoflavych
kapalin, plynti nebo prachu. Elektrické naradi
vytvari jiskry, které mohou zapalit prach nebo
vypary.

c P¥ipraci s elektrickym naradim udrzujte déti a
prihlizejici osoby v bezpeéné vzdalenosti.
Rozptyleni muze zpisobit ztratu kontroly.

Elektricka bezpecnost

a Zastrcky elektrického naradi musi odpovidat
zasuvce. Zastréku nikdy zadnym zpisobem
neupravujte. Nepouzivejte Zadné zastréky
adaptéru s uzemnénym elektrickym naradim.
Neupravené zastrcky a prislusné zasuvky snizi
riziko arazu elektrickym proudem.

b Zabrante kontaktu téla s uzemnénymi
povrchy, jako jsou trubky, radiatory a
chladnicky. Existuje zvy$ené riziko trazu
elektrickym proudem, pokud je vase télo
uzemnéno.

¢ Nevystavujte elektrické naradi desti nebo
mokrym podminkam. Vniknuti vody do
elektrického naradi zvysi riziko Grazu elektrickym
proudem.

d Nepouzivejte kabel v rozporu s uréenim.
Nikdy nepouzivejte kabel pro prenaseni,
tahani nebo odpojovani elektrického naradi.
Chraiite kabel pred teplem, olejem, ostrymi
hranami nebo pohyblivymi €astmi. Poskozené
nebo zamotané kabely zvyS$uji riziko trazu
elektrickym proudem.

e P¥i praci s elektrickym naradim venku
pouzijte prodluzovaci kabel vhodny pro
venkovni pouziti. PouZiti kabelu vhodného pro
venkovni pouZiti snizuje riziko urazu elektrickym
proudem.

f Pokud je obsluha elektrického naradi na
vlhkém misté nevyhnutelna, pouzijte zdroj
chranény proti zbytkovému proudu (RCD).
Pouziti RCD snizuje riziko urazu elektrickym
proudem.

Osobni bezpeénost

a Pri praci s elektrickym naradim budte ve
stfehu, sledujte, co délate, a pouzivejte
zdravy rozum. Nepouzivejte elektrické naradi,
pokud jste unaveni nebo pod vlivem drog,
alkoholu nebo Iékt. Chvile nepozornosti pri
pouzivani elektrického naradi mize zptsobit
vazné zranéni.

b Pouzivejte osobni ochranné prostredky. Vzdy
pouzivejte ochranu o€i. Ochranné prostredky,
Jako je protiprachova maska, protiskluzova
bezpecnostni obuv, pfilba nebo ochrana sluchu,
pouzivané pro vhodné podminky, snizi zranéni
osob.

c Zabrante neimysinému spusténi. Pfed
pripojenim k napajecimu zdroji a/nebo
akumulatoru, zvednutim nebo prenasenim
naradi se ujistéte, ze je spinac ve vypnuté
poloze. Pfenaseni elektrického naradi s prstem
na spinaci nebo napéajeni elektrického naradi,
které ma spina¢ zapnuty, ma za nasledek
nehody.

Cestina

d Pred zapnutim elektrického naradi vyjméte
nastavovaci kli¢ ¢i montazni klié. Montazni kli¢
nebo kli¢ ponechany na otacejici se casti
elektrického naradi muzZe zpGsobit zranéni osob.

e Neprecenujte se. Udrzujte stabilitu a
rovnovahu po celou dobu. To umoZzriuje lepsi
kontrolu nad elektrickym nafadim v
neocéekavanych situacich.

f Obléknéte se spravné. Nenoste volné
obleceni nebo $perky. Chraiite své vlasy,
obleceni a rukavice pred pohyblivymi ¢astmi.
Voiné obleéeni, Sperky nebo dlouhé vlasy mohou
byt zachyceny v pohyblivych ¢astech.

g Pokud jsou k dispozici zafizeni pro pripojeni
zarizeni pro odsavani a sbér prachu, ujistéte
se, Ze jsou pFipojena a spravné pouzivana.
Pouziti sbéru prachu mize snizit nebezpeci
souvisejici s prachem.

h Nedovolte, aby vam znalosti ziskané ¢astym
pouzivanim naradi umoznily, abyste se stali
spokojenymi a ignorovali zasady bezpeénosti
nastroju. Nedbala akce muzZe zplsobit vazné
zranéni béhem zlomku sekundy.

Pouziti a péce o elektrické naradi

a Elektrické naradi nepouzivejte silou. Pouzijte
spravné elektrické naradi pro vasi aplikaci.
Spravné elektrické naradi bude délat pracilépe a
bezpecnéji rychlosti, pro kterou bylo navrzeno.

b Nepouzivejte elektrické naradi, pokud je
spinaé nezapina a nevypina. Jakékoli elektrické
naradi, které nelze ovladat spinacem, je
nebezpecné a musi byt opraveno.

¢ Pred provadénim jakychkoli uprav, vyménou
prislusenstvi nebo skladovanim elektrického
naradi odpojte zastrcku od zdroje napajeni a/
nebo akumulator od elektrického naradi.
Takova preventivni bezpeénostni opatfeni snizuji
riziko ndhodného spusténi elektrického naradi.

d Necinné elektrické naradi skladujte mimo
dosah déti a nedovolte osobam, které nejsou
obeznameny s elektrickym naradim nebo s
témito pokyny, aby s elektrickym naradim
pracovaly. Elektrické naradi je v rukou
ne$kolenych uzivatelti nebezpecéné.

e Udrzujte elektrické naradi. Zkontrolujte, zda
nedoslo k vychyleni nebo svazani
pohyblivych €asti, zZlomeni ¢asti a dalSim
okolnostem, které by mohly ovlivnit provoz
elektrického naradi. V pripadé poskozeni
nechte elektrické naradi pred pouzitim
opravit. Mnoho nehod je zptisobeno Spatné
udrzovanym elektrickym naradim.

f Udrzujte fezné naradi ostré a éisté. Radné
udrZzované fezné naradi s ostrymi reznymi
hranami je méné nachyiné k vazani a snadnéji se
ovlada.

g Pouzivejte elektrické naradi, pfisluSenstvi a
nastroje atd. v souladu s témito pokyny, s
prihlédnutim k pracovnim podminkam a
praci, ktera ma byt provedena. PouZiti
elektrického néradi pro jiné nez zamyslené akce
by mohlo vést k nebezpecné situaci.

h Rukojeti a uchopovaci povrchy udrzujte
suché, Cisté a bez oleje a mastnoty. Kluzké
rukojeti a uchopovaci plochy neumoZzriuji
bezpecnou manipulaci a ovladani naradi v
neocekavanych situacich.



5 Pouzivani a péce o akumulatorové naradi

1

a Nabijejte pouze s nabijeckou uréenou
vyrobcem. Nabijecka, ktera je vhodna pro jeden
typ akumulatoru, muze pfi pouZiti s jinym
akumulatorem zpusobit riziko poZaru.

b Elektrické naradi pouzivejte pouze se
specialné uréenymi akumulatorovymi bloky.
Pouziti jinych akumulatorovych blokii mtze
zpusobit riziko zranéni a poZaru.

¢ Pokud akumulatorovy blok nepouzivate,
uchovavejte jej mimo dosah jinych kovovych
predmétu, jako jsou kancelaiské sponky,
mince, klice, hiebiky, Srouby nebo jiné malé
kovové predméty, které mohou vytvorit
spojeni z jedné svorky do druhé. Zkratovani
svorek akumulatoru maze zplsobit popéleniny
nebo poZar.

d Za nevhodnych podminek muze kapalina z
akumulatoru vytéct; vyvarujte se kontaktu.
Pokud dojde k nahodnému kontaktu,
oplachnéte misto kontaktu vodou. Pokud se
kapalina dostane do o¢i, vyhledejte Iékarfskou
pomoc. Kapalina vytekla z akumulatoru muze
zpusobit podrazdéni nebo popéaleniny.

e Nepouzivejte akumulatorovy blok nebo
naradi, které je poSkozené nebo upravené.
Poskozené nebo upravené akumulatory mohou
vykazovat nepredvidatelné chovani vedouci k
pozaru, vybuchu nebo riziku zranéni.

f Nevystavujte akumulatorovy blok nebo
naradi ohni nebo nadmérné teploté. Vystaveni
ohni nebo teploté nad 130 °C muze zpisobit
vybuch.

g Dodrzujte vSechny pokyny pro nabijeni a
nenabijejte akumulator nebo naradi mimo
teplotni rozsah uvedeny v pokynech.
Nespravné nabijeni nebo pfi teplotach mimo
stanoveny rozsah muize po$kodit akumulator a
zvysit riziko poZaru.

Servis (Udrzba)

a Nechte své elektrické naradi opravit
kvalifikovanym opravarem, ktery pouziva
pouze identické nahradni dily. Tim bude
zajiSténa bezpecnost elektrického naradi.

b Nikdy neopravujte poSkozené akumulatorové
bloky. Servis akumulatorovych blokt smi
provadét pouze vyrobce nebo autorizovany
poskytovatel servisu.

Bezpecnostni upozornéni pro zastfihovaé
travnikd o okraju travniku

Nepouzivejte stroj v nepfiznivych
povétrnostnich podminkach, zejména pokud
hrozi nebezpedci blesku. Tim se snizuje riziko
z4sahu bleskem.
Dukladné zkontrolujte oblast, kde se pohybuji
volné zijici zvifata a kde ma byt stroj pouzivan.
Stroj muZze béhem provozu zranit volné Zijici zvirata.
Dukladné zkontrolujte oblast, kde ma byt stroj
pouzivan, a odstrante vSechny kameny, hole,
draty, kosti a dalSi cizi predméty. Odmrsténé
predméty mohou zplsobit zranéni osob.
Pred pouzitim stroje vzdy vizualné zkontrolujte,
zda nejsou nliZ a fezaci soustava poskozeny.
Poskozené casti zvysuji riziko zranéni.
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Sbérac travy pravidelné kontrolujte, zda neni
opotiebovany nebo poskozeny. Opotrebeny
nebo poskozeny sbérac travy mize zvysit riziko
zranéni osob.

Udrzujte ochranné kryty na svém misteé.
Ochranné kryty musi byt v provozuschopném
stavu a musi byt spravné namontovany.
Ochranny kryt, ktery je uvolnény, poskozeny nebo
nefunguje spravné, mize mit za nasledek zranéni
osob.

Udrzujte vSechny pfivody chladiciho vzduchu
Cisté. Ucpané privody vzduchu a necistoty mohou
mit za nasledek prehrati nebo nebezpeci pozaru.
Pouzivejte ochranu oci a ochranu sluchu.
Priméfené ochranné vybaveni snizi zranéni osob.
Pfi provozu stroje vzdy pouzivejte
protiskluzovou a ochrannou obuv. Nepouzivejte
stroj, kdyz jste bosi nebo nosite oteviené
sandaly. Tim se sniZuje riziko poranéni nohou pfi
kontaktu s pohybujicim se nozem.

PFi praci se strojem vzdy noste obleceni, jako
jsou kalhoty, které zakryvaji nohy obsluhy.
Kontakt s pohybujicim se noZzem nebo strunou
muze zplsobit zranéni.

PFi praci se strojem udrzujte kolemjdouci mimo
dosah. Odmrstény zeleny odpad mizZe zpusobit
vézné zranéni osob.

Nepouzivejte stroj nad vysSkou pasu. Tim
zabranite nechténému kontaktu s nozem a mate
lepsi kontrolu nad strojem v neocekavanych
situacich.

Npouzivejte stroj na mokré travé. Pohybujte se
tempem chuize, nikdy ne béhu. Tim se sniZuje
riziko uklouznuti a padu, coz mize vést ke zranéni
osob.

Nepouzivejte stroj na pfili§ strmych svazich. Tim
se snizuje riziko ztraty kontroly, uklouznuti a padu,
coZ muze vést ke zranéni osob.

PFi praci na svazich se vzdy ujistéte o své
stabilité, vzdy pracujte pfes lic svaht, nikdy
nahoru nebo doll a pfi zméné sméru budte
extrémné opatrni. Tim se sniZuje riziko ztraty
kontroly, uklouznuti a padu, coz muze vést ke
zranéni osob.

Udrzujte vS§echny napajeci kabely a $itiry mimo
oblast fezu. Napéjeci kabely nebo $ritiry mohou byt
skryty v Zivych plotech nebo kefich a mohou byt
nahodné prefiznuty nebo poskozeny strunou nebo
nozem.

Udrzujte vSechny casti téla mimo pohybujici se
nlz zastifihovaée nebo strunu. Material ze stroje
neodstranujte, dokud nebude odpojen od zdroje
napajeni. Pohybujici se n(iz zastfihovaée nebo
struna muZe mit za nasledek vazné zranéni osob.
Stroj noste vypnuty a mimo své télo. Spravna
manipulace se strojem snizi pravdépodobnost
nahodného kontaktu s pohyblivou strunou nebo
nozem.

Pouzivejte pouze nahradni fezaci hlavy a
plastové fezaci struny a noze specifikované
vyrobcem. Nespravné nahradni dily mohou
zplsobit ztratu kontroly, rozbiti stroje a zranéni.
Nenahrazujte plastové struny nebo noze
kovovymi draty nebo ¢epelemi. Pouziti
nedoporuéenych rfezacich zafizeni mize zpusobit
zranéni.

129



Bezpecna udrzba a osetrovani

AN VAROVANI « Uvedte pfistroj po vysunuti
nové struny nejprve do normalni provozni polohy
predtim, nez pfistroj zapnete.  Kontrolujte v
pravidelnych intervalech, zda jsou &epy, matice a
Srouby pevné utaZeny, abyste zajistili, Ze zafizeni bude
v bezpecném stavu. e Zkontrolujte, zda pohyblivé dily
funguji spréavné a nezasekavaji se, zda nejsou dily
rozbité nebo poSkozené. Poskozeny pristroj nechte
opravit pfedtim, nez ho zacnete pouZivat. e Vypnéte
motor, vyjméte akupack a ujistéte se, Ze jsou vSechny
pohyblivé ¢asti zcela zastavené:
o NezZ budete pfistroj Eistit nebo na ném provadét
uadrzbu.
o NeZ budete vymérzova’t dily prislusenstvi.
AN UPOZORNENI . PouzZivejte vyhradné
prislusenstvi a nahradni dily schvalené vyrobcem.
Originalni prisluSenstvi a originalni nahradni dily
zarucuji bezpeény a bezporuchovy provoz pristroje.
POZOR e« Vyrobek ocistéte po kazdém pouZiti
mékkou suchou utérkou.
Upozornéni e servisni a adrzbarské prace smi
provadét jen prisludné kvalifikovany a specialné
vyskoleny odborny personal. Doporuéujeme posilat
vyrobek na opravu do autorizovaného servisniho
strediska. e Smite provadét jen nastaveni a opravy
popisované v tomto navodu k pouZiti. Pro opravy nad
tento ramec kontaktujte svij autorizovany zékaznicky
servis.  Poskozené nebo necitelné vystrazné Stitky na
pristroji nechte vyménit autorizovanym zakaznickym
servisem.

Bezpecna preprava a skladovani

AN VAROVANI . Vypnéte pristroj, nechejte ho
vychladnout a vyjméte akupack predtim, nez ho
uskladnite nebo budete pfepravovat.

AN UPOZORNENI « Nebezpeci poranéni a
poskozeni pfistroje. Pri pfepravé zajistéte pfistroj proti
pohybu nebo padu.

POZOR .« odstraiite z pristroje vSechna cizi télesa
predtim, nez ho budete prfepravovat nebo uskladriovat.
o Pristroj uloZte na suchém a dobre vétraném miste,
kam nemaji pfistup déti. Pristroj drzte z dosahu
korozivnich latek, jako jsou zahradni chemikalie.

o Neskladujte pristroj venku.

Zbytkova rizika
& VAROVANI

o | kdyZ bude pfistroj pouzivan podle predpist,
pretrvavaji néktera zbytkova rizika. Pri pouZivani
zafizeni mohou vzniknout nasledujici rizika:

e Vibrace mohou zpusobit zranéni. Pro kaZdou praci

pouZijte spravny nastroj, pouZijte prislusné rukojeti
a omezte pracovni dobu a expozici.

e Hluk muze zplsobit poskozeni sluchu. PouZivejte

ochranu sluchu a omezte zatéz.

e Poranéni vymrsténymi pfedméty.

Snizeni rizika

AN UPOZORNENI

o Delsi doba pouZivani pfistroje mize vést ke vzniku
obéhovych problém( u pfednich koncetin v dusledku

vibraci. VV§eobecné platnou dobu pouZivani nelze
stanovit, protoZe ji ovlivriuje vice faktori:

e Osobni predispozice ke $patnému obéhu (Casto
studené prsty, mravenceni v prstech)
o Nizka teplota prostfedi. PouZivejte teplé rukavice na
ochranu rukou.
e Pevnym stiskem omezovany krevni obéh.
prerusovany prestavkami.
Pri pravidelném, dlouhodobém pouzivani pfistroje a
pfi opakovanych projevech priznakd, napr.
mravenceni v prstech, studené prsty, vyhledejte
Iékare.

Pouziti v souladu s uréenim

Tento pfistroj je vhodny pro sekani travy nebo podobné
meékké vegetace.

/A NEBEZPECI

Pouziti v rozporu s uréenim

Smrtelné nebezpeci nasledkem rfeznych poranéni
Pristroj pouZivejte vyhradné v souladu s ur¢enim.
NepouZivejte kovové noZe jako jsou pilové kotouce Ci
zubové cepele.

AN VAROVANI

Odletujici pfedméty

Nebezpedi urazu a poskozeni

Dodrzujte minimalni vzdalenost 15 m od osob, zvirat a

predméta.

e P¥istroj je ur€en pro praci ve venkovnim prostredi.

e P¥istroj Ize pouzivat k vyzinani travy rostouci podél
zdi, plotd, stromd nebo hran.

e P¥istroj je mozné pouzivat pfi seéeni na mistech,
ktera jsou obtizné dosazitelna sekackou, napt.
ptikopu, svah( a prusekd.

e Prestavby a zmény bez autorizace vyrobce jsou
zakazany.

e P¥istroj nepouZzivejte ve vihkém prostfedi nebo za
dests.

o Nesecte mokry porost.

Akumulatorové bloky a nabijecky
Pouzivejte pfistroj pouze s akumulatorovymi bloky a
nabije¢kami ze systému KARCHER 18 V Battery
Power (+).

Vhodné akumulatorové bloky a
18V | 18V habijecky jsou oznaceny symbolem

u UJ_ systému KARCHER 18 V Battery
BATTERY Power (+)'
et VS \/hodné akumulatorové bloky jsou

oznaceny napisem ,Battery Power 18/
... a Battery Power+ 18/...".

Vhodné nabijecky jsou oznaceny
napisem ,BC 18 V ...".

Ochrana zivotniho prostredi

&y Obalové materialy jsou recyklovatelné. Obaly
Q.@ prosim likvidujte ekologickym zptsobem.
Elektrické a elektronické pfistroje obsahuji
hodnotné recyklovatelné materialy a Casto
= SOUCAsti, jako baterie, akumulatory nebo olej,
které mohou pfi chybném zachazeni nebo
likvidaci pfedstavovat potencialni nebezpedi pro lidské
zdravi nebo pro Zivotni prostfedi. Pro Fadny provoz
pfistroje jsou v8ak tyto souc¢asti nezbytné. Pfistroje
oznacené timto symbolem se nesmi likvidovat
s domovnim odpadem.
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Upozornéni k obsazenym latkam (REACH)
Aktualni informace k obsazenym latkdm naleznete na
strankach: www.kaercher.de/REACH

PrisluSenstvi a nahradni dily
Pouzivejte pouze originalni pfislu§enstvi a nahradni
dily, které Vam zarucuji bezpec€ny a bezporuchovy
provoz pfistroje.

Informace o pfisluSenstvi a nahradnich dilech
naleznete na strankach www.kaercher.com.

Rozsah dodavky

Rozsah dodavky pfistroje je vyobrazen na obalu. Pfi
vybaleni zkontrolujte Uplnost obsahu. V pfipadé
chybéjiciho pfislusenstvi nebo vyskytu poSkozeni pfi
prepravé informujte prosim Vaseho prodejce.

Symboly na pfristroji

Dbejte na v8echny vystrahy a dodrzujte
bezpecnostni pokyny. Pfed pouzitim vyrobku
si musite precist v§echny pokyny a
porozumét jim.

PFi praci s pristrojem pouzivejte vhodnou
ochranu zraku.

Nevystavuijte pfistroj desti ani vihkému
prostfedi.

Nebezpeci od vymrsténych predmétu.
Udrzujte odstup.

S @@ ®

PFi praci s pfistrojem pouzivejte vhodnou

@ ochranu sluchu.
>
[~

Pred jakoukoliv udrzbovou praci vyjméte
akumulatorovy blok.

<

Nastavte rozsah otaceni.

o 90" 180°
—

Zaijistéte/odjistéte teleskopicky
& «—Tg mechanismus.

Garantovana hladina akustického tlaku
uvedena na $titku ¢ini 96 dB(A).

Popis pristroje

llustrace viz strana s obrazky
llustrace A

@ PFistroj (LTR znamena vyzinac¢ travniku)

@ Tlagitko na odjisténi (odblokovani) pro hlavni
spinaé

(® Rukojet

@ Tlagitko na odjisténi (odblokovani) 1.
Akumulatorovy blok

(®) Hlavni spinag

(&) Uchyt 1. Akumulatorovy blok

(@) Uchyt 2. Akumulatorovy blok

Zajistovaci Sroub pro pfidrznou a vodici rukojet

@ Tlagitko na odjisténi (odblokovani) 2.
Akumulatorovy blok

Teleskopicka manzeta

@ Tlagitko na odjisténi (odblokovani) oto¢né hlavy

({2 Kryt struny
(@3 Civka struny

Zaci struna

(® Timen k ochrané rostlin

NGZ pro délku struny

(@i7) Spodni nasada

Tlagitko na odjisténi (odblokovani) nasady
Rukojet pro drzeni a vedeni

@ Ocko pro pfipevnéni ramenniho pasu
@Y Kryt civky

@2 Civka struny

@3) Otvor pro strunu

@9 Vyzinaci nuz

@5) *Akumulatorovy blok

*Nabijecka

@7) *Popruh

* volitelné pfislusenstvi

Montaz krytu struny
A VAROVANI

NGz na krytu struny

Rezné poranéni

Kryt struny namontujte pred prvnim uvedenim pfistroje
do provozu.

&N VAROVANI

Voiné prfistupna struna

Rezné poranéni

Nikdy nepouZivejte pristroj bez krytu struny.

llustrace B

Kryt struny musi sméfovat k obsluze.

1. Kryt struny nasurite na drzak.

2. Kryt struny pfiSroubujte k drzaku.

Montaz pridrzné a vodici rukojeti

1. Povolte zajistovaci Sroub na pfidrzné a vodici
rukojeti.

2. Nastavte pfidrznou a vodici rukojet do poZzadované
polohy.

3. Utahnéte zajistovaci Sroub pfidrzné a vodici
rukojeti.
llustrace C
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Uvedeni do provozu

Nastaveni délky hridele
1. Povolte teleskopicky limec proti sméru hodinovych
rucicek.
llustrace D
2. Vytahnéte horni hfidel, dokud neni dosazeno
pozadované délky.
3. Dotahnéte teleskopicky limec ve sméru hodinovych
rucicek.
Nastaveni délky struny
1. Stisknéte tlacitko k uvolnéni struny a vytahnéte
strunu z civky struny az po feznou hranu. V pfipadé
potreby nékolikrat stisknéte tlacitko.
llustrace E

Nasazeni akumulatorovych blok
1. Akumulatorové bloky zasurite do 1. a 2. Uchytu,
dokud neuslySite zacvaknuti na misto.
llustrace F

Umisténi trmenu k ochrané rostlin
1. Vytahnéte tfrmen k ochrané rostlin do nejpfedné;si
polohy.
llustrace G

Pracovni postupy

&N UPOZORNENI

Prekdzky v oblasti seceni

Nebezpecli trazu a poSkozeni

Pred zahajenim seceni zkontrolujte pracovni oblast

ohledné objektt, jenz by mohly byt odmrstény, napr.

drét, kaminky, vliakna nebo sklo.

1. Stisknéte a podrzte tlacitko na odjisténi
(odblokovani) a souc¢asné stisknéte hlavni spinac.
llustrace H
Pristroj se spusti a struna se otaci.

Upozornéni

Tlacitko na odjisténi (odblokovani) neni nutné v aplikaci

drzet.

2. Zaci hlavu vedte rovnob&zné se zemi.

3. Pristroj pfi se€eni vedte vzdy pulkruhovym
pohybem zleva doprava nad porostem.

4. Secte vysokou travu v nékolika pracovnich krocich
shora dolG.

Prodlouzeni délky struny za provozu

PFi seceni se struna pfistroje opotfebovava, zkracuje se

tfepenim a pretrhavanim. PFilis kratka struna se projevi

neuspokojivymi vysledky seceni.

Upozornéni

Délku struny Ize prodluZovat za provozu.

1. Uvolnéte hlavni spinac.

2. Stisknéte tlacitko na odjisténi a hlavni spinac.
Struna se automaticky prodlouzi a zkrati o Fezny bfit
na potfebnou délku.
llustrace |

Upozornéni

Nelze-li strunu jiz dal automaticky prodiuZovat, musite

civku struny vyménit.

Seceni okraju
1. Stisknéte tlacitko na odjisténi (odblokovani) otocné

hlavy a Zaci hlavu nastavte do stfedni polohy.
llustrace J

N

Zatahnéte a podrzte tlacitko na odjisténi
(odblokovani) nasady ve sméru oto¢né hlavy.
Spodni nasadu otocte o 180°.

llustrace K

Uvolnéte tlacitko na odjisténi (odblokovani) nasady.
Stisknéte tlacitko na odjisténi (odblokovani)
hlavniho spinace a hlavni spinac.

Provedte seceni okrajl.

llustrace L

how

i

Vyjmuti akumulatorovych blokt

Upozornéni

V pfipadé delsich pracovnich prestavek vyjméte

akumulatorové bloky z pfistroje a zajistéte je proti

nepovolanému pouZiti.

1. Uvolnéte oba akumulatorové bloky stisknutim
tlacitka na odjisténi (odblokovani) a vyjméte je z
pFistroje.
llustrace M

Ukon¢éeni provozu
1. Vyjméte akumulatorové bloky z pfistroje (viz
kapitola Vyjmuti akumulatorovych bloki).
2. Vygistéte pristroj (viz kapitolu Cisténi pfistroje).

AN UPOZORNENI

Nedodrzeni hmotnosti

Nebezpedi urazu a poskozeni

Pri pfepravé vezméte v uvahu hmotnost stroje.

1. Vyjméte akumulatorové bloky (viz kapitola Vyjmuti
akumulatorovych bloku).

P¥i pfepravé ve vozidlech zajistéte pfistroj proti
sklouznuti a prevraceni.

Skladovani

AN VAROVANI

Vypnéte pristroj, nechejte ho vychladnout a vyjméte
akupack predtim, nez ho uskladnite nebo budete
prepravovat.

PFed delSim skladovanim pfistroj vycistéte (viz kapitola
Cisténi pristroje).

1. Povolte teleskopickou manzZetu a zkracujte sesurite
nasadu dohromady.

llustrace D

Utahnéte teleskopickou manzetu.

Stisknéte tlacitko na odjisténi (odblokovani) otoéné
hlavy a oto¢nou hlavu co nejvice sklopte.

PFistroj uloZzte na suchém a dobfe vétraném misté.
Ulozte jej mimo dosah korozivnich latek, jako jsou
zahradni chemikalie a odmrazovaci soli. PFistroj
neukladejte venku.

&N UPOZORNENI

Nekontrolovany rozbéh

Rezné poranéni

Pred provadénim veskerych praci na pfistroji z ného
vyjméte akumulétorov§ blclaky.

AN UPOZORNENI

Nebezpeci poranéni ostrymi nozi

U vsech praci na pristroji noste ochranné bryle a
ochranné rukavice.

N

wn

»
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Cisteni pristroje

1. Odstrarite zbytky zpracovavaného porostu z krytu
struny a Zaci hlavy.

2. Casti pristroje otfete v pfipadé potieby vihkym
hadfikem.

3. Predni a zadni uchyt akumulatorového bloku a
elektrické kontakty pravidelné Cistéte od necistot a
cizich téles.

Vymeéna fezného nastroje
Vymeéna civky struny

1. Stisknéte tlacitko na odjisténi (odblokovani) na obou

stranach a sejméte viko.

llustrace N
2. Vyjméte starou civku struny.

llustrace O
3. Vlozte novou civku struny.

4. Protahnéte novou Zaci strunu otvorem v krytu.
llustrace P

5. Nasadte viko, dokud na obou stranach nezapadne
na misto.

6. Nastavte délku struny (viz kapitolu Nastaveni délky
struny).

Nasazeni vyzinaciho noze

1. Stisknéte tlacitko na odjisténi (odblokovani) na obou
stranach a sejméte viko.
llustrace N

2. Vyjméte civku struny.
llustrace O

3. Vlozte vyzinaci niiz do drzaku. Na zakladé znacky
dbejte na spravnou pozici.
llustrace Q

Napovéda pfi poruchach

Poruchy maiji ¢asto jednoduché pficiny, které mazete
sami odstranit pomoci nasledujiciho prehledu. V
pripadé pochybnosti nebo pfi zde neuvedenych
poruchach se prosim obratte na autorizovany
zakaznicky servis.

S rostouci dobou uzivani se i pfes dobrou péci snizi
kapacita akupacku, coz znamena, Ze i ve stavu plného
nabiti nebude jiz dosazeno plné doby chodu. To
nepfedstavuje zadnou vadu.

Chyba Pricina

Odstranéni

Pristroj se nerozbiha
nebyly vsazeny spravné.

Jeden nebo oba akumulatorové bloky |® Zasunujte akumulatorové bloky do uchytu,

dokud nezacvaknou.

jsou prazdné.

Jeden nebo oba akumulatorové bloky |® Zkontrolujte, ktery akumulatorovy blok je

prazdny, a nabijte jej.

jsou vadné.

Jeden nebo oba akumulatorové bloky |® Vymérite vadny akumulatorovy blok.

Pristroj se zastavuje

béhem provozu pretizeni motoru

Struna je pfili§ dlouha a zplsobuje ® Namontujte kryt struny.

Struna se zkrati automaticky.

poseceného materialu

Zaci hlava je zablokovana zbytky ® QOdstrarite zbytky poseéeného materialu.

Motor je pretizen

® Sedcte jen vhodny porost, viz kapitolu
Pouziti v souladu s ur¢enim.

Motor je pfehraty

® Preruste praci a nechejte motor
vychladnout.

Akumulator je prehraty

® Preruste praci a vyckejte, dokud nebude
teplota akumulatoru opét lezet
v normalnim rozsahu.

Pristroj se zastavuje
béhem provozu. jsou prazdné.

Jeden nebo oba akumulatorové bloky |® Zkontrolujte, ktery akumulatorovy blok je

prazdny, a nabijte jej.

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané nasi
prislusnou distribuéni spole¢nosti. Pfipadné zavady
va$eho pristroje odstranime bezplatné béhem zaru¢ni
Ihdty, pokud jsou zavinény vadou materialu nebo
vyrobni vadou. V pfipadé uplatnéni narokd ze zaruky se
prosim obratte s dokladem o koupi na svého prodejce
nebo na nejbliz§i autorizované pracovisté zakaznického
servisu.

(Adresa viz zadni stranu)

Technické udaje

LTR 3-18
Dual
Vykonnostni udaje pristroje
Provozni napéti \% 36
Pracovni Sitka mm 300
Zaci struna, pramér mm 2,00
Volnobé&zné otacky min”! max. 8000
Hodnoty stanovené podle EN 50636-2-91
Hladina akustického tlaku L,z dB(A) 82,2
Nejistota Kpa dB(A) 3

Hladina akustického vykonu Lys dB(A) 94,6

Nejistota Ky dB(A) 3
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LTR 3-18
Dual

Hodnota vibraci ruky a paze u m/s? 3,93
predni rukojeti s civkou struny

Hodnota vibraci ruky a paze u m/s? 1,56
zadni rukojeti s civkou struny

Hodnota vibraci ruky a paze u m/s? 5,89
predni rukojeti s nozem

Hodnota vibraci ruky a paze u m/s2 3,48
zadni rukojeti s nozem

Nejistota K mis2 1,5

Rozmeéry a hmotnosti

Délka x Sifka x vySka mm 1020 x
310 x 920

Hmotnost (bez akumulatorového kg 2,42

bloku)

Technické zmény vyhrazeny.

Hodnota vibraci

AN VAROVANI

Uvedena hodnota vibraci byla namérena standardnim
testovacim postupem a smi se pouZit k porovnavani
pristroja.

Uvedena hodnota vibraci se smi pouZivat

k prfedbéZnému posouzeni zatizeni.

V zavislosti na zpusobu, jak se pfistroj pouziva, se
mizZe emise kmitani béhem momentalniho pouZiti
pristroje lisit od uvedené celkové hodnoty.

Pristroje s hodnotou prenosu vibraci na
dlané a paze > 2,5 m/s? (viz kapitola
Technické udaje v navodu k pouziti)

&N UPOZORNENI « Nékolikahodinové
neprerusované pouzivani pfistroje muze zpusobit pocit
hluchoty. e PouZivejte teplé rukavice na ochranu rukou.
® Pravidelné zarazujte pracovni prestavky.

EU prohlaseni o shodé

Prohlasujeme timto, Ze niZe uvedeny stroj na zakladé
svého provedeni a druhu konstrukce, jakoz i

v provedeni nami uvadéném na trh, vyhovuje
prislusnym zakladnim bezpeénostnim a zdravotnim
pozadavkum podle smérnic EU. V pfipadé provedeni
nami neschvalené zmény stroje ztraci toto prohlaseni
svoji platnost.

Vyrobek: Vyzina€ travy na provoz s akumulatorem
Typ: LTR 3-18 Dual

Prislusné smérnice EU

2000/14/ES (+2005/88/ES)

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2011/65/EU

2014/30/EU

Aplikované harmonizované normy

EN 60335-1: 2012 + A11: 2014 + A13: 2017 + A15:
2021

EN 50636-2-91:2014

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 62233: 2008

Pouzity postup posouzeni shody

2000/14/ES a zmény podle 2005/88/ES Pfiloha VI
Jméno a adresu daného oznameného subjektu
TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
TillystraRe 2

D-90431 Norimberk

Hladina akustického vykonu dB(A)

LTR 3-18 Dual

Nameéreno: 93,0

Zaruéeno: 96

NiZe podepsani jednaji z povéfeni a se zplnomocnénim
predstavenstva spoleénosti.

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Zmocnénec pro dokumentaci:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Némecko)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2023/08/01
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Bezpeénostné pokyny

Pred prvym pouZzitim pristroja si precitajte tieto
bezpecénostné pokyny, tento originalny navod

na pouzivanie, bezpe¢nostné pokyny prilozené

k suprave akumulatorov a pévodny navod na
prevadzku priloZzeny k suprave akumulatorov / nabijac-
ke. Riadte sa informaciami a pokynmi, ktoré su v nich
uvedené. Tieto dokumenty si uschovajte pre neskorsie
pouzitie alebo pre nasledujuceho majitela.
Okrem pokynov uvedenych v navode na prevadzku je
nutné zohladfovat aj prisluSne platné vSeobecné bez-
pecnostné predpisy a predpisy tykajlice sa prevencie
vzniku nehéd.
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Stupne nebezpecenstva

A NEBEZPECENSTVO

e Upozornenie na bezprostredne hroziace nebezpe-
Censtvo, ktoré vedie k tazkym fyzickym poraneniam
alebo k smirti.

A VYSTRAHA

e Upozornenie na moznu nebezpecnu situaciu, ktora
moze viest k tazkym fyzickym poraneniam alebo k
smirti.

AN UPOZORNENIE

e Upozornenie na moznu nebezpecnu situaciu, ktora
moze viest k lahkym fyzickym poraneniam.

POZOR

e Upozornenie na moznu nebezpecnu situaciu, ktora
moze viest k vecnym Skodam.

Vseobecné bezpecnostné pokyny platné pre
elektrické naradie

AN VYSTRAHA

e Precitajte a pozrite si vSetky bezpec¢nostné varo-
vania, pokyny, obrazky a Specifikdcie priloZzené k
tomuto elektrickému naradiu.
Nedodrziavanie vSetkych nizsie uvedenych pokynov
moézZe mat za nasledok zasah elektrickym priadom,
poZiar a/alebo vaZne zranenia. VSetky varovné upo-
zornenia a pokyny si uschovajte pre ich pouzitie
v buducnosti.

Pojem ,elektrické naradie*vo varovnych upozorneniach

sa vztahuje na vase sietovo napéajané (kablové) elek-

trické naradie alebo na vase akumulatorom napéajané

(bezkablové) elektrické naradie.

1 Bezpecnost v pracovnej oblasti

a Pracovnu oblast’ udrziavajte v ¢istom a dobre
osvetlenom stave. Neprehladné alebo tmavé
oblasti lahko vedu k trazom a nehodam.

b Elektrické naradie nepouzivajte v oblastiach
ohrozenych vybuchom, napriklad v pripade
pritomnosti horlavych kvapalin, plynov alebo
prachu. Elektrické naradie vytvara iskry, ktoré
moézu zapalit prach alebo vypary.

c Pocas prevadzky elektrického naradia udrzia-
vajte deti a okolostojace osoby v bezpecnej
vzdialenosti. Rozptylenie méze viest k strate va-
Sej kontroly nad pristrojom.

2 Elektricka bezpeénost’

a Zastrcky elektrického naradia musia byt’
vhodné pre zasuvku pritomnu na mieste pou-
zivania. Na zastrcke nikdy nevykonavajte
ziadne zmeny. Spolu s uzemnenym elektric-
kym naradim nepouzivajte ziadne adaptérové
zastréky. Nezmenené zastréky a vhodné zasuv-
ky znizuju riziko zdsahu elektrickym pradom.

b Zabrante telesnému kontaktu s uzemnenymi
povrchmi, akymi su rury, vykurovacieho tele-
s4, sporaky a chladnicky. Ak je vaSe telo uzem-
nené, tak hrozi zvysené riziko zasahu
elektrickym pradom.

c Elektrické naradie nevystavujte dazd'u alebo
vlhkosti. Ak do elektrického naradia prenikne vo-
da, tak sa zvysi riziko zasahu elektrickym pra-
dom.

d S kablom zaobchadzajte primeranym spéso-
bom. Kabel nikdy nepouzivajte na prenasa-
nie, tahanie alebo odpojenie elektrického
naradia. Kabel chraiite pred nadmernym tep-
lom, olejom, ostrymi hranami alebo pohybli-

vymi €ast'ami. Poskodené alebo zamotané
kable zvysuju riziko zasahu elektrickym pradom.
Pri praci s elektrickym naradim v exteriéri po-
uzivajte predlzovaci kabel vhodny na pouzi-
vanie v exteriéri. PouZivanie kabla vhodného na
pouZivanie v exteriéri znizuje riziko zasahu elek-
trickym pradom.

Ak sa neda vyhnut’ prevadzke elektrického
naradia vo vlhkom prostredi, tak pouzite na-
pajanie pruidom chranené pomocou prudové-
ho chranié€a. Pouzivanie prudového chranica
znizuje riziko zasahu elektrickym priadom.

Osobna bezpecnost’

a

Bud'te pozorni, davajte pozor na to, o robite,
a pri prevadzke elektrického naradia pouzivaj-
te zdravy rozum. Elektrické naradie nepouzi-
vajte, ak ste unaveni alebo pod vplyvom drog,
alkoholu alebo liekov. Moment nepozornosti pri
obsluhe elektrického naradia méze viest k vzniku
vaznych zraneni.

Pouzivajte osobné ochranné prostriedky.
Vzdy pouzivajte ochranu oé¢i. Ochranné pro-
striedky (napriklad protiprachovéa maska, pro-
tismykové bezpeénostna obuv, ochranna prilba
alebo ochrana sluchu), ktoré sa pouzivaju za pri-
slusnych podmienok, znizuju riziko vzniku zrane-
ni.

Zabrarte neimyselnému spusteniu. Pred pri-
pojenim naradia k zdroju elektrického prudu
alalebo k suprave akumulatorov a pred jeho
uchopenim alebo prenasanim sa uistite, ze
spinac je vypnuty. Prenasanie elektrického na-
radia s prstom na spinaci alebo pripajanie elek-
trického naradia so zapnutym spinacom k
elektrickej sieti alebo k akumulatoru lahko vedie
k urazom/nehodam.

Pred zapnutim elektrického naradia odstrarite
vsetky nastavovacie alebo skrutkové kl'uce.
Skrutkovy klu¢ alebo klu¢ ponechany na rotuji-
cej Casti elektrického néaradia méze spésobit zra-
nenia.

Vyhnite sa nezvy¢ajnému drzaniu tela. Vzdy
dbajte na dobru stabilitu a neustale udrziavaj-
te rovnovahu. To umozriuje lepsiu kontrolu nad
elektrickym naradim v neo¢akéavanych situaci-
ach.

Noste vhodny odev. Nenoste volny odev ale-
bo Sperky. Vase vlasy, odevy a rukavice ucho-
vavajte mimo pohybujucich sa dielov.
Pohybujice sa diely méZu zachytit volny odev,
Sperky alebo dlhé viasy.

Ak je mozné pripojit’' zariadenie na odsavanie
resp. zachytavanie prachu, tak sa uistite, ze
takéto zariadenie je pripojené a spravne pou-
zivané. PouZivanie odsavania prachu méze zni-
Zit' ohrozenia suvisiace s prachom.
Nedopustite, aby vasa zbehlost’ ziskana ¢as-
tym pouzivanim naradia viedla k vasej neopa-
trnosti a k nereSpektovaniu zasad
bezpecnosti pri pouzivani naradia. Neopatrné
konanie méze v zlomku sekundy viest k vzniku
vaznych zraneni.

Pouzivanie a udrzba elektrického naradia

a

Slovencina

Elektrické naradie nepret'azujte. Pouzite

spravne elektrické naradie pre vasu aplikaciu.
So spravnym elektrickym naradim pracujete lep-
Sie a bezpecnejsie v uvedenom rozsahu vykonu.
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b Nepouzivajte elektrické naradie, ak ho nemoz-
no zapnut’ a vypnut pomocou spinaca. Elek-
trické naradie, ktoré uz nie je mozné zapnit a
vypnut, je nebezpecné a je nutné ho opravit.
Pred nastavovanim, vymenou prislusenstva
alebo uskladnenim elektrického naradia vy-
tiahnite jeho zastr¢ku zo zdroja elektrického
prudu a/alebo z neho vyberte supravu akumu-
latorov. Vdaka tymto preventivnym bezpecnost-
nym opatreniam sa zniZi riziko neumyselného
spustenia elektrického naradia.

d Nepouzivané elektrické naradie uchovavajte
mimo dosahu deti a zabrarte, aby ho obslu-
hovali osoby, ktoré s nim alebo s tymito po-
kynmi nie st oboznamené. Elektrické naradie
Je v rukach neskusenych pouZivatelov nebez-
pecné.

e Vykonavajte udrzbu elektrického naradia.
Skontrolujte, ¢i si pohyblivé ¢asti nastavené
v spravnej polohe, resp. ¢i sa nezasekavaju.
Rovnako tak skontrolujte, ¢i diely nie su zlo-
mené, alebo ¢i nie st pritomné iné podmien-
ky, ktoré by mohli negativne ovplyvnit’
prevadzku elektrického naradia. V pripade po-
Skodenia nechajte elektrické naradie pred je-
ho pouzitim opravit. Mnohé nehody a urazy su
zapri¢inené nespravne vykonavanou tdrzbou
elektrického néradia.

f Rezné nastroje udrziavajte v ostrom a ¢istom

stave. Spravne udrzZiavané rezné nastroje s

ostrymi reznymi hranami sa zriedkavejSie zase-

kavaju a mozno ich lah$ie viest.

Elektrické naradie, prislusenstvo, vkladané

nastroje atd’. pouzivajte v sulade s tymito po-

kynmi. Pritom zohl'adnite pracovné podmien-
ky a vykonavané prace. Pouzivanie
elektrického néradia na vykonavanie inych ako
uréenych prac méze viest k nebezpecnej situacii.

Rukovite a uchopovacie plochy udrziavajte v

suchom a €istom stave, bez oleja a mastnoty.

Klizké rukovéte a uchopovacie plochy neumozriu-

Ja v neocakavanych situaciach bezpecnu mani-

puléaciu s naradim, resp. kontrolu nad nim.

Pouzivanie a udrzba akumulatorového naradia

a Pristroj nabijajte len nabijackou $pecifikova-
nou vyrobcom. Nabijacka, ktora je vhodna pre
Jjeden typ stpravy akumulatorov, méZe pri pouZi-
vani s inym typom supravy akumuléatorov pred-
stavovat’ nebezpecenstvo poZiaru.

b Elektrické naradie pouzivajte len so suprava-
mi akumulatorov, ktoré su Specialne uréené
pre dané elektrické naradie. Pouzivanie inych
stprav akumulatorov méze predstavovat nebez-
pecenstvo vzniku zraneni a poZiaru.

c Ak sa suprava akumulatorov nepouziva, tak

ju uchovavajte mimo dosahu inych kovovych

predmetov, akymi su kancelarske sponky,
mince, kl'ice, klince, skrutky alebo iné malé
kovové predmety, ktoré mozu vytvorit’ spoje-
nie medzi dvomi kontaktmi. Skratovanie kon-
taktov akumulatora méze viest k popaleninam
alebo k vzniku poZiaru.

Pri nevhodnych podmienkach méze z akumu-

latora vytekat’ kvapalina. Zabrante kontaktu s

touto kvapalinou. Pri neimyselnom kontakte

oplachnite zasiahnuté miesto vodou. Ak sa
tekutina dostane do o¢i, tak vyhladajte aj le-

(¢}
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kara. Kvapalina vytekajuca z akumulatora méze
spoésobit’ podrazdenia alebo popaleniny.

e Nepouzivajte poSkodené alebo upravené
supravy akumulatorov alebo naradie. Posko-
dené alebo upravené akumulatory mézu vykazo-
vat nepredvidatelné spravanie, ktoré méze mat
za nasledok poziar, vybuch alebo nebezpecen-
stvo vzniku zraneni.

f Supravu akumulatorov ani naradie nevysta-
vujte ohiiu ani nadmernym teplotam. Pri vysta-
veniu ohriu alebo teplotam vyssim ako 130 °C
hrozi nebezpecenstvo vybuchu.

g Dodrziavajte vSetky pokyny tykajtce sa nabi-
jania a supravu akumulatorov ani naradie ne-
nabijajte mimo teplotného rozsahu
uvedeného v navode. Nespravne nabijanie ale-
bo nabijanie pri teplotach mimo stanoveného roz-
sahu méze po$kodit akumulator a zvySit riziko
poZiaru.

6 Servis

a Opravou vasho elektrického naradia poverte
kvalifikovaného servisného technika, ktory
pouziva len identické nahradné diely. Vdaka
tomu bude zaistena bezpecnost elektrického na-
radia.

b Nikdy nevykonavajte udrzbu poskodenych
stprav akumulatorov. Udrzbu stiprav akumula-
torov smie vykonavat iba vyrobca alebo autorizo-
vani poskytovatelia servisnych sluzieb.

Bezpecnostné varovania platné pre strunovu

kosacku

1 Stroj nepouzivajte pri nepriaznivom pocasi, naj-
ma ak hrozi nebezpecenstvo zasahu bleskom.
Tym sa znizuje riziko zasahu bleskom.

2 Oblast, v ktorej sa ma stroj pouzivat’, dokladne
skontrolujte z hladiska pritomnosti vol'ne ziju-
cich zvierat. Stroj m6Ze pocas prevadzky zranit
volne Zijuce zvierata.

3 Dokladne skontrolujte oblast’, v ktorej sa ma
stroj pouzivat), a odstrarite vSetky kamene, pali-
ce, droty, kosti a iné cudzie predmety. Vymrstené
predmety mézu spésobit zranenia 0séb.

4 Pred pouzitim stroja vzdy vizualne skontrolujte,
€i n6z a konstrukéna skupina noza nie su posko-
dené. Poskodené diely zvy3uju riziko vzniku zrane-
ni.

5 Casto kontrolujte, &i zberaé travy nie je opotre-
bovany alebo v zhorSenom stave. Opotrebovany
alebo poSkodeny zberac travy méze zvysit riziko
vzniku zraneni 0séb.

6 Ochranné kryty ponechavajte nasadené.
Ochranné kryty musia byt funkéné a spravne
namontované. Ochranny kryt, ktory je uvolneny,
poskodeny alebo nefunguje spravne, méZze mat za
néasledok zranenia 0s6b.

7 Vsetky privody chladiaceho vzduchu uchova-
vajte bez pritomnosti usadenin. Zablokované pri-
vody vzduchu a usadeniny mézZu mat’ za nasledok
prehriatie alebo riziko poZiaru.

8 Pouzivajte ochranu oé¢i a ochranu sluchu. Prime-
rané ochranné prostriedky zniZuju riziko vzniku zra-
neni os6b.

9 Pri prevadzke stroja vzdy pouzivajte protiSmy-
kovu a ochrannu obuv. Nepouzivajte stroj, ked’
mate bosé nohy, alebo nosite otvorené sandale.
Tym sa znizuje riziko vzniku zraneni n6h pri kontak-
te s pohybujucim sa noZzom.
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10 Pri vykonavani prac so strojom vzdy noste oble-

Cenie, ktoré zakryva nohy obsluhy (napr. nohavi-

ce). Kontakt s pohybujucim sa noZom alebo strunou

moZe spésobit zranenia.

Pocas prevadzky stroja udrziavajte okolostoja-

ce osoby v bezpecnej vzdialenosti. Vymrstené

ulomky mézu spésobit vazne zranenia 0sob.

12 Stroj nepouzivajte nad vySkou pasa. To pomaha
predchadzat’ netimyselnému kontaktu s nozom a
umoZzriuje lepSiu kontrolu stroja v neo¢akavanych si-
tuaciach.

13 Stroj nepouzivajte na mokrej trave. Kracajte, ni-
kdy nebezte. Tym sa znizuje riziko po§myknutia a
padu, ktoré by mohli mat' za nasledok zranenia
0s6b.

14 Stroj nepouzivajte na prili§ strmych svahoch.
Tym sa znizuje riziko straty kontroly, poSmyknutia a
padu, ktoré by mohli mat za nasledok zranenia
0s0b.

15 Pri vykonavani prac na svahoch vzdy zachova-

vajte stabilny postoj, vzdy pracujte priecne

vzhFadom na svah (nikdy nie smerom nahor ale-

bo nadol) a pri zmene smeru vzdy postupujte mi-

moriadne opatrne. Tym sa zniZuje riziko straty

kontroly, poSmyknutia a padu, ktoré by mohli mat' za
nasledok zranenia oséb.

Vsetky napajacie kable a vedenia udrziavajte mi-

mo oblasti rezania. Napéjacie kable alebo vedenia

moZzu byt ukryté v Zivych plotoch alebo krikoch a

moéZe déjst’ k ich neumyselnému prerezaniu alebo

poskodeniu strunou alebo nozom.

17 VSetky casti tela udrziavajte mimo pohybujuce-
ho sa noza alebo struny kosacky. Material od-
stranujte zo stroja az po odpojeni stroja od
zdroja napdjania. Pohybujtci sa ndz alebo struna
kosacky mézu sposobit vazZne zranenia 0s6b.

18 Stroj prenasajte len vo vypnutom stave, pricom
ho drzte mimo tela. Spravna manipuléacia so stro-
Jjom znizuje pravdepodobnost’ nahodného kontaktu
s pohybujicou sa strunou alebo noZzom.

19 Pouzivajte iba nahradné rezacie hlavy a plastové

rezacie struny a noze Specifikované vyrobcom.

Nespravne nahradné diely mézu spésobit stratu

kontroly, zlomenie a zranenia.

Plastové struny alebo noze nenahradzajte kovo-

vymi strunami alebo €epelami. PouZitie neodpo-

ruéanych rezacich zariadeni méze spésobit’

Zranenia.

1

o

1

(o2}

2

o

Bezpec€na udrzba a osetrovanie

AN VYSTRAHA « Po vysunuti novej struny pri-
stroj pred zapnutim najprv uvedte do normainej pre-
vadzkovej polohy. e Ubezpecte sa o bezpecnom stave
pristroja, v pravidelnych intervaloch skontrolujte, ¢i su
pevne utiahnuté ¢apy, matice a skrutky. e Skontrolujte,
Ci pohyblivé diely bezchybne funguji a nie st zabloko-
vané, Cinie su niektoré diely zlomené alebo poskodené.
Poskodeny pristroj pred pouZitim nechajte opravit.

o VVypnite motor, odoberte stupravu akumulatorov a uis-
tite sa, Ze vSetky pohyblivé ¢asti st uplne zastavené:
e Pred vykonavanim Cistenia alebo Gdrzby pristroja.
e Pred vymenou dielov prisluSenstva.

AN UPOZORNENIE e« pouzivajte iba prislu-
Senstvo a nahradné diely schvalené vyrobcom. Origi-
nalne prislusenstvo a originalne nahradné diely
zarucuju bezpecnu a bezporuchovu prevadzku pristro-
Jja.

POZOR e Produkt po kazdom pouZziti ocistite pomo-
cou mékkej a suchej utierky.

Upozor nenie e Servisné a tdrzbové prace smie
vykonavat len prislusne kvalifikovany a $pecialne vy-
Skoleny odborny personal. Pre tcely vykonania opravy
odporué¢ame odoslat’ produkt do autorizovaného servis-
ného centra. e Smiete vykonavat len nastavenia a
opravy, ktoré st popisané v tomto navode na prevadz-
ku. V pripade oprav presahujtcich tento ramec sa ob-
ratte na vas autorizovany zakaznicky servis.

e Zabezpecte vymenu poSkodenych alebo necitatel-
nych vystraznych $titkov na pristroji autorizovanym za-
kaznickym servisom.

Bezpecna preprava a skladovanie

A WS TRAHA. Pristroj pred jeho uskladnenim

alebo prepravou vypnite, nechajte ho vychladnut a vy-
berte z neho supravu akumulatorov.

AN UPOZORNENIE . Nebezpecenstvo vzniku
zraneni a poskodeni pristroja. Pri preprave zaistite pri-
stroj proti pohybu alebo padu.

POZOR e Pred prepravou alebo uskladnenim pri-
stroja z neho odstrarite vetky cudzie telesa. e Pristroj
uskladnite na suchom a dobre vetranom mieste, ktoré
nie je pristupné detom. Pristroj uchovavajte mimo koro-
zivnych latok, akymi st napriklad zahradné chemikalie.
® Pristroj neskladujte v exteriéri.
Zvyskoveé rizika
AN VYSTRAHA
e Aj pri pouZivani pristroja predpisanym spésobom na-
dalej pretrvavaju urcité zvySkoveé rizika. Pri pouzivani
pristroja sa mézu vysKytnut nasledujuce nebezpe-
censtva:

e Vibracie mézu spbsobit poranenia. Pre kazdu pracu
pouZivajte spravne nastroje, predpisané rukovéte a
obmedzite pracovnu dobu a expoziciu.

o Hluk méze spbsobit poskodenie sluchu. PouzZivajte
ochranu sluchu a obmedzite zataZenie.

e Poranenia vymrStenymi predmetmi.

Znizenie rizika
AN UPOZORNENIE
e Pri dlhSej dobe pouZivania pristroja méze déjst k po-
rucham prekrvenia rik spésobenych vibraciami.
Vseobecne platnu dobu pouZivania nie je mozné sta-
novit, nakolko ju ovplyvriuju viaceré faktory:

e Osobné dispozicie k zlému prekrveniu (Casto stude-
né prsty, tipnutie v prstoch)

e Nizka teplota prostredia. Na ochranu ruk vZdy pou-
Zivajte teplé rukavice.

e Obmedzenie prekrvenia sp6sobené silnym uchope-
nim.

o Neprerusena prevadzka je skodlivejSia ako pre-
vadzka preru$ena prestavkami.

Pri pravidelnom, dlho trvajucom pouZzivani pristroja a
pri opakovanom vyskyte symptémov, ako napr. mra-
vencenie prstov, studené prsty, by ste mali vyhladat’
lekarsku pomoc.
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Pouzivanie v stlade s icelom

Tento pristroj je vhodny na kosenie travy alebo podob-
nej makkej vegetacie.
/A NEBEZPECENSTVO

Pouzivanie v rozpore s uc¢elom

Ohrozenie Zivota reznymi poraneniami

Pristroj pouzivajte len v sulade s u¢elom.

Nepouzivajte noZe z kovu ako pilové listy alebo noZe na
hastinu.

N VYSTRAHA

Poletujiuce predmety

Nebezpeclenstvo zranenia a poskodenia

Dodrziavajte minimalnu vzdialenost 15 m od ludi, zvie-
rat a predmetov.

e Pristroj je ur€eny na prace vo vonkajsich priestoroch.
e Pristroj sa méze pouZivat na trimovanie trav, ktoré
rastu pozdIz stien, plotov, stromov alebo hran.

e Pristroj sa méze pouzivat aj na kosenie na
miestach, ktoré su tazko pristupné pre kosacku na
travnik, ako napriklad hroby, strane a Cistiny.
Prestavby a zmeny, ktoré vyrobca nepovolil, su za-
kazané.

Pristroj nepouZzivajte vo vlhkom prostredi alebo pri
dazdi.

Nekoste vlhké rastliny.

Supravy akumulatorov a nabijacky

Pristroj pouzivajte len so stpravami akumulatorov a na-
bijackami systému KARCHER 18 V Battery Power (+).

Vhodné supravy akumulatorov a nabi-
18V |18V jacky su oznacené symbolom systému
uJ U __ KARCHER 18 V Battery Power (+).
e \/hodné supravy akumulatorov nesu
ol VSl 0znacenie "Battery Power 18/... a Bat-
tery Power+ 18/...".

Vhodné nabijacky nesu oznacenie
"BC18V.."

Ochrana zivotného prostredia

&y Obalové materidly su recyklovatelné. Obaly zlik-
vidujte ekologickym spésobom.
Elektrické a elektronické pristroje obsahuju cen-
né recyklovatelné materialy a ¢asto aj kompo-
= NeNty, akymi st napr. batérie, akumulatory alebo
olej, ktoré mézu pri nespravnej manipulacii alebo
likvidacii predstavovat potencialne nebezpecenstvo pre
fudské zdravie a Zivotné prostredie. Tieto komponenty
su vSak potrebné pre spravnu prevadzku pristroja. Pri-
stroje oznac¢ené tymto symbolom nesmu byt likvidova-
né spolu s domovym odpadom.
Informacie o obsiahnutych latkach (REACH)
Aktualne informacie o obsiahnutych latkach st uvedené
na: www.kaercher.de/REACH

PrisluSenstvo a nahradné diely

Pouzivajte len originalne prislusenstvo a originalne na-
hradné diely, pretoze takéto komponenty zarucuju bez-
pecnu a bezporuchovu prevadzku zariadenia.
Informacie o prisluSenstve a nahradnych dieloch sa na-
chadzaju na stranke www.kaercher.com.

Rozsah dodavky

Rozsah dodavky zariadenia je zndzorneny na obale. Pri
rozbalovani skontrolujte, ¢i je obsah kompletny. V pri-
pade chybajuceho prisluSenstva alebo pri vyskyte po-
$kodeni spdsobenych prepravou informujte Vasho
predajcu.

Symboly na pristroji

Dbaijte na vSetky vystrahy a dodrziavajte
bezpecnostné pokyny. Pred pouzitim vyrob-
ku si precitajte vSetky pokyny a porozumejte
im.

Pri vykonavani prac s pristrojom pouZzivajte
vhodnu ochranu oéi.

Pristroj nevystavujte dazdu ani vihkému pro-
strediu.

Nebezpecenstvo spdsobené vymrstenymi
predmetmi. Dodrziavajte odstup.

TP @O %

Pri vykonavani prac s pristrojom pouZivajte

@ vhodnu ochranu sluchu.
[~

Pred akymikolvek udrzbovymi pracami
sUpravu akumulatorov.
<

Nastavte rozsah otacania.

o 90" 180"
—

Zablokujte/odblokujte teleskopické vysuva-

& «—Tg nie.

Garantovana hladina akustického tlaku, kto-
ra je uvedena na etikete, je 96 dB(A).

Popis pristroja

Obrazky su uvedené na strane s grafikami
Obrazok A

@ Pristroj (LTR znamena vyzinag travy)

@ Tlacidlo na odistenie spinaca pristroja

(@) Rukovat

@ Tlacidlo na odistenie 1. supravy akumulatorov
(®) Spinac pristroja

@ Miesto pre upevnenie 1. supravy akumulatorov
@ Miesto pre upevnenie 2. stipravy akumulatorov
Aretacna skrutka drzadla a vodiacej rukovate
@ Tlacidlo na odistenie 2. supravy akumulatorov
Teleskopicka manzeta

@ Tlacidlo na odistenie otocnej hlavy

() Kryt struny

(i3 Strunova cievka

Vyzinacia struna
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(i9 Obluk na ochranu rastlin

Rezaci n6z na Gpravu dizky struny
(i7) Dolna ty¢

Tlagidlo na odistenie tyce

Drzadlo a vodiaca rukovat

@ Upeviiovacie oko pre ramenny popruh
@1 Kryt cievky

@2 Strunova cievka

@ Priechodny otvor pre strunu

@3 Trimovaci néz

@ *Suprava akumulatorov
*Nabijacka

@7 *Nosny popruh

* volitelné

Montaz krytu struny
A VYSTRAHA

N6z na kryte struny

Rezné poranenia

Pred uvedenim pristroja do prevadzky namontujte kryt
struny.

AN VYSTRAHA

Vorl'na struna bez krytu

Rezné poranenia

Pristroj nikdy nepouZivajte bez krytu struny.
Obrazok B

Kryt struny musi smerovat’ k obsluhe.

1. Kryt struny nasurite na drziak.

2. Kryt struny zoskrutkujte s drziakom.

Montaz drzadla a vodiacej rukovite

1. Uvolnite aretaénu skrutku drzadla a vodiacej ruko-
vate.

2. Drzadlo a vodiacu rukovat uvedte do poZzadovanej
polohy.

3. Utiahnite aretaénu skrutku drzadla a vodiacej ruko-
vate.
Obrazok C

Uvedenie do prevadzky

Nastavenie dizky tyce

1. Teleskopicky manzZetu uvolnite jej ota¢anim v pro-
tismere chodu hodinovych rugiciek.
Obrazok D

2. Hornu ty¢ vytahujte dovtedy, kym nebude dosiahnu-
ta pozadovana dizka.

3. Teleskopicki manzetu utiahnite jej otac¢anim v sme-
re chodu hodinovych ruciciek.

Nastavenie dizky struny
1. Stlacte tlacidlo na uvolnenie struny a strunu vytiah-
nite z cievky struny az po reznu hranu. Pritom v pri-
pade potreby niekolkokrat stlacte tlacidlo.
Obrazok E

VlozZenie suprav akumulatorov
1. Suapravy akumulatorov zasurite do 1. a 2. miesta pre
ich upevnenie tak, aby doslo k ich po€utelnému za-
isteniu.
Obrazok F

Umiestnenie oblika na ochranu rastlin
1. Obluk na ochranu rastlin vytiahnite do prednej polo-

hy.
Obrazok G

Techniky vykonavania prac

&N UPOZORNENIE
Prekazky v oblasti kosenia
Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia
Pred zacatim kosenia skontrolujte pracovnu oblast, ¢i
sa v nej nenachadzaju predmety, ktoré by sa mohli vy-
mirStit, napr. drét, kamene, viakna alebo sklo.
1. Stlacte a podrzte odistovacie tlacidlo a suc¢asne
stlacte spinac pristroja.
Obrazok H
Pristroj sa spusti a struna sa za¢ne otacat.
Upozornenie
Pocas pouZivania nie je nutné drzat odistovacie tlacidlo
stlacené.
2. Rezaciu hlavu vzdy vedte paralelne so zemou.
3. Pristroj pri koseni vzdy vedte polkruhovym pohy-
bom zlava doprava cez kosené rastliny.
4. Vysoku travu koste v niekolkych krokoch, v smere
zhora nadol.

Predizenie dizky struny v prevadzke

Pri koseni dochadza k opotrebovaniu struny, rozstrapka

sa, odtrhne sa a tymto sa skracuje. Prili$ kratka struna

ma za nasledok neuspokojivy vysledok kosenia.

Upozornenie

Dizku struny je moZné predizit pocas prevadzky.

1. Uvolnite spinac pristroja.

2. Stlacte tla¢idlo na odblokovanie a spinag¢ pristroja.
Struna sa automaticky predizi a na rezacej éepeli sa
skrati na vhodnu dizku.

Obrazok |

Upozornenie

Ked' sa struna uz automaticky nepredizuje, tak musite

vymenit' strunovu cievku.

Kosenie okrajovych casti

1. Stlacte tlacidlo na odistenie oto¢nej hlavy a oto¢nu
hlavu uvedte do strednej polohy.
Obrazok J

2. Tlacidlo na odistenie tyCe potiahnite smerom k oto¢-
nej hlave a podrzte ho. Dolnu ty¢ otocte o 180°.
Obrazok K

3. Uvolnite tlacidlo na odistenie tyce.

4. Stlacte tlacidlo na odistenie spinaca pristroja a sa-
motny spina¢ pristroja.

5. Pokoste okrajové Casti.
Obrazok L

Odstranenie suprav akumulatorov
Upozornenie
Pri dlh$ich prestavkach v praci z pristroja odoberte
stpravy akumulatorov a zaistite ich proti neopravnené-
mu pouZitiu.
1. Stlacenim odistovacieho tlacidla uvolnite obe
supravy akumulatorov a odoberte ich z pristroja.
Obrazok M

Slovencina 139



Ukoncenie prevadzky
1. Supravy akumulatorov odoberte z pristroja (pozrite
si kapitolu Odstranenie stprav akumulatorov).
2. Vyistite pristroj (pozrite si kapitolu Cistenie pristro-
ja).

Preprava

N UPOZORNENIE

Nerespektovanie hmotnosti

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia

Pri preprave dbajte na hmotnost’ pristroja.

1. Odstrarite supravy akumulatorov (pozrite si kapitolu
Odstranenie suprav akumulatorov).

Pri preprave vo vozidlach pristroj zaistite proti zo-
Smyknutiu a prevrateniu.

Skladovanie

AN VYSTRAHA

Pristroj pred jeho uskladnenim alebo prepravou vypni-
te, nechajte ho vychladnut a vyberte z neho stpravu
akumulatorov.

Pred kazdym uskladnenim pristroja ho najprv ocistite
(pozrite si kapitolu Cistenie pristroja).

Uvolnite teleskopickdl manzetu a stlacte tyc.
Obrazok D

Utiahnite teleskopicki manzetu.

Stlacte tlacidlo na odistenie oto¢nej hlavy a oto¢nu
hlavu €o najviac sklopte.

Pristroj uskladnite na suchom a dobre vetranom
mieste. Latky spdsobujlce kordziu, ako napriklad
zahradné chemikalie a rozmrazovacie soli sa ne-
smu nachadzat v blizkosti pristroja. Pristroj neskla-
dujte vonku.

Starostlivost’ a udrzba

&N UPOZORNENIE

Nekontrolované spustenie
Rezné poranenia

N

wnN

&

Pred akymikolvek pracami na pristroji z neho vyberte
stpravy akumulatorov.

AN UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo vzniku zraneni vplyvom ostrych
noZov

Pri akychkolvek pracach na pristroji pouZivajte ochran-
né okuliare a ochranné rukavice.

Cistenie pristroja
1. Z krytu struny a rezacej hlavy odstrarite zvysky po-
kosenych rastlin.
V pripade potreby pristroj utrite vihkou utierkou.
Z predného a zadného miesta pre upevnenie supra-
vy akumulatorov a z elektrickych kontaktov pravidel-
ne odstranujte necistoty a cudzie telesa.

wn

Vymena rezacieho ustrojenstva
Vymena strunovej cievky

1. Stlacte odistovacie tla¢idla na oboch stranach a
odoberte kryt.
Obrazok N

2. Odstrante staru strunovu cievku.
Obrazok O

3. Vlozte novu strunovu cievku.

4. Novu vyZinaciu strunu prevedte cez otvor v kryte.
Obrazok P

5. Namontujte veko tak, aby na oboch stranach doslo
k jeho zaisteniu.

6. Nastavte dizku struny (pozrite si kapitolu Nastave-
nie dizky struny).

Vlozenie trimovacieho noza

Stlacte odistovacie tlacidla na oboch stranach a
odoberte kryt.
Obrazok N
2. Odstrarite strunovu cievku.
Obrazok O
3. Trimovaci n6z umiestnite do drziaka. Dbajte na
spravne umiestnenie podla znacky.
Obrazok Q

-

Pomoc pri poruchach

Poruchy maju ¢asto jednoduchu pricinu, ktorti dokazete
odstranit sami pomocou nasledujuceho prehladu. V pri-
pade pochybnosti alebo pri poruchach, ktoré tu nie su

uvedené, sa obratte na autorizovany zékaznicky servis.

S narastajlicim vekom sa kapacita stpravy akumulato-
rov aj pri dobrej starostlivosti zniZuje, takze ani v celkom
nabitom stave uz nie je mozné dosiahnut celkovt dobu
chodu. Toto nepredstavuje nedostatok.

Chyba Pric¢ina

Odstranenie

Pristroj sa nespusti
nie su spravne viozené.

Jedna alebo obe sUpravy akumulatorov |® Sdpravy akumulatorov zasurite do miesta

pre ich upevnenie tak, aby doslo k ich po-
Sutelnému zacvaknutiu.

su vybité.

Jedna alebo obe supravy akumulatorov |® Skontrolujte, ktora suprava akumulatorov

je vybita, a nabite ju.

su posSkodené.

Jedna alebo obe supravy akumulatorov |® Vymerite poskodenu supravu akumulato-

rov.
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Chyba Pricina

Odstranenie

prevadzky motora

Pristroj sa zastavi pocas |Struna je prili§ dlha a sposobi pretazenie |® Namontujte kryt struny.

Struna sa automaticky skrati.

kosenych rastlin

Rezacia hlava je blokovana zvyskami po-|® Odstrarite zvySky pokosenych rastlin.

Motor je pretazeny

® Koste len vhodné rastliny, pozrite si kapito-
lu Pouzivanie v sulade s ucelom.

Motor je prehriaty

® Preruste pracu a motor nechajte vychlad-
nat.

Akumulator je prehriaty

® Preruste vykonavanie prac a pockajte, kym
bude teplota akumulatora znovu v normal-
nom rozsahu.

su vybité.

Jedna alebo obe sUpravy akumulatorov |® Skontrolujte, ktora stprava akumulatorov

je vybita, a nabite ju.

V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky vydané na-
Sou prislusnou distribuénou spoloénostou. Pripadné
poruchy vasho pristroja odstranime v ramci zaru¢nej
doby zadarmo, pokial ich pri¢inou boli materialové ale-
bo vyrobné chyby. Pri uplatfiovani zaruky sa spolu s do-
kladom o kupe obratte na svojho predajcu alebo na
najblizSie autorizované servisné stredisko.

(adresa je uvedena na zadnej strane)

Technické udaje

LTR 3-18
Dual
Vykonové udaje pristroja
Prevadzkové napatie \% 36
Pracovna Sirka mm 300
Rezna struna, priemer mm 2,00
Otacky pri chode naprazdno min”"! max.
8000
Zistené hodnoty podla EN 50636-2-91
Hladina akustického tlaku Lya dB(A) 82,2
Neistota Ko dB(A) 3
Hladina akustického vykonu Lyya dB(A) 94,6
Neistota Ky dB(A) 3

Hodnota vibracii v ruke/ramene - m/s? 3,93
predna rukovat so strunovou ciev-
kou

Hodnota vibracii v ruke/ramene - m/s?2 1,56
zadna rukovat so strunovou ciev-
kou

Hodnota vibracii v ruke/ramene - m/s? 5,89
predna rukovat s nozom

Hodnota vibracii v ruke/ramene - m/s? 3,48
zadna rukovat s nozom

Neistota K m/s? 1,5

Rozmery a hmotnosti

Dizka x $irka x vy$ka mm 1020 x
310 x 920

Hmotnost (bez supravy akumula- kg 2,42

torov)

Technické zmeny vyhradené.

Hodnota vibracii

A VYSTRAHA

Uvedena hodnota vibracii bola odmerana pomocou
Standardnej skiisobnej metédy a mozZno ju pouZit pre
porovnanie pristrojov.

Uvedent hodnotu vibracii mozno pouZzit'v predbeZznom
posudeni zataZenia.

V zavislosti od spésobu, akym sa pristroj pouZiva, sa
moZe emisia vibracii pocas aktualneho pouzivania pri-
stroja lisit' od uvedenej celkovej hodnoty.

Pristroje s hodnotou vibracie v ruke-ramene
> 2,5 m/s? (pozrite si kapitolu Technické
udaje v navode navod na obsluhu)

N UPOZORNENIE e Viachodinové pouZiva-
nie pristrojov bez preruSenia méZe v zriedkavych pripa-
doch viest k pocitom necitlivosti. ¢ Na ochranu ruk vZdy
pouZivajte teplé rukavice. e DodrZiavajte pravidelné
prestavky v praci.

EU vyhlasenie o zhode

Tymto prehlasujeme, Ze nizSie oznaceny stroj zodpove-
da na zaklade svojej koncepcie a konstrukéného vyho-
tovenia, ako aj od vyhotoveni, ktoré sme uviedli do
prevadzky, prislusnym zékladnym bezpecnostnym a
zdravotnym poziadavkam smernic ES. V pripade zme-
ny, ktort neschvalime, straca toto prehlasenie platnost.
Vyrobok: Akumulatorovy zastrihavac travy

Typ: LTR 3-18 Dual

Prislu$né smernice EU
2000/14/ES (+2005/88/ES)
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2011/65/EU

2014/30/EU

Aplikované harmonizované normy

EN 60335-1: 2012 + A11: 2014 + A13: 2017 + A15:
2021

EN 50636-2-91:2014

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 62233: 2008

Uplatiiované postupy posudzovania zhody
2000/14/ES a zmenené 2005/88/ES: Priloha VI

Meno a adresa zainteresovaného notifikovaného or-
ganu

TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
TillystraRe 2

D-90431 Norimberg
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Hladina akustického vykonu dB (A) POZOR

LTR 3-18 Dual
Namerané: 93,0
Zarucené: 96

e Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko
povzroci materialno Skodo.

Podpisané osoby konaju z poverenia a s plnou mocou Splosna varnostna navodila za elektricno

vedenia spolo¢nosti.

orodje

AN OPOZORILO

i @ e Preberite vsa varnostna opozorila, navodila,
/M I, L/ S ilustracije in specifikacije, priloZzene temu elek-
H. Jenner S. Reiser tricnemu orodju.
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Cerification Neupostevanje vseh spodaj navedenih navodil lahko
povzroci elektriéni udar, pozZar in/ali hude telesne po-

Osoba zodpovedna za dokumentaciu: $kodbe. Vsa opozorila in navodila shranite za ka-
S. Reiser snej$o uporabo.
Alfred Karcher SE & Co. KG Izraz »elektricno orodje« v opozorilih se nanasa na (ozi-
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40 éeno) napravo na omrezno napajanje ali na (brezziéno)
71364 Winnenden (Germany) napravo na baterijsko napajanje.
Tel.: +49 7195 14-0 1 Varnost na delovnem obmogju
Fax: +49 7195 14-2212 a Delovno obmogje naj bo &isto in dobro

Winnenden, 01.08.2023

Varnostna navodila...........ccceeviieiiiiiieniiiee e 142

osvetljeno. V neurejenih in temnih obmodjih se
hitro lahko zgodijo nesrece.

Elektriénih orodij ne uporabljajte v eksploziv-
nih okoljih npr. v blizini vnetljivih tekogin, pli-

Namenska uporaba .. 145 nov ali prahu. Elektricna orodja proizvajajo
Zascita okolja 145 iskre, ki lahko vnamejo prah ali hlape.
Pribor in nadomestni deli 145 ¢ Med uporabo elektricnega orodja ne pustite
Obseg dobave 145 otrok in drugih ljudi v vaso blizino. Zaradi
. RS T zmanjSane osredotocenosti lahko izgubite nad-
Smboh na napravi. 145 zor.
Opis naprave....... 145 2 Elektri¢na varnost
MontazZa 146 a Vtiéi elektriénih orodij se morajo prilegati
Zagon 146 vti€nicam. Vti¢a nikoli in na noben naéin ne
Upravljanje 146 smete spreminjati. Z ozemljenimi elektri¢nimi
Transport 147 orodji ne uporabljajte adapterskih vticev.
Skladisenie .......... 147 Nespremenjeni vtici in ustrezne vti¢nice zmanjsa-
N ) N . Jo nevarnost udara elektrike.
ega in vzdrzevanje. 147 b lzogibai L I
o . ogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi
Pomot pri motnjah - 147 povrsinami kot so cevi, radiatorji, kuhalniki in
Garancija...... . 148 hladilniki. Ce je vase telo ozemljeno, obstaja po-
Tehni¢ni podatki.. 148 vecano tveganje elektricnega udara.
Vrednost tresljajev.... ... 148 c Elektriénega orodja ne izpostavljajte dezju ali
Izjava EU o skladnosti............cccecvvcincicnncnnnn, 148 vlagi. Voda v elektricnem orodju znatno poveca
tveganje elektri¢nega udara.
Varnostna navodila d Kabla ne uporabljajte za neustrezne namene.
; Kabla nikoli ne uporabljajte za prenasanje,
Pred prvo uporabo naprave preberite ta varno-
stna r?avodiIF:a, originalﬁa navF:)diIa za uporabo, vieko ali izk_Iop elelftriéneg'a- orodj.a. Pazite-, d-a
varnostna navodila, prilozena paketu akumula- kabel _ne_pr!de:_v_st_lk Z Vrocino, °'1e"! o§trlm|
torskih baterij, in prilozena originalna navodila rob‘ow a." g'bu,lv.'m' deli. Poskodovani a/l‘zaple—
za uporabo paketa akumulatorskih baterij/polnilnika. ter teni kabli povecajo nev: arnost uda.ra elekirike.
jih upostevajte. Knjizice shranite za kasnejSo uporabo e Med upc_)(abo elekt.rvlcnegq orodja na prqstem
ali za naslednjega uporabnika. uporabljajte podaljsevalnl kabel, ki je prime-
Poleg napotkov v navodilih za uporabo upostevaijte tudi ren za zunanjo upprabo. Uporal?? kabla, pr-
splo$ne zakonske predpise o varnosti in prepreéevanju mernega za zunanjo upor abo, zniZuje tveganje
nesred. elektricnega udara.
f Ce je delo z elektriénim orodjem v vlaznem

Stopnje nevarnosti

A NEVARNOST

e Oznacuje neposredno nevarnost, ki lahko povzroci 3
tezke telesne poskodbe ali smrt.

&N OPOZORILO
e Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko
povzroci tezke telesne po$kodbe ali smrt.

N PREVIDNOST
e Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko
povzroci lahke telesne po$kodbe.

a
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okolju neizogibno, uporabite tokovno zas¢i-
tno stikalo (RCD). Uporaba naprave RCD
zmanjsa tveganje za elektricni udar.

Osebna varnost

Med obratovanjem bodite pozorni, spremljaj-
te potek dela in uporabljajte zdrav razum. Ele-
ktricnega orodja ne uporabljajte, ko ste
utrujeni oz. pod vplivom drog, alkohola ali
zdravil. Trenutek nepazljivosti med uporabo ele-
ktricnega orodja lahko povzroci hude telesne po-
Skodbe.



b Uporabljajte osebno zaséitno opremo. Vedno
nosite zaséito za oéi. Ce v razli¢nih okoliséinah
nosite ustrezno za$¢itno opremo, kot so maska
proti prahu, obutev z nedrsecim podplatom, trdno
pokrivalo glave in za$¢ita za sluh, zmanjSate
moznost telesnih poskodb.

Preprecite nenamerni zagon. Preden orodje

prikljucite na vir napajanja, vstavite baterije,

ga vzamete v roke ali prenasate, se prepricaj-
te, da je stikalo v izkljuéenem polozaju. Prena-

Sanje elektricnih orodij, tako da prst drzite na

stikalu, ali dovajanje napajanja elektricnim orod-

Jjem, pri katerih je stikalo v poloZaju »on (vklop)«

poveca tveganje nesrec.

Pred vklopom elektricnega orodja odstranite

morebitne nastavitvene kljuce ali izvijace. /z-

vijac ali klju¢, ki ostane pritrjen na vrtljivi del elek-

tri¢nega orodja, lahko povzroci telesne
poskodbe.

e Ne pretiravajte. Pazite, da stojite stabilno in

da imate ravnotezje. To vam omogoca bolj$i

nadzor nad elektricnim orodjem ob nepri¢akova-
nih dogodkih.

Nosite ustrezna oblacila. Ne nosite ohlapnih

oblagcil ali nakita. Pazite, da lasje, oblaéila in

rokavice ne pridejo v blizino gibljivih delov.

Ohlapna oblaéila, nakit ali dolgi lasje se lahko za-

pletejo v gibljive dele.

g Ce so naprave namenjene prikljuéitvi na pri-

pomocke za sesanje in zbiranje prahu, se pre-

pricajte, da so ti priklju€eni in ustrezno
uporabljeni. Uporaba zbiralnika prahu lahko
zmanj$a nevarnosti, povezane s prahom.

Ne dovolite, da zaradi znanja pridobljenega iz

pogoste uporabe orodij, postanete samoza-

dovoljni in ignorirate nac¢ela varne uporabe
orodja. Nepazljiva uporaba lahko povzro¢i hudo
poskodbo v deléku sekunde.

Uporaba in nega elektricnega orodja

a lzdelka ne preobremenjujte. Uporabite elek-
tricno orodje, ki ustreza vaSemu delu. Ustre-
zno elektricno orodje bo nalogo opravilo bolje in
varneje pri hitrosti, za katero je bilo zasnovano.

b Ne uporabljajte elektricnega orodja, ¢e ga sti-
kalo ne vklopi ali izklopi. Kakrsno koli elektri¢no
orodje, ki ga ni mogoce nadzirati s stikalom, je
nevarno in ga je potrebno popraviti.

¢ Odklopite vti€ z vira napajanja in/ali paket
akumulatorskih baterij iz orodja, preden op-
ravljate kakrsne koli prilagoditve, menjate do-
datke ali shranite elektri¢no orodje. Tovrstni
preventivni varnosti ukrepi zmanj$ajo moznost
slucajnega zagona elektricnega orodja.

d Elektri¢éna orodja, ki niso v uporabi, shranjuj-
te izven dosega otrok in ne dovolite, da bi ele-
ktriéno orodje uporabljale osebe, ki niso
seznanjene z elektriénim orodjem ali s temi
navodili. Elektricna orodja so nevarna v rokah
neizkuSenih uporabnikov.

e Elektriéna orodja redno vzdrzujte. Preverite,
¢e so gibljivi deli napa¢no poravnani ali za-
skoceni, ¢e so sestavni deli polomljeni ali ¢e
obstaja kakrsno koli druge stanje, ki lahko
vpliva na varno delovanje elektricnega orod-
ja. Ce je elektriéno orodje poskodovano, ga
popravite pred ponovno uporabo. Stevilne
nesrece so posledica neustreznega vzdrzevane-
ga elektriénega orodja.

o

o
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Rezalna orodja naj bodo vedno nabrusena in
Cista. Pravilno vzdrZzevana rezalna orodja z ostri-
mi rezili se teZje zaskocijo in jih je laZje nadzirati.

Elektriéno orodje, dodatke, nastavke za orod-

je itd. uporabljajte v skladu s temi navodili ter

upostevajte delovne pogoje in vrsto dela, ki
ga boste izvajali. Uporaba elektricnega orodja
za namene, ki so drugacni od tistih, za katere je
bilo orodje zasnovano, lahko povzro¢i nevarne si-
tuacije.

Roc¢aji in povrsine za drzanje naj bodo vedno

suhi, Cisti in brez ostankov olja ali masti.

Spolzki rocaji in povrsine za drZzanje ne dopusca-

jo varnega rokovanja in nadzora orodja v nepric¢a-

kovanih okoli$¢&inah.

Uporaba in nega baterijskega orodja

a Akumulator polnite le s polnilnikom, ki ga do-
lo€a proizvajalec. Polnilnik, ki ustreza eni vrsti
baterij, morda lahko povzro¢i poZar, ¢e z njim pol-
nite drugo vrsto baterij.

b Elektricna orodja uporabljajte samo s predpi-
sano vrsto baterij. Uporaba katerih koli drugih
baterij ustvari tveganje po$kodb in poZara.

¢ Ko paket akumulatorskih baterij ni v uporabi,
ga hranite lo€eno od drugih kovinskih pred-
metov kot so sponke za papir, kovanci, kljuci,
zeblji, vijaki ali drugi majhni kovinski predme-
ti, ki lahko ustvarijo povezavo iz enega spon-
ke na drugo. Kratek stik zaradi povezanih sponk
akumulatorja lahko povzroci opekline ali pozar.

d Ob zlorabi akumulatorske baterije lahko iz nje
steée tekoéina. Ce se po nesreéi dotaknete te-
koéine, mesto dotika sperite z vodo. Ce pride
tekoc€ina v stik z o€mi, poisc¢ite zdravnisko po-
moc¢. TekoCina, ki izteCe iz baterije, lahko povzro-
Ci vnetje ali opekline.

e Ne uporabljajte akumulatorja ali orodja, ki je

poskodovan ali predelan. Poskodovani ali pre-

delani akumulatorji se lahko vedejo nepredvidlji-
vo, kar lahko privede do poZara, eksplozije ali
nevarnosti poskodb.

«

=

f Akumulatorja ali orodja ne izpostavljajte og-

nju ali previsokim temperaturam. /zpostavije-
nost ognju ali temperaturam nad 130 °C lahko
povzroci eksplozijo.

g Upostevajte vsa navodila za polnjenje in ne
napolnite akumulatorja ali orodja izven tem-
peraturnega obmogéja, dolo¢enega v navodi-
lih. Nepravilno polnjenje ali pri temperaturah
izven doloéenega obmodja lahko poskoduje aku-
mulator in povec¢a nevarnost poZara.

Servis

a Elektriéno orodje naj servisira usposobljena
oseba, uporabljati pa sme le originalne nado-
mestne dele. To bo zagotovilo ohranjanje var-
nosti elektricnega orodja.

b Nikoli ne popravljajte poSkodovanih akumu-
latorjev. Servis paketov akumulatorskih baterij
sme izvajati samo proizvajalec ali poobla$ceni
servisni ponudniki.

Varnostna opozorila za obrezovalnike trate in

obrezovalnike robov trate
Stroje ne uporabljajte v slabih vremenskih raz-
merah, zlasti kadar obstaja nevarnost udara
strele. To zmanj$a tveganje, da ga udari strela.
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2 Temeljito preglejte obmocje za divje zivali, kjer
boste uporabljali stroj. Stroj lahko med delova-
njem poskoduje divje Zivali.

3 Temeljito preglejte obmocje uporabe stroja in
odstranite vse kamne, palice, zice, kosti in druge
tujke. /zvrZzeni predmeti lahko povzrocijo telesne
poSkodbe.

4 Pred uporabo stroj vedno vizualno preglejte, da
rezilo in sklop rezila nista poSkodovana. Posko-
dovani deli povecajo nevarnost telesnih poskodb.

5 Redno preverjajte, ali je zbiralnik trave obrabljen
ali v slabem stanju. Obrabljen ali poskodovan zbi-
ralnik trave lahko poveca tveganje za telesne po-
Skodbe.

6 Varovala naj bodo names¢ena. Varovala morajo
biti delujoca in pravilno nameséena. Varovalo, ki
je ohlapno, poskodovano ali ne deluje pravilno, lah-
ko povzrodi telesne poskodbe.

7 Poskrbite, da na vseh dovodih hladilnega zraka
ni delcev. Zamasene dovode zraka in delci lahko
povzrocijo pregrevanje ali nevarnost poZara.

8 Nosite zascitna ocala in zas¢ito za sluh. Ustrezna
zascCitna oprema bo zmanjsala telesne poskodbe.

9 Pridelu s strojem vedno nosite nedrseco in za-
S¢itno obutev. Stroja ne uporabljajte bosi ali ko
nosite odprte sandale. To zmanjsa moznost po-
Skodbe stopal zaradi stika s premikajocim se rezal-
nikom.

10 Med upravljanjem stroja vedno nosite oblacila,

kot so hlace, ki pokrivajo upravljavéeve noge.

Stik s premikajo¢im se rezalnikom ali nitko lahko

povzroci telesne poskodbe.

Poskrbite, da se med upravljanjem stroja ljudje

ne nahajajo v blizini. /zvrZeni delci lahko povzro¢i-

jo resne telesne poskodbe.

12 Ne upravljajte stroja nad viS§ino pasu. To pomaga
prepreciti nenameren stik z rezilom in omogoca bolj-
$i nadzor nad strojem v nepri¢akovanih situacijah.

13 Ne upravljajte stroja v mokri travi. Hodite, nikoli

ne tecite. To zmanjsa nevarnost zdrsa in padca, kar

lahko povzroci telesne poskodbe.

Stroja ne uporabljajte na prevec¢ strmih pobo-

¢jih. To zmanjs$a nevarnostizqube nadzora, zdrsa in

padca, kar lahko povzroci telesne poskodbe.

15 Pridelu na pobocjih si vedno zagotovite stabilno
oporo, vedno delajte pre€no ¢ez pobocje, nikoli
navzgor ali navzdol in bodite zelo previdni pri
spreminjanju smeri. To zmanj$a nevarnost izgube
nadzora, zdrsa in padca, kar lahko povzrodi telesne
poskodbe.

16 Vse napajalne kable in kable drzite stran od ob-
mocja rezanja. Napajaini kabli ali kabli so med de-
lovanjem lahko skriti v Zivi meji ali grmovju ter jih
rezilo ali nitka lahko ponesreci prereze ali poskodu-
je.

17 Delov telesa nikoli ne izpostavljajte premikajo-

¢emu obrezovalniku ali nitki. Ne ¢istite materiala

s stroja, dokler ni odklopljen od vira napajanja.

Premikajoce se rezilo obrezovalnika ali nitka lahko

povzroci hude telesne po$kodbe.

Stroj nosite tako, da je izklopljen in obrnjen

stran od telesa. Pravilno ravnanje s strojem bo

zmanjsalo verjetnost nenamernega stika s premika-
joco se nitko ali rezilom.

Uporabljajte samo nadomestne rezalne glave,

plasti¢ne rezalne nitke in rezila, ki jih je dolo¢il

proizvajalec. Nepravilni nadomestni deli lahko pov-
zrocijo izgubo nadzora, zlom in telesne poskodbe.
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20 Ne zamenijajte plasti¢nih nitk ali rezil s kovinski-
mi zicami ali rezili. Uporaba nepriporocenih rezal-
nih naprav lahko povzroéi telesne poskodbe.

Varno vzdrzevanje in nega

AN OPOZORILO . Napravo po potisku nove nit-
ke navzven najprej postavite v obiCajen poloZaj za delo-
vanje in jo Sele nato vklopite. e Prepricajte se, da je
naprava v varnem stanju, tako da v rednih ¢asovnih
presledkih preverjate, ali so vijaki, matice in sorniki tes-
no priviti. ® Preverite, ali gibljivi deli brezhibno delujejo
in se ne zatikajo. Preverite, ali so deli zlomljeni ali pos-
kodovani. Pred uporabo poskrbite za popravilo posko-
dovane naprave. e |zklopite motor, odstranite paket
akumulatorskih baterij in se prepri¢ajte, da so vsi gibljivi
deli popolnoma ustavljeni:

e Pred ¢iS¢enjem ali vzdrZzevanjem naprave.

e Pred zamenjavo pribora.

AN PREVIDNOST . Uporabljajte samo pribor in
nadomestne dele, ki jih je odobril proizvajalec. Original-
ni pribor in originalni nadomestni deli zagotavijajo varno
in nemoteno delovanje naprave.

POZOR o Po vsaki uporabi ocistite izdelek z mehko,
suho krpo.

Napotek e« servisna in vzdrzevaina dela lahko izva-
Ja samo ustrezno usposobljeno in posebej izsolano
strokovno osebje. Priporo¢amo, da izdelek po$ljete v
popravilo pooblas¢enemu servisnemu centru. e |zvaja-
te lahko samo nastavitve in popravila, ki so opisana v
teh navodilih za uporabo. Za dodatna popravila se obr-
nite na pooblas¢eno servisno sluzbo. e Pooblas¢ena
servisna sluzba naj zamenja poSkodovane ali neberljive
opozorilne oznake.

Varen transport in shranjevanje

AN OPOZORILO e Pred skladis¢enjem ali tran-

sportom izklopite napravo, pustite, da se ohladi, in od-
stranite paket akumulatorskih baterij.

AN PREVIDNOST e Nevarnost poskodb in Sko-

de na napravi. Pri transportu napravo zavarujte pred
premiki ali padci.

POZOR e Pred skladiscenjem ali transportom od-
stranite vse tujke z naprave. e Napravo skladi$¢ite na
suhem in dobro prezracenem mestu, ki ni na dosegu ot-
rok. Napravo hranite lo¢eno od jedkih snovi, kot so vrtne
kemikalije. ® Naprave ne skladis¢ite v odprtih prostorih.

Preostala tveganja

AN OPOZORILO

e Tudi ¢e se naprava uporablja, kot je predpisano, os-
tanejo nekatera preostala tveganja. Pri uporabi na-
prave se lahko pojavijo naslednje nevarnosti:

e Vibracije lahko povzrocijo poSkodbe. Za vsako delo
uporabljajte pravo orodje, uporabljajte predvidene
rocaje in omejite delovni ¢as in izpostavijenost.

e Hrup lahko povzroci okvaro sluha. Nosite zascito za
uSesa in omejite obremenitev.

e Poskodbe zaradi zalu¢anih predmetov.

Zmanjsanje tveganja
/&N PREVIDNOST
e Daljsa uporaba naprave lahko povzro¢i motnje prekr-
vavitve rok zaradi vibracij. Splosno veljavnega traja-
nja uporabe ni mogoce dolociti, saj nanj vpliva ve¢
dejavnikov:

144 Slovenséina



e Osebno nagnjenje k slabi prekrvavitvi (pogosto
hladni prsti, mravijinci v prstih).
o Nizka temperatura okolice. Nosite tople rokavice za
zascito rok.
e Ovirana prekrvavitev zaradi mocnega drZanja.
e Neprekinjena uporaba je bolj $kodljiva kot uporaba
S premori.
Ce se pri redni dolgotrajni uporabi vedno znova po-
Javljajo simptomi, kot so mravijinci v prstih in hladni
prsti, poiscite zdravnisko pomoc.

Namenska uporaba

Ta naprava je primerna za ko$njo trave ali podobnega
mehkega rastlinja.

A NEVARNOST

Nenamenska uporaba

Smrtna nevarnost zaradi ureznin

Napravo uporabljajte samo v skladu z namenom upora-

be.

Ne uporabljajte kovinskih noZev, kot so listi za Zage ali

nozi za goscavo.

/A OPOZORILO

Leteci predmeti

Nevarnost telesnih poskodb in materialne Skode

Ohranjajte minimalno razdaljo do oseb, Zivali in pred-

metov, ki znaSa 15 m.

e Naprava je namenjena uporabi na prostem.

e Napravo lahko uporabljate za obrezovanje trave, ki
raste ob stenah, ograjah, drevesih ali robovih.

e Z napravo lahko kosite na mestih, ki so tezko dos-
topna obic¢ajnim kosilnicam, npr. v jarkih ali na str-
mih pobodjih in jasah.

e Predelave ali spremembe, ki jih ni odobril proizvaja-
lec, so prepovedane.

e Naprave ne uporabljajte, ko je okolica mokra ali ko
dezuje.

e Ne kosite mokrega materiala.

Paketi akumulatorskih baterij in polnilniki
Napravo uporabljajte samo s paketi akumulatorskih ba-
terij in polnilniki sistema KARCHER 18 V Battery
Power (+) Systems.

Primerni paketi akumulatorskih baterij
18V | 18V in polnilniki so oznaceni s simbolom
(W] KARCHER 18 V Battery Power (+)

[}
BarTery J| Fouer Systems. . ) .
sl WSVEl Primerni paketi akumulatorskih baterij

imajo oznako »Battery Power 18/... in
Battery Power+ 18/...«.

Primerni polnilniki imajo oznako

»BC 18V ..«

Zascita okolja
&y Pakirni material je mogoce reciklirati. Embalazo

Q.@ odstranite na okolju varen nacin.

Elektri¢ne in elektronske naprave vsebujejo dra-

gocene materiale z moznostjo recikliranja, pogos-
=mm {0 pa tudi sestavne dele, kot so baterije,

akumulatorske baterije ali olja, ki lahko pri napac-
ni uporabi ali napacnem odstranjevanju Skodujejo
zdravju ljudi in okolju. Navedeni sestavni deli so kljub te-
mu potrebni za pravilno delovanje naprave. Naprav,
oznacenih s tem simbolom, ne smete odvreci med go-
spodinjske odpadke.

Napotki o sestavinah (REACH)
Aktualne informacije najdete na spletnem naslovu:
www.kaercher.de/REACH

Pribor in nadomestni deli
Uporabljajte samo originalni pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.

Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na
spletnem naslovu www.kaercher.com.

Obseg dobave

Obseg dobave je upodobljen na embalazi. Pri odstra-
njevanju embalaZe preverite, ali je vsebina popolna. Ce
manijka pribor ali ¢e so med transportom nastale po-
Skodbe, obvestite prodajalca.

Simboli na napravi

Upostevajte vsa opozorila in varnostna na-
vodila. Pred uporabo izdelka morate prebrati
in razumeti vsa navodila.

Pri delu z napravo nosite ustrezna zas¢itna
ocala.

Naprave ne izpostavljajte dezju ali vlagi.

Nevarnost zaradi zalu¢anih predmetov. Oh-
ranjajte razdaljo.

S @O®®

Pri delu z napravo nosite ustrezno zas¢ito za

@ sluh.
(>

Pred vsemi vzdrzevalnimi deli odstranite pa-
ket akumulatorskih baterij.
<

Nastavite obmocje vrtenja.

o 90" 180°
—

&

Zaklenite/odklenite teleskopski izvlek.

—l

Zagotovljena raven zvoénega tlaka, navede-
na na etiketi, je 96 dB(A).

Slike si oglejte na strani s slikami.
Slika A

@ Naprava (LTR pomeni obrezovalnik trat)

(2) Tipka za odpahnitev stikala naprave

(®) Rogaj

@ Tipka za odpahnitev 1. Paket akumulatorskih baterij
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(® Stikalo naprave
@ Sprejem 1. Paket akumulatorskih baterij
@ Sprejem 2. Paket akumulatorskih baterij
Pritrdilni vijak drzalnega in vodilnega roc¢aja
@ Tipka za odpahnitev 2. Paket akumulatorskih baterij
Teleskopska manseta
@ Tipka za odpahnitev vrtljive glave
(12 Scitnik za nitko
(13 Kolut z nitko
Nitka za ko$njo
(19 Scitnik za rastline
Rezilo noza za dolzino nitke
(7 Spodniji drog
Tipka za odpahnitev droga
Drzalni in vodilni ro¢aj
Pritrdilna zanka za ramenski pas
@1) Pokrov koluta
@2 Kolut z nitko
@ Prehodna odprtina za nitko
Rezilo obrezovalnika
@ *Paket akumulatorskih baterij
@8 *Polnilnik
@7) *Nosilni pas
* opcijsko
Namestitev S¢itnika za nitko

&N OPOZORILO

Noz na $¢itniku za nitko

Ureznine

Séitnik za nitko namestite pred prvo uporabo naprave.

&N OPOZORILO

Izpostavljena nitka

Ureznine

Naprave nikoli ne uporabljajte brez $¢itnika za nitko.
Slika B

S¢éitnik za nitko mora biti usmerjen proti uporabni-
ku.

1. Sgitnik za nitko nataknite na drzalo.

2. Sgitnik za nitko privijte k drzalu.

Namestitev drzalnega in vodilnega rocaja
1. Sprostite pritrdilni vijak drzalnega in vodilnega ro¢a-
ja.
2. Drzalni in vodilni rocaj premaknite v Zeleni polozaj.
3. Privijte pritrdilni vijak drzalnega in vodilnega ro¢aja.
Slika C

Nastavljanje dolzine drogov
1. Sprostite teleskopsko manseto v nasprotni smeri

urinega kazalca.
Slika D

2. lzvlecite zgornji drog, da nastavite Zeleno dolZino.
3. Zategnite teleskopsko manseto v smeri urinega ka-
zalca.

Nastavitev dolzine nitke
1. Pritisnite gumb za sprostitev nitke in nitko izvlecite iz
koluta do roba z nozem za nitko. Po potrebi veckrat
pritisnite gumb.
Slika E

Vstavljanje paketa akumulatorskih baterij
1. Potiskajte paket akumulatorskih baterij v 1. in 2.

sprejem, dokler sliSno ne zaskogi.
Slika F

Upravljanje

Postavitev Séitnika za rastline

1. lzvlecite S¢itnik za rastline v skrajni sprednji polozaj.
Slika G

Delovne tehnike

N PREVIDNOST

Ovire v obmocju kosnje

Nevarnost telesnih poskodb in materialne Skode

Pred zac¢etkom koSnje preverite, ali so v delovnem ob-

mocju predmeti, ki jih naprava lahko zaluca proc, npr. Zi-

ca, kamenje, nitke ali steklo.

1. Drzite pritisnjeno tipko za odpahnitev in hkrati priti-
shite stikalo naprave.
Slika H
Naprava se vkljuci in nitke se vrti.

Napotek

Tipke za odpahnitev ni treba drzati med uporabo.

2. Rezalno glavo vodite vzporedno s tlemi.

3. Travo kosite s polkroznimi gibi naprave z leve proti
desni.

4. Visoko travo pokosite v ve¢ delovnih korakih, od
vrha navzdol.

Podaljsanje dolzine nitke med delovanjem
Med ko$njo se nitka obrablja in krajSa zaradi cefranja ter
trganja. Prekratka nitka ne zagotavlja zadovoljivih rezul-
tatov kosnje.

Napotek
Dolzino nitke lahko med delovanjem podalj$ate.
1. Sprostite stikalo naprave.
2. Pritisnite deblokirno tipko in stikalo naprave.
Nitka se samodejno podaljSa. Noz ob robu S¢itnika
nitko skraj$a na primerno dolzino.
Slika |
Napotek
Ko se nitka samodejno ne podaljS§a, morate zamenjati
kolut z nizko.

Kosenje robnega obmocja

1. Pritisnite tipko za odpahnitev vrtljive glave in rezalno
glavo postavite v sredinski polozaj.
Slika J

. Potegnite tipko za odpahnitev droga v smeri proti

vrtljivi glavi in jo pridrzite. Spodnji drog zavrtite za
180°.
Slika K

3. Sprostite tipko za sprostitev droga.

4. Pritisnite tipko za sprostitev stikala naprave in stika-
lo naprave.

5. Pokosite robno obmocje.
Slika L
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Odstranjevanje paketov akumulatorskih
baterij

Napotek

Pakete akumulatorskih baterij pri daljSih premorih od

dela odstranite iz naprave in jih zavarujte pred neodob-

reno uporabo.

1. S pritiskom na tipka za odpahnitev sprostite oba pa-
keta akumulatorskih baterij in ju odstranite iz napra-
ve.

Slika M

Konec uporabe
Paketa akumulatorskih baterij odstranite iz naprave
(glejte poglavje Odstranjevanje paketov akumula-
torskih baterij).
Ogistite napravo (glejte poglavie Ciséenje naprave).

AN PREVIDNOST

Neupostevanje teze

Nevarnost telesnih poskodb in materialne $kode

Pri transportu upoStevajte teZo naprave.

1. Odstranite paketa akumulatorskih baterij (glejte
poglavje Odstranjevanje paketov akumulatorskih
baterij).

Pri transportu v vozilih napravo zavarujte proti zdrsu
in prevrnitvi.

SkladiScenje
N OPOZORILO
Napravo pred shranjevanjem ali transportom izklopite,
pocakajte, da se ohladi, in odstranite paket akumulator-
skih baterij.
Odstranite paketa akumulatorskih baterij (glejte poglav-
je Ciscenje naprave).
1. Odvijte teleskopsko manseto in drog potisnite sku-
paj.
Slika D
Privijte teleskopsko manseto.
Pritisnite tipko za odpahnitev vrtljive glave in zloZite
vrtljivo glavo, kolikor gre.
Napravo hranite na suhem in dobro prezraéenem
mestu. Preprecite stik s korozivnimi snovmi, kot so
vrtne kemikalije in sol za odmrzovanje. Naprave ne
hranite na prostem.

-

N

N

wnN

&

Nega in vzdrzevanje
AN PREVIDNOST
Nenadzorovan zagon
Ureznine
Pred vsemi deli na napravi iz naprave odstranite pakete
akumulatorskih baterij.

AN PREVIDNOST

Nevarnost ureznin zaradi ostrih noZev.

Pri vseh delih na napravi nosite zas¢itna oCala in za$ci-
tne rokavice.

Ciséenje naprave

1. S &¢itnika za nitko in rezalne glave odstranite ostan-
ke pokoSenega materiala.

2. Dele naprave po potrebi obriSite z vlazno krpo.

3. S sprednjega in zadnjega nastavka za paket aku-
mulatorskih baterij redno odstranjujte tujke in uma-
zanijo.

Menjava rezalnega orodja
Zamenjava koluta z nitko

1. Pritisnite tipko za odpahnitev na obeh straneh in

snemite pokrov.
Slika N

2. Odstranite stari kolut z nitko.
Slika O

3. Vstavite nov kolut z nitko.

4. Novo nitko za koSnjo napeljite skozi odprtino v ohis-
ju.

Slika P

5. Pokrov names¢ajte, dokler se ne zaskocCi na obeh
straneh.

6. Nastavite dolzino nitke (glejte poglavje Nastavitev
dolzZine nitke).

Vstavljanje noza za obrezovanje

1. Pritisnite tipko za odpahnitev na obeh straneh in

snemite pokrov.
Slika N

2. Odstranite kolut z nitko.
Slika O

3. Vdrzalo vstavite nov noz za obrezovanje. S pomo¢-
jo oznake pazite na pravilen polozaj.
Slika Q

Pomo¢ pri motnjah

Motnje imajo pogosto enostaven vzrok, ki ga lahko
odpravite sami s pomocjo naslednjega seznama. V pri-
meru dvoma ali pri motnjah, ki niso navedene tukaj, sto-
pite v stik s pooblas€eno servisno sluzbo.

Kapaciteta paketa akumulatorskih baterij se zaradi sta-
ranja zmanj$uje tudi pri dobri negi, zato najdalj$i mozni
¢as delovanja po dolo€enem ¢asu ni ve€ na voljo niti pri
povsem napolnjenem paketu akumulatorskih baterij. Ta
pojav ni pomanijkljivost.

Napaka Vzrok

Odpravljanje

Naprava se ne zazene.

Eden ali oba paketa akumulatorskih ba-
terij nista pravilno vstavljena.

Paketa akumulatorskih baterij potisnite v
sprejem, da se zaskocita.

Eden ali oba paketa akumulatorskih ba-
terij sta prazna.

Preverite, kateri paket akumulatorskih ba-
terij je prazen, in ga napolnite.

Eden ali oba paketa akumulatorskih ba-
terij sta okvarjena.

Zamenjajte okvarjen paket akumulatorskih
baterij.
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Napaka Vzrok

Odpravljanje

Naprava se ustavi med
delovanjem. nitke.

Motor je preobremenjen zaradi predolge |® Namestite $¢itnik za nitko.

Nitka bo samodejno skrajSana.

rezalno glavo.

Ostanki poko$enega materiala blokirajo |® Odstranite ostanke poko$enega materiala.

Motor je preobremenjen.

® Kosite samo primeren material, glejte pog-
lavie Namenska uporaba.

terij sta prazna.

Eden ali oba paketa akumulatorskih ba- |® Preverite, kateri paket akumulatorskih ba-

terij je prazen, in ga napolnite.

Naprava se med delova- |Motor se pregreje
njem ustavi

® Prenehaijte z delom in po€akajte, da se mo-
tor ohladi.

Akumulatorska baterija se pregreje ® Prenehajte z delom in pocakajte, da se

temperatura akumulatorske baterije vrne v
normalno stanje.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki jih je izdala
nasa pristojna prodajna druzba. V garancijskem roku
bodo morebitne motnje v delovanju naprave odpravlje-
ne brezplacno, ¢e je njihov vzrok napaka v materialu ali
napaka v izdelavi. Pri uveljavljanju garancije zagotovite
dokazilo o nakupu in stopite v stik s prodajalcem ali naj-
blizjim servisom.

Naslov najdete na hrbtni strani.

Tehniéni podatki

LTR 3-18
Dual
Podatki o zmogljivosti naprave
Obratovalna napetost \ 36
Delovna $irina mm 300
Rezalna nitka, premer mm 2,00
Stevilo vrtliajev v prostem teku min”"! max.
8000

Doloc¢ene vrednosti v skladu s standardom
EN 50636-2-91

Raven tlaka hrupa Lz dB(A) 82,2
Negotovost K,z dB(A) 3
Raven zvokovne mo¢i Lya dB(A) 94,6
Negotovost Kyya dB(A) 3

Vrednost tresljajev za dlani/roke  m/s? 3,93
na sprednjem rocaju s kolutom z
nitko

Vrednost tresljajev za dlanifroke  m/s? 1,56
na zadnjem ro¢aju s kolutom z nit-
ko

Vrednost tresljajev za dlani/roke  m/s? 5,89
na sprednjem rocaju z rezilom

Vrednost tresljajev za dlani/roke  m/s? 3,48
na zadnjem rocaju z rezilom

Negotovost K misZ 1,5

Mere in mase

DolZina x Sirina x viSina mm 1020 x

310 x 920
Teza (brez paketa akumulatorskih kg 2,42
baterij)

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb.

Vrednost tresljajev

AN OPOZORILO

Navedena vrednost tresljajev je bila izmerjena z upora-
bo standardne preskusne metode in se lahko uporabi za
primerjavo naprav.

Navedena vrednost tresljajev se lahko uporabi pri pred-
hodni oceni obremenitve.

Glede na nacin uporabe lahko emisije vibracij med tre-
nutno uporabo naprave odstopajo od navedene skupne
vrednosti.

Naprave z vrednostjo izpostavljenosti dlani/
rok vibracijam > 2,5 m/s? (glejte poglavje
Tehnic¢ni podatki v navodilih za uporabo)

N PREVIDNOST o Vecurna neprekinjena upo-
raba naprave lahko povzroci obCutek otrplosti.  Nosite
tople rokavice za za$cito rok. ® Med delom imejte redne
premore.

Izjava EU o skladnosti

S tem izjavljamo, da v nadaljevanju navedeni stroj zara-
di svoje zasnove in konstrukcije ter v izvedbi, kakrSno
dajemo na trziS€e, ustreza osnovnim zahtevam glede
varnosti in varovanja zdravja v skladu z EU-direktivami.
V primeru sprememb na stroju brez naSega soglasja ta
izjava izgubi veljavnost.

Izdelek: Akumulatorski obrezovalnik trave

Tip: LTR 3-18 Dual

Zadevne EU-direktive

2000/14/ES (+2005/88/ES)

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2011/65/EU

2014/30/EU

Uporabljeni harmonizirani standardi

EN 60335-1: 2012 + A11: 2014 + A13: 2017 + A15:
2021

EN 50636-2-91:2014

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 62233: 2008

Veljaven postopek ocene skladnosti

2000/14/ES in spremenjen z 2005/88/ES: Priloga VI
Ime in naslov udelezenega priglaSenega organa
TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
TillystralRe 2

D-90431 Niirnberg
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Raven zvoéne moéi dB(A) N PRECAUTIE

LTR 3-18 Dual
Izmerjeno: 93,0

e Indicé o posibila situatie periculoasd, care ar putea
duce la vatamari corporale usoare.

Zajamceno: 96
Podpisniki ravnajo po navodilih in s pooblastilom upra- ATENIIE . o . .
ve. e Indicatie referitoare la o posibila situatie periculoasa,

care ar putea duce la pagube materiale.

Zo—  Yser

Instructiuni de siguranta generale referitoare

la uneltele electrice

H. Jenner S. Reiser AN AVERTIZARE

Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification o Cititi toate avertismentele si specificatiile de sigu-

Pooblas¢ena oseba za dokumentacijo:
S. Reiser

ranta si studiati toate ilustratiile incluse in pache-
tul de livrare al acestei unelte.

Alfred Kércher SE & Co. KG Nerespectarea tuﬂturor ins'truc,tiulnilor' men,tiqne'ite mai
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40 Jos ppate rezulvta in socuri electr/c.e, incendii ,S{/?au le-
71364 Winnenden (Nemgija) ziuni grave. Fn’astra;l toate avertlsmentelfe si in-
Tel.: +49 7195 14-0 structiunile in scop de consultare ulterioara.

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 1. 8. 2023

Termenul ,unealté electricd” din avertismente se refera
la unealta electrica cu alimentare de la reteaua electricd
(cu cablu) sau la unealta electrica dotata cu acumulator

Cuprins (fars cablu).

1 Siguranta zonei de lucru

Indicatji privind siguranta 149 a Pastrati zona de lucru curata si asigurati ilu-
Utilizarea corespunzatoare 152 minarea corespunzitoare a acesteia. Zonele
Protectia mediului 152 dezordonate sau intunecate constituie pericol de
Accesorii §i piese de schimb 152 accident.
Set de livrare 152 b Utilizarea uneltelor electrice in medii explo-
Simbolurile aparatului 153 zive sau in prezenta lichidelor, gazelor sau a
Descrierea aparatului 153 particulelor dg praf |nfla~ma!:ule gste interzisa.
Montare 153 Une]tele electr/qe creeazd scantei care pot cauza
N A aprinderea particulelor de praf sau de aburi.

Punerea in functiune . 153 c Preveniti apropierea copiilor si a altor persoa-
Operarea 154 ne cand folositi unealta electrica. Prezenta
Transportarea... 154 factorilor de distragere a atentiei poate cauza
Depozitarea 154 pierderea controlului.
Ingrijirea si intretinerea 154 2 Siguranta electrica
Remedierea defectjunilor .... 155 a Asigurati-va de faptul ca fisa de conectare a
Garantie 155 uneltei electrice este compatibila cu priza
Date tehnice 155 electrica folosn_a. 0r[cev modlflc_:are a figei de

X ; conectare este interzisa. Folosirea adaptoare-
Valoarea vibratiilor 156 lor de conectate cu uneltele electrice paman-
Declaratie de conformitate UE 156 tate (legate la pamant) este interzisa. Fisele de

Indicatii privind siguranta

Tnainte de prima utilizare a aparatului, cititi b
aceste indicatii privind siguranta, aceste in-

structiuni de utilizare originale, indicatiile privind

siguranta anexate setului de acumulatori si in-
structiunile de utilizare originale anexate setului de acu-
mulatori/incarcatorului. Respectati aceste instructiuni. c
Pastrati manualele pentru viitoarele utilizari sau pentru

viitorul posesor.

in afara de indicatiile din instructiunile de utilizare, este d
necesar sa fie luate in considerare si prevederile gene-

rale privind protectia muncii si prevenirea accidentelor

de munca, emise de organele legislative.

Trepte de pericol

A PERICOL

e Indicatie referitoare la un pericol iminent, care duce la e
vatamari corporale grave sau moarte.

N AVERTIZARE

o Indicatie referitoare la o posibild situatie periculoasa, f
care ar putea duce la vatamari corporale grave sau
moarte.

Roméaneste

conectare nemodificate si prizele potrivite facili-
teazd reducerea riscului de electrocutare.
Evitati contactul corpului cu suprafetele pa-
mantate sau legate la pamént, cum sunt tevi-
le, radiatoarele, cuptoarele si frigiderele.
Pamantarea sau legarea la padméant a corpului
constituie pericol de electrocutare.

Expunerea uneltelor electrice la ploaie sau la
umezeala este interzisa. Patrunderea apei in
unealta electricd creste riscul de electrocutare.
Utilizarea necorespunzatoare a cablului este
interzisa. Utilizarea cablului pentru transpor-
tarea, migcarea sau decuplarea uneltei elec-
trice este interzisa. Evitati expunerea cablului
la sursele de caldura, la ulei, la muchii ascuti-
te sau la piese mobile. Cablurile deteriorate sau
incurcate cresc riscul producerii unui soc electric.
in cazul utilizarii uneltei electrice in aer liber
folositi un cablu prelungitor potrivit utilizarii
in aer liber. Folosirea unui cablu potrivit utilizarii
in aer liber reduce riscul de electrocutare.

Daca utilizarea uneltei electrice in spatii ume-
de este inevitabila folositi o sursa de alimen-
tare protejata de un dispozitiv de curent
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rezidual (RCD). Utilizarea unui dispozitiv RCD
reduce riscul de electrocutare.

3 Siguranta personala

a Actionati cu atentie, concentrati-va si folositi-
va judecata cand folositi unealta electrica. Uti-
lizarea uneltei electrice cand sunteti obosit(a)
sau daca va aflati sub influenta drogurilor, a
alcoolului sau a medicamentelor este interzi-
sa. Un moment de neatentie in timpul utiliz&rii
uneltei electrice poate cauza suferirea de leziuni
grave.

b Utilizati echipament de protectie personala.
intotdeauna folositi ochelari de protectie.
Echipamentele de protectie, precum masca de
praf, pantofii de siguranta antiderapanti, casca de
protectie sau castile de protectie, utilizate in con-
ditii adecvate faciliteaza scaderea riscului de su-
ferire de leziuni.
Preveniti pornirea neintentionata a uneltei
electrice. Inainte de conectarea la sursa de
alimentare si/sau la acumulator respectiv ina-
inte de transportarea uneltei asigurati-va de
faptul ca intrerupatorul este in pozitia Oprit.
Transportarea uneltelor electrice cu degetul pe
intrerupatorul principal sau punerea sub tensiune
a uneltelor electrice cand intrerupatorul principal
este in pozitia Pornit constituie pericol de acci-
dent.
Inainte de pornirea uneltei electrice indepar-
tati orice cheie mecanica sau de reglare. Che-
ile ramase atasate la o piesd rotativa a uneltei
electrice pot cauza leziuni.
e Actionati cu masura. Pastrati permanent echi-
librul si pozitia corecta a picioarelor. Astfel es-
te facilitatd controlarea corespunzatoare a uneltei
electrice in cazul survenirii situatiilor neprevézu-
te.
Folositi imbracaminte corespunzatoare. Folo-
sirea hainelor largi sau a bijuteriilor este inter-
zisa. Tineti-va parul, hainele si manusile
departe de piesele in migcare. Hainele largi, bi-
Juteriile sau parul lung pot fi prinse in piesele in
miscare.
g Daca unealta electrica dispune de dispozitive
pentru montarea de aspiratoare de praf, asi-
gurati-va ca acestea sunt racordate si utilizate
in mod corespunzator. Utilizarea unui aparat de
colectare a prafului faciliteaza reducerea riscuri-
lor conexe acumularii de praf.

Nu lasati ca familiaritatea dobandita prin utili-

zarea frecventa a uneltelor sa cauzeze negli-

jenta si ignorarea principiilor de siguranta
conexe uneltei electrice. Orice actiune neglijen-
ta poate provoca leziuni grave intr-o fractiune de
secunda.

Utilizarea si ingrijirea uneltelor electrice

a Fortarea uneltei electrice este interzisa. Utili-
zati unealta electrica potrivita pentru activita-
tea desfasurata. Uneltele electrice corecte
faciliteazd executarea eficienta, rapida si in con-
ditii de siguranté a lucrdrilor pentru care au fost
proiectate.

b Utilizarea uneltei electrice este interzisa, daca
intrerupatorul principal este blocat. Uneltele
electrice fara posibilitate de controlare cu intreru-
patorul principal constituie pericol si trebuie repa-
rate.

o
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¢ Decuplati fisa de conectare de la sursa de ali-
mentare si/sau acumulatorul de la unealta
electrica inainte de efectuarea de reglaje, ina-
inte de schimbarea accesoriilor sau inainte de
depozitarea uneltei electrice. Masurile preven-
tive mentionate faciliteaza prevenirea pornirii ne-
intentionate a uneltei electrice.

d Depozitati uneltele electrice nefolosite in lo-
curi inaccesibile copiilor si nu permiteti utili-
zarea uneltei electrice de catre persoanele
nefamiliarizate cu unealta electrica sau cu
aceste instructiuni de utilizare. Uneltele electri-
ce constituie pericol pentru utilizatorii neinstruiti.

e Intretinerea uneltelor electrice. Verificati daca
piesele in migcare sunt nealiniate sau blocate
si daca piesele prezinta rupturi sau price alta
stare de limitare a functionarii corespunzatoa-
re a uneltei electrice. Daca observati semne
de deteriorare reparati unealta electrica inain-
te de utilizare. Majoritatea accidentelor sunt ca-
uzate de unelte electrice intrefinute
necorespunzator.

f Pastrati uneltele de taiere ascutite si curate.
Uneltele de téiere intretinute corespunzétor, cu
muchii de téiere ascutite, sunt mai putin suscep-
tibile de blocare si sunt mai usor de controlat.

g Folositi unealta electrica, accesoriile si unel-
tele separate etc. in conformitate cu aceste in-
structiuni, tindnd cont de conditiile de lucru si
de lucrarile de efectuat. Utilizarea uneltei elec-
trice pentru alte lucrdri, decét cele mentionate
poate cauza aparitia unor situatii periculoase.

h Pastrati manerele si suprafetele de prindere
in stare uscata, curata si nepatate cu ulei si cu
grasime. Ménerele si suprafetele de prindere
alunecoase obstructioneaza manevrarea si con-
trolarea in conditii de siguranta a uneltei in situa-
tiile neprevazute.

Utilizarea si ingrijirea uneltelor cu acumulator

a Pentru reincarcare folositi exclusiv incarca-
torul specificat de producator. Folosirea cu un
alt tip de acumulator a unui incarcator compatibil
cu un anumit tip de acumulator constituie pericol
de incendiu.

b Folositi uneltele electrice numai cu acumula-
toare compatibile. Utilizarea de alte tipuri de
acumulator constituie risc de suferire de leziuni
sau pericol de incendiu.

¢ Pastrati acumulatorul neutilizat departe de

obiectele metalice, cum sunt agrafele de har-

tie, monezile, cheile, cuiele, suruburile sau
orice alte obiecte metalice mici, care pot face
conexiune intre borne. Scurtcircuitarea borne-
lor acumulatorului poate cauza arsuri sau incen-
diu.

in cazul manipularii necorespunzitoare a

acumulatorului persista riscul scurgerii de li-

chide din acumulator; evitati contactul cu

aceste lichide. In caz de contact accidental,
spalati cu apa. In cazul expunerii ochilor la
astfel de lichide spalati ochii cu multa apa si
solicitati asistenta medicala. Lichidul scurs din
acumulator poate cauza iritatii sau arsuri.

e Utilizarea acumulatoarelor si uneltelor deteri-
orate sau modificate este interzisa. Acumula-
toarele deteriorate sau modificate pot prezenta
comportament imprevizibil, ceea ce poate cauza
incendii, explozii sau leziuni.

o
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f Expunerea acumulatoarelor sau a uneltelor la
foc sau la temperaturi foarte mari este interzi-
sa. Expunerea la foc sau la temperaturi mai mari
de 130°C poate cauza explozie.

g Actionati conform instructiunilor de incarcare
si nu incarcati acumulatorul sau unealta in
afara intervalului de temperatura specificat in
instructiuni. Incarcarea necorespunzétoare sau
la temperaturi situate in afara intervalului specifi-
cat poate cauza deteriorarea acumulatorului si
cresterea riscului de incendiu.

6 Service

a Contactati o persoana calificata ti solicitati re-
pararea uneltei electrice cu folosirea de piese
de schimb identice. Astfel asigurati intretinerea
corespunzatoare si in conditii de siguranta a
uneltei electrice.

b Repararea acumulatoarelor deteriorate este
interzisa. Intretinerea acumulatoarelor poate fi
efectuata exclusiv de cétre producétor sau de ca-
tre unitatile service autorizate.

Avertismentele referitoare la trimmerul de
iarba si de tuns zonele de colt

1 Utilizarea aparatului in conditii meteorologice
nefavorabile, in special cand persista si riscul
aparitiei fulgerelor, este interzisa. Astfel scade
riscul lovirii de céatre fulger.

2 Inspectati temeinic zona de utilizare a aparatu-
lui, in scopul identificarii eventualei prezente de
animale. Aparatul in functiune poate cauza rénirea
animalelor salbatice.

3 Inspectati temeinic zona de utilizare a aparatu-
lui, indepartati toate pietrele, betele, firele, oase-
le si orice alte obiecte straine. Obiectele aruncate
pot cauza vatamari corporale.

4 Inainte de utilizarea aparatului efectuati inspec-
tia vizuala pentru a observa, daca freza si an-
samblul de freza prezinta semne de deteriorare.
Piesele deteriorate cauzeaza cresterea riscului de
rénire.

5 Verificati frecvent daca rezervorul de iarba pre-
zintd semne de uzura sau de deteriorare. Rezer-
vorul de iarbd uzat sau deteriorat poate cauza
cresterea riscului de vatdmare corporala.

6 Pastrati elementele de protectie la locurile co-
respunzatoare. Asigurati-va de montarea si de
functionarea corespunzatoare a elementelor de
protectie. Elementele de protectie slabite, deterio-
rate sau nefunctionale constituie pericol de réanire.

7 Asigurati-va de lipsa depunerilor la orificiile de
intrare a aerului de racire. Orificiile de intrare a ae-
rului de récire si resturile pot cauza supraincalzirea
aparatului si constituie risc de incendiu.

8 Folositi ochelari de protectie si casti protectie
pentru urechi. Folosirea echipamentului de protec-
tie implica reducerea pericolului de rénire.

9 Pedurata utilizarii aparatului purtati intotdeauna
incaltaminte antiderapanta si de protectie. Utili-
zarea masinii cand sunteti desculf(a) sau purtati
sandale deschise este interzisa. /n caz contrar
creste riscul suferirii de leziuni la nivelul picioarelor,
din cauza expunerii contactului cu freza in miscare.

10 Purtati intotdeauna imbracaminte, cum sunt
pantalonii, care acopera picioarele in timpul uti-
lizarii aparatului. Contactul cu freza in miscare sau
cu lama constituie pericol de rénire.

11 Oe durata utilizarii aparatului pastrati la distanta
celelalte persoane. Aruncarea obiectelor solide
constituie pericol de leziuni grave.

12 Utilizarea aparatului la o inaltime mai mare de ta-
lie este interzisa. In caz contrar survine riscul con-
tactului neintentionat cu freza si scade controlarea
eficientd a aparatului in situatii neasteptate.

13 Utilizarea aparatului pe iarba umeda este interzi-
si. intotdeauna plimbati-va, fuga este interzisa.
In caz contrar survine riscul de alunecare si de c&-
dere, ceea ce poate cauza leziuni.

14 Utilizarea masinii pe pante excesiv de abrupte
este interzisa. /n caz contrar survine riscul pierderii
controlului, riscul de alunecare si de cédere, ceea
ce poate cauza leziuni.

15 in cazul efectuarii de lucriri pe pante, asigurati-
va intotdeauna stabilitatea, lucrati intotdeauna
pe fata spre panta, niciodata in sus sau in jos si
actionati cu atentie cand schimbati directia. in
caz contrar survine riscul pierderii controlului, riscul
de alunecare si de caddere, ceea ce poate cauza le-
ziuni.

16 Tineti toate cablurile de alimentare si toate cele-
lalte cabluri departe de zona de taiere. Cablurile
de alimentare si celelalte cabluri pot fi ascunse in
gardul viu sau in tufisuri si astfel apare riscul deteri-
orarii acestora sau tdierii acestora cu freza.

17 Tineti toate partile corpului departe de freza
trimmerului sau de lama. Curatati aparatul doar
dupa decuplarea de la sursa de alimentare. Fre-
za trimmerului in miscare sau lama pot cauza lezi-
uni.

18 Transportati aparatul in stare oprita si departe de
corp. Manipularea corectd a masinii scade probabi-
litatea unui contact accidental cu lama in miscare
sau cu freza.

19 Folositi exclusiv capete de taiere de schimb, la-
me de taiere din plastic si freze specificate de
producétor. Piesele de schimb incorecte pot cauza
pierderea controlului, fisuri si leziuni.

20 Inlocuirea lamelor sau frezelor cu fire si lame
metalice este interzisa. Utilizarea unor dispozitive
de taiere nerecomandate poate cauza leziuni.

intretinerea si ingrijirea in siguranta

N AVERTIZARE . Dupa introducerea unui fir
nou, aduceti aparatul in pozitia normalé de functionare,
Tnainte de a porni aparatul. e Asigurati-va c& aparatul in
afla in stare siguré de functionare, verificand la intervale
regulate dacé bolturile, piulitele si suruburile sunt bine
stranse. e Verificati dacé piesele aflate in miscare func-
tioneazé corect si dacd nu se blocheazé sau dacé exis-
ta piese rupte sau deteriorate. Inainte de utilizare,
reparati aparatul deteriorat. ® Opriti motorul, scoateti
setul de acumulatori si asigurati-vé c& toate piesele
aflate in miscare sunt oprite complet:

o Inainte de curatarea si intretinerea aparatului.

o Inainte de a schimba accesoriile.

AN PRECAU IIE e Folositi doar accesorii si pie-
se de schimb sunt recomandate de producator. Acceso-
riile originale si piesele de schimb originale asigura
functionarea in siguranta si fara avarii a aparatului.
ATEN :”E o Curétati produsul cu o lavetd moale si
uscata dupa fiecare utilizare.

Indica;ie e Lucrérile de service si de intretinere pot
fi efectuate numai de cétre personal de specialitate ca-
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lificat si instruit. V& recomand&m s& trimiteti produsul la
un centru de service autorizat pentru reparatii. e Efec-
tuati numai reglajele si reparatiile descrise in aceste in-
structiuni de utilizare. Contactati serviciul autorizat
pentru clienti pentru reparatii suplimentare. o Etichetele
de avertizare deteriorate sau ilizibile de pe aparat trebu-
ie inlocuite de catre serviciul autorizat pentru clienti.

Transportul si depozitarea in siguranta

AN AVERTIZARE . Opiriti aparatul, lasati-l s& se

rdceascd si scoateli setu de acumulatori inainte de a-I
depozita sau transporta.

AN PRECAU TIE e Pericol de rénire si defectiuni

ale aparatului. In timpul transportului, asigurati aparatul
Impotriva deplasarii sau caderii.

ATEN TIE o Indepartati orice obiecte stréine de pe
aparat, inainte de a-l transporta sau depozita. ¢ Depo-
zitati aparatul intr-un loc uscat gi bine aerisit, care nu
permite accesul copiilor. Tineti aparatul departe de sub-
stante corozive, cum ar fi produsele chimice pentru gra-
din&. e Nu depozitati aparatul in aer liber.

Riscuri reziduale

AN AVERTIZARE
o Chiar dacé aparatul este utilizat in conformitate cu
cele specificate, exista anumite riscuri reziduale. Ur-
matoarele pericole apar in urma utilizarii aparatului:
o Vibratiile pot cauza accidentari. Pentru fiecare tip de
lucrare, utilizati unealta potrivita, manerele prevéazu-
te si restrictionati timpul de lucru si de expunere.
e Zgomotul poate cauza deteriorari ale auzului. Pur-
tati protectie auditiva si limitati expunerea.
e Accidentari cauzate de obiecte aruncate.

Diminuarea riscurilor

N PRECAUTIE

e Din cauza vibratiilor, utilizarea aparatului pe o perioa-
dé indelungata poate duce la deteriorarea circulatiei
sanguine in zona mainilor. Nu se poate stabili o dura-
ta de utilizare general valabila, deoarece aceasta es-
te influentatd de mai multi factori:

e Predispozitia fiecdrei persoane la o circulatie sangu-
ind deficitara (degete de multe ori reci, furnicaturi la
nivelul degetelor)

e Temperaturd ambianta scazuta. Pentru a va proteja
mainile purtati manusgi calduroase.

e Prinderea bine a aparatului obstructioneaza circula-
tia sanguina.

e Operarea in mod continuu este mai ddunatoare de-
cét operarea cu pauze.

La utilizarea in mod regulat, pe termen lung a apara-
tului si la reaparitia simptomelor, ca de ex. furnicaturi
la nivelul degetelor, degete reci, trebuie sa consultati
un medic.

Utilizarea corespunzatoare

Folositi acest aparat pentru taierea firelor de iarba sau
a vegetatiei moi similare.

A PERICOL

Utilizarea neconform destinatiei

Pericol de moarte din cauza leziunilor produse prin taie-
re

Utilizati aparatul numai conform destinatiei.

Nu folositi cutite din metal, precum panze de fierdstrau
sau cutite de arboret.

AN AVERTIZARE

Obiecte care zboara

Pericol de accidentare si de deteriorare

Pastrati o distantd minimé de 15 m fatd de persoane,

animale si obiecte.

e Aparatul este destinat lucrului in aer liber.

e Aparatul poate fi folosit la tunderea ierbii care creste
de-a lungul peretilor, gardurilor, copacilor si margini-
lor.

e Aparatul poate fi folosit si la taierea in locuri greu ac-

cesibile cu masina de tuns iarba, de ex. santuri,

pante si poieni.

Modificarile si schimbarile neautorizate de catre pro-

ducétor sunt interzise.

Utilizarea aparatului in medii umede sau in ploaie

este interzisa.

Tunderea gazonului umed este interzisa.

Acumulatorii si incarcatoarele

Utilizati aparatul exclusiv cu acumulatori si incarcétoare
KARCHER 18 V Battery Power (+) Systems.

-~ Acumulatorii si incarcatoarele adecva-
18V | 18V tesuntmarcate cu simbolul KARCHER
uJ ) 18 V Battery Power (+) Systems.
e Acumulatorii corespunzatori sunt in-
ol VSl scriptionati cu: ,Battery Power 18/... si
Battery Power+ 18/...”.

Incarcatoarele adecvate sunt inscripti-
onate cu: ,BC 18 V ...".

Protectia mediului

&y Materialele de ambalare sunt reciclabile. Asigu-

Q.@ rati-va de eliminarea ecologica a ambalajului.

Aparatele electrice si electronice contin materiale

reciclabile pretioase si, uneori, componente pre-
=mm CUM baterii, acumulatoare sau uleiuri, care, in ca-

zul utilizarii incorecte sau a eliminarii
necorespunzatoare, pot periclita sanatatea si mediul in-
conjurator. Pentru functionarea corecta a aparatului,
aceste componente sunt necesare. Este interzisa elimi-
narea cu deseurile menajere a aparatelor marcate cu
acest simbol.

Observatii referitoare la materialele continute (RE-
ACH)

Informatii actuale referitoare la materialele continute
sunt disponibile la adresa: www.kaercher.de/REACH

Accesorii si piese de schimb

Utilizati numai accesorii originale si piese de schimb ori-
ginale; ele asigura functionarea in siguranta si fara ava-
rii a aparatului.

Informatii despre accesorii si piesele de schimb se ga-
sesc la adresa www.kaercher.com.

Set de livrare

Setul de livrare a aparatului este ilustrat pe ambalaj. La
despachetare, verificati daca continutul este complet.
Informati imediat distribuitorul daca lipsesc accesorii
sau daca exista deteriorari provocate in timpul transpor-
tului.
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Simbolurile aparatului

Actionati conform tuturor avertismentelor si

instructiunilor de siguranta. inainte de utiliza-
é rea produsului, cititi toate instructiunile si asi-

gurati-va de faptul ca ati inteles aceste

instructiuni.

Folositi ochelari de protectie corespunzatori

pe durata utilizarii aparatului.

&
Utilizarea aparatului pe timp de ploaie sau in
conditii de umezeala este interzisa.

Obiectele aruncate constituie pericol. Pas-

‘g trati distanta.

— Folositi casti de protectie corespunzatoare
@ pe durata utilizarii aparatului.

Demontati acumulatorul inainte de efectua-
(> | rea lucrarilor de ntretinere la aparat.

Setati intervalul de rotatie.

o 90" 180°
—

Blocati/deblocati telescopul.

&«

%) Nivelul de presiune acustica garantat menti-
) Luall onat pe etichets este 96 dB(A).

96dB
Descrierea aparatului

Pentru imagini, consultati pagina de grafice
Figura A

(@) Aparat (LTR - motocoasa)
@ Butonul de deblocare a comutatorului aparatului

(®) Maner

@ Butonul de deblocare - 1. Acumulatorul

(6) Comutatorul aparatului
(&) Suportul - 1. Acumulatorul
(@ Suportul - 2. Acumulatorul

Surubul de blocare al manerului de prindere si de
ghidare

@ Butonul de deblocare - 2. Acumulatorul
Manseta telescopica

@ Butonul de deblocare a capului pivotant
(i2) Protectia firului

(i3 Bobina de fir

Fir de cosit

@ Aparatoare pentru plante

Lama de taiere pentru lungimea firului
(@) Tija inferioara

Tasta de deblocare a tijei

Manerul de prindere si de ghidare
Ureche de fixare pentru cureaua de umar
@7 Capac bobina

@2 Bobina de fir

@ Orificiul pentru trecerea firului

Lama de foarfeca

@5) *Acumulator

@8 *Incarcator

@7) *Curea de uméar

* optional

Montarea protectiei firului

AN AVERTIZARE

Cutit la protectia firului

Leziuni produse prin taiere

Inainte de prima punere in functiune a aparatului, mon-
tali protectia firului.

N AVERTIZARE

Fix expus

Leziuni produse prin taiere

Nu utilizati aparatul féré protectia firului.

Figura B

Protectia firului trebuie sa indice spre operator.
1. Introduceti protectia firului pe suport.

2. Prindeti cu suruburi protectia firului pe suport.

Montarea méanerului de prindere si de ghidare

1. Slabiti surubul de blocare a manerului de prindere si
de ghidare.

2. Miscati manerul de prindere si de ghidare in pozitia
dorita.

3. Strangeti surubul de blocare al manerului de prinde-
re si de ghidare.
Figura C

Punerea in functiune

Reglarea lungimii axului
1. Slabiti manseta telescopica rotind spre dreapta.
Figura D
2. Trageti axul superior pana cand se atinge lungimea
dorita.
3. Strangeti manseta telescopica rotind spre dreapta.
Reglarea lungimii firului
1. Apasati butonul pentru slabirea firului si trageti firul
pana la marginea de taiere de la bobina firului. Daca
este necesar, apasati butonul de mai multe ori.
Figura E
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Montarea acumulatorilor
1. Montati acumulatorii in suporturile 1. si 2. si impin-
geti pana auziti zgomotul de fixare.
Figura F

Operarea

Pozitionarea etrierului de protectie a
plantelor
1. Trageti etrierul de protectie a plantelor in pozitia cea
mai avansata.
Figura G

Tehnicile de lucru

AN PRECAUTIE

Obstacole in zona de tundere

Pericol de accidentare si de deteriorare

Inainte de a incepe lucrérile de tundere, verificati daca

in zona de lucru exista obiecte care ar putea fi aruncate,

de ex. s&rmd, pietre, fire sau sticla.

1. Tineti apasat butonul de deblocare si actionati si-
multan comutatorul aparatului.

Figura H
Masina porneste si firul se invarte.

Indicatie

Pe durata utilizarii aparatului tinerea butonului de deblo-

care nu este obligatorie.

2. Tineti capul de taiere paralel cu solul.

3. In timpul tunderii treceti aparatul peste gazonul de
tuns efectuand o miscare in forma de semicerc, din-
spre stanga inspre dreapta.

4. Tundeti iarba Tnalta in mai multe etape, de sus in
jos.

Prelungiti lungimea firului in timpul
functionarii
in timpul tunderii, firul aparatului se uzeaza, acesta de-
venind mai scurt din cauza tocirii si ruperii. Un fir prea
scurt are drept rezultat o tundere nesatisfacatoare.
Indicatie
Firul poate fi extins in timpul functionarii.
1. Eliberati comutatorul aparatului.
2. Apasati butonul de deblocare si comutatorul apara-
tului.
Firul se prelungeste in mod automat si este scurtat
de lama de taiere la lungimea corespunzatoare.
Figural
Indicatie
Daci firul nu se extinde in mod automat, inlocuiti bobina
de fir.

Tunderea zonelor de margine

1. Apasati butonul de deblocare a capului pivotant si
miscati capul de taiere in pozitia centrala.
Figura J

2. Trageti butonul de deblocare a tijei in directia capu-
lui pivotant si mentineti in aceasta pozitie. Rotiti tija
inferioara la 180°.
Figura K

3. Eliberati butonul de deblocare a tijei.

4. Apasati butonul de deblocare a comutatorului apa-
ratului si apasati comutatorul aparatului.

5. Tundeti zonele de margine.
Figura L

Indepartarea acumulatorului

Indicatie
In cazul pauzelor de lucru mai lungi scoateti acumulato-
rii din aparat si securizati-le impotriva utiliz&rii neautori-
zate.
1. Eliberati ambii acumulatori prin apasarea butonului

de deblocare si scoateti-le din aparat.

Figura M

Finalizarea utilizarii
Scoateti acumulatorii din aparat (consultati capitolul
Indepartarea acumulatorului).
Curatati aparatul (consultati capitolul Curétarea
aparatului).

Transportarea

&N PRECAUTIE

Nerespectarea greutatii

Pericol de accidentare si de deteriorare

La transport tineti cont de greutatea aparatului.

1. Indepartati acumulatorii (consultati capitolul /nde-
pértarea acumulatorului).

La transportul aparatului in vehicule, ancorati-l pen-
tru a preveni alunecarea si rasturnarea.

N AVERTIZARE

Opriti aparatul, I&sati-l s& se rdceascé si scoateti setul

de acumulatori inainte de a-l depozita sau transporta.

Curatati aparatul inainte de fiecare depozitare (consul-

tati capitolul Curatarea aparatului).

1. Slabiti manseta telescopica si introduceti tija.
Figura D

2. Strangeti manseta telescopica.

3. Apasati butonul de deblocare a capului pivotant si

introduceti capul pivotant cat mai mult posibil.

Depozitati aparatul intr-un loc uscat si bine aerisit.

Protejati aparatul impotriva produselor corozive,

precum substantele chimice pentru gradina si sare

pentru dezghetare. Depozitarea aparatului in aer li-

ber este interzisa.

-

N

N

>

Ingrijirea si i
AN PRECAUTIE
Pornire necontrolata
Leziuni prin taiere
Demontati acumulatorii din aparat inainte de efectuarea
oricdror lucréri la aparat.

&N PRECAUTIE

Pericol de ranire din cauza cutitelor ascutite

In timpul tuturor lucrarilor la aparat, purtati ochelari de
protectie si manusi de protectie.

ntretinerea

Curatarea aparatului

1. Indepartati resturile de taiere din protectia firului si
din capul de taiere.

2. Daca este cazul, curatati piesele aparatului cu o la-
veta umeda.

3. Curatati in mod regulat suportul de acumulator si
contactele electrice si indepartati corpurile straine
acumulate.
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nlocuirea dispozitivului de tiiere
Schimbati bobina de fir

1. Apasati butoanele de deblocare de pe ambele parti
si scoateti capacul.
Figura N

2. Indepértati vechea bobin de fir.

Figura O

Montati noua bobina de fir.

Treceti noul fir de cosit prin orificiu in carcasa.

Figura P

5. Montati capacul pana la fixare in ambele parti.

bl

6. Reglati lungimea firului (vezi capitolul Reglarea lun-

gimii firului).
Montarea lamei de foarfeca

1. Apasati butoanele de deblocare de pe ambele parti
si scoateti capacul.
Figura N

2. Tndepartati bobina de fir.
Figura O

3. Introduceti lama de foarfeca in suport. Pozitionati in
conformitate cu marcajele folosite.
Figura Q

Remedierea defectiunilor

De cele mai multe ori, defectiunile au cauze simple, pe
care le puteti remedia cu ajutorul urmatoarei liste de an-
samblu. In caz de dubii sau de defectiuni nementionate,
va rugam sa va adresati centrului de service autorizat.

Odata cu timpul, capacitatea setului de acumulatori va
putea fi atinsa o durata de functionare completa la sta-
rea de incarcare completa. Acest lucru nu reprezinta o
defectiune.

Eroare Cauza

Remediere

Aparatul nu porneste

Unul acumulator nu este montat corect/
ambii acumulatori nu sunt montati corect.

Impingeti acumulatorii in suport pana la fi-
xare.

Un acumulator este descarcat/ambii acu-

mulatori sunt descércati.

® Identificati s incarcati acumulatorul descar-
cat.

latori sunt defecti.

Un acumulator este defect/ambii acumu-|® Schimbati acumulatorul defect.

Aparatul se opreste in

timpul functionarii solicitare a motorului

Firul este prea lung si determina o supra-|® Montarea protectiei firului.

Firul se scurteaza automat.

gazon

Capul de taiere este blocat de resturi de |® Indepartati resturile de gazon.

Motorul este suprasolicitat

® Tundeti numai gazon adecvat, vezi capito-
lul Utilizarea corespunzétoare.

Motorul este supraincalzit

® Intrerupeti lucrul si I&sati motorul s& se r&-
ceasca.

Acumulatorul este supraincalzit

® Opriti lucrul si asteptati pana cand tempe-
ratura acumulatorului revine la intervalul
normal.

Un acumulator este descarcat/ambii acu-

Identificati s incarcati acumulatorul descar-

mulatori sunt descarcati. cat.
LTR 3-18
In fiecare tara sunt valabile conditiile de garantie acor- Dual
date de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu- Incertitudine Ky dB(A) 3
ale defectiuni survenite la aparat in perioada de - — B(A 7
garantie vor fi remediate gratuit, in limita in care sunt Nivel de putere acustica Ly dB(A) 946
defectiuni de fabricatie sau de material. Pentru a bene- Incertitudine Kyya dB(A) 3

ficia de garantie, prezentati-va cu chitanta de cumpara-
re la comerciantul dvs. sau la cea mai apropiata unitate
de service autorizata.

(Pentru adresa, consultati pagina din spate)

Date tehnice

LTR 3-18
Dual
Date privind puterea aparatului
Tensiune de lucru \% 36
Latime de lucru mm 300
Fir de taiere, diametru mm 2,00
Turatie de mers in gol min”"  max. 8000
Valori calculate conform EN 50636-2-91
Nivel de zgomot Ly dB(A) 82,2

Valoarea vibratilor mana-bratla ~ m/s? 3,93
manerul frontal dotat cu bobina de
fir

Valoarea vibratiilor mana-brat la m/is® 1,56
manerul spate dotat cu bobina de fir

Valoarea vibratiilor mana-brat la m/is® 5,89
manerul frontal dotat cu lama

Valoarea vibratiilor mana-brat la m/is? 3,48
manerul spate dotat cu lama

Incertitudine K m/s? 1,5

Dimensiuni si greutati

Lungime x L&time x In&ltime mm 1020 x
310 x 920

Greutate (fara set de acumulatori) kg 2,42

Sub rezerva modificarilor tehnice.
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Valoarea vibratiilor
AN AVERTIZARE
Valoarea specificata a vibratiilor a fost masurata utili-
zand o metoda standard de testare si poate fi utilizata la
compararea aparatelor.
Valoarea specificata a vibratiilor poate fi utilizaté la eva-
luarea preliminara a sarcinii.
In functie de modul in care este utilizat aparatul, emisia
de vibratii in timpul utiliz&rii curente a aparatului poate
sd difere de valoarea totala specificata.

Aparate cu valoare a vibratiei mana-brat de >
2,5 m/s? (vezi capitolul Date tehnice din
Instructiunile de functionare)

AN PRECAU IIE e Utilizarea continué a aparatu-
lui timp de mai multe ore poate determina senzatia de
amorteald.  Purtati manusi cdlduroase pentru a va pro-
teja mainile. e Faceti pauze de la lucru in mod regulat.

Declaratie de conformitate UE

Prin prezenta, declaram ca aparatul indicat mai jos co-
respunde cerintelor fundamentale privind siguranta si
sanatatea prevazute in directivele UE relevante, prin
proiectarea si constructia sa, precum si in versiunea co-
mercializata de noi. In cazul efectudrii unei modificari a
aparatului care nu a fost convenita cu noi, aceasta de-
claratie isi pierde valabilitatea.

Produs: Dispozitiv pentru tuns gazonul actionat cu acu-
mulatori

Tip: LTR 3-18 Dual

Directive UE relevante
2000/14/CE (+2005/88/CE)
2006/42/UE (+2009/127/UE)
2011/65/UE

2014/30/UE

Norme armonizate aplicate

EN 60335-1: 2012 + A11: 2014 + A13: 2017 + A15:
2021

EN 50636-2-91:2014

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 62233: 2008

Procedura aplicata de evaluare a conformitatii
2000/14/CE si modificat prin 2005/88/CE: Anexa VI
Numele si adresa organismului notificat implicat
TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
Tillystrale 2

D-90431 Nirnberg

Nivel de putere acustica dB(A)

LTR 3-18 Dual

Masurat: 93,0

Garantat: 96

Semnatarii actioneaza in numele si prin imputernicirea

Consiliului director.
14 @@Q(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

nsarcinat cu elaborarea documentatiei:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germania)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2023/08/01
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Sigurnosni napuci

Prije prve uporabe uredaja procitajte ove sigur-
nosne naputke, ove originalne upute za rad i
prilozene sigurnosne naputke za komplet bate-
rija, kao i prilozene originalne upute za rad za
komplet baterija / standardni punja¢. Postupajte u skla-
du s njima. Cuvaite knjiZice za kasniju uporabu ili za
sliedeceg vlasnika.

Osim naputaka u uputama za rad, morate uzeti u obzir
i opée propise o sigurnosti i sprie€avanju nezgoda koje
je donio zakonodavac.

Sigurnosne razine

/A OPASNOST

e Uputa na neposredno prijetecu opasnosti koja bi mo-
gla dovesti do teske ozljede ili smrti.

AN UPOZORENJE

e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi mogla do-
vesti do teSke ozljede ili smrti.

AN OPREZ

e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi mogla do-
vesti do lakS$ih ozljeda.

PAZNJA

e Uputa na mogudu opasnu situaciju koja bi mogla do-
vesti do oStecenja imovine.

Opci sigurnosni napuci za elektri¢ni alat

AN UPOZORENJE

e Procitajte sva sigurnosna upozorenja, upute, ilu-
stracije i specifikacije isporucene s ovim elektric-
nim alatom.
Nepridrzavanje svih dolje navedenih uputa moze do-
vesti do strujnog udara, poZara i/ili ozbiljnih ozljeda.
Sacuvajte sva upozorenja i upute za buducu upo-
rabu.

Pojam "elektricni alat" u upozorenjima odnosi se na vas

mreZni (kabelski) elektricni alat ili akumulatorski (bezic-

ni) elektri¢ni alat.

1 Sigurnost u radnom podrucju
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a

Odrzavajte radno podrucje ¢istim i dobro
osvijetljenim. Neuredna ili tamna podrudja izazi-
vaju nezgode.

Nemojte rukovati elektri¢nim alatima u ek-
splozivnim atmosferama, primjerice u prisut-
nosti zapaljivih tekuéina, plinova ili prasine.
Elektricni alati stvaraju iskre koje mogu zapaliti
prasinu ili pare.

Tijekom rada s elektriénim alatom drzite djecu
i promatrace podalje. Odvracanje paZnje moze
uzrokovati gubitak kontrole.

Elektriéna sigurnost

a

Utikaci elektricnog alata moraju odgovarati
uticnici. Nikada ne mijenjajte utika¢ na bilo
koji nac¢in. Nemojte koristiti adapterske utika-
¢e s uzemljenim elektriénim alatima. Neizmije-
njeni utikaci i odgovarajuce uticnice smanijit ¢e
opasnost od strujnog udara.

Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsi-
nama kao $to su cijevi, radijatori, Stednjaci i
hladnjaci. Postoji povec¢ana opasnost od struj-
nog udara ako je vase tijelo uzemijeno.

Nemoijte izlagati elektricne alate kisi ili vlaz-
nim uvjetima. Voda koja ulazi u elektricni alat
povecat ¢e opasnost od strujnog udara.
Nemojte nepravilno koristiti kabel. Nikada ne-
mojte koristiti kabel za noSenje, povlacenje ili
odspajanje elektricnog alata. Kabel drzite po-
dalje od topline, ulja, ostrih rubova ili pokret-
nih dijelova. Osteceni ili zapetljani kabeli
povecavaju opasnost od strujnog udara.

Kad koristite elektri¢ni alat na otvorenom, ko-
ristite produzni kabel prikladan za vanjsku
uporabu. Uporaba kabela prikladnog za vanjsku
uporabu smanjuje opasnost od strujnog udara.
Ako je rad elektriénim alatom na vlaznom mje-
stu neizbjezno, koristite napajanje zasticeno
uredajem za preostalu struju (RCD). Uporaba
RCD-a smanjuje opasnost od strujnog udara.

Osobna sigurnost

a

Budite na oprezu, pazite Sto radite i koristite
zdrav razum pri radu s elektri¢nim alatom. Ne-
mojte koristiti elektricni alat dok ste umorniili
pod utjecajem droga, alkohola ili lijekova. Tre-
nutak nepaznje tijekom rada s elektricnim alatom
moZe rezultirati ozbiljnim ozljedama.

Koristite osobnu zastitnu opremu. Uvijek no-
site zastitu za oci. Zastitna oprema kao Sto su
maska za zastitu od prasine, zastitne cipele koje
se ne klizu, zastitna kaciga ili zatita za sluh koja
se koristi za odgovarajuce uvjete smanijit ¢e
osobne ozljede.

Sprijecite nenamjerno pokretanje. Provjerite
je li prekidac u iskljuéenom polozaju prije
spajanja na izvor napajanja i/ili komplet bate-
rija, prije podizanja ili noSenja alata. NoSenje
elektricnih alata s prstom na prekidacu ili napaja-
nje elektricnih alata koji imaju prekidac za ukljuci-
vanje izaziva nezgode.

Uklonite bilo koje klju¢eve za podesavanje ili
kljuceve za vijke prije uklju€ivanja elektricnog
alata. Klju¢ za vijak ili klju¢ koji je ostao pricvr-
S¢en na rotirajuci dio elektricnog alata moze iza-
zvati ozljede.

Nemojte pretjerano posezati. Odrzavajte pra-
vilnu ravnotezu u svakom trenutku. To omogu-
¢uje bolju kontrolu elektricnog alata u
neocekivanim situacijama.

Hrvatski
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Obucite se propisno. Nemojte nositi Siroku
odjecu ili nakit. Drzite kosu, odjecu i rukavice
podalje od pokretnih dijelova. Labava odjeca,
nakit ili duga kosa mogu se uhvatiti u pokretne di-
Jjelove.

Ako su naprave predvidene za spajanje ure-
daja za odvod i sakupljanje prasine, pobrinite
se da su spojeni i da se pravilno koriste. Upo-
treba dijela za sakupljanje prasine moze smanjiti
opasnosti povezane s prasinom.

Ne dopustite da vas poznavanje ste¢eno ¢e-
stom uporabom alata navede da postanete za-
dovoljni i zanemarite nacela sigurnosti pri
rukovanju alatom. Neoprezno djelovanje moze
uzrokovati ozbiljne ozljede u djelicu sekunde.

Uporaba i odrzavanje elektricnog alata

a

o

o

-

«

=

Pri radu elektriénim alatom nemojte primjenji-
vati silu. Koristite ispravan elektri¢ni alat za
vasu primjenu. Ispravan elektricni alat obavijat
¢e posao bolje i sigurnije brzinom za koju je diza-
Jjniran.

Nemojte koristiti elektricni alat ako se ne uk-
ljucuje i iskljucuje odgovarajué¢im prekida-
¢em. Bilo koji elektri¢ni alat koji se ne moze
kontrolirati prekidacem je opasan i mora se po-
praviti.

Odspojite utikac iz izvora napajanja i/ili kom-
plet baterija iz elektri€nog alata prije podesa-
vanja, zamjene pribora ili spremanja
elektriénog alata. Takve preventivne sigurnosne
mjere smanjuju opasnost od slucajnog pokreta-
nja elektriénog alata.

Cuvajte neaktivne elektri¢ne alate izvan do-
hvata djece i ne dopustite osobama koje nisu
upoznate s elektricnim alatom ili ovim uputa-
ma da njime upravljaju. Elektricni alati su opa-
sni u rukama neobucenih korisnika.

Odrzavajte elektricne alate. Provijerite je li
doslo do nepravilnog poravnanja ili zapetlja-
vanja pokretnih dijelova, loma dijelova i bilo
kojeg drugog stanja koje moze utjecati na rad
elektriénog alata. Ako je ostecen, prije upora-
be popravite elektri¢ni alat. Mnoge nesrece
uzrokovane su lo$e odrZzavanim elektri¢nim alati-
ma.

Odrzavajte alat za rezanje ostrim i €istim. Pra-
vilno odrZavani alati za rezanje s o$trim reznim
rubovima rjede se zapetljaju i lakSe ih je kontroli-
rati.

Koristite elektri¢ni alat, pribor i nastavke za
alat u skladu s ovim uputama, uzimajuci u ob-
zir radne uvjete i radove koje treba obaviti.
Uporaba elektriénog alata za radove koji se razli-
kuju od predvidenih moZe rezultirati opasnom si-
tuacijom.

Rucke i povrsine za hvatanje odrzavajte su-
him, €istim te bez ulja i masti. Skliske rucke na
hvatnim povr§inama ne omogucuju sigurno ruko-
vanje i kontrolu alata u neoéekivanim situacija-
ma.

Uporaba i odrzavanje akumulatorskog alata

a

Punite samo punjaéem koji je odredio proi-
zvodac. Punjac koji je prikladan za jednu vrstu
kompleta baterija moZe uzrokovati opasnost od
poZara kada se koristi s drugim kompletom bate-
rifa.

Elektriéne alate koristite samo s posebno
odredenim kompletima baterija. Uporaba bilo

157



kojeg drugog kompleta baterija moZe dovesti do
opasnosti od ozljeda i pozZara.

c Kada se komplet baterija ne koristi, drzite ga
podalje od drugih metalnih predmeta, poput
spajalica za papir, kovanica, kljuceva, ¢avala,
vijaka ili drugih malih metalnih predmeta, koji
mogu uspostaviti vezu izmedu terminala.
Kratko spajanje terminala baterije moze uzroko-
vati opekline ili pozar.

d U losim uvjetima, tekuc¢ina moze iscuriti iz ba-
terije; izbjegavajte kontakt. Ako dode do slu-
¢ajnog kontakta, isperite vodom. Ako
tekucina dode u dodir s o¢ima, dodatno po-
trazite lijeénicku pomo¢. Tekucina koja je iscu-
rila iz baterije moZe izazvati iritaciju ili opekline.

e Nemojte koristiti komplet baterija ili alat koji
je ostecen ili izmijenjen. OStecene ili izmijenje-
ne baterije mogu se nepredvidivo ponasati $to
moZe rezultirati poZarom, eksplozijom ili opasno-
sti od ozljeda.

f Ne izlazite komplet baterija ili alat vatri ili pre-
visokoj temperaturi. /zloZenost vatri ili tempera-
turi iznad 130 °C moZe uzrokovati eksploziju.

g Slijedite sve upute za punjenje i nemojte puni-
ti komplet baterija ili alat izvan temperaturnog
raspona navedenog u uputama. Nepravilno pu-
njenje ili pri temperaturama izvan navedenog ras-
pona moZe ostetiti bateriju i povecati opasnost od
poZara.

6 Servis

a Neka vas elektri¢ni alat servisira kvalificirana
osoba za popravak koja koristi samo identic-
ne rezervne dijelove. To e osigurati odrzavanje
sigurnosti elektricnog alata.

b Nikada ne servisirajte ostecene komplete ba-
terija. Servis kompleta baterija smije provoditi
samo proizvodac ili ovlaSteni serviser.

Sigurnosni naputci za trimer za travnjak i rub

travnjaka

1 Nemojte koristiti stroj u loSim vremenskim uvje-
tima, posebno kada postoji opasnost od udara
munje. To smanjuje rizik od udara groma.

2 Temeljito pregledajte podrucje gdje ¢e se stroj
koristiti s obzirom na divlje zivotinje. Stroj moze
ozlijediti divije Zivotinje tijiekom rada.

3 Temeljito pregledajte podrucje gdje ¢e se stroj
koristiti i uklonite sve kamenje, Stapove, Zice,
kosti i druge strane predmete. Bac¢eni predmeti
mogu uzrokovati tielesne ozljede.

4 Prije uporabe stroja uvijek vizualno provjerite da
ostrica i sklop ostrice nisu ostec¢eni. Osteceni di-
Jjelovi povecavaju opasnost od ozljeda.

5 Cesto provjeravajte da sakupljaé trave nije istro-
Sen ili oStecen. Pohabani ili ostec¢eni sakupljac tra-
ve moZe povecati opasnost od tjelesnih ozljeda.

6 Drzite Stitnike na mjestu. Stitnici moraju biti u is-
pravnom stanju i pravilno montirani. Stitnik koji je
labav, oStecen ili ne radi ispravno moze dovesti do
tjelesnih ozljeda.

7 Drzite sve otvore za zrak za hladenje Cistima.
Blokirani otvori za zrak i oneci§¢enja mogu dovesti
do pregrijavanja ili opasnosti od pozZara.

8 Nosite zastitu za oéi i usi. Odgovarajuca zastitna
oprema smanijit e ozljede.

9 Tijekom rukovanja strojem uvijek nosite protu-
kliznu i zastitnu obucu. Nemojte rukovati stro-
jem bosi ili u otvorenim sandalama. To smanjuje

mogucnost ozljede stopala uslijed kontakta s po-
kretnom oStricom.

10 Tijekom rukovanja strojem uvijek nosite odje¢u
kao $to su hlace koje pokrivaju noge rukovate-
lja. Kontakt s pokretnom o$tricom ili niti mozZe uzro-
kovati ozljede.

11 Dok rukujete strojem drzite promatrace podalje.
Odbaceni dijelovi mogu uzrokovati ozbiljne ozljede.

12 Nemojte rukovati strojem iznad visine struka. 7o
pomaZe u sprjecavanju neZeljenog kontakta s ostri-
com i omogucuje bolju kontrolu stroja u neocekiva-
nim situacijama.

13 Nemojte rukovati strojem po mokroj travi. Ho-
dajte, nikad ne tréite. To smanjuje opasnost od kli-
zanja i pada $to moze rezultirati tielesnim
ozljedama.

14 Nemojte rukovati strojem na izrazito strmim pa-
dinama. Time se smanjuje opasnost od gubitka
kontrole, klizanja i pada $to mozZe rezultirati tjele-
snim ozljedama.

15 Kada radite na padinama, uvijek zauzmite stabi-
lan polozaj, uvijek radite popre¢no preko padi-
ne, nikada gore ili dolje i budite iznimno oprezni
pri promjeni smjera. Time se smanjuje opasnost
od gubitka kontrole, klizanja i pada §to moze rezulti-
rati tjelesnim ozljedama.

16 Drzite sve zZice i kabele podalje od podrucja reza-
nja. Zice ili kabeli mogu biti skriveni u Zivici ili grmlju
i mogu se slucajno prerezati ili o$tetiti niti ili oStri-
com.

17 Drzite sve dijelove tijela podalje od pokretne oS-
trice trimera ili niti. Ne uklanjajte materijal iz
stroja dok se ne iskljuci iz izvora struje. Kretanje
ostrice trimera ili niti mozZe dovesti do ozbiljnih tjiele-
snih ozljeda.

18 Stroj nosite kad je isklju¢en i podalje od tijela.
Pravilno rukovanje strojem smanjit ¢e vjerojatnost
slu¢ajnog kontakta s niti ili oStricom u pokretu.

19 Koristite samo zamjenske glave za rezanje i
plasti€ne niti za rezanje i oStrice koje je odredio
proizvodac. Neispravni zamjenski dijelovi mogu
uzrokovati gubitak kontrole, lom i ozljede.

20 Ne zamjenjujte plasti¢ne niti ili oStrice metalnim
nitima ili oStricama. Uporaba naprava za rezanje
koje nisu preporuc¢ene moZe uzrokovati ozljede.

Sigurno odrzavanje i njega

AN UPOZORENJE . Prije nego Sto uredaj
ukljucite nakon izvlatenja nove niti prvo postavite nit u
normalni radni poloZaj. e Osigurajte da je uredaj u sigur-
nom stanju tako u redovitim razmacima provjerite jesu li
svornjaci, matice i vijci ¢vrsto pritegnuti. @ Provjerite ra-
de li pokretni dijelovi besprijekorno i da ne blokiraju, jesu
li dijelovi slomljeni ili osteceni. OSteceni uredaj prvo daj-
te popraviti prije nego $to ga koristite. e Iskljucite motor,
uklonite komplet baterija i osigurajte da su svi pokretni
dijelovi potpuno zaustavijeni:

e Prije ¢iS¢enja ili odrzavanja uredaja.

e Prije nego $§to mijenjate dijelove pribora.

N OPREZ. Upotrebljavajte samo pribor i rezer-
vne dijelove koji su odobreni od proizvodaca. Originalan
pribor i originalni zamjenski dijelovi jamce siguran i ne-
smetan rad uredaja.

PAZNJA e Proizvod nakon svake upotrebe ocistite
mekom, suhom krpom.
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Napomena e Servisne radove i radove odrzavanja
smije provoditi samo odgovarajuce kvalificirano struéno
osoblje koje je pro$lo specijaliziranu obuku. Preporucéa-
mo da za popravak proizvoda isti poSaljete oviastenom
servisnom centru. e Smijete provoditi samo postavke i
popravke opisane u ovim uputama za rad. Za ostale po-
pravke kontaktirajte vasu ovlaStenu servisnu sluzbu.

e ZatraZite od servisa da zamijeni oStecene ili necitljive
znakove upozorenja.

Siguran transport i skladiStenje

AN UPOZORENJE e Frije skiadistenja ili tran-

sporta iskljucite uredaj, ostavite ga da se ohladi i ukloni-
te komplet baterija.

N OPREZ. Opasnost od ozljeda i oste¢enja na
uredaju. Osigurajte uredaj prilikom transporta od pomi-
canjavili pada.

PAZNJA . Prije transporta ili skladiStenja uredaja
uklonite s njega sva eventualna strana tijela.  Uredaj
skladistite na suhom i dobro prozraéenom djeci nedo-
stupnom mjestu. Drzite uredaj podalje od tvari koje
uzrokuju koroziju kao $to su kemikalije za vrt. e Uredaj
ne Euvajte na otvorenom prostoru.

Preostali rizici

AN UPOZORENJE

o Cak i kada se uredaj koristi na prethodno opisan na-
¢in uvijek postoje odredeni preostali rizici. Prilikom
uporabe uredaja mogu nastati sljiedece opasnosti:

e vibracije mogu izazvati ozljede. Koristite odgovara-
juci alat za sve radove, koristite predvidene rucke i
ogranicite vriieme rada i izloZenost.

o Buka mozZe izazvati oStecenja sluha. Nosite zastitu
za sluh i ogranicite optereéenje.

e Ozljede uslijed odbacenih predmeta.

Smanjenje rizika

AN OPREZ
e Dulja uporaba uredaja mozZe uzrokovati poremecaje
prokrviljenosti u Sakama uslijed vibriranja. Ne moze
se odrediti opce trajanje uporabe jer ono ovisi o vise
¢imbenika:
e Osobna sklonost loSoj prokrvijenosti (¢esto hladni
prsti, utrnulost prstiju).
o Niska temperatura okoline. Nosite tople rukavice za
zastitu Saka.
e Prokrvijenost sprije¢ena c¢vrstim hvatom.
e Rad bez prekida Stetniji je od rada prekinuta stanka-
ma.
U slucaju redovite, dugotrajne uporabe uredaja te ako
se opetovano javljaju simptomi kao $to su primjerice
utrnulost prstiju, hladni prsti, obratite se lijecniku.

Namjenska uporaba

Ovaj uredaj je prikladan za rezanje trave ili sli¢nog me-
kog raslinja.

A OPASNOST

Nenamjenska uporaba

Opasnost po Zivot od posjekotina

Uredaj upotrebljavajte samo u skladu s njegovom na-
mjenom.

Ne koristite noZzeve od metala poput listova za pile i ¢et-
ke rezaca s oStricama.

&N UPOZORENJE
Predmeti koji lete okolo
Opasnost od ozljeda i oStecenja

Odrzavajte minimalni razmak od 15 m do osoba, Zivoti-
nja i predmeta.

e Ovaj je uredaj predviden za radove na otvorenom.
e Uredaj se moze Koristiti za rezanje trave koja raste
na zidovima, ogradama, drvec¢u i rubovima.

Uredaj se moZe upotrebljavati i za ko$nju na mjesti-
ma koja nisu lako dostupna kosilicom, poput primje-
rice jaraka, padina i proplanaka.

Zabranjene su preinake i izmjene koje nije odobrio
proizvodac.

e Uredaj nemojte koristite u vlaznoj okolini ili po kisi.
Ne kosite vlazni materijal za rezanje.

Kompleti baterija i punjaci
Uredaj koristite samo s kompletima baterija i punjac¢ima
sustava KARCHER 18 V Battery Power (+).

Odgovarajuéi kompleti baterija i punja-

18V | 18V Cioznaceni su simbolom sustava KAR-
(S U CHER 18 V Battery Power (+).
e Odgovarajuci kompleti baterija ozna-

ot ISV ceni su s ,Battery Power 18/... i Battery

Power+ 18/...".

Odgovarajuci punjaci oznaceni su s

,BC 18V .."

Zastita okolisa

&y Ambalazni se materijali mogu reciklirati. Molimo
odlozite ambalazu na ekoloski prihvatljiv nacin.
Elektricni i elektronicki uredaji sadrZe vrijedne re-
ciklazne materijale, a Cesto i sastavne dijelove

= POpUt baterija, punjivih baterija ili ulja koji kod ne-
propisnog rukovanja ili nepravilnog zbrinjavanja

mogu predstavljati potencijalnu opasnost za ljudsko

zdravlje i okoli§. Medutim, ti su sastavni dijelovi potrebni

za pravilan rad uredaja. Uredaji koji su oznaceni ovim

simbolom ne smiju se odlagati zajedno s ku¢nim otpa-

dom.

Napomene o sastojcima (REACH)

Aktualne informacije o sastojcima mozete pronaci na:

www.kaercher.de/REACH

Pribor i zamjenski dijelovi

Koristite samo originalan pribor i originalne zamjenske
dijelove jer oni jam&e siguran i nesmetan rad uredaja.

Informacije o priboru i zamjenskim dijelovima pronadite
na www.kaercher.com.

Sadrzaj isporuke
Sadrzaj isporuke uredaja prikazan je na ambalazi. Kod
raspakiravanja provjerite je li sadrzaj potpun. U slu€aju
nedostatka pribora ili Stete nastale prilikom transporta
obavijestite svog prodavaca.

Simboli na uredaju

Pridrzavaijte se svih upozorenja i sigurnosnih
naputaka. Prije nego $to Kkoristite proizvod
trebate procitati i razumjeti sve upute.

Prilikom rada s uredajem nosite prikladnu
zastitu za oéi.

Ne izlazite uredaj kisi ili vlaznim uvjetima.

@O
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Opasnost uslijed odbacenih predmeta. Drzi-

‘g te odstojanje.

Prilikom rada s uredajem nosite prikladnu

@ zastitu sluha.

Prije svih radova odrzavanja uklonite kom-
[ plet baterija.
Prad

Postavite podrucje rotacije.

o 90" 180"
—

Zaklju€ajte/otkljucajte teleskopiranje.

Zajamcena razina zvuénog tlaka navedena
na etiketi iznosi 96 dB(A).

965

Vidi slike na stranici sa slikama
Slika A

@ Uredaj (LTR znadi trimer za travu)

@ Tipka za deblokiranje sklopke uredaja
() Rutka

() Tipka za deblokiranje 1. Komplet baterija
() Sklopka uredaja

(®) Prihvatnik 1. Komplet baterija

(@ Prihvatnik 2. Komplet baterija

Vijak za fiksiranje rucke za drzanje i vodenje

@ Tipka za deblokiranje 2. Komplet baterija
Teleskopska obujmica

@ Tipka za deblokiranje zakretne glave
(12 Zastita niti

(@3 Svitak za niti

Nit za koSenje

(D Stremen za zastitu biljaka

Noz za rezanje duljine niti

(i7) Donje vratilo

Tipka za deblokiranje vratila

Rug¢ka za drzanje i vodenje

Usica za pri¢vr$éivanje naramenice
@1) Pokrov svitka

@2 Svitak za niti

@3 Otvor za provodenie niti

@% Noz trimera
@5 *Komplet baterija

*Punjad

@7) *Remen za nosenje

* opcionalno

Montaza zastite za niti

AN UPOZORENJE

Noz na zastiti za niti

Opasnost od posjekotina

Montirajte zastitu za niti prije nego Sto uredaj prvi put
pustite u pogon.

&N UPOZORENJE

Slobodna nit

Opasnost od posjekotina

Uredaj nikada nemojte koristiti bez zastite za niti.

Slika B

Zastita za niti mora biti usmjerena prema operateru.
1. Zastitu za niti nataknite na drzag.

2. Zastitu za niti vijkom spojite s drzacem.

Montaza rucke za drzanje i vodenje

1. Otpustite vijak za fiksiranje ru¢ke za drzanje i vode-
nje.

2. Postavite ru¢ku za drzanje i vodenje u Zeljeni polo-
zaj.

3. Pritegnite vijak za fiksiranje rucke za drzanje i vode-
nje.
Slika C

Pustanje u pogon

Namjestanje duljine vratila

1. Otpustite teleskopsku obujmicu u smjeru suprotnom
od kazaljke na satu.
Slika D

2. lzvucite gornje vratilo dok se ne postigne Zeljena du-
ljina.

3. Zategnite teleskopsku obujmicu u smjeru kazaljke
na satu.

Namjestanje duljine niti
1. Pritisnite gumb za otpus$tanje niti i povucite ga iz
svitka do ruba za rezanje. Ako je potrebno, pritisnite
tipku nekoliko puta.
Slika E
Umetanje kompleta baterija
1. Gurnite komplete baterija u 1. i 2. prihvatnik dok ne

Sujete da su sjele na mjesto.
Slika F

Postavljanje Stitnike biljaka
1. lzvucite Stitnik biljaka u krajnji prednji polozaj.
Slika G
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Tehnike rada

N OPREZ
Prepreke u podrucju kosenja
Opasnost od ozljeda i oStecenja
Prije pocetka koSenja provjerite nalaze li se u radnom
podrucju objekti koji bi se mogli odbaciti, poput npr. Zice,
kamenja, niti ili stakla.
1. Pritisnite i drzite tipku za deblokiranje i istovremeno
pritisnite sklopku uredaja.
Slika H
Uredaj se pokreée i nit se okrece.
Napomena
Tipku za deblokiranje ne treba drzati tijiekom primjene.
2. Glavu ostrice morate uvijek voditi paralelno s tlom.
3. Kod kosnje uredaj pomicite u polukruznom pokretu
slijeva nadesno preko materijala za rezanje.
4. Dugu travu kosite u nekoliko prolaza, odozgo prema
dolje.

Produljivanje niti u radu

Kod ko$nje se nit uredaja haba te pucanjem postaje kra-

¢a. Prekratka nit rezultira nezadovoljavajuc¢im rezulta-

tom kosnje.

Napomena

DuzZina niti moZe se produZena u radu.

1. Pustite sklopku uredaja.

2. Pritisnite tipku za deblokiranje i sklopku uredaja.
Nit se automatski produljuje i na ostrici skracuje na
odgovarajucu duljinu.

Slika |

Napomena

Ako se nit vise ne produljuje automatski, morate zamije-

niti svitak niti.

Kosnja rubnih podrucja

1. Pritisnite tipku za deblokiranje zakretne glave i po-
stavite glavu ostrice u srednji polozaj.
Slika J

2. Povucite i drzite tipku za deblokiranje osovine u
smjeru zakretne glave. Zakrenite donje vratilo za
180°.

Slika K

3. Otpustite tipku za deblokiranje vratila.

4. Pritisnite tipku za deblokiranje sklopke uredaja i
sklopku uredaja.

5. Pokosite rubno podrucje.

Slika L

Vadenje kompleta baterija
Napomena
U slucéaju duljih prekida rada izvadite komplete baterija
iz uredaja i osigurajte ih od neovlastenog koristenja.
1. Otpustite oba kompleta baterije pritiskom na tipku
za deblokiranje i izvadite ih iz uredaja.
Slika M

Zavrsetak rada
1. lzvadite komplete baterija iz uredaja (vidi poglavlje
Vadenje kompleta baterija).
2. Odistite uredaj (vidi poglavlje Ciséenje uredaja).

N OPREZ

Nepridrzavanje teZine

Opasnost od ozljeda i oStecenja

Pri transportu uzmite u obzir teZinu uredaja.

1. lzvadite komplete baterija (vidi poglavlje Vadenje
kompleta baterija).

2. Pritransportu u vozilima uredaj osigurajte od kliza-
nja i prevrtanja.

Skladistenje

&N UPOZORENJE

Prije nego §to cete skladistiti ili transportirati uredaj is-

kljucite ga, ostavite ga da se ohladi i izvadite komplet

baterija.

Uredaj treba o€istiti prije svakog skladistenja (vidi po-

glavlje Ciséenje uredaja).

1. Otpustite teleskopsku obujmicu i gurnite jedan dio
vratila u drugi.

Slika D

2. Pritegnite teleskopsku obujmicu.

3. Pritisnite tipku za deblokiranje zakretne glave i pre-
klopite zakretnu glavu $to je moguce vise.

4. Uredaj Cuvajte na suhom i dobro prozraéenom mje-
stu. Drzite ga podalje od tvari kao §to su kemikalije
za vrti soli za odledivanje. Uredaj nemojte skladistiti
na otvorenom.

Njega i odrzavanje
AN OPREZ
Nekontrolirano pokretanje

Opasnost od posjekotina
Izvadite prije svih radova komplete baterija iz uredaja.

&N OPREZ

Opasnost od ozljeda zbog oStrih nozeva

Pri svim radovima na uredaju nosite zastitne naocale i

zastitne rukavice.

Cisc¢enje uredaja

1. Ostatke pokoSenog materijala uklonite s niti i glave
ostrice.

2. Dijelove uredaja po potrebi ocistite vlaznom krpom.

3. Prednjii straznji prihvatnik kompleta baterija i elek-
tricne kontakte redovito oistite od prljavstine i stra-
nih tijela.

Zamjena alata za rezanje
Izmjena svitka niti

1. Pritisnite tipke za deblokiranje s obje strane i skinite
poklopac.
SlikaN

2. lzvadite stari svitak niti.
Slika O

3. Umetnite novi svitak niti.

4. Provucite novu nit za ko$nju kroz otvor na kucistu.
Slika P

5. Montirajte poklopac tako da sjedne na svoje mjesto
s obje strane.

6. Namijestite duljinu niti (vidi poglavlje Namjestanje
duljine niti).

Umetanje noza trimera

1. Pritisnite tipke za deblokiranje s obje strane i skinite
poklopac.
Slika N

2. lzvadite svitak niti.
Slika O

3. Stavite noz trimera u drza¢. Pazite na ispravan po-
loZaj na temelju oznake.
Slika Q
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Pomo¢ u slu€aju smetnji

Smetnje ¢esto imaju jednostavne uzroke koje mozZete
sami ukloniti uz pomo¢ pregleda u nastavku. Ako niste
sigurni ili ako smetnje nisu ovdje navedene, obratite se
ovlastenoj servisnoj sluzbi.

Sa starenjem se kapacitet kompleta baterija i pri do-
brom odrzavanju smanjuje, tako da se ni u potpuno na-
punjenom stanju viSe ne postize puno vrijeme rada. To
se ne smatra nedostatkom.

Greska Uzrok Rjesenje
Uredaj ne radi Jedan ili oba kompleta baterija nisu ® Gurnite komplete baterija u prihvatnik dok
ispravno umetnuti. se ne uglavi.

Jedan ili oba kompleta baterija su prazni.|® Provjerite koji je komplet baterija prazan i

napunite ga.

pravni.

Jedan ili oba kompleta baterija su neis- |® Zamijenite neispravni komplet baterija.

kom rada nja motora

Uredaj se zaustavlja tije- |Nit je predugacka i uzrokuje preopterece-|® Montaza zastite za niti.

Nit se automatski skracuje.

za rezanje

Glavu ostrice blokiraju ostaci materijala |® Uklonite ostatke materijala za rezanje.

Motor je preopterecen

® Kosite samo prikladan materijal za rezanje,
vidi poglavlje Namjenska uporaba.

Motor je pregrijan

® Prekinite rad i ostavite motor da se ohladi.

Baterija je pregrijana

® Prekinite rad i pricekajte da temperatura
baterije ponovno dode u normalno podrué-

je.
Jedan ili oba kompleta baterija su prazni.|® Provjerite koji je komplet baterija prazan i
napunite ga.
U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje je izdala Dual
nadleZna organizacija za distribuciju. Moguce kvarove Nesigurnost K m/s2 1,5
na Vasem uredaju popravljamo besplatno unutar jam- = T
stvenog roka ako je uzrok materijalna pogreska ili po- Dimenzije i tezine
greska u proizvodnji. U slu€aju koji podlijeze jamstvu Duljina x Sirina x visina mm 1020 x
obratite se s potvrdom o pla¢anju Vasem prodavacu ili 310 x 920
najblizoj ovlastenoj servisnoj sluzbi. Tezina (bez kompleta baterija) kg 2,42

(vidi adresu na poledini)

Tehnicki podaci

LTR 3-18
Dual
Podaci o snazi uredaja
Radni napon \% 36
Radna $irina mm 300
Nit za rezanje, promjer mm 2,00
Broj okretaja u praznom hodu min”"! max.
8000
Utvrdene vrijednosti prema EN 50636-2-91
Razina zvuénog tlaka Lpa dB(A) 82,2
Nesigurnost Kpa dB(A) 3
Razina zvuéne snage Ly dB(A) 94,6
Nesigurnost Kyya dB(A) 3
Vrijednost vibracije $aka-ruka m/s? 3,93
prednje rucke sa svitkom niti
Vrijednost vibracije Saka-ruka m/s? 1,56
straznje rucke sa svitkom niti
Vrijednost vibracije Saka-ruka m/s? 5,89
prednje ruc¢ke s nozem
Vrijednost vibracije Saka-ruka m/s2 3,48

straznje rucke s nozem

Pridrzano pravo na tehnicke izmjene.

Vrijednost vibracije

&N UPOZORENJE

Navedena vrijednost vibracije izmjerena je standardnim
ispitivanjem i smije se Koristiti za usporedbu uredaja.
Navedena vrijednost vibracije smije se Koristiti za pret-
hodnu procjenu opterecenja.

Ovisno o nacinu na koji se koristi uredaj, emisija vibra-
cija tijekom trenutnog koriStenja uredaja mozZe odstupati
od navedenih ukupnih vrijednosti.

Uredaji s vrijednoscu vibracije ruka-Saka
> 2,5 m/s? (vidi poglavlje Tehnic¢ki podaci u
uputama za rad)

AN OPREZ « visesatno neprekidno koristenje ure-
daja moZe uzrokovati osjecaj obamrlosti. ® Nosite tople
rukavice za zastitu Saka. ® Redovito radite stanke u ra-
du.

EU izjava o sukladnosti

Ovime izjavljujemo da je dolje oznaceni stroj na temelju
svoje koncepcije i konstrukcije kao i izvedbe koju mi
stavljamo u promet sukladan odgovarajué¢im temeljnim
sigurnosnim i zdravstvenim zahtjevima EU direktiva. U
slu€aju izmjene stroja koja nije dogovorena s nama ova
izjava gubi svoju valjanost.

Proizvod: Trimer za travu na bateriju

Tip: LTR 3-18 Dual
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Relevantne EU direktive
2000/14/EZ (+2005/88/EZ)
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2011/65/EU

2014/30/EU

Primijenjene uskladene norme

EN 60335-1: 2012 + A11: 2014 + A13: 2017 + A15:
2021

EN 50636-2-91:2014

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 62233: 2008

Primijenjeni postupak procjene sukladnosti
2000/14/EZ i izmijenjena direktivom 2005/88/EZ: Prilog
VI.

Naziv i adresa prijavljenog tijela koje je provelo spo-
menuti postupak

TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
Tillystrale 2

D-90431 Nirnberg

Razina zvuéne snage dB(A)

LTR 3-18 Dual

Izmjereno: 93,0

Zajaméeno: 96

Dolje potpisani djeluju u ime i po opunomocenju uprave.
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Sigurnosne napomene

Pre prve upotrebe uredaja, procitajte ove
. sigurnosne napomene, ovo originalno uputstvo
za rad, sigurnosne napomene koje su prilozene

uz akumulatorsko pakovanije i priloZzeno
originalno uputstvo za rad akumulatorskog pakovanja/
punjaca. Postupajte u skladu sa tim. Sacuvaijte knjizice
za buducu upotrebu ili naredne vlasnike.
Pored napomena u uputstvu za rad, moraju da se uvaze
i opsti sigurnosni propisi i propisi zakonodavca o
spre€avanju nesreca.

Stepeni opasnosti

/A OPASNOST

o Napomena o neposrednoj opasnosti koja preti i koja
moZe dovesti do teskih telesnih povreda ili smrti.

AN UPOZORENJE

e Napomena o mogucoj opasnoj situaciji, koja moze
dovesti do teskih telesnih povreda ili smrti.

AN OPREZ

e Napomena o mogucoj opasnoj situaciji, koja moze
dovesti do lakih telesnih povreda.

PAZNJA

e Napomena o mogucoj opasnoj situaciji, koja moze
dovesti do materijalnih o$tecenja.

Opste sigurnosne napomene za elektri¢ni
alat

AN UPOZORENJE

e Procitajte sva bezbednosna upozorenja,
uputstva, ilustracije i specifikacije priloZzene uz
ovaj elektricni alat.
Nepostovanje svih ispod navedenih uputstava moze
dovesti do strujnog udara, poZara i/ili ozbiljnih
povreda. Sacuvajte sva upozorenja i uputstva za
buducu upotrebu.

Termin "elektricni alat” u upozorenjima se odnosi na vas

elektricni alat koji se napaja iz mreZe (sa kablom) ili

elektricni alat na baterijski pogon (beZicni).

1 Bezbednost radnog podrucja

a Odrzavajte radno podrucje ¢istim i dobro
osvetljenim. Neuredna ili tamna podrucja
dovode do nezgoda.

b Nemojte koristiti elektricni alat u
eksplozivnim atmosferama, kao $to je
postojanje zapaljivih tecnosti, gasovaili
prasine. Elektricni alati stvaraju varnice koje
mogu zapaliti pradinu ili isparenja.

¢ Drzite decu i posmatrace podalje dok koristite
elektriéni alat. Odvracanje paznje moze dovesti
do gubitka kontrole.

2 Elektricna bezbednost

a Utikaci elektricnog alata moraju odgovarati
utiénici. Nikada ne menjajte utika¢ na bilo koji
nacin. Nemojte koristiti utikace adaptera sa
uzemljenim elektriénim alatom. Neizmenjeni
utikaci i odgovarajuce uticnice ¢e smanjiti
opasnost od strujnog udara.

b lzbegavajte kontakt tela sa uzemljenim
povrsinama kao $to su cevi, radijatori, ringle i
frizideri. Postoji povecana opasnost od strujnog
udara ako je vaSe telo uzemljeno.

¢ Nemojte izlagati elektricne alate kisi ili
vlaznim uslovima. Voda koja ulazi u elektricni
alat povecava opasnost od strujnog udara.

Srpski 163
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d Nemojte zloupotrebljavati kabl. Nikada ne
koristite kabl za noSenje, povlacenje ili
isklju¢ivanje elektricnog alata. Drzite kabl
dalje od toplote, ulja, ostrih ivica ili pokretnih
delova. Osteceniili zapetljani kablovi poveéavaju
opasnost od strujnog udara.

e Kada koristite elektri¢ni alat na otvorenom,
koristite produzni kabl pogodan za upotrebu
na otvorenom. KoriSc¢enje kabla pogodnog za
upotrebu na otvorenom smanjuje opasnost od
strujnog udara.

f Ako je rukovanje elektricnim alatom na
vlaznom mestu neizbezno, koristite napajanje
zasti¢eno uredajem diferencijalne struje
(RCD). Upotreba RCD smanjuje opasnost od
elektricnog udara.

Liéna bezbednost

a Budite na oprezu, pazite Sta radite i koristite
zdrav razum kada rukujete elektri¢nim
alatom. Nemojte koristiti elektricni alat kada
ste umorni ili pod uticajem droge, alkohola ili
lekova. Trenutak nepazZnje tokom rada sa
elektricnim alatom moze dovesti do ozbiljnih
telesnih povreda.

b Koristite li€nu zastitnu opremu. Uvek nosite
zastitu za o€i. Zastitna oprema kao Sto su
maska za zastitu od praSine, za$titna obuca koja
se ne kliza, zastitnia kapa ili za$tita sluha koja se
koristi za odgovarajuce uslove ¢e smanijiti licne
povrede.

c Sprecite nenamerno pokretanje. Uverite se da
je prekidac¢ u iskljuéenom polozaju pre
povezivanja sa izvorom struje i/ili baterijski
pakovanjem, podizanja ili noSenja alata.
Nosenje elektricnih alata sa prstom na prekidacu
ili napajanje elektri¢nih alata Ciji je prekidac
ukljucen izaziva nezgode.

d Uklonite bilo koji klju€ za podeSavanije ili kljué
za zavrtnje pre ukljucivanja elektricnog alata.
Kljuc za zavrtnje ili klju¢ koji je ostao pricvrséen
za rotirajuci deo elektricnog alata moze dovesti
do telesnih povreda.

e Nemojte preterivati. Odrzavajte pravilan
polozaj i ravnotezu u svakom trenutku. Ovo
omogucava bolju kontrolu elektriénog alata u
neocekivanim situacijama.

f Obucite se propisno. Ne nosite Siroku odec¢u
ili nakit. Drzite kosu, odecu i rukavice dalje od
pokretnih delova. Labava odeca, nakit ili duga
kosa mogu se uhvatiti u pokretne delove.

g Ako su predvideni uredaji za povezivanje na
objekte za odvod i sakupljanje prasine,
uverite se da su isti pravilno povezani i
kori§éeni. Upotreba sakupljanja prasine moze
Smanijiti opasnosti izazvane prasinom.

h Ne dozvolite da zbog iskustva stecenog
c¢estom upotrebom alata postanete
samouvereni i ignoriSete principe
bezbednosti alata. NepaZljiva radnja moze
izazvati ozbiljne povrede u deli¢u sekunde.

Upotreba i nega elektricnog alata

a Ne forsirajte elektri¢ni alat. Koristite ispravan
elektriéni alat za vasu primenu. Ispravan
elektricni alat ¢e obaviti posao bolje i bezbednije
brzinom za koju je dizajniran.

b Nemojte koristiti elektri¢ni alat ako ga
prekidac ne ukljucuje i isklju€uje. Svaki

Srpski

elektricni alat koji se ne mozZe kontrolisati
prekidacem je opasan i mora se popraviti.

¢ Iskljuéite utika¢ iz izvora napajanja i/ili
izvadite baterijsko pakovanje iz elektricnog
alata pre bilo kakvih podesavanja, zamene
pribora ili skladistenja elektricnog alata.
Takve preventivne mere bezbednosti smanjuju
rizik od slu¢ajnog pokretanja elektricnog alata.

d Cuvajte elektriéne alate koji se ne koriste van
domasaja dece i ne dozvolite osobama koje
nisu upoznate sa elektricnim alatom ili ovim
uputstvima da upravljaju elektriénim alatom.
Elektricni alati su opasni u rukama neobucenih
korisnika.

e Odrzavajte elektri¢ni alat. Proverite da li
postoje greska centriranja ili povezivanja
pokretnih delova, lomovi delova i bilo koje
drugo stanje koje moze uticati na rad
elektriénog alata. Ako je oStecen, popravite
elektricni alat pre upotrebe. Mnoge nesrece su
uzrokovane lo$e odrzavanim elektricnim alatima.

f Odrzavajte alat za se€enje ostrim i istim.
Pravilno odrzavani alati za se¢enje sa ostrim
ivicama za rezanje se manje zaglavljuju i lakSe se
kontrolidu.

g Koristite elektricni alat, pribor i nastavke za
alat itd. u skladu sa ovim uputstvima,
uzimajuéi u obzir uslove rada i radove koje
treba izvrsiti. Upotreba elektricnog alata za
radove koji se razlikuju od namenskih moze
dovesti do opasne situacije.

h Rucke i povrsine za hvatanje treba odrzavati
suvim, ¢istim i bez ulja i masti. Klizave rucke i
povrsine za hvatanje ne omogucavaju bezbedno
rukovanje i kontrolu alata u neocekivanim
situacijama.

Upotreba i nega akumulatora

a Punite samo preko punjaca koji je naveo
proizvodac. Punjac koji je pogodan za jednu
vrstu baterijskog pakovanja moZe izazvati
opasnost od poZara kada se koristi sa drugim
baterijskim pakovanjem.

b Koristite elektricne alate samo sa posebno
namenjenim baterijskim pakovanjima.
Upotreba bilo kojeg drugog baterijskog
pakovanja moze dovesti do opasnosti od
povreda i poZara.

¢ Kada se baterijsko pakovanje ne koristi,
drzite ga dalje od drugih metalnih predmeta,
kao Sto su spajalice za papir, kovanice,
kljucevi, ekseri, zavrtnji ili drugi sitni metalni
predmeti, koji mogu da naprave spoj sa
jednog terminala na drugi. Skracivanje
kontakata za punjenje moZe izazvati opekotine ili
poZar.

d U stanju pogresne upotrebe, iz baterije moze
da bude izba¢ena; izbegavajte kontakt. Ako
dode do sluc¢ajnog kontakta, isperite vodom.
Ako tecnost dode u kontakt sa o¢ima,
dodatno potrazite medicinsku pomo¢. Tec¢nost
izbacena iz baterije mozZe izazvati iritaciju ili
opekotine.

e Nemojte koristiti baterijsko pakovanje ili alat
koji je ostecen ili modifikovan. Ostecene ili
modifikovane baterije mogu imati nepredvidivo
ponasanje koje za posledicu ima poZzar,
eksploziju ili rizik od povreda.
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f Ne izlazite baterijsko pakovanje ili alat vatri ili
previsokoj temperaturi. /zloZenost vatri ili
temperaturi iznad 130 °C moZe izazvati
eksploziju.

g Pratite sva uputstva za punjenje i ne punite
baterijsko pakovanje ili alat izvan
temperaturnog opsega navedenog u
uputstvima. Nepravilno punjenje ili na
temperaturama izvan navedenog opsega moze
ostetiti bateriju i povecati opasnost od poZara.

Usluga

a Neka vas elektricni alat servisira
kvalifikovano servisno lice koje koristi samo
identi¢ne rezervne delove. Ovo c¢e obezbediti
odrZavanje bezbednosti elektriénog alata.

b Nikada ne servisirajte oStecena baterijska
pakovanja. Servisiranje baterijskih pakovanja
treba da obavija samo proizvodac ili ovlaséeni
pruzaoci usluga.

Bezbednosna upozorenja za trimer za
travnjake i ivice travnjaka

Nemojte koristiti masinu pri loSim vremenskim
uslovima, posebno kada postoji opasnost od
groma. To smanjuje rizik od udara groma.
Temeljno pregledajte podrucje da li ima divljih
zivotinja na prostoru na kojem ¢e se masina
koristiti. Divije Zivotinje mogu biti povredene
masinom tokom njenog rada.
Temeljno pregledajte podrucje gde ¢e se masina
koristiti i uklonite kamenje, Stapove, zice, kosti i
druge strane predmete. Baceni predmeti mogu
izazvati telesne povrede.

Pre upotrebe masine, uvek izvrsite vizuelnu
proveru da biste se uverili da rezac i sklop
rezaca nisu osteceni. OSteceni delovi povecavaju
rizik od povreda.
Cesto proveravajte da li je sakupljaé trave
pohaban ili oste¢en. Pohabani ili osteceni
sakupljac trave moZe povecati rizik od telesnih
povreda.

Neka stitnici budu na mestu. Stitnici moraju biti
u ispravnom stanju i pravilno montirani. Stitnik
koji je labav, ostecen ili ne funkcionise ispravno
moZe dovesti do telesnih povreda.

U otvorima vazduha za hladenje ne sme da bude
necistoca. Blokirani otvori za vazduh i necistoc¢a
mogu dovesti do pregrevanja ili opasnosti od
poZara.

Nosite zastitu za o€i i usi. Odgovarajuca zastitna
oprema ¢e smanijiti telesne povrede.

Dok rukujete masinom, uvek nosite zastitnu
obucu koja je otporna na proklizavanje. Nemojte
rukovati masinom kada ste bosi ili nosite
otvorene sandale. Ovo smanjuje mogucnost
povrede stopala usled kontakta sa pokretnim
sekacem.

Uvek nosite odec¢u kao $to su pantalone koje
pokrivaju noge rukovaoca tokom rukovanja
masinom. Kontakt sa pokretnim sekacem ili vodom
moZe prouzrokovati povrede.

Drzite posmatrace podalje dok rukujete
masinom. Odbacene necistoce mogu dovesti do
ozbiljnih telesnih povreda.

Nemojte rukovati masinom iznad visine struka.
Ovo pomaZe u sprecavanju neZeljenog kontakta sa
seka¢em i omogucava bolju kontrolu masine u
neocekivanim situacijama.
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13 Nemojte rukovati masinom na vlaznoj travi.
Hodajte, nikad ne tréite. Ovo smanjuje rizik od
klizanja i pada, Sto moze dovesti do telesnih
povreda.

14 Nemojte rukovati masinom na izrazito strmim
kosinama. Ovo smanjuje rizik od gubitka kontrole,
klizanja i pada, $to moZe dovesti do telesnih
povreda.

15 Kada radite na kosinama, uvek vodite racuna o
svojoj podlozi, uvek radite sa prednje strane
kosine, nikada gore-dole i budite izuzetno
oprezni kada menjate pravac. Ovo smanjuje rizik
od gubitka kontrole, klizanja i pada, §to moze
dovesti do telesnih povreda.

16 Drzite sve kablove za napajanje i druge kablove
dalje od podruéja se€enja. Kablovi za napajanje ili
drugi kablovi mogu biti skriveni u Zivicama ili Zbunju
i mogu se slu¢ajno zaseci ili ostetiti vodom ili
sekacem.

17 Drzite sve delove tela dalje od pokretnog sekaca
ili voda trimera. Ne uklanjajte materijal iz masine
dok se ne odvoji od izvora napajanja. Pomeranje
tsekaca ili voda trimera moze dovesti do ozbiljnih
telesnih povreda.

18 Nosite masinu kada je masina u iskljuéenom
stanju i dalje od tela. Pravilno rukovanje masinom
¢e smanjiti verovatnocu sluc¢ajnog kontakta sa
pokretnim vodom ili sekacem.

19 Koristite samo zamenske glave za secenje i
plasti¢ne vodove za secenje i sekace koje je
naveo proizvodaé€. Neispravni zamenski delovi
mogu dovesti do gubitka kontrole, pucanja i
povreda.

20 Nemojte zameniti plasticne vodove ili sekace
metalnim zicama ili se€ivima. Upotreba uredaja
za seCenje koji se ne preporucuju moZe izazvati
povrede.

Bezbedno odrzavanje i nega

N UPOZORENJE o Nakon izvlaéenja nove
niti, uredaj najpre postavite u normalan radni poloZaj,
pre nego $to ga ukljucite. e Pobrinite se da uredaj bude
u bezbednom stanju tako Sto cete redovno proveravati
da li su spreznjaci, navrtke i zavrtnji ¢vrsto pritegnuti.

e Uverite se da pokretni delovi besprekorno funkcionisu
i da nisu zaglavijeni, polomljeni ili oSteceni. Pre
koris¢enja, popravite oSteceni uredaj. e Iskljucite motor,
uklonite akumulatorsko pakovanje i uverite se da su se
svi pokretni delovi potpuno zaustavili:

e Pre nego $to ocistite ili odrzavate uredaj.

e Pre nego $to zamenite delove pribora.

N OPREZ e« Koristite samo pribor i rezervne
delove koje je odobrio proizvodaé. Originalni pribor i
originalni rezervni delovi daju garanciju za bezbedan
rad uredaja bez smetnji.

PAZNJA o Nakon svake upotrebe, proizvod ocistite
mekom, suvom Krpom.

Napomena e Radove na servisiranju i odrzavanju
sme da vrsi samo kvalifikovano i specijalno obuceno
strucno osoblje. Preporu¢ujemo da radi popravke
proizvod posaljete u ovlasceni servisni centar. ® Smete
da vrsite samo pode$avanja i popravke koje su opisane
u ovom uputstvu za rad. Za sve ostale popravke stupite
u kontakt sa ovlias¢enim korisni¢kim servisom.

e Zamenite oStecene ili neéitke upozoravajuce znake
na uredaju u ovlias¢enom korisni¢kom servisu.

165



Bezbedan transport i skladiStenje

N UPOZORENJE e pre skiadistenja ili

transportovanja, iskljucite uredaj, ostavite ga da se
ohladi i uklonite akumulatorsko pakovanje.

N OPREZ. Opasnost od povreda i o$tecenja na
uredaju. Tokom transporta osigurajte vozilo od
pomeranja ili padanja.

PAZNJA e Ukionite sva strana tela sa uredaja, pre
nego $to ga transportujete ili skladistite. ® Uredaj
Skladistite na suvom i dobro provetrenom mestu, kao i
van domasaja dece. Uredaj drzite dalje od materijala
koji podsticu koroziju, kao Sto su hemikalije za vrtove.
o Nemojte skladistiti uredaj na otvorenom prostoru.

Preostali rizici

AN UPOZORENJE

e Cak i kada se uredaj koristi na propisani nacin,
postoje odredeni preostali rizici. Sledece opasnosti
mogu da se pojave prilikom kori§¢enja uredaja:

e Vibracije mogu da izazovu povrede. Za svaki posao
koristite odgovarajuci alat, koristite predvidene
rucke, te ogranicite radno vreme i izloZenost.

e Buka moZe dovesti do o$tecenja sluha. Nosite
zastitu za sluh i ogranicite opterecenje.

e Povrede usled razletanja predmeta.

Smanjenje rizika

AN OPREZ

e DuZe trajanje upotrebe uredaja moze da dovede do
smetnji ucirkulaciji u rukama uslovijenih vibracijama.
Opste vazece trajanje za upotrebu se ne moze
utvrditi, jer ono zavisi od viSe faktora uticaja:

e Licna sklonost ka losoj cirkulaciji (¢esto hladni prsti,

utrnulost prstiju)

o Niske temperature okoline. Nositi tople rukavice za

zastitu ruku.

e Ometena cirkulacija usled suvi$e ¢vrstog zatezanja.

o Neprekidan rad je Stetniji od rada koji se prekida

pauzama.
Kod redovnog, dugotrajnog kori§¢enja uredaja i kod
ponovijene pojave simptoma, kao Sto su npr.
utrnulost prstiju, hladni prsti, trebate se obratiti lekaru.

Namenska upotreba

Ovaj uredaj je pogodan za koSenje trave ili sliéne meke
vegetacije.

A OPASNOST

Nenamenska upotreba

Opasnost po Zivot zbog posekotina

Uredaj koristite samo namenski.

Nemoajte Koristiti metalne noZeve kao Sto su listovi
testere ili noZzeve za Siprazje.

AN UPOZORENJE

Predmeti koji se razletaju

Opasnost od povreda i otecenja

Noz drzite na najmanje 15 metara od ljudi i Zivotinja.

e Uredaj je namenjen za rad na otvorenom.

e Uredaj moze da se koristi za podrezivanje trave,
koja raste na zidovima, ogradama, drvecu ili na
ivicama.

e Uredaj moze da se koristi i za koSenje na mestima,
koja su tesko dostupna za travokosacice, npr. u
jarcima, na padinama ili na proplancima.

e Zabranjene su modifikacije i promene koje nije
odobrio proizvodac.

o Nemojte koristiti uredaj na vlazi ili po kisi.
o Nemojte kositi mokri materijal.

Akumulatorska pakovanja i punjaci
Uredaj koristite isklju¢ivo sa akumulatorskim
pakovanjima i punja¢ima iz sistema KARCHER 18 V
Battery Power (+).

Odgovarajuc¢a akumulatorska
18V | 18V Pakovanja i punjaci oznaceni su
J

UJ__ simbolom sistema KARCHER 18 VV
[ Battery Power (+).
Fodtnd ISHEl Odgovarajuca akumulatorska

pakovanja su oznacena sa "Battery
Power 18/... i Battery Power+ 18/...".
Odgovarajuéi punjaci nose oznaku
"BC 18V .."

Zastita zivotne sredine

&y Ambalaza mozZe da se reciklira. Pakovanja
odlozite u otpad u skladu sa ekolo$kim propisima.
Elektricni i elektronski uredaji sadrze vredne
materijale koji se mogu reciklirati, a ¢esto i

=mm Sastavne delove kao $to su baterije, akumulatori
ili ulje, koji u slu¢aju pogresnog tretiranja ili

pogres$nog odlaganje u otpad mogu predstavljati

potencijalnu opasnost po zdravlje ljudi i Zivotnu sredinu.

Medutim, ovi sastavni delovi su neophodni za pravilan

rad uredaja. Uredaji oznaceni ovim simbolom ne smeju

da se odlazu u ku¢ni otpad.

Napomene o sastojcima (REACH)

Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronadi na:

www.kaercher.de/REACH

Pribor i rezervni delovi
Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne
delove posto oni garantuju bezbedan rad i rad bez
smetnji na uredaju.
Informacije o priboru i rezervnim delovima mozete
pronaci na www.kaercher.com.

Obim isporuke
Obim isporuke uredaja je prikazan na pakovanju.
Prilikom otpakivanja proverite da li je sadrzaj potpun.
Ukoliko nedostaje pribor ili u slu€aju Stete nastale
prilikom transporta obavestite vaseg distributera.

Simboli na uredaju

Pratite sva upozorenja i sigurnosne
napomene. Potrebno je proditati i razumeti
sva uputstva pre kori§éenja proizvoda.

Pri radu sa uredajem nosite odgovarajucu
zastitu za odi.

Uredaj nemoijte izlagati kisi ili viaznim
uslovima.

Opasnost usled razletanja predmeta.
Odrzavaijte odstojanje.

S @O®®
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*\ Pri radu sa uredajem nosite odgovarajucu
@ zastitu za o€i.

_ Pre svih radova na uredaju, uklonite
(> | akumulatorsko pakovanje.
<

Podesite opseg rotacije.

o 90" 180"
—

Zaklju¢avanje/otklju¢avanje teleskopa.

& «—
= Garantovani nivo zvuénog pritiska naveden
<) Lws|| na etiketi iznosi 96 dB(A).
dB)

Opis uredaja
Slike, pogledajte stranu sa grafikonima
Slika A

@ Uredaj (LTR znadi trimer za travu)
@ Dugme za otklju¢avanje prekidaca uredaja

(® Rutka

@ Dugme za otklju¢avanje 1. Akumulatorsko
pakovanje

(®) Prekida¢ uredaja
@ Snimak 1. Akumulatorsko pakovanje

(7) Snimak 2. Akumulatorsko pakovanje
Drzanje zavrtnja za zaklju€avanje i ru€ica za vodenje
@ Dugme za otklju¢avanje 2. Akumulatorsko pakovanje
Teleskopska manzetna

@ Dugme za deblokadu okretne glave
(12 Zastita niti

(i3 Namotaj niti

Nit za koSenje

(15 Luk za zastitu biljaka

Noz za sedenje za duzinu niti

(i) Donja drska

Dugme za deblokadu vratila

Rucka za drzanje i vodenje

Usica za priévrsc¢ivanje naramenice
@1 Poklopac namotaja

@2 Namotaj niti

@3) Prolazni otvor za nit

Noz trimera

@5 *Akumulatorsko pakovanje

*Punjag

@7) * Pojas za nosenje

* opciono

Montaza zastite niti

AN UPOZORENJE

NozZ na zastiti niti

Posekotine

Pre prvog pustanja u rad uredaja, montirajte zastitu od
niti.

A UPOZORENJE

Slobodna nit

Posekotine

Nikada nemojte koristiti uredaj bez zastite niti.
Slika B

Zastita niti mora da pokazuje ka korisniku.
1. Postavite zastitu niti na drzac.

2. Spojite zastitu niti sa drzatem.

Montaza drzaca i ru€ice za vodenje
1. Otpustite drza¢ zavrtnja za zakljucavanje i rucicu za
vodenje.
2. Postavite drzac i ruicu za vodenje u Zeljeni poloZaj.
3. Zategnite pri€vrsni zavrtanj i ru¢ku za vodenje.
Slika C

Pustanje u pogon

Podesavanje duzine drSke

1. Olabavite teleskopsku manzetnu u smeru
suprotnom od kazaljki na satu.
Slika D

2. lzvucite gornju dr8ku sve dok se ne dostigne Zeljena
duzina.

3. Pritegnite teleskopsku manzetnu u smeru kazaljki
na satu.

Podesavanje duzine niti
1. Pritisnite dugme za otpustanje niti i nit izvucite iz
namotaja do ostre ivice. Pri tome, po potrebi, vise
puta pritisnite dugme.
Slika E

Postavljanje akumulatorskih pakovanja
1. Postavite akumulatorska pakovanja u 1. i 2. drzag,

tako da se €ujno uklope.
Slika F

Pozicioniranje luka za zastitu od bilja

1. lzvucite luk za zastitu od bilja u prednji polozaj.
Slika G

Tehnike rada

AN OPREZ
Prepreke u podrucju kosenja
Opasnost od povreda i o$tecenja
Pre pocetka kosenja proverite da li u radnom podrudju
ima objekata, koji mogu da se razlete, npr. Zica,
kamenje, niti ili staklo.
1. Drzite pritisnuto dugme za deblokadu i istovremeno
pritisnite prekida¢ uredaja.
Slika H
Uredaj se pokrece i nit se okrece.
Napomena
Taster za deblokadu ne mora da se trzi tokom primene.
2. Glavu za seéenje usmeravaijte paralelno sa tlom.
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3. Prilikom ko$enja, uredaj pomerajte polukruznim
pokretima sleva nadesno preko materijala za
secenje.

4. Kosite visoku travu u viSe radnih koraka, odozgo
nadole.

Povecéanje duzine niti tokom rada
Prilikom koSenja, nit uredaja se trosi tj. postaje kraca jer
moze da se podere ili pokida. Prekratka nit dovodi do
nezadovoljavajuceg rezultata ko$enja.

Napomena

Duzina niti moZe da se produZi tokom rada.

1. Pustite prekida¢ uredaja.

2. Pritisnite taster za otkljuavanje i taster uredaja.
Nit se automatski produzava i na ostroj ivici se
skracuje na odgovaraju¢u duzinu.

Slika |

Napomena

Ako se nit viSe ne produZava automatski, morate da

zamenite namotaj niti.

Kosenje ivicnog predela
Pritisnite taster za deblokadu okretne glave i glavu
za secenje postavite u srednji polozaj.
Slika J
Povucite i drzite taster za deblokadu vratila u smeru
okretne glave. Okrenuti donju dr$ku za 180°.
Slika K
Otpustite taster za deblokadu drske.
Pritisnite taster za deblokadu tastera uredaja i
pritisnite taster uredaja.
Pokosite ivi¢ni predeo.
Slika L

Uklanjanje akumulatorskih pakovanja
Napomena
Pri duzim pauzama u radu uklonite akumulatorska
pakovanja iz uredaja i osigurajte ih od neoviaséenog
kori$cenja.
1. Otpustite oba akumulatorska pakovanja pritiskom
na dugme za otklju¢avanje i uklonite ih iz uredaja.
Slika M

-

N

bl

o

ZavrSetak rada
Uklonite akumulatorska pakovanja iz uredaja
(pogledajte poglavlje Uklanjanje akumulatorskih
pakovanja).
Ogistite uredaj (vidi poglavije Ciséenje uredaja).

AN OPREZ

Zanemarivanje teZzine

Opasnost od povreda i o$tecenja

Prilikom transporta obratite paznju na teZinu uredaja.

1. Uklonite akumulatorska pakovanja (pogledajte
poglavlje Uklanjanje akumulatorskih pakovanja).

2. Prilikom transporta u vozilima, uredaj osigurati od
klizanja i prevrtanja.

Skladistenje
N UPOZORENJE
Iskljucite uredaj, ostavite ga da se ohladi i uklonite
akumulatorsko pakovanje, pre neg §to da skladistite i
transportujete.
Ocistite uredaj pre svakog skladiStenja (pogledajte
poglavije Ciséenje uredaja).

-

N

1. Skinite teleskopsku manZetnu i ugurajte drsku.
Slika D

2. Pritegnite teleskopsku manzetnu.

3. Pritisnite taster za deblokadu okretne glave i glavu
za secenje sklopite $to je vise moguce.

4. Uredaj skladistite na suvom i dobro provetrenom
mestu. DrzZati ga na udaljenosti od materija sa
korozivnim dejstvom, kao $to su bastenske
hemikalije i soli za odledivanje. Uredaj nemojte
skladititi na otvorenom.

Nega i odrzavanje
AN OPREZ
Nekontrolisano pokretanje
Posekotine

Pre svih radova na uredaju, izvucite akumulatorsko
pakovanje iz uredaja.

AN OPREZ

Opasnost od povreda oStrim noZevima

Prilikom radova na uredaju nosite odgovarajuce

zastitne naocare i zastitne rukavice.

Ciséenje uredaja

1. Uklonite ostatke pokoSenog materijala sa zastite za
nit i iz glave za secenje.

2. Po potrebi, delove uredaja obrisite vlaznom krpom.

3. Prednji i zadnji drza¢ akumulatorskog pakovanja i
elektricne kontakte redovno Cistite od prljavstine i
stranih tela.

Zamena alata za secenje
Zamena namotaja niti

1. Pritisnite tastere za deblokadu sa obe strane i
skinite poklopac.
Slika N

2. Uklonite stari namotaj sa nitima.
Slika O

3. Umetnite novi namotaj niti.

4. Provedite novu nit za koSenje kroz otvor u kuéistu.
Slika P

5. Montirajte poklopac tako da ude na mesto sa obe
strane.

6. Podesite duzinu niti (pogledajte poglavlje
Podesavanje duZine niti).

Postavljanje noza trimera

1. Pritisnite tastere za deblokadu sa obe strane i
skinite poklopac.
Slika N

2. Uklonite namotaj sa niti.
Slika O

3. Postavite noz trimera u drza¢. Na osnovu oznaka
vodite racuna o pravilnom polozaju.
Slika Q
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Pomo¢ u slu€aju smetnji

Smetnje obi¢no imaju jednostavne uzroke koje mozete
samostalno da otklonite uz pomo¢ sledeceg pregleda.
U slu€aju da imate nedoumice ili smetnje koje nisu ovde
navedene, obratite se ovlad¢enoj servisnoj sluzbi.

Sa povecanim starenjem kapacitet akumulatorskog
pakovanja ¢e se smanijiti cak i kod dobre nege, tako da
se ni u potpuno napunjenom stanju ne moze postici
puno vreme rada. To ne predstavlja nedostatak.

Greska Uzrok

Otklanjanje

Uredaj se ne pokrece
nisu pravilno umetnuti.

Jedno ili oba akumulatorska pakovanja |® Akumulatorsko pakovanje gurajte u

prihvatnik, sve dok ne ude u leziste.

Su prazna.

Jedno ili oba akumulatorska pakovanja |® Proverite koje akumulatorsko pakovanje je

prazno i napunite ga.

su neispravna.

Jedno ili oba akumulatorska pakovanja |® Zamenite neispravno akumulatorsko

pakovanje.

Uredaj se zaustavlja
tokom rada

Nit je predugacka i utice na
preopterecenje motora

® Montirajte zastitu niti.
Nit se automatski skracuje.

posecenog materijala

Glava za secenje je blokirano ostacima |® Uklonite ostatke pose¢enog materijala.

Motor je preopterecen

® Kosite samo odgovarajuc¢i materijal za
secenje, pogledajte poglavlje Namenska
upotreba.

Motor je pregrejan

® Prekinite rad i ostavite motor da se ohladi.

Akumulator je pregrejan

® Prekinite rad i sacekajte da temperatura
akumulatora ponovo bude u normalnom
opsegu.

su prazna.

Jedno ili oba akumulatorska pakovanja |® Proverite koje akumulatorsko pakovanie je

prazno i napunite ga.

U svakoj zemlji vaze uslovi garancije koje je izdala nasa
nadlezna distributivna organizacija. Bilo kakve smetnje
na uredaju otklanjamo besplatno u garantnom roku,
ukoliko je uzrok smetnje greska u materijalu ili
proizvodniji. U slu€aju koji podleze garanciji obratite se
sa racunom vasem distributeru ili narednoj ovlas¢enoj
lokaciji servisne sluzbe.

(Adresu vidi na poledini)

Tehnicki podaci

LTR 3-18
Dual
Podaci o snazi uredaja
Radni napon \% 36
Radna $irina mm 300
Nit za secenje, prec¢nik mm 2,00
Broj obrtaja pri praznom hodu min”'"  max. 8000
Utvrdene vrednosti prema EN 50636-2:91
Nivo zvuénog pritiska Lya dB(A) 82,2
Nepouzdanost K,a dB(A) 3
Nivo zvuéne snage Ly dB(A) 94,6
Nepouzdanost Kya dB(A) 3
Vrednost vibracije na $aci-ruci, m/s? 3,93
prednji rukohvat sa namotajem niti
Vrednost vibracije na Saci-ruci, m/s? 1,56
zadnji rukohvat sa namotajem niti
Vrednost vibracije na Saci-ruci, m/s? 5,89
prednji rukohvat sa nozem
Vrednost vibracije na Saci-ruci, m/s? 3,48

zadnji rukohvat sa nozem

LTR 3-18
Dual
Nepouzdanost K m/s? 1,5
Dimenzije i tezine
Duzina x $irina x visina mm 1020 x
310 x 920
Tezina (bez akumulatorskog kg 2,42
pakovanja)

Zadrzano pravo na tehni¢ke promene.

Vrednost vibracija

AN UPOZORENJE

Navedena vrednost vibracija je izmerena standardnim
postupkom testiranja i moZe da se koristi za poredenje
uredaja.

Navedena vrednost vibracija sme da se koristi za
privremenu procenu opterecenja.

U zavisnosti od vrste i nacina rada uredaja, emisija
vibracija tokom trenutnog koriséenja uredaja moze da
odstupa od navedene ukupne vrednosti.

Uredaji sa vrednosti vibracije ruka-Saka >
2,5 m/s? (vidi poglavlje Tehnicki podaci u
uputstvu za rad)

AN OPREZ « visecasovno neprekidno koriscenje
uredaja moZe dovesti do osecaja utrnulosti. ® Nositi
tople rukavice za zastitu ruku. e Pravite redovne prekide
u radu.

EU izjava o uskladenosti

Ovim putem izjavljujemo da masina oznacena u
nastavku, na osnovu svoje koncepcije i konstrukcije kao
i u izvedbi koju smo pustili u promet, odgovara vaze¢im
osnovnim zahtevima za bezbednost i zdravlje iz EU
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direktiva. U slu€aju izmena na masini bez naSe
saglasnosti ova izjava prestaje da vazi.
Proizvod: Trimer za travnjake na baterijski pogon
Tip: LTR 3-18 Dual

Vazece direktive EU
2000/14/EZ (+2005/88/EZ)
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2011/65/EU

2014/30/EU

Primenjene harmonizovane norme

EN 60335-1: 2012 + A11: 2014 + A13: 2017 + A15:
2021

EN 50636-2-91:2014

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 62233: 2008

Primenjeni postupak ocenjivanja uskladenosti
2000/14/EZ i izmenjeno kroz 2005/88/EZ: Prilog VI
Naziv i adresa navedene sluzbe koja je sprovela
postupak

TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
TillystralBe 2

D-90431 Nurnberg

Nivo zvuéne snage dB(A)

LTR 3-18 Dual

Izmereno: 93,0

Garantovano: 96

Potpisnici deluju po nalogu i uz punomo¢ upravnog

odbora.
14 @QQ(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Lice ovlaséeno za dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2023/08/01
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Ytrodeigelg acpaleiog

Mpiv a1mé TNV TTPWTN XPAON TNG CUOKEUNG
diaBdoTe auTég TIG UTTOdEIEEIS agPaAeiag, autd

€dW TO gyXEIPIDIO 0dNYILV XPAONG, TIG

OUVNUPEVEG UTTOBEIGEIG AOPAAEIDG TwV
UTTATOPIWY KABWG Kal TO GUVNUPEVO EYXEIPIBIO 0dNYIWV
XPAONG VIO TIG UTTOTAPIEG Kal TOV QOPTIOTH. EQapudlete
auTéG TIG 00nYyieg. PUAGETE Ta eyxelpidia yia
UETAYEVEDTEPN XPRON 1 YIO TOV ETTOUEVO IBIOKTATN.
EkTég atmé TIg UTTOSEIEEIG OTO EYXEIPIOIO XPriONG TTPETTEI
Va TNPEITE KAl TOUG 1I0XUOVTEG YEVIKOUG KAVOVIOUOUG
ag@aAeiag Kal TTPOANWNG aTUXNUATWY.

AilaBaBpioeig KIvEUvVwYV

A KINAYNOZ

e Ymodeién Gueoou KivéUvou, o o1Toiog odnyei o€
oofapoug Tpaupariopous n Bavaro.

AN\ TPOEIAOINOIHXH

o Ymooeién mbavwg emkivouvng KardoTaong, n ormoia
utmopei va odnyrioel o oofapouls Tpauuanouous
Bavaro.

A& NMIPOZOXH

o Ymodeién mlavwg EMKivOuvNS KaTdoTaaong, n ormoia
utopei va 0dnyroel og eEAaQpeic TpaupaTnouous.

NPOZOXH

o Ymooeién mbavwg mkivouvng Kardoraong, n ormoia
utropei va odnyrioel o€ UAIKES {nuieg.

Fevikég uTTodEi§eIg ao@AAeIag yia NAEKTPIKA
epyaleia

AN TTPOEIAOIOIHEH

o MeAerrjore 6Aeg 116 MpogIdomoInoEig, TIS 0dnyieg,
TIS AITEIKOVIOEIS KAl TIS TTPOSIAYPAPES TTOU
Tapéxovral € aUTO TO NAEKTPIKO Epyalsio.
H un mpnon Awv Twv 0dnyiwv mou avaypaovrai
Tapakdrw utropei va mpokaAéaer nAektpomAnéia,
mupKayid 1 kai coBapd Tpauparioud. PuAdére kad
OA&g 1IC TpOogIdOTTOINOEIS Kal TIS 08nyieS yia
MeAAovTIKR Xprion.

O 6pog "NAeKTPIKG EpyaEio” aTiS TTPOEIGOTTOINOEIS

avaéperal 1o NAEKTPIKG oag pyalgio mou Asiroupyei

ouvOEdEEVO OTO PEUNQ (e KaAwdio) i ue prrarapia

(xwpic kaAwdio).

1 Ao@aAeia GTOV XWPO EPYOaiag

a AlaTnpeiTe TOV XWPO Epyaaiag KaBapod Kai
KaAd ewTtiopévo. Or akardararol i OKOTEIVOi
XWpoI EuvoouV Ta aruxruara.

b Mnv xpnoipotroigitTe NAEKTPIKA epyaAcia o€
EKPNKTIKEG OTHOOPAIPESG, OTTWG OE TTAPOUTIa
€UQAEKTWYV UYPWYV, agpiwv | okovnG. Ta
NAEKTPIKG epyaleia dnuioupyolv ammivenpes mou
utropei va mpokaAéoouv avapAeén tng okovng n
Twv avabuuidoswv.

¢ OTtav XeIpileoTe NAEKTPIKO EpyaAeio,
KPATAOTE TaISIA Kal GAAa dTopa pakpid. H
améoTacn ¢ MPOTOXNS UTTOPE] va 00Nyroel Og
amwAsia eAéyxou.

2 HAeKkTpIKR ao@dAsia

a To BUoMATA TWV NAEKTPIKWV EPYAAEiWV
TPETEl va Taipiddouv pe TRV mpila. MoTté unv
TPOTTOTTOIEITE TO BUCUA PE OTTOIOVOATTOTE
TPOTO. Z& NAEKTPIKA EpYaAgia (HE yEiwon) unv
XPNoIpoTroIEiTE TTpOosappoyéa BUoparog. Mn
Tporrorroiuéva Buouata Kar oupBaTés mpiges
ueivouy Tov Kivduvo nAektporAnéiag.
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b ATmo@UyeTe T CWHATIKN ETTAPN PE YEIWUEVEG
ETIPAVEIEG, OTTWG CWANVEG, BEPPAVTIKA
owpaTA, NAEKTPIKEG KOUTIVEG KOl YUYEia.
Ymépxer auénuévog kivouvog nAektporAnéiag eav
70 OWHA 0ag gival yeiwpévo.

¢ Mnv aprvere eKTEBEINEVA T NAEKTPIKA
epyaAeia o€ Bpoxn N o€ ouvlnkeg uypaaciag.
H eicodog vepou o€ NAEKTPIKO epyaiegio auédvel
oV Kivouvo nAektpomAnéiag.

d Mnv KAveTe Kok XpARon Tou kaAwdiou. Moté
HNV XPNOIUOTIOIEITE TO KAAWSIO YIa
HeTa@OPA, €AEN N amrooUvdeon Tou
NAEKTPIKOU epyaAeiou amrd Tnv Tpida.
Mpo@uAdgre To KaAwdI0 aTrd BeppoTNTA,
AGB1a, koPTEPEG AKPEG ) KIVOUPEVA
€§0PTAMOT. Ta KATEOTPAUUEVA 1 UTTEPOEUEVT
kaAwdia auéavouv Tov Kivduvo nAektpomAnéiag.

e Orav xpnoipotroleiTe NAEKTPIKG epyaleio oe
£EWTEPIKS XWPO, OUVSEDTE KAAWDIO
TPOEKTAONG KATAAANAO yia Xprion o€
£§WTEPIKOUG XWpPouG. H xprion Téroiou
KaAwdiou ueiver Tov kivouvo nAektpommAnéiag.

f Edv n Xxpnon nAekTpikoU epyaleiou o€
EPIOXN ME UYPATIA EiVal AVATTOPEUKTN, N
TPifa va TTPOCTATEVUETAI ME PEAE
nAekTpotrAngiag (RCD). H drrapén RCD peiwver
oV Kivduvo nAektpomAnéiag.

MpoowTikA ac@dAsia

a Orav xe1pileoTe NAEKTPIKO EpyaAeio, va gioTe
og EYypAYOPON, VO TTPOCEXETE TIG KIVOEIG 0OG
KOl va AEITOUPYEiTE JE KOIVA Aoyikn. Mnv
XPNOIMOTTOIEITE NAEKTPIKO EPYAAEio OTAV EiOTE
KOUPOAOUEVOI 1] UTTO TNV ETTHPEIN VOPKWTIKWY,
aAKOOA 1| @appdkwv. Mia oTiyur ampooeéiag
Kara 1n Asiroupyia Tou nAEKTPIKOU epyaieiou
umopei va odnynaoer og goBapd Tpauuartiouo.

b XpnoIYOTTOIEITE ATOHUIKO TTPOCTATEUTIKO
£§OTMAIONO. POoPdTE TTAVTA TTPOCTATEUTIKG
yuaAid. O mpooTareutikés e€0TTAIOUOS, OTTWS
HGoka okovng, avrioAloOnTika urrodruara
aopaleiag, okAnpo karméAo i wroaoTrides mou
XPnoiuotTolouvTal o€ avaAoyes OUVOHKES,
HEIVOUV TOV KivOUVO TPAQUUATIONOU.

c AmoTpéypTe TUuXOV aB€ANTN ekkivnon. Mpiv
ouvdéoeTe TO KOAWSIO peUpATOG A TRV
HTTOTAPIN, TTPIV ONKWOETE | HETAPEPETE TO
epyaleio BeBaiwOeiTe 6TI 0 J1AKOTITNG
BpiokeTal oTn 8¢on off. H yerapopd nAekTpikwyv
epyaAeiwv ue To daxTUAG aTov dIakdTTTn 1 N
nAekTpIK oUVvdEOn TwWV EpyaAgiwy ue Tov
OIaKOTITN EVEPYOTTOINUEVO EUVOEI T aTuxnuara.

d Tpiv evepyoTTOINCGETE TO NAEKTPIKO EpyaAEio
apaipéoTe KABE puBUIOTIKG KAEIDI. Eva kA&idi
TTOU TTAPQUEVEI ETTAVW OE TTEPIOTPEPOUEVO UEPOS
TOU NAEKTPIKOU epyalgiou UTTOPEi va TPOKaAEoel
TpaUUATIOUO.

e Mnv teviwveoTe utréppeTpa. AloTnpEiTe
TAVTA TNV I00PPOTTIa 0AG. AUTO EMITPETTE!
KaAUTEPO €Agyxo TOU NAEKTPIKOU epyaleiou oe
ammpOBAETITEGC KATAOTATEIS.

f NrtuBeite cwoTd. MnVv @opdre @apdid pouxa
Koopnuara. Kpardre ta paAAid, Ta poUuxa Kai
TA YAVTIO 00G HOKPIA O KIVOUHEVA MEPN.
XaAapd pouxa, koounuara nj yakpid uaid
UTTOPEI va TacTouV g€ KIvoUuEVa Uuépn.

g Edv umrdpxouv ouokeuég TTou ouvdéovral o€
SlaTdeig avappopnong Kai GUAAOYRG
oKOvNG, BePaiwOeiTE OTI AUTEG gival

EAANvika

4

ouvBedEPEVEG KAl XPNOIMOTTOIOUVTAl CWOTA.
H xpnon diardéewv ouAdoyng okévng utropei va
EIWOEI TOUG OXETIKOUS LIE OKOVI KIVOUVOUG.

h Mnv mapacUpeoTe ammd TNV €§oIKEIWON TTOU
QATTOKTATE JE TN OUXVA XPNON TOU £pyaAEiou,
WOTE VA aSI0POPEITE YIa TA UETPO ATPAAEiag.
Mia arpdoekTn evépyeia UTTopei va TpokaAéoel
oofBap6 Tpauuatioud uéoa os kKAdouara rou
OeutePOAETTTOU.

XpRAon Kal povTida Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou

a Mnv aokeiTte Tieon 010 NAEKTPIKO £pyaAgio.
Ma TNV Epapuoyn cag XPNOIUOTIOINOTE TO
KAaTAdAANAo nAekTpIké epyaleio. To kar@AAnAo
nNAekTPIKG epyaleio Ba kdvel T douAeid kaAutepa
Kal aocpaAéarepa e Tov pubuo yia Tov oroio
OXEOIAOTNKE.

b Mnv xpnoipotroigite To NAEKTPIKG epyaAEio
€AV 0 SIOKOTITNG TOU BEV TO EVEPYOTTOIEI N
ATTEVEPYOTTOIEi. KGOe NAEKTPIKG epyalgio TTou
Oev eAéyxerar arré Tov SIakOTTTN Eival EMIKivVOUVO
Kal TTPETTEI VA ETTIOKEVAETal.

¢ Mpiv amwé omroladnTrore puduicn, aAAayn
£apTNUATWY N ATTOBAKEUON ATTOCUVSEETE TO
BUoua A TN PITATOPIC TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiou. Autd ra mpoAnTITikG péTpa aopalsiag
LEIVOUV TOV KiVOUVO EKKIVNONG TOU NAEKTPIKOU
gpyaleiou kard AGBog.

d AmoOnkeUeTe To NAEKTPIKA EPYAAEia paKPIG
a1ré TaIdSIA KAl PNV EMITPETTETE O€ ATOPA TTOU
Sev gival e§oikeIwWPEVA PE TO NAEKTPIKO
epyaAeio A TIg TTapoUoeg 0dnyieg va To
Xelpidovral. Ta nAekTpika epyaleia ivai
EMIKIVOUVA OTa XEPIQ QVEKTTAIOEUTWY XPNOTWV.

e ZuvTnpeite Ta NAEKTPIKA epyalcia. EAéyxeTe
YIO KOKR EuBuypdppion i oTEpEwon TwvV
KIVOUUEVWYV £§apTNUATWY, Yia 8palon
£apTNUATWY Kal KABE GAAN KaTdoTAON TTOU
HTTOPEi va eTTNPEAoEl TN A€IToupyia Tou
NAeKTPIKOU epyaleiou. Edv éxel {nuid,
ETMIOKEVUAOTE TO NAEKTPIKO EpyaAEio TTPIV TO
XPNOIHOTTOINOETE. [T0AAG aTuxiuara
mpokaAouvral armrd mAnuueAwS ouvinpnuéva
NAEKTPIKG epyaAeia.

f AlaTnpeiTe Ta EpyaAEia KOTTAG KOPTEPG Kal
Kka@apd. Ta owaoTd ouVTNENUEVA KOTTTIKA
EpyaAsia e KOPTEPES akuég eivar Aiydrepo mbavo
va KoAAoouv kai eEAEyxovral EUKOAGTEPQ.

g XpnOIUOTIOIEITE TO NAEKTPIKO Epyaleio, Ta
eapTApaTa Kal Ta Bon8ApATd TOu K.ATT.
oUH@WVA PE TIG TTAPOUCES 0dNYiEg,
AauBdvovrag uroyn Tig CUVONAKEG epyaciog
KAl TNV EPYACia TTOU TTPOKEITAI VO EKTEAEOTEI.
H xprian tou nAekTpikoU epyaAgiou yia epyacies
OIaQOPETIKES aTTO TIC TTPOLAETTOUEVES UTTOPET Va
odnynoel o€ eMKivduvn kardoraor.

h Alarnpeite 11 AaBEg Kal TIG ETMIQPAVEIEG
TOCiNATOG OTEYVEG, KABAPEG Kal
atmraAAayuéveg ad Addia kai ypdoa. Z¢
ampdBAenTes kataoTdoeis ol 0AIoBNPES AaBés kai
EMQPAVEIES TTIATIuATOS OEV EMITPETOUV TOV
aopan Xeipiouod Kai EAeyxo Tou epyalgiou.

5 XpnRon kai @povTida Tou epyaAgiou prrartapiag

a QoprileTe HOVO UE TOV YOPTIOTH TTOU
KaBopileTal a1ré TOV KATAOKEVOOTH. Evag
poprioTr§ KatdAAnAog yia évav 1010 pTTarapiwv
utropei va dnuioupynaoel Kivduvo TTupkayiag orav
Xxpnaoiuorrolgital o€ GAAn pmarapia.
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b Xpnoiyotroleite NAeKTPIKA epyaAeia HOVO PE
TIG €181k KaBopiopéveg utrarapieg. H xprion
omoiacdnmore GAANG urrarapiag pmropei va
TTPOKAAETEI TPAUUATIONO KAl TTUPKAYIQ.

¢ Orav n ptratapia Sev XpNOIUOTTOIEITAL, VA TV
EXETE HOKPIA aTTO GAAQ HETAAAIKA QVTIKEIYEVA,
OTMWG CUVOETAPEG, KEPHATA, KAEISIA, KAPPIA,
Bideg N GAAA pIKPA PHETAAAIKG AVTIKEIMEVA,
TTOU UTTOPEI VO YEQUPWOOUV TOUG
OKPODEKTEG. To BPaxUKUKAWUQA TwV aKPOOEKTWY
NG UTTatapiag UTropEi va mpokaAéoer eykavuara f
TUpKayId.

d ZXe Kakég OuVOBNKEG, UTTOPEi Vo EKTOSEUTET UYPO
aT1ré TN PITATOPIA, ATTOPUYETE TNV ETTaPR. Edv
oupuBei va épBeTe o€ eTTaPn, SETTAUVETE e
vepo. Edv 1o uypo £10€ABel o€ pdTia, {nTROTE
emimmAéov 10TpIKA BoRBeIa. To uypd mou
ekToéeveTal arrd T umarapia PITopei va
mpokaAéoel epebioud N eykauuara.

e Mnv xpnoipotroigite ymrarapia | epyoAeio
Tou éxel {nuId N €&l TpoTtrotroinBei. Of
KATEOTPAUMEVES ] TPOTTOTTOINUEVES UTTATAPIES
UTTOPET va éxouv ampOBAETTTN CUUTTEPIPOPE UE
armroréAeoua mupkayid, ékpnén n Kivéuvo
Tpaupariouou.

f TpooTarelere TN pITATAPia 1) TO EPYOAEio ATTO
PWTIA 1 uTTEPBOAIKN Beppokpaacia. H ékBeon
g€ Qwrid 1 Bepuokpacia dvw twv 130 °C prropei
va TTpokaAéaer ékpnén.

g AkoAouBgiTe TIg 08nyigg PopTIONG, INV
POPTIJETE TN pTTATOPIN 1} TO EPYaAEio o€
BepUOKPATiEG EKTOG TOU KOBOPICHEVOU
gupoug. H poprion e akar@AAnAo 1pdro 1 o€
BeploKPATiES EKTOS TOU KABOPIOUEVOU EUPOUS
utopei va mpokaAéael {nuid otn pmrarapia kai va
auénoel Tov Kivduvo TupkayIdg.

ZépPig

a AvaBéoTe TN OUVTAPNOT TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiou oag o€ eEEIBIKEUNEVO TEXVIKO, UE
XPARoN HOVO YVAOIWV avTaAAAKTIKWYV. AuTé Ba
dlaocpalioer Tnv acedaAeia Tou NAEKTPIKOU
epyaleiou.

b TMoTé pnv eMOKEVATETE KATECTPOAMMEVES
uTrarapieg. To oépPis umrarapiwyv Ba mTPETEl va
EKTEAEITAI UOVO aTTO TOV KATAOKEUAOTH 1} Q1T
£60UOI000TNEVES ETAIPEIES TEPLIS.

Mpo&IdoTroINoEIg yia TNV aoc@AaA&ia Tou
XOPTOKOTITIKOU KOl TOU KOPTN AKPpWV
XAootdmnTa
Mn XPNOIUOTIOIEITE TO UNXAVNHO ME KOKEG
KOIPIKEG OUVONAKEG, £15IKA OTAV UTTAPXE!
KivBuvog KepauvoU. AiIQQOPETIKG UTTAPXE!
Kivduvog va xTutrnOeire ammd kepauvo.
EmifewpnoTe OXOAAOTIKA TNV TTEPIOXT OTTOU
TPOKEITAI VA XPnoigotroindei To pnxdvnua av
umrdpxouv daypia {wa. Ta dypia {wa pmopei va
TpauuarioTolv amo 1o unxavnua Karé 1n Asiroupyia
TOU.
EmiBewpRoTe OXOAAOTIKA TNV TTEPIOXT OTTOU
TPOKEITAI VO XPNOIUOTIOINOEi TO pnXavnua Kai
aPaAIPECTE OAEG TIG TTETPEG, T SUAQ, Ta KOAWSIA,
Ta K6KOAa Kol dAAa §Eva avTikeipeva. Ta
avTIKeiueva mou ekopevoovidovral Propei va
mpoKaAéoouv TpauuaTiouous.
Mpiv a1ré Tn XpARON TOU PNXAVAHOTOG, EAEYXETE
TTAVTA OTITIKA YIa Vo BERaIWOEITE OTI TO KOTITIKO
Kal 0 HNXavIoUOG Tou Sev £XOUV UTTOOTEI {npId.

EAANVIKG

Ta kareoTpaupéva eéapriuara auédvouv Tov
kivduvo Tpaupariopod.

EAéyxeTe ouxvd Tov OUAAEKTN XOpPTOU Yia
pBopég. Evag @Bapuévog 1 KareoTpauuévog
OUAMEKTNG x6pTOu utropei va auérioel Tov Kivduvo
TpauuarTiouou.

Ta TPOCTATEUTIKA KAAUHOTA TTPETTEI VA Eival
oTn 0éon Toug. Ta TTPOOCTATEUTIKA KOAUMMATO
TPETTEI VA AEITOUPYOUV CWOTA Kal VA €ival
OWOoTA ToTroBeTNUéVA. EVa TpOooTaTeuriko mou
gival xaAapd, kareoTpapuévo 1 dev Asiroupyei cwotd
uTTOPEi Va 00Nynaoel o€ TPAUUQATIONO.

Alatnpeite OAEG TIG £10650UG aépa WPUgNg
kaBapég amwd okouTridia. Or ppayuéves eicodor
aépa Kai Ta OKoUTTidIa UTTOPEi va TTPoKaAéagouv
urrepBépuavan f Kivouvo TTupKayIdg.

DopdTe TPOOTATEUTIKG YUAAId Kol wTaoTrideg. O
KardgAAnAog mpooTareutikés e€omAiouds Ba ueiwoer
TOV TTPOOWITIKO TPAUUATIONO.

Katd Tov XEIPICHO TOU UNXAVAHATOG, VO POPATE
TAVTA aVTIOAIGONTIKG KOl TTIPOCTATEUTIKA
utrodnpara. Mnv Xe1pieoTe To pnxdvnua otav
€ioTe SUTTOANTOI i} POPATE AVOIXTA TaVIAAia.
AIaOopeTIKG uTTdpXel TIBavOTNTa TPAUUATIONOU TWV
O8IV aTTO TNV ETTAQPN |IE TOV KIVOUMUEVO KOQPTN.
Katd Tov XEIPIOHO TOU UNXAVAHOATOG POPATE
TAvTa poUxa OTTWG TTAVTEAGVIA TTOU KAAUTITOUV
Ta wOdIa oag. H emagn pe Tnv Kivouuevn Aemida n
peaivéda utropei va mpokaAéael pauuaTiouo.

Katd Tn A&iToupyia Tou pnxavipaTog ol
TTAPEUPICKOUEVOI TTPETTEI VA TTAPANEVOUV
HaKpId. Ao TNV exkTivaén 6pauoudtwy Ummopei va
1PoKANBei ooBapdg Tpauuanouds.

Mnv xe1pifeoTe TO pnXdvnpa Tavw atroé 1o UYog
NG péong. Auré ouuBdAAer atnv ammopuyn
akoUaIag ETAPNS UE TO KOTTTIKG Kal ETIITPETTEI TOV
KaAUTEPO EAgyx0 TOU UnxavAuaTog o€ ammpOLAETTTES
KaTaoTaoels.

Mnv XpNnOIYOTIOIEITE TO PNXAvNUa o€ BPEYHéVO
ypaoidi. Mdavra va TePTTATATE, TTOTE VA NV
TPEXETE. AUTO pelwvel Tov Kivouvo oAioBnong kai
TITWANG TTOU UTTOPEl va 0dnyNRoeEl O€ TPQUUATIOUO.
Mnv XpNOIUOTTOIEITE TO UNXAVNUO OE
utreEPBOAIKA aTTOTOMES KAIOEIG. AUTO LEIWVEl TOV
Kivouvo amrwAeiag eAEyxou, oAiobnang kai mrwong
TTOU UTTOPET va 0dnyNRoEl O€ TPQUUATIOUO.

Orav epyddeoTe o€ TAAYIEG, VO EIOTE TTAVTA
oiyoupol yia To TTATNUA 0ag, va ePYAadeoTe
TTAVTA KATA MAKOG TNG ETTIPAVEING TWV TTAQYIWV,
TTOTE TTPOG T TTAVW 1 TTPOG TA KATW KOl VA EI0TE
€SUIPETIKA TTPOOCEKTIKOi OTAV AAAGTETE
KaTelBuvan. Autd ueiwvel Tov Kivouvo amwAgiag
eAéyxou, oAioBnong kai TTwWaong mou UTopEi va
odnynoel o€ TPaUUATIoUO.

MpooéxeTe TUXOV KPUPMEVA KAAWSIO OTNV
wEPIOXN KOTTAG. 2€ YOAKTES Kal o€ OAaUVOUS UTTOPET
va givar KpUUPEVA NAEKTPIKG KaAwdia Kai PTTopEl va
KoTtToUV KaTtd AdBog amé 1n peoivéda n n Amida.
KparioTe 6Aa Ta yépn TOU CWHATOG HAKPIG ATTO
TNV Kivoupevn Aemida | peoivéda Tou
XOpPTOKOTITIKOU. MNnV atropakpUVETE UAIKO aT1To
TO UNXAavnua eIV aroouvdedei amd Tnv mpia
pevpaTog. H kivoluevn Aemmida 1 peaivéda tou
XOPTOKOTITIKOU UTTOPET va TTpoKaAéoel oofapd
TPAUUATIOUO.

METAQEPETE TO UNXAVNHA ATTEVEPYOTTOINHEVO KAl
HOKPIA aT1ré TO CWHA 006. O owoToS XEIPIOUOS TOU



unxaviuarog Oa ueiwaoer v méavoeTnta Tuxaiag
ETaQng UE TNV KivoUuevn ueoivéda n Asmioda.

19 Xpnoipotoigite HOVO AVTAAAAKTIKEG KEPAAEG
KOTTNG, TTAOOTIKEG HECIVEEG Kal AETTiBEG TTOU
KaBopilovTal Ao ToV KATAOKEUAOTH. Ta
AavBaouéva aviaAAakTika urropei va mpokaAéoouv
amwAeia eAEyxou, Bpauan Kai TPAUUATICUO.

20 Mnv avTikaBI1oTATE TIG TTAAOTIKEG HECIVESEG 1 TIG
Aemideg pe peTaAAikd oUppata [ paxaipia. H
XpAon un ouvioTwuevwy e€apTnUETWY KOTTNS
UTTOpPEl va TTpokaAéael TpauuaTioud.

Ac@aAng ouvtipnon Kal gpovTida
N TTIPOEIAOINOIHZH o Mera Tnv 1ommoBérnan

Kaivoupyias LECIVEQAS QEPTE TTPWTA TN CUOKEUN OTNV
Kavovikr Béan Asitoupyiag Tpiv TNV EVEPYOTTOINOETE.

e BefBaiweBeire 611 N ouokeun Bpiokeral o aogain
Karaoraon eAEyxovIag o€ TaKTd xpovika diaoThuara ori
ol mreipol, Ta maéiuadia kai ol Bides eivar opiyuéva.

o EAEyxere Ta KivoUueva pépn av Asitoupyolv owaoTtd
XWPIS va payKwvouv KaBuwg Kai av UTTapXOoUV OTTaouEVa
n eBapuéva uépn. Mpiv xpnoiuorroInoeTe pia xaAaouévn
OUOKEUR SWATE TNV TTPONYOUUEVA YId ETTIOKEUN.

o ATTEVEPYOTTOINOTE TOV KIVNTAPA, AQPAIPEDTE TIC
umarapies kai BeBaiwOdeite 6t 6Aa Ta KivoUueva uépn
givar evieAws akivnra:

o [IpIv KaBapPIOETE 1} CUVTNPNOETE TN CUOKEUN.

o [lpiv aMdéere mapeAkoueva.

AN [TIPOXOXH Xpnaoiuorroieite uévo eéapriuara
Kal avTaAAaKTIKG, Ta orroia £xouv TNV EyKpIOn ToU
karaokevaoTh. Ta yvAoia mapeAKoueva Kai 1a yvioia
avTaAAaKTIKG eyyuoulvral TNV ao@an Kai armpOOKoTTTn
Aeiroupyia Tou epyalsiou.

TNMPOXOXH e Meré amé kéde Xxpnon kabapiote 10
mPOidv ue paAako, oteyvo mavi.

Yo Gilfn o O1 epyaaieg oépPIs kai ouvTnpnong
EMTPETTETAI VA EKTEAOUVTAI IOV aTTé KaTdAAnAa
£EEIBIKEUEVO KAl KATAPTIONEVO TTPOOWITIKG. 2a¢
OUVIOTOUE va OTEAVETE TO TTPOIOV O £€0UCIOOOTNEVO
KEVTPO ETTIOKEUWV. ® ETTITRETTETAI VA EKTEAEITE UOVO TIS
PUBUITEIS KAl ETTIOKEVES TTOU TTEPIYPAQOVTAl O QUTO TO
£yXEIPIdIo AsiToupyiag. MNa mPOTOETES ETIOKEUES
EMKOIVWVAOTE LE Ta £E0UTIOO0TNUEVA KATAOTALATA.

o O1 xaAaouéveg kai o1 SBuoavayvwaoTes
TTPOEIOOTTOINTIKES TTIVAKIOES OTN OUOKEUN TTPETTEI VO
avrikaBioravrar aré §ouaiodoTnuéva KaraoTAuara.

Ac@aAng peTapopd Kai atrobnkeuon
A\ TPOEIAOINOIHZH Arrevepyorroiiote n

OUOKEUN, aQHOTE TNV VA KPUWOEI KAl QQAIPETTE TIC
UTTQTAPIES TTPIV TNV QTTOBNKEUOETE 1) T UETAPEPETE.
AN [MTPOXZOXH « Kivduvog Tpauuariouou Kai

{nuidg atn ouokeun. AGQaAioTe T OUCKEUN Kartd Tn
HETAQOPA arTd uETaKivnon f mrwon.

TMMPOZOXH . ApaipéoTe Tuxov éva owpara amod
OUOKEUN TIPIV T IETAPEPETE 1) ATTOBNKEVOETE.

® ATTOBNKEUOTE T CUOKEUN O€ OTEYVO Kal KaAd
agpIfBuevo xwpo orrou Bev Exouv Tpdafaon maidid.
KparroTte n 0UOKEUN Pakpid arrd SlaBpwrTIKES OUTIES,
OTTW¢ XNUIKG Tpoidvra knTou. @ Mnv ammoBnkevere
OUOKEUN O€ UTTaifpio xwpo.

Moitroi kivduvol

AN MPOEIAOINOIHEH

o AKOUN Kal av n OUOKEUN XPNOIUOTTOIEiTal OTTWS
mpoBAETeTal, Tapapévouv KATolol [IOVIUOI KivOuVol.
Kard tn xpnon s CUOKEUNGS eVOEXETAl va
mpokAnBoUv o1 akéAouBor Kivduvol:

o O1 kpadaopoi umopei va mpoéevioouv
TPaUUATIOLOUS. XPNOIUOTTOINOTE TO CWOTO EpyaAgio
yIa KGO epyacia, XPNOIUOTTOINOTE TIS TTAPEXOUEVES
AaBég Kail TTEPIOPIOTE TIS WPES Epyaadiag Kai TNV
£kBeon.

e O 66puPog utropei va mpokaAéoel BAGSN atnv akor).
PopéaTe wWToAOTTIOES KAl TTEPIOPIOTE TNV
Kkaramoévnon.

o Tpauuariouoi arré eKOYEVOOVIJOUEVA QVTIKEIUEVA.

Meiwon Tou Kivduvou

AN NMPOXOXH
e H xprion Tou epyaAciou yia peydAo xpoviké didotnua
VOEXETAI AOyw TwV KpadaouwV va TTPOKAAEOEl OTa
Xépia diarapaxés KukAogopiag aiuarog. Asv prropei
va kaBopioTei DIGPKEIA XPNOIOTTOINONS UE YEVIKA
10xU, 01611 auTth £éaptdral ammd moAAoUg Tapdyovreg:
e Arouikn) mpodidBean yia diatrapaxr KukAogopiag
aiuarog (ouxva kpua xépia, poudiaoua SakTUAwv)
e XaunAn Bepuokpacia epifdrrovrog. lNa mpooracia
TWV XEPIWV PopdaTe (e0Ta yavria.
o To ogiéiuo NG AaBng eutrodidel Tnv KaAn KukAogopia
TOU aiuarog.
o H adidgkomn Asitoupyia éxer o BAaBepés ouVETTEIES
arr’ 6r1 n Asiroupyia pe diaAgiyuara.
Karda tnv 1akTikn, ToAUwpn Xprion Tou EpyaAsiou Kai
gpooov ekdnAwvovral emaveiAnuuéva oCuuTITWPaTa
OmTwg 1.x. poUdiaoua dakTUAwv, Kpua xépia,
ouvioTaral va oUupBOUAEUTEITE évav yiaTpo.

MpoBAeréuevn xpRon

AuTA n guokeun gival KATAAANAN yia TNV KOTTA XOPpTWV A
TTapopoIag paAakig BAGOTNONG.

A KINAYNOZ

Mn mpoBAeméuevn xprion

Oavarneopog Kivéuvog Abyw Koyiuarog
Xpnaoiuotrolgite Tn GUOKEUN IOVO yId TOV OKOTTO TTOU
mpoopileral.

Mn xpnoiuorroleite perarAika paxaipia, OTwg m.x.
000VTWTES AGuES 1 BauvoKoTTITIKG paxaipia.

A\ TPOEIAOINOIHEH

Ekopevdovi{oueva avrikeipeva

Kivduvog tpaupariouoU kai mpékAnong {nuidg

Kpardre améoraon rouAdyiorov 15 m amé aroua, {wa

Kal avTIKEiuEva.

e H ouokeur| TTPoopICeTal YIO EPYOTIiEG O€ UTTAIBPIO
XWwpo.

o H ouokeun ptTopei va XpnoIYOTIOIEITAI YIa TNV KOTTA
XOPTWV TTOU £XOUV QUTPWOEI KATE MAKOG TOiXWV,
PPAKTWV, OEVTPWV KAl OKUWV.

e H OuOKeur PTTOPET €TTIONG VO XPNOIPOTTOIEITAI YIX
TNV KOTIN) O€ onpeia SUCTTPAOITA Yia TO KAAOIKO
XAOOKOTITIKO pnxdavnua, yia mapadelyya o€
XavTaKia, TTAQYIEG Kal E€pwTa.

e AtrayopeUovTal Ol TPOTTOTIOINTEIG Kal Ol aAAayEG
TToU Jev gival EYKEKPIUEVEG ATTO TOV KATOOKEUAOTH.

o Mnv XpnOIYOTIOIEITE TN CUOKEUH O€ Uypod
TrepIBaAAov i uTTé ouvBnKeg BPOXAG.

o Mnv k6BeTe UYPA UAIKG.
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MTraTapieg Kol (POPTIOTEG
XPNOIYOTIOIEITE TN CUCKEUR MOVO HE UTTATAPIEG KOl
@opTIoTEG Tou ouoTrpatog KARCHER 18 V Battery
Power (+).

O1 KaT@AANAEG UTTATAPIES KO POPTIOTEG
18V |18V 9®Epouv 10 oUpBoAO TOU CUCTHAUATOG
(] ) __ KARCHER 18 V Battery Power (+).

Rl O1 KATAAANAEG PTTaTOpiEG PEPOUV TNV
ol ISR vSeign "Battery Power 18/... kai
Battery Power+ 18/...".
O1 kat@AANAoI QOPTIOTEG PEPOUV TNV
€vdeign "BC 18 V ..".

MpooTaocia Tou wepIBAAAOvVTOG

&y Ta UNIKG OUOKEUaaiag €ival avaKUuKAWGIUA.
AVOKUKAWVETE TIG OUOKEUOTIEG ME
mepIBaiovTiké 0pB6 TpoOTTO.

O1 NAEKTPIKEG KAl OI NAEKTPOVIKEG CUOKEUEG
E TTEPIEXOUV TTOAUTING AVAKUKAWGIMA UAIKA Kal,
mm  OUXVG, ETTIONG EOPTAMATA OTTWG ATTAEG KOl

£TMAvVaQopTI(OUEVEG PTTATAPIEG i} AGdIa, TTOU O€
TTEPITITWON AavBacouévng Xpriong r ammoppIwng
uTTOpOUV va Bégouv G€ Kivduvo Tnv avBpwTrivn uyeia
Kai 1o mepIBAAAov. QOT600, AUTA Ta CUCTATIKG Eival
aTTaPAiTNTA YIa TN OWOTHA AEIToupyia TNG CUOKEURG. Ol
OUOKEUEG TTOU QEPOUV auTod TO oUBOAO dev ETTITPETTETAI
va aTTopPITIToVTal Hadi JE Ta OIKIaKA aTTopPiMpaTa.

Ymodeifeig oxeTika pe ouoTartikd (REACH)
Evnuepwuéveg TTANpo@Opieg GXETIKA PE TO GUOTATIKG
Ba Bpeite oTn dievBuvon: www.kaercher.de/REACH

MapeAkOpeva Kal aVTOAAAKTIKA

XPNOIYOTIOIEITE HOVO YVAOIA TTOPEAKOPEVA KAl YVAOIO
QAVTOAAGKTIKE, KaBWG auTd eyyuwvTal TNV ao@aAn Kai
aTTPOOKOTITN AEITOUPYia TNG OUOKEUNG.

TMANPOPOPIEG TXETIKG PE T TTAPEAKOUEVA Kal TO
avTaAAakTIKG Ba Bpeite aTn dilBuvon
www.kaercher.com.

MapadoTéog eEOTTAIOCNOG
O mmapadoTéog eE0TTAIONAG TNG CUCKEUNG OTTEIKOVIZETal
€TMavw 0Tn cuokeuaoia. Katd Tnv agaipeon amo tn
OuoKeuaoia EAEYETE TNV TTANPOTNTA TWV TTEPIEXOUEVWIV.
Z& TTEPITITWAON TTOU AEITTOUV TTOPEAKOPEVA 1) £XOUV
TTPOKANBE {NUIEG KATA TN PETOPOP, EVNUEPWOTE TOV
TTpouNBeuTA OagG.

ZUuBOAG ETTAVW OTN CUOKEUN

TnpeiTe OAEG TIG TTPOEIBOTTOINTEIG KAl TIG
utrodeigeig aogaleiag. Mpiv
XPNOIPOTIOINOETE TO £pyaAeio diaBaoTe Kai
KOTavor|oTe OAOKANPO TO TTAPAV EYXEIPIDIO
odnyIwv.

Karé Tnv epyaoia ye TN CUOKEUN VO QOPATE
KaTAAANAQ TTPOCTATEUTIKA YUaAId.

Mnv ekB€TeTe TN cuokeun o€ Bpoxn A
uypaoia.

@O &

-

Kivduvog a1 ekagevdovioueva

‘g avTikeipeva. KpatAoTte améoTaon.

Katd Tnv epyacia ye Tn GUOKEUN Vo QOopaTE

@ | KATGANAeg wraoTideg.

Mpiv amd kdBe epyacia ouvtipnong va
(7~ APAIPEITE TNV PTTATAPIAL.

PubuioTe T0 €0pOG TTEPIOTPOPAG.

KAgidwpa/gexAeidwpa TNAETKOTTIKAG Kivnong

> H eyyunuévn o1édOun NXNTIKAG TTiEGNG TTOU
) Ll quaypagertal otV eTIKETA givan 96 dB(A).

96+
Mepiypa@n OUOKEURG

IxAparta otn ogAida diaypapudTwy
Eikéva A

@ >uokeun (LTR onuaivel XOpTOKOTITIKG pNyavnua)

@ MAAKTPO ammac@AAiong yia Tov dIaKOTITN TNG
OUOKEUNG

(3) XeipohaBry

@ MAAKTPO atmaoc@dAiong 1. MmaTapieg
@ AlaKOTITNG AcIToupyiag

(&) Ymodoxr 1. Mmatapieg

(@) Ymodoxii 2. Mmarapieg

Bida ao@daAiong AaBrg ouykpdTnong kai odriynong
@ MAAKTPO atmraoc@dAiong 2. MmaTapieg
TnAeokoTikdG dakTUAIOG

@ MAAKTPO ammao@AAiong oTPEPOUEVNG KEPAAAG
@ MpoaTateuTikd pecIvéCag

(33 Kepahi peoivédag

MeovéQa

@ MpoaTaTeuTikd gUPPA PUTWV

Maxaipi KOTTAG yIa TO AKOG TOU VAUOTOG
(i7) Katw dgovag

MAAKTPO aTTaceaNiong dgova

Aapr ouykpdtnong kai odRynong

@ OnAid aTEPEWONG YIA IHAVTA WHOU

@D Kahuppa Kepahrig

@2 Kepahi peovédag

@ OTrr| diéAeuang peoivédag
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Mayaip!l KOTTAG
@5 *Mmarapia

*PopPTIOTAG
@7) *luavtag PeTagopag

* MpoalpeTIKa

ZuvapuoAdynon

TomwoB£TNON TTPOCTATEUTIKOU HECIVE]QG

A TIPOEIAOIOIHEH

Mayaipi oTO TPOOTATEUTIKO UETIVESUS
Tpauuariopos amrd KOWiUo

Mpiv amé v mpwrn Asiroupyia NG OUOKEUNS
TOTTOBETAOTE TO TTPOCTATEUTIKO KAAUULA UEDIVELQS.

AN\ TTIPOEIAOIOIHXH

EA&eu6epn peoivéda

Tpaupuariouds ammé KoWiuo

[oté unv XpnNoIUOTTOIEITE TN OUTKEUN XWPIS TO
TPOOTATEUTIKO KAAUpUa ueoIvELag.

Eikéva B

To TTPOCTUTEUTIKO HECIVESG TTPETTEI VA Eival ATTO T
HEPIA TOU XEIPIOTA.

1. Zuvd£OoTE TO TIPOOTATEUTIKO GTO OTHPIYMA.

2. BIBWOTE TO TIPOCTATEUTIKO GTO OTAPIYHA.

TomoBérnon Tng AaBRg oCUYKPATNONG Kal
odrfiynong

1. AUoTe Tn Bida oTepEwang TnG AaBrg ouykpdTnong
Kal odrynong.

2. ®épte TN Aafr) ouykpdATNONG Kal 0dRYNONG oTNV
€mBuunTA B€on.

3. Zoi¢te TN Bida aTepéwang TNG AaBAg ouykpaTnong
Kal 0drynong.
Eikéva C

O¢éon o€ AsiToupyia

PUBuion pnkoug agova
1. AUOTE TO TNAEOKOTTIKO KOAGPO OPIOTEPOOTPOPA.
Eikéva D
2. TpaBngte Tpog Ta £§w Tov Gvw Ggova PEXPI va EXEl
TO €MOUPUNTS PAKOG.
3. Zi¢te TO TNAECKOTTIKG KOAGPO deCI6GTPOPQ.

PUBpiIon pfikoug pecivéCag
1. ThéoTe TNV KEQAAR WOTE va AuBEi n peTIVED Kal
TPABAETE TN PeETIVECD aTTO TNV PTTOUTTIVA PEXPI TV
akpn KoTrAG. EAv xpeiadeTal, TTaTACTE
ETTAVEIANUPEVA TO KOUUTTI.
Eikéva E

TomroBéTnon pIrarapiwv
1. BdATe Tig pTrartapieg péoa otnv 1n kai 2n utrodoxn,
WOTIOU Va OKOUCETE TIWG TTIAVOUV.
Eikéva F

Xeipiopog

TomwoBéTnoNn TPOOTATEUTIKOU CUPHATOG
PUTWV
1. TpaBRTe TO TTPOOTATEUTIKO CUPUA GTNV TTPWTN
0éon eptrpag.
Eikéva G

TpoTtrol epyaciag

AN NMPOXOXH

Eumoédia otnv mepioxn epyaaoiag

Kivduvog tpauuariouoU kai mpokAnong {nuids

lpiv apyioere Tnv epyacia KOTNG EAEYETE TNV TTEPIOXN

yia avTikeipeva, ou Ba pmopouoav va

EKopevOovIaTOUY, TT.X. oUpuara, TETPES, vALara n

yuaAid.

1. KpatroTe TTatnuévo 1o TTARKTPO atrac@AaAiong Kal
TIATAOTE TAUTOXPOVA TOV BIOKOTITN TNG CUCKEUNG.
Eikéva H
H pnxavn &ekiva kai n peoivéda TrEpIoTPEPETAI.

Ymédeién

To mANKTPO amracpdaAions dev xpeldeTal va Kpatiérai

marnuévo Karda tn xpnon.

2. Odnyeite TNV KOTITIKA KEPAAR TTAPAAANAQ TTPOG TO
£d0¢0G.

3. Katd tnv KoTTr XOpTwV 0dnYEITE TN CUOKEUN HE
NUIKUKAIKA Kivnon atré Ta apioTepd TTpog Ta 8egId
€Mavw até Ta x6pTa.

4. Kowrte Ta WynAd x0pta pe TTOAAG TrepdopaTa, amd
TTavw TTPOG Ta KATW.

EmipRkuvon Tng pecivéfag KaTda Tn
AsiToupyia
Katd tnv Kot X0pTWV, N HECIVECD TNG CUOKEUNG
@BeipeTal, aTTOKOPBETAI KOl KOVTaivEl. Av n HECIVEQa gival
TIOAU KOVTI], TO OTTOTEAEOHO KOTTAG SeV gival
IKAVOTTOINTIKO.
Ymodeién
To pnkog tng peoivédag umopei va auédveral kard 1n
Aeiroupyia.
1. AonoTte eAelBepo TOV BIOKOTITN AeIToupyiag.
2. ThéoTe 1O TTARKTPO ATTAOPAAIONG Kal TOV SIAKOTITN
OUOKEUNG.
H peoivéda emiunkUveTal autépaTa Kal KOBETAI aTTO
TN AeTTida 070 KATAAANAO PAKOG.
Eikéva |
Ymédeién
Av n peoivéda dev etmiunkuveral mAéov auréuara, 6a
TTPETTEI VA QVTIKATAOTHOETE TNV KEQAAN TNG.

KaBapiopog dkpwv

1. MéoTe To TANKTPO ATTACPAAIONG TNG OTPETTTAG
KEPAANG Kal PEPTE TNV KEQAAN KOTTAG OTN Yeaaia
Béon.
Eikéva J

2. TpaBngre To TTARKTPO aTTacg@AAIong Tou Gova TTpog
TN OTPEPOUEVN KEPAAN Kal KPATAGTE TO.
MepioTpéyTe TOV KATW GEOVA KT 180°.
Eikéva K

3. A@noTe TO TTARKTPO aTTaoPAAIoNG Tou dgova.

4. ThéoTe TO TTARKTPO ATTOOPAAIONG TOU BIOKOTITNG
OUOKEUNG Kal TOV dIAKOTITN CUCKEUAG.

5. KaBapioTe Ta akpaia onueia.
Eikéva L

A@aipgon prarapiwv

Ymédeién

2¢& TEPITTTWON Un xpnong yia peydAa diaornuara

APAIPEITE TIC UTTATAPIES ATTO TN OUTKEUN Kal

TPOCTATEWTE TIS QTTO QVETTITPETTTN XPNON.

1. MatwvTag 1o TTAAKTPO aTTAcPANIoNG
aTTeEAEUBEPWOTE KO APAIPEDTE Kall TIG SUO PTTATAPIEG
aTré TN OUOKEUN.

Eikéva M
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TeppaTiop6g AeiToupyiag
AgaipéaTe TIG uTTatapieg atd Tn cuokeur| (BA.
KePAAalo Apaipean umarapiwy).

KaBapioTte Tn guokeur] (BA. Kepdhaio KaBapioudg
NG OUOKEUNS).

AN\ MPOXOXH

Mn tipnon Twv odnyIwv OXeTIKA ue To BApOS

Kivduvog tpaupuatiouol kai TpokAnong ¢nuiwv

Kard 1n peragopd mpoaéére 1o BApOg ToU unxaviuarog.

1. AgaipéoTe Tig ytraTapieg (BA. kepahaio Agaipeon
UITarTapiwv).

2. Katd 1n peTagopd o€ OXAUATA OTEPEWATE TN
OUOKeUN £€vavTl oAioBnang Kal avaTpoTiG.

ATtrofnkeuon

AN\ TMPOEIAOIOIHEH

ATTEVEQYOTTOINOTE TN CUOKEUN, AQHOTE TNV VA KPUWOE!
Kal aQaipéaTe TIS UTTATAPIES TTPIV TNV QTTOONKEUTETE N TN
LETAQEPETE.

Mpiv atmé TNV amobrikeuan kabapileTe TN cuokeun (BA.
KEPAAalo KabBapiouds NG OUOKEUNC).

1. AUoTe TOV TNAEGKOTTIKS dAKTUAIO Kl CUUTITUETE TOV
agova.

Eikéva D

Z@iCTe TOV TNAEOKOTTIKO SAKTUAIO.

MéoTe 1O TTAAKTPO aTTACPAANIONG TNG OTPETTTAG
KEPOAAN KaI KAEIOTE TNV KEPAAR péoa 600 yiveral.
Duldooete Tn cuokeun o€ Enpd kal KaAd agpi{OpEVO
Xwpo. KpatAoTe pakpid atroé SiaBpwTIKEG OUTieg
OTTWG YEWPYIKA XNUIKA Kal aAdTia eKXIoviopou. Mnv
aTroBnKeUETE TN OUCKEUR OTNV UTTAIOPO.

PpovTida Kal cuvTRApNnoNn

AN\ NMPOXOXH

AvedéAsyktn Aeiroupyia

Tpaupariouos amré KOWiUo

IMpiv amré kGBe epyacia aTn CUOKEUN va aQQIPEITE TIS
UTTQTaPIES atrd T CUOKEUN.

-

N

wnN

&

AN NMPOXOXH

Kivduvog TpauuariopoU amé Koprepd paxaipia

¢ OAES TIC EpYATiES OTN OUTKEUN POPATE TTPOCTATEUTIKA
yuaAid Kai TTpoaTaTeuTIKG yavTia.

Ka@apiouog Tng cuokeung

1. A@aipéoTe Ta UTTOAEIMPATA KOTTAG ATTé TO
TIPOCTATEUTIKO HECIVELAG KOl OTTO TNV KEPAAT
KOTTAG.

2. Edv gival atrapaitnTo, GKOUTTIOTE TO EEAPTAPATA TNG
OUOKEUNG HE UYPO TTavi.

3. KabBapieTe TAKTIKA TNV EPTTPOG KAl TTiICW UTTOdOXH
NG MTTATAPIAG Kal TIG NAEKTPIKEG ETTAPEG ATIO
Bpopiég Kal E€va owpaTa.

AvTiKOTAOTAON £pYaAEiou KOTTAG
AvTikardoTaon KeQpaAng MECIVELaG

1. MatAoTe Ta TARKTPA amac@dAiong Kai aTig dUo
TIAEUPEG KOI AQPAIPETTE TO KATTAKI.
Eikéva N

2. AgaipéoTe TNV TTAAIG KEQAAR HECIVECQG.
Eikéva O

3. TomoBeTAOTE TN VEa KEPAAR PECIVELDG.

4. TepdoTe 1O VEO VAPA PECA OTTO TO GVOIYNa TOU
TePIBARATOG.
Eikéva P

5. ToTroBEeTAOTE TO KATTIAKI PHEXPI VO KOUPTTIWOEI KAl OTIG
OU0 TTAEUpEG.

6. PuBpioTe To pnkog TNG peaIvédag (BA. kepaAaio
PU6uion urikoug peoivédag).

TotroB8éTnon paxaipiol KOTrng

1. MatAoTe Ta TAAKTPa amac@dAiong kai aTig dUo
TIAEUPEG KOI AQOAIPECTE TO KATTAKI.
Eikéva N

2. A@aipéoTe TNV KEQAAR PECIVEQQG.
Eikéva O

3. TomoBeTAOTE TO paxaipl KOTTAG HECT GTO OTHPIYHA.
Me tn BonBeia Tou onuadiol TTPOCEETE TN CWATH
0éon.
Eikéva Q

AvTipeTwrion BAaBwv

O1 BAGBeG opeilovTal ouxvd O AOAPAVTEG QITIEG, TIG
OTTOIEG PTTOPEITE VO AVTINETWTTIOETE YOVOI OOG PE TN
BoriBeia Tou TTOPAKATW TTIVAKA. Z€ TTEPITITWON
ap@iBoAiag ) og TrepiTTTwaon BAGRNG TTou dev
avaypAageTal EBW PTTOPEITE VO ATTEUBUVEDTE OE
e¢ouaiodoTnuévo KatdaTnua.

Me Tnv avgnon tng TaAaidTnTag, n amoédoon TG
ouaToIxiag HTTaTapIwV Ba PeIwBEi akdun Kal Ye TTOAU
KOAR TTpogoxr, £T01 WOTE, aKOpa Kal éTav QopTideTal
TTAAPWG, 0 TTANPNG XPOVOG AsiToupyiag dev €XEl akOua
€MITEUXOEI. AUTO Oev atTOTEAET EAGTTWHA.

Z@AaApa Artia

AVTIHETWTTION

H ouokeun dev gekiva
TOTTO0€TNOEI CWOTA.

H pia A kai o1 dUo pTTaTapieg OEV €XOUV (@  ZTTPWETE TIG UTTATAPIEG OTIG UTTODOXEG,

HEXPI VO KOUUTTWGOUV.

H pia r ka1 o1 800 pTTatapieg eival adeieg.|®  EAEyETe TToIa PTTaTOpia gival ddeia Kal

POpPTIOTE TNV.

XAAOOUEVEG.

H pia A ka1 o1 dUo pTTarapieg eivai ® AVTIKATAOTAOTE T XaAQoPEvVn pTTatapia.
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ZpaApa

H ouokeun oTapard Kard
Tn Si1dpKEIa TNG
A&iToupyiag

Artia AVTINETWTTION

H peaivéda givar TTOAU pakpid Kai ® TOTT0BETAOTE TO TTPOCTATEUTIKO UECIVELDG.

KOTATIOVE( TO YOTEP H peoivéla Ba kovTUvel auTtopaTa.

EptrAokA oTnVv KOTITIKA KEPAAA atrd ® AQaIpEOTE TA UTTOAEIMUOTO KOPUEVWV

UTTOAEIPMPOTO KOPMEVWY UAIKWV UAIKWOV.

YmepBoAIkA KATaTTOVNON TOU YOTEP ® KoBete yévo Ta KatdAANAa UAIKG, BA.
Ke@aAaio [MpoBAemouevn xpron.

O KIVNTAPOG UTTEPBEPPAVONKE ® AloKOWTE TNV £pyaaia Kal aQrioTe TO HOTEP
Va KPUWOEL.

H ytratapia utrepBepudvOnke ® [epipévere, péxpl N Beppokpacia NG
UTTaTOpiag va TTECEI OE ETTITPETITEG TIEG.

H pia ) ka1 o1 800 pTTatapieg eival adeieg.|®  EAEyETe TToIa pTTaTapia gival ddeia Kal
QOpPTIOTE TNV.

Eyyunon

Z¢ KGBe Xwpa 1GXUOUV oI 6poI eyyunang ol OTToiol
ekdidovTal atrd TNV apuodIa ETAIPEIR SIAVOUAG HAG.
Tuxov BAGBeg oTn ouokeur oag £mMdIopOBwvovTal aTrd
EPAG Xwpig xpéwan eviég TNG TTpoBeopiag eyyunong,
epooov opeilovTal o€ GPAANA UAIKOU i KATOOKEUNG. Z€
TIEPITITWON £yyUNONG atmeubuvOeiTe aToV TTPOUNBEUTA
oag ) 1o TANOIE0TEPO £§0UCI0D0TNUEVO OUVEPYEIO,
TIPOCKOMICOVTAG TO TTAPACTATIKO TNG AYOPAS.

(y1a dieuBuvaoelg BAETTE TRV TTiIoW O€AidQ)

Texvikd oTolxeia

LTR 3-18

Dual
ZTolIXEia 10XU0G CUOKEUNG
Taon Aeitoupyiag \% 36
MAGTOG epyaciag mm 300
Meoivéda, didipeTpog mm 2,00
2TpOPEG OTO PEAAVTI min™"! max.

8000
MeTpnpuéveg Tipég oUppwva pe 1o EN 50636-2-91
Z1aBpN NXNTIKNAG TTiEang Loa dB(A) 82,2
ABeBaidtnTa Kpa dB(A) 3
21a0un NXNTIKAG 10X00G Lya dB(A) 94,6
ABeBaidTnTa Kyya dB(A) 3
TiuA KpadaoUWYV XEPIOU-Bpayiova m/s? 3,93

EUTTPOG XEIPOAAPBNAG HE KEQAAR
ueaivélag

TiuA kpadaopwV xepIoU-Bpayiova m/s2 1,56
Tow XeIPOAABAG HE KEPAAR
ueovédag

TiuA KpadaoUWYV XEPIoU-Bpayiova m/s? 5,89
EUTTPOG XEIPOAABAG PE paxaipl

TiuA KpadaoPWYV XepIoU-Bpayiova m/s? 3,48
TTow XEIPOAABAG ME paxaipl

ABeBaioTTa K mis2 15

AlaoTdaoeig kai Bapn

Mrkog x TTAdTOog X UYog mm 1020 x
310 x 920
Bdpog (xwpig ptratapieg) kg 2,42

Me Tnv emIQUAASN TEXVIKWY OAAQYWV.

EAANvika

TiyA dovhoewyv
A TTPOEIAOINOIHEH
H avaypagpduevn tiur dovioewv LETPHONKE e
Tutrorroinuévn uéBodo EAEyXOU Kal ETTITOETTETAI VA
Xpnaiuorrolgital yia 1 gUyKpIon TwV GUOKEUWV.
H avaypapduevn Tiun dovAoewy emTPETETAl va
XPNOILOTIOIEITAI VIO TTPOCEYYIOTIKA EKTIUNTN TS
Karamoévnorng.
AvdAoya e Tov TPOTTO TTOU XPNOIUOTTOIEITal 1] CUCKEUN),
n mpokAnon dovnoewv o€ aTiyuiaia xpnRon g
OUOKeUNS evOéxeTal va atrokAivel arrd Tn avaypa@ouevn
OUVOAIKA TIuN.

ZUOKEUEG UE TIPN SOVIOEWV o€ XEPI-
Bpayxiova > 2,5 m/s? (BA. kepdAaio Texvika
XAPAaKTNPIOTIKA OTO EYXEIPiISIO XPARONG)

AN [TIPOZOXH o H adidkorrn xprnon g
OUOKEUNG YIa TTOAAES WPES UTTOPET va TTPOKAAEDE!
aioBnua poudidouarog. e [a mpooTacia Twv XEPIWV
@opdare (eoTd yavria. e KAveTe TaKTIKG dlaAgiupara amré
v gpyaocia.

ARAwon cuppépewong EE

Me 10 TTapAV BNAWVOUE OTI N TTOPAKATW UNXAVH) Adyw
TOU OX€EDIOOWOU KAl TOU TUTTOU KATOOKEUNG TNG KaBWG
KaI oTnV €Kd00T TNV oTToia £XoUpE BlaBéoel oTnV ayopd
TIANPOI TIG OXETIKEG BATIKEG ATTAITAOEIG YIa TNV
aoc@dAeia kai TV uyeia Twv Odnyiwy EE. Xe epimmwon
TPOTIOTIOINGNG TNG MNXAVAG TTOU deV £X€EI CUPPWVNOET
ME EPAG, AUTA N dNAWON aKUPWVETAL.

Mpoidv: XAOOKOTITIKA UNxavr) yratapiog

ToTog: LTR 3-18 Dual

ZxeTikég Odnyieg EE

2000/14/EK (+2005/88/EK)

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2011/65/EE

2014/30/EE

E@appolopeva evapuovIoHEVa TTPOTUTTO

EN 60335-1: 2012 + A11: 2014 + A13: 2017 + A15:
2021

EN 50636-2-91:2014

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 62233: 2008

E@appolopevn Siadikaoia agioAéynong
oupuGpPPWONG
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YkasaHusi N0 TEXHUKE BE30NACHOCTY ..................
Vcnonb3oBaHne No Ha3Ha4YeHuio.
3alumTa oKkpyxatoLen cpeabl
MprHaANEXHOCTU U 3aNacHbIE YacCTW..................
KOMMAEKT MOCTABKM.......evveeveenieieeieeienieeieeee e
CvMBOnbI Ha yCTpoiicTBe
OnwucaHue ycTponcTea
MoHTax
BBOZ B 3KCMNMYATALMIO .....eveeneeeienieie e neeeeens
YIP@BAEHMNE ..ottt
TpaHcnopTupoBka.
XpaHeHue ..
Yxo4 1 TexHnyeckoe obcnyxumBaHue
[MoMOLLb NPYU HENCNIPABHOCTAX .....veeveeaeeeeeseenees
TAPAHTUS ...
TexHUYecKkne xapakTepucTuku
3HaueHve Bubpauum
Leknapaumsa o cootBeTcTBUM cTaHgapTam EC....

YKka3zaHua no TexHuke
6e3onacHocTH

crefgyet 03HaKOMUTbLCA C HacToALWNMU
YKasaHuAaMM Nno TexHuke 6e3onacHocTy,

HacTosALWeNn OpUrMHanbHOW UHCTPYKLUMEN Mo

lMepen nepBbIM UCMOMb30BaHWEM YCTPONCTBA

aKcnyaTaLmu, ykadaH/siMm Mo TexHuke 6e3onacHocTm,
KOTOpble npunaratTcs K akkyMynsiTopHomy 6noky, a
TaKKe C OPUrMHaNbLHOM MHCTPYKLMENR No aKkennyartauum
aKKyMyrsiTopHoro 6rioka 1 cTaHaapTHOMO 3apsiiHOMo

ycTponcTea. [leinctBoBaTh B COOTBETCTBUM C HAMM.

CregyeTt coxpaHvTb AOKYMEHTALMI0 Ans AalbHeiLero

nonb3oBaHUA UNn Anga cnegyowero snagenbua.

Hapﬂ,u.y C yKasaHuamMu, cogep>xaliuMmca B UHCTPyKLUUN

no akcnnyatauuu, cobnoaatb Takke obLme
3aKOHOAATENbHbIE MOSOXKEHWS MO TEXHUKE
6e30MacHOCTU 1 NPEAOTBPALLEHNIO HECHACTHBIX
cnyyaes.
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CTeneHb onacHoOCTH

/A OIMACHOCTb

® YKazaHue omHOCUMEsIbHO HernocpedcmeeHHoO
2possAwel ornacHocmu, Komopas npueooum K
msixenbiM mpasmam unu K cMmepmu.

AN NMPEAYNPEXOEHUNE

e YKasaHue 0mHOCUMEbHO 803MOXHOU
romeHyuasnbHo ofacHol cumyayuu, Komopasi
MOXem npueecmu K msxesibIM mpasmam unu K
cmepmu.

AN OCTOPOXXHO

o YkasaHue Ha MomeHYyuanbHO OMacHyo cumyayuto,
Komopasi MoXem NpU8ecmu K MoMy4eHUro 11e2KuxX
mpaem.

® YKa3zaHue OmHOCUMEsTbHO 803MOXHOU
rnomeHuyuarnsHo onacHol cumyayuu, komopasi
Moxem roerieyb 3a cobol MamepuarnbHbIl yuiepb.

O6Lue ykazaHUA No TeXHUKe 6esonacHocTn
npu pa6oTe C aNeKTPOUHCTPYMEHTOM

&N TIPEQYTIPEXXOQEHUE

e [lna o6ecneyeHust 6esonacHocmu
03HaKOMUMbCs1 cO eceMu npedynpexdeHusMu,
yKasaHusiMu, unlocmpayusimMu u
cneyugukayusimMu, mocmaensieMbiMu ¢ 3mum
3/1eKMPOUHCIMPYMEHMOM.
HecobrntodeHue HuxernepeyucneHHbIX yKkasaHul
MOXXem npusecmu K rMopaxeHuto moKom, rnoxapy u/
unu cepbe3HbiM mpasmam. CoxpaHume ece
npedynpexoeHusi U yka3aHusl 0ns1 obpaweHust K
HUM 8 danbHeliweM.

TepMUH «371eKMPOUHCMPYMEHM» 8 pedynpexo0eHusX

OMHOCUMCS K 371eKMPOUHCMPYMEHMY C CemesbiM

(MPO8OOHKIM) MUMaHUeM unu 31eKMpPOUHCMPYMeHMY C

aKKyMynsimopHbiM (6ecripo8oOHbIM) nUMaHueMm.

1 Be3onacHocTb B paboyeit 3o0He

a CopgepxaTb pabouyto 30HYy B YUCTOTE U
obecneunTb B Hell Xxopolluee ocBeLleHue.
3aepomoxdeHue unu nnoxoe oceeweHue
paboyeli 30HbI MOXem pu8ecMuU K HeCYaCMHbIM
cryqanm.

b He ucnonb3oBaTb 3Ne€KTPOUHCTPYMEHTbI BO
B3pbIBOOMACHOW cpeae, Hanpumep: B
NPUCYTCTBUM NErKOBOCMITaMEHSIOLMXCSA
XWUAKOCTEW, ra3oB UNU NbINU.
BnekmpouHcmpymMeHmbl co30arom UCKPbI,
Komopble Mo2ym 80crnameHums Mblisb Uy
napel.

¢ Bo Bpemsi paGoThl C 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM
cneaunTb, YTOGbI NOCTOPOHHME NULA, B TOM
yucne AeTH, HAXOAUNUCH Ha PacCTOAHUM.
Omernekatoujue ghakmopbl MO2ym npusecmu K
rnomepe KOHMpPOIS.

2 OnekTpob6e3onacHocTb

a LlTekep aneKTPOUHCTPYMEHTa AOMKEH
COOTBETCTBOBaTL po3eTke. Hu B koem cnyyae
He U3MeHATL WwTekep. He ncnonb3oBaTtb
apanTepHbIN LWITEKeP C 3a3eMINeHHbIM
ANEeKTPOUHCTPYMEHTOM. Mcronb308aHue
wmekepos 6e3 uameHeHuUl 8 codemaHuu ¢
coomeememaylouuMU po3emkamu CHUXaem
0r1acHOCMb MOPaXeHUs MOKOM.

b WM3beraTb KOHTaKTa c 3a3eMneHHbIMU
NOBEPXHOCTSIMU, TAKUMU KaK TPYObl,
paavaTtopbl, Ne4n U XonoaAunbHUKK. B criyyae

Pycckuii



3a3emMrieHus eawez0 mena cywecmeyem
M08bIWeHHasi 0OracHOCMb MOPaXXeHUs! MOKOM.

¢ He pnonyckaTb Bo3aencTBUA Ha
ANEKTPOUHCTPYMEHT AOXKAA M BNaru. B criyyae
ronadaHusi 800kl 8 3IEKMPOUHCMPYMEHM
cyujecmeyem nosbiweHHas onacHocmb
ropaxeHusi MoKom.

d He ucnonb3oBaTthb LWHYP He MO Ha3HAYeHUIO.
Hukoraa He nepeHOCUTL, He TAHYTbL U He
OTCOEAUHATL ANEKTPOMHCTPYMEHT 3a LIHYP.
[epxaThb WHYP Ha pacCTOAHUMU OT
WCTOYHUKOB TeMna, Macna, ocTpbIX KPOMOK U
NoABWXHbIX YacTeW. [TospexdeHHble unu
3arnymaHHble WHYpbI MosbIwakm onacHocms
ropaxeHusi MoKOM.

e [Mpu paboTe ¢ INeKTPOUHCTPYMEHTOM BHE
nomeLLeHUs UCNONb30BaTh YANUHUTENb,
NnoaXoAslLMi ANA IKCnyaTauum BHe
nomelueHus. Mcronb3osaHue WHypa,
nodxodsujezo 051 IKCrTyamayuu eHe
MOMeWw,eHUs1, CHUXaem oracHOCMb MopaxeHusi
mokom.

f Ecnu He yaaeTtcs nsbexartb paboTbl ¢
3NEeKTPOMHCTPYMEHTOM BO BNaXXHOW cpeae,
Mcnonb3oBaTh UCTOYHUK NUTAHUA C 3aLLUTON
ot octaTto4yHoro Toka (Y30). Mcrnonb3osaHue
Y30 cHuxaem onacHOCMb MOPaXeHUs1 MOKOM.

3 JluyHasa 6e3onacHocTb

a CoxpaHsiTb 6AUTEeNbLHOCTb, CNeguTb 3a
CBOMMMU AeUCTBUSIMU U NPOSIBNATL 34paBbli
CMbICR Npu paboTe C 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM.
He ucnonb3oBaTb 3NeKTPOUHCTPYMEHT B
cneayrolmx cryyasx: B ycTaBLieM
COCTOSIHMM, NoA, BO3A4eNCTBMEM HaPKOTUKOB,
ankorons unu nekapcrtB. Manetiwas
HeocmopoXHOCmMb 80 epemsi pabomai ¢
3M1EKMPOUHCMPYMEHMOM MOXEem npueecmu K
cepbe3HbIM mpasmam.

b Wcnonb3oBaTb cpeacTBa MHAMBUAYanNbHON
3awmThl. Bcerpa ncnonb3oBatb cpeacTBa
3awmTbl rnas. [Tooxodsuwue cpedcmea
3awumel, makue Kak Kacka, pecrupamop,
HecKonb3swas 3auumHas obysb unu cpedcmea
3awumsl op2aHo8 Criyxa, CHUXarm ornacHoCMb
roTy4eHUs1 mpasm.

¢ He ponyckaTb HenpegHaMepeHHOro 3anycka.
Mpexae 4eM B3ATb MHCTPYMEHT B PyKH,
nepeHecTn ero Ha apyroe MecTo unu
NOAKMIOYNTb K UCTOYHUKY NUTaHUA u/unmn
akKymynsiTopHou 6aTtapee, y6eauTbcs, 4To
BbIKITl04aTesNb HAXOAUTCH B BbIK/TIOYEHHOM
nonoxeHuu. Eciu nepeHocums
3M1EKMPOUHCMPYMEHm, Oepxxa naney Ha
8bIK/Ilo4amerte, unu MnooKmoYyams
3M1EKMPOUHCMPYMEHM K UCMOYHUKY NUMaHusi,
Ko20a 8biKYamesns Haxooumcsi 80
8KITIOYEHHOM [OfI0XKEHUU, Cywecmeayem
0rnacHOCMb HeCYacmHOZ0 Criy4ast.

d Mepea BkNOYEHNEM 3NEKTPOMHCTPYMEHTA
yAanuTb perynupoBOYHbIA UMK raevyHbln
Kntou. Ecnu Ha spawarowelics Yyacmu
SM1EKMPOUHCMPYMEHMa ocmasineH
peaynupo8oyHbIl Unu 2ae4Hbil KITkou,
cyujecmayem ornacHoCMb oly4eHUsi mpasm.

e He pericTtBoBaTb CBepx CBOUX
BO3MOXHOCTEN. YCTONYMBO CTOATb Ha HOrax
W Bcerga coxpaHaTb paBHoBecue. 9mo
ro3gossiem fyque KOHmponupogams

Pycckuii

271eKMPOUHCMPYMEHM & Herpeo8udeHHbIX
cumyauyusix.

f HapeBaTb nogxoasuwyio ogexnay. He
HageBaTb CBOGOAHYIO oaexay unu
ykpalueHus. Cneautb, 4To6bl BONOCHI,
[eTanu ogexabl U NepyaTku Obinn Ha
PacCTOSIHUM OT NOABUXHbIX YacTewn.
Ce0b600Has o0ex0a, ykpaweHusi unu OnuHHbIEe
80/10CbI Mo2ym ObImb 3amsiHYMbI MOO08UXHBIMU
Yacmsamu.

g Ecnu npeaycmoTtpeHo nogknioveHve
nbineynaBnuBalroLLMX cucTeM, yoeautbcs,
YTO TaKue CUCTEMbI NOAKMIOUEHbI U
Mcnonb3yloTcs Haanexawmum o6pasom.
Ucrnonb3oeaHue rbineynasnusarowux cucmem
MOXKem CHU3UMb 0nacHoOCMb 8030elicmeusi
nbiau.

h [Oaxe B cny4yae 6onbLoro onbita pa6oTbl ¢
MHCTPYMEHTOM He TepATb 6AUTENbHOCTb U He
UrHopupoBaTh NPUHLUMMNbI o6ecneyveHus
6e30MacHOCTN NpU UCMONb30BaHUK
WHCTPYMeHTa. HeocmopoxHoe delicmeue
MOXKem fpusecmu K cepbe3HbIM mpasmam 3a
dornu ceKkyHObI.

Wcnonb3oBaHue u o6cnyxuBaHue

3MEeKTPOUHCTPYMEHTa

a He ncnonb3oBaTb 3NEKTPOUHCTPYMEHT C
Yype3MepHbIM ycunuem. Ucnonb3oBatb
3NEeKTPOUHCTPYMEHT, NOAXOAALLMN ANns
BbINOJIHEHUA TpebyeMon 3aaauu.
[Modxodsawuli anekmpouHcmpyMeHm no3sonum
8bIMoIHUMB pabomy KayecmeeHHee U
6e3onacHee ¢ moli CKopocmbto, 07151 KOmopoU OH
pa3pabomaH.

b He ucnonb3oBaTb 3NEeKTPOMHCTPYMEHT, ecnu
€ro HeBO3MOXHO BKITHOUYUTb UIU BbIKMIOYUTb
C nomoLwblo BbikntouaTens. Jliobol
371eKMPOUHCMPYMEHM, KOMOPbIM HEMb351
ynpasname ¢ MOMOWbIO 8bIKIIKO4YamMeris,
npedcmasernsiem cobol ornacHocmb U OOMmKeH
6bIMb OMPEMOHMUPOBAH.

¢ MMpexae Yem BbINOMHUTL PErynupoBKy,
3aMeHUTb NPUHAANEXHOCTU UMW NONOXUTL
3NEeKTPOUHCTPYMEHT Ha XpaHeHue,
OTCOEAUHUTD LUTEKEP OT MCTOYHMKA NUTaHUA
n/Mnu akKymynsTopHyto 6aTtapeto ot
3NEeKTPOUHCTPYMeHTA. Takue Mepbl
6e3ornacHOCMU CHUXatom puck
HenpedHaMepeHHO20 3arycka
371eKMPOUHCMPYMEeHmMa.

d XpaHuTb Heucnonb3yembin
3NEeKTPOUHCTPYMEHT B HeAOCTYNHOM ANs
AeTeil MecTe M He NO3BONATbL NULaMm,
HE3HaKOMbIM C 31IEKTPOUHCTPYMEHTOM UK
HacCTOAILLMMM YKa3aHUAMMU, paboTaTb C
3NEeKTPOUHCTPYMEHTOM. B pykax
Herno020moereHHbIX nonb3oeamernel
anekKmpouHcmpymeHm npedcmasnsem coboul
onacHocmb.

e BbinonHATb Texob6cnyxuBaHue
3NeKTPOUHCTpyMeHTa. NpoBepATb AeTanu Ha
npeaMeT cMeLleHUs, 3aelaHnus Unu
NoBpeXaeHus, a Takxke niobblie apyrue
HapyLLeHUs, KOTopble MOTYT OTpULIaTeNbHO
NOBNUATb Ha paboTy 3NeKTPOUHCTPYMeHTa. B
crlyyae nNoBpexXAeHUs OTPEMOHTUPOBaTh
3NEeKTPOUHCTPYMEHT nepea
ncnonb3oBaHueM. MHozue HecyacmHble
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Crly4qau 8bI38aHbl MI0XUM mexobcryxueaHuem
371eKMpPOUHCMpyMeHma.

f CneanTb, YTOObLI PEXYLUNA MHCTPYMEHT Obin
OCTPbIM U YUCTLIM. [Tpu rpasubHOM
mexo6cnyxueaHuu UHCMPYMEHmM ¢ 0CMpPbIMU
Pexywumu KpomMkamu pexe 3aedaem. Takol
UHcmpymeHm neadye depxame 00 KOHMPOIeM.

g Wcnonb3oBaTb 3MeKTPOUHCTPYMEHT,
NMPUHAANEXHOCTH, BCTaBHble pe3ubl U T. 4.,
cobniofan HacTosiLmMe yKa3aHus, a Takke
Yy4UTbIBasA ycnoBusi pa6oTbl U BbINOMHAEMble
3apaun. Ecnu ucrons3osams
371eKmMpouHCMpymMeHm 01151 8bIoNHeHus 3aday,
OMIIUYHBIX OM NPedyCMOMPEHHbIX, MOXem
B03HUKHYMb OrnacHasi cumyauyusl.

h CneauTb, YTOGLI PYKOSITKM M NOBEPXHOCTH
3axBaTa ObINu CyXMMM u YncTbimm (6e3
3arpsisHeHWs Macnom u cMmaskom). Ckosnb3kue
PYKOSIMKU U 08EPXHOCMU 3axeama He
ro3eornsitom 6e30nacHo Ucnob308amb
UHCMPYMEHM U KOHMPOIupo8amb €20 8
HerpedsudeHHbIX cumyayusix.

Ucnonb3oBaHue n o6cnyxuBaHue

aKKyMynsITOPHOrO MHCTPYMEHTa

a BbInonHATb 3apsaaKy TONbKO C NOMOLLbIO
3apAAHOro yCTPOMCTBa, yKa3aHHOro
npousBoguTenem. 3apsoHoe ycmpolicmeso,
Kkomopoe nodxodum 01515 00HO20 mura
akkymynsimopHoli 6amapeu, Moxem He
nodxo0ums 07151 Opy2020 mura u 8 pe3yrnbmame
co3damb 0r1acHOCMb 80320PaHUs.

b WUcnonb3oBaTb 3NEeKTPOMHCTPYMEHT TONbLKO C
yKa3aHHOW aKKyMynsiTopHowu GaTapeen.
Ucnonb3oeaHue Opyaux akKymynsimopHbIX
6amapeli MOXem npueecmu Kk mpasmam u
rnoxapy.

¢ Ecnu akkymynsitopHas 6atapes He
ncnonb3yeTcs, MOMOXUTb ee Ha XpaHeHue
BAAanu oT MeTaninyeckux npeamMeToB, TakKUx
KaK CKpenku, MOHeTbl, KNo4K, FrBO3ANU, BUHTbI
Wnu apyroe, 4To6bl NpeAoTBPaTUTL
coeavHeHne KOHTakToB. Kopomkoe
3aMbikaHue 3apsidHbIX KOHMakmos 6bamapeu
MOXem fpusecmu K o)oaam Usiu rnoxapy.

d MMpyn HeGNaronpUATHbLIX YCNOBUAX BO3MOXEH
BbIXOA XXMAKOCTU U3 aKKYMYNATOPHOMN
6arapeu; nsberatb KOHTAKTa C XUAKOCTbIO.
Mpw cny4yaitHOM KOHTaKTe C XWUAKOCTbIO
NPOMBbITb COOTBETCTBYIOLLUIA YHaCTOK Tena
BogoMu. Mpu nonagaaHUu XUAKOCTU B rnasa
[OMNONHUTENbHO 06paTUThCA 3a
MeAULUHCKON NoMowbio. XKudkocms U3
aKKymynsimopHoli 6amapeu MoXem 8bi38amb
pasdpaxeHue unu oxoau.

e He ucnonb3oBaTb aKKyMynsiTOPHYI0
6aTapeto/MHCTPYMEHT C NOBPEXAEHUAMU UNK
U3MeHeHUsAAMU. [TospexxdeHHbIe unu
U3MeHeHHbIe akKyMynsimopHble bamapeu
mozym pabomamb Hernpedckasyemo, 8
pesynbmame ye2o Cywecmesyem onacHoCcMmb
roxapa, e3pbiea usu mpasmbi.

f He ponyckaTb 4Ype3mepHoOro HarpeBa
aKKyMynaTopHOM 6aTapen/MHCTPYMeHTa, a
TaKxe BO3AeNCTBUA OTHA. B pesynbmame
8030elicmeusi 02Hs1 Unu MoebILEHUsT
memnepamypesl ebiwe 130 °C Moxem
npousolimu 83pble.

6

g CnepoBaTb BCceM yKa3aHWUsIM No 3apsaAakKe U He
3apskaTb aKKyMynsATOpHYyto 6aTtapeto/
VMHCTPYMEHT, ecnv Temnepartypa BbIXoouT 3a
npeaernbl Avana3oHa, OTMe4YeHHoro B
yka3aHusix. HenpasurnbHas 3apsidka, 8 mom
qucre npu memnepamype 3a npedenamu
yKa3aHHO20 duarnasoHa, MoXem rpueecmu K
rnospexoeHuto akkymynsmopHol 6bamapeu u
1o8biCUMb ONacHOCMb noxapa.

TexoGcnyxuBaHue

a Mopyuatb Texo6cnyxuBaHue
3NEKTPOUHCTPYMEHTa
KBannuUMpoBaHHOMY PEMOHTHUKY U
o6ecneyntb UcNonb3oBaHUe NULLb
OpUIrMHanNbHbIX 3anacHbIX YacTen. Imo
rno3eonum coxpaHums 6esonacHocms paboms!
311eKMPOUHCMPYMeHmMa.

b He BbINONHATL Texo6cnyxuBaHue
noBpeXAeHHOW aKKyMynsTopHoi 6aTapeu.
TexobcnyxxueaHue akkymynssmopHol 6amapeu
OOMKHO 8bIMNOIHAMBCSA MOJILKO
npousgooumesnieM unu yrnorHOMOYEHHbIM
ocmaswuKom ycrye.

YkazaHusa no TexHuke 6e3onacHocTu npu

paboTe C TPUMMEPOM Asi CTPWKKU ra30HOB

1

Pycckuii

He ucnonb3oBaTb TpMMMep B NIOXYH NOroay,
0CcobB€eHHO ecnu cyLlecTByeT onacHOCTb yaapa
MOJTHUN. OMO CHUXaem pUCK MopaxeHus
monHued.

TwaTenbHO OCMOTpPETb Y4acTok, rae 6ynet
Mcnonb3oBaTbCA TPMMMeEP, Ha NpUCyTCTBUE
AVKUX XXUBOTHbIX. B npouecce pabomsl mpummep
MOXem mpasmupoeamb OUKUX XKUSOMHbIX.
TwaTenbHO OCMOTpPeTb y4acTok, rae 6yaeTt
Mcnonb3oBaTbCA TPMMMep, U y6paTb Bce
KaMHW, Narnku, NpoBOJIOKy, KOCTU U Apyrue
NocTopoHHWe npeameTkl. Pasnemaroujuecst
npedmMemsl MO2ym fpusecmu K mpasmam.
MNepen ucnonb3oBaHnem TpMMMepa Bceraa
BU3yarnbHO NPOBEPATb HOXMU U UX KpenneHne Ha
OoTCyTCTBUE NOBpeXAeHUN. [1ospexdeHHbie
demarnu noebiwarm PUCK rMosy4YeHuUs mpasmabl.
PerynsipHo npoBepATb TPaBOCGOPHMUK HA
OTCYTCTBUE U3HOCA UMW NMOBPEXAEHUN.
U3HoweHHbIG unu nospexoeHHbil mpagocbopHUK
MOXem Mo8bICUMb PUCK MOJyYEHUsS mpasMbl.

He cHMmaTb 3awuTHbIe Npucnoco6neHus. Bece
3alMTHbIE NPUCNOCOGIEHNA AOMKHbI ObITb B
paboyeM COCTOAHUU M NPaBUIILHO
YCTaHOBIEHbI. [1710X0 3aKpernneHHbIe,
rnospexxoeHHbIe Unu HeucrpasHble 3aujumHble
npucriocobneHusi Mogym rpusecmu K mpasme.
CneauTtb 3a TeM, YTOObI BO34yX03a60pHUKH
CUCTeMbl OXNaXaeHus He 3abuBanuchb
mycopom. 3abumsie 8030yx03abopHUKU U Mycop
Moa2ym npusecmu K rnepeepesy, Ymo cozdaem
ornacHocmb rnoxapa.

MNonb3oBaTbcA cpeAcTBaMU 3alUUThbI 3PEHUA U
cnyxa. [puemnembie cpedcmesa 3awjuma|
CHUXXarom pUcCK MosyYyeHuss mpasmal.

Pa6otas ¢ TpumMepom, nonb3oBaTbCs
HecKornb3slen 3alWnTHon obyBbio. He pabotaTth
C YCTPOWCTBOM GOCUKOM MNMN B OTKPbITbIX
caHpanuax. 3mo CHuUXaem 8eposimHOCMb
mpasMbi HO2 puU KOHMakme ¢ 08UXYWUMCS
HOXOM.



10 Pa6oTaTb B npueMnemMou oaexae, B HaCTHOCTU
B GploKax, NONHOCTbIO 3aKpbIBaOLWMUX HOTHU.
KoHmakm ¢ 08Uxyujumcsi HOXoM usu neckol
MOXem rpusecmu K mpasme.

11 He ponyckaTb NOCTOPOHHMX GNMU3KO K y4acTKy
pabor. Pasniemasicb, cpe3aHHbIl Mamepuarn
MOXem cmamhb MPUYUHOU Cepbe3HbIX MpPasMm.

12 He ncnonb3oBaTb TPUMMEP Ha YPOBHE Bblillie
Tanuu. 3mo nomozaem npedomepamums
HernpeodHaMepeHHbIU KOHMaKm ¢ HOXOM U
10380/151eM COXpPaHsiMb KOHMPO/Ib 8
HernpedsudeHHbIX cumyayusix.

13 He cTpuub BnaxHyto Tpasy. lNepeaBurarbcs
warom, He 6exaTb. Omo cHuWxaem puck
1ocKarnb3bl8aHus U MadeHUsi C 803MOXHbBIM
mpasmMuposaHUeM.

14 He nonb3oBaTbCA TPUMMEPOM Ha Ype3MepHO
KPYTbIX CKITOHaxX. Omo CHUXaem puck rnomepu
KOHMPOJIs, MOCKarb3bl8aHUsi U nadeHusi, 8e0yUUX K
mpasmam.

15 Ha cknoHax o6sa3aTenbHO cneauTb 3a
HaAEeXHOCTbIO onopbl U paboTaTh B
nonepeyHOM HanpasBrieHUM, a He BHU3 UNK
BBepX, cobnoaan ocobylo OCTOPOXKHOCTL NpU
W3MeHeHUU HanpaBneHus ABWKeHUs. Imo
CHUXXaem puck nomepu KOHMpPOJIs,
rocKkarnb3bleaHus u nadeHusi, 8edywiux Kk mpasmam.

16 OepxaTb Bce kabenu nuTaHWsA U NpoBoAa 3a
y4YacTKOM npoBeaeHus pabort. Hox unu necka
mpumMmepa Mo2ym criy4alHo rnepepesams Kabesb
numaxusi unu rnpoeod, CKPbIMbIe 8 XKU8bIX
U320p00SIX UNU Kycmax.

17 NepxaTb BCe YacTu Tena Baanu or
BpaLlaloLLerocs Hoxa unu necku Tpummepa. He
ouMaTh TPUMMEpP OT OCTAaTKOB CPe3aHHOro
maTtepuana, He OTK/IOYMB €ro oT MICTOYHMKA
nuTaHuA. Jeuxywulicss HoX unu fecka mo2ym
npusecmu K cepbe3HbIM mpasmMam.

18 MepeHOCUTL TPUMMEP B BbIKITIOYEHHOM
COCTOSIHMM, yAEPXUBasA BAanNM ot Tena.
lNpasunbHoe obpaujeHue ¢ MpUMMEPOM CHUXaem
8eposMHOCMb Crly4aliHo20 KoHmakma ¢
O8LXKYULUMCST HOXOM USU 11eCKOU.

19 [Ons 3ameHbl UICMONb30BaTb TONLKO Te
NNacTUKOBbIE FONIOBKU U NNAaCTUKOBbIE HOXU U
NecKy, KoTopble yKka3aHbl MPpoU3BoAUTENEM.
HenpasunbHbie 3anacHbie yacmu Moaym
npusecmu K nomepe KOHMPOJIs, Mo/1oMKe U
mpaswme.

20 He 3ameHAITb NNacTUKOBbIE NECKN UITA HOXKU
MeTannmMyeckor NPOBONIOKOW UNU AUCKaMM.
lMpumeHeHue HepeKoMeHOYyeMbIX PEeXyULux
ycmpolicme Moxem npusecmu K mpasme.

Be3onacHoe TexHMn4yeckoe 06CJ'Iy)KVIBaHVIe n
yxon
AN MPEQYTIPEXOEHMUWE « riocre

8bI08UXEHUS HOBOU HUMU 8K/toHatime ycmpolcmeo
MOJIbKO 10c/Ie e20 ycmaHO8KU 8 HopmaribHoe paboyee
nonoxeHue. ® Obecrniequms 6e3onacHoe coOCMosiHUe
ycmpolicmea rymem npo8epKu HadexHOCMU 3amsikKu
60/1Mo8, 2aeK U BUHMO8 Yepe3 peayrisipHbIe
npomexxymku epemeHu. e [Iposepsiiime
npasunbHOCMb (hYHKUUOHUPOBAHUSI 8CEX MOOBUXKHBIX
vyacmeti, omcymcmeue 3aKIuUHUSaHUSI, MOTOMKU Unu
nospexdeHusi demaned. [eped ucronb3oeaHuem
ompeMoHmupytime nospexo0eHHoe ycmpoucmeo.

® Boiknodume dgu2amerib, U3IeKUMe akKyMyssmop

u y6edumecb, ymo g8ce nod8uxHble demanu

MOMIHOCMbLI0 OCMAaHOBEHbI:

e [leped o4ucmkol unu obcnyxusaHuem
ycmpoticmea.

o [leped 3ameHoUl Komnnekmywux Yacmed.

AN OCTOPOXHO. Ucnonb3yldme monbko me
npuHadnexHocmu u 3anacHele 0emaru, Komopble
0006peHbI npoussodumernem. Vicrionb3o8ame
OpU2UHarbHble MPUHadNexHocmu U 3anacHble Yacmu.
TorbKo OHU 2apaHmupytom 6esonacHyo u
6ecniepebolHyro pabomy ycmpoticmea.

BHUMAHMUE « riocne kaxoozo ucnonssosatusi

oquwatime usdernue Ms2Kol CyXoU MKaHbHO.

ﬂpUMeanue e CepaucHble pabomsbl u pabomsi
10 mexoberyXugaHU0 MO2ym 8bIMOMHSIMbLCS MOIbKO
coomeemcmeyluwuMU KeanuguyuposaHHbIMU U
creyuarnbHO 0byYeHHbIMU crieyuanucmamu.
PexkomeHdyem omnpaename usdenue 8
asmopu3upo8aHHbIli cepeuUCHbIU ueHmp 0711 pPEMOHMa.
o [Torib308amerib umeem pPaso BbINOIHAMb MOJILKO
HacmpouUKu U peMOHM, onucaHHble 8 0aHHOU
uHCcMpykKyuu o akcrnnyamayuu. Obpamumecs 8
b6nwxatiwul asmopu3uposaHHbIl Cep8uCHbIU UeHmMp
01151 8bIMOMHEHUST IPOYUX PEMOHMHbIX yCrlye.

o [lospex0eHHble unu Hepasbopyusbie
npedynpexdarowue 3Haku Ha ycmpoulcmee OOKHbI
3aMeHsImbCs1 8 a8MopuU308aHHOU cep8uCHOU criyxbe.

Be3onacHas TPAHCMNOPTUPOBKa U XpaHeHue

AN NMPEAYTIPEXXOEHUE e Buikniosume
ycmpolicmeo, dalime eMy oCmMbIimb U U36reKkume
aKKymMyisimop reped e2o XpaHeHueM usu
mpaHcrnopmuposkod.

AN OCTOPOXXHO e onacHocms rnospexoeHusi
ycmpoticmea. Bo epems mpaHcrnopmuposku
obecrneybme 3awumy ycmpoticmea om O8UXEHUS unu
nadeHus.

BHUMAHMUE . lMeped mpaHcrnopmuposkol u
XpaHeHuUeMm ycmpolicmea u3enekume ece
nocmopoHHue rnpedmemesi. ® XpaHume ycmpoulcmeo 8
CyXOM, XOpowo fposempusaeMom mMmecme,
HedocmyrnHom Onisi Oemedll. He donyckalime nonadaHusi
Ha ycmpolicmeo eeuwecms, 8bi3bl8arolUX KOPPO3UIo,
makux Kak cadoeble XuMukamsl. ® He xpaHume
ycmpoticmeo o0 omKpbImbiM HEOOM.

OcTaToy4Hble PUCKK

AN NMPEOYNPEXOEHUNE

o [laxe npu cobrrodeHuu 8bilueonucaHHbIX npasusn
COXPaHsoOMCsI HEMUHYEeMbIe OCMaMmOYHbIe PUCKU.
Bo epems nonb3oeaHus ycmpolicmeom mo2ym
803HUKamb criedytowue onacHocmu:

e [lospexdeHus, 8bi3bisaeMbie subpayued. [ns
Kaxdol pabomai UCronb308amb pPaguslbHbIU
uHcmpymeHm, depxambcs 3a pedyCcMompeHHbIe
PYYKU, 0O2paHU4UmMb epemsi pabomsi u
803delicmeue subpayuu.

o [llym MOXem 8bi3bigamb NMospexo0eHue op2aHo8
cnyxa. Micrionb3oeame cpedcmea 3aujumal
opaaHo8 criyxa U oepaHuyumb Hazpys3Ky.

o Tpasmbl 8 pe3ynbmame ombpackieaHusi
npedmemos.
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YMeHblueHue puckoB

&N OCTOPOXHO

o [IpodomxumernbsHoe ucronb3o0eaHue ycmpoticmea
MOXem npusecmu K HapyweHUto KposoobpaleHus 8
pyKax, ebl3gaHHO20 subpayuel. ObwenpuHamyo
MPOOOMKUMEbHOCMb UCMOb308aHUS ycmaHo8uUMb
HEeB803MOXHO, MOCKO/IbKY OHa 3as8ucum om MHO2UX
ghakmopos:

® VHOueudyarnbHas CKTOHHOCMb K M710XOMY
KpogoobpauwieHuto (4acmo xor100HbIe narnbybl,
rokarnbiaHue 8 nasnbyax).

o Huskas memnepamypa okpyxarouwel cpedb!. [ns
3awumsl pyk Heobxo0umo Hadeeamb mersible
nepyamxu.

e HapyweHue kpogoobpaujeHusi U3-3a cusbHoU
Xxeamku.

e HenpepbigHas paboma epedHee, 4em paboma ¢
nepepbieamu.

lNpu peaynsapHoMm ucnonb308aHuU ycmpoticmea 8
meyeHue dnumesnbHO20 8peMeHU U rpu
108MOPSAOWEMCS MOABIeHUU CUMTMOMO8
(nokanbigaHue 6 nanbyax, Xon00HbIe nanbybl)
Heobxo0umo obpamumbcs K 8payy.

Ucnonb3oBaHMe No Ha3HA4YeHUo

310 yCTpOVICTBO npegHasHa4vyeHo ansa ckalunBaHusa
TpaBbl NNn aHanorM4yHom Markon pPacTUTENnbHOCTU.

A OMACHOCTb

Hcnonb3oeaHue He Mo Ha3Ha4YeHUIo

OnacHocms O11sl XU3HU 8 pe3yibmame ope3os
Ucrnonbaogame ycmpolicmeo mMosibKo o HazHa4eHUHo.
He ucronb3ogames Memaniuyeckue HoXu, makue Kak
nunbHble AUCKU Unu HoXu Orsi Kycmoe.

AN MPEQYNPEXQEHUE

Pa3ss yuuecs npeo, ]

OnacHocmb mpasmMuposaHus U No8pexoeHuUst

Cobnodalime MuHuMarnsHoe paccmosiHue 15 m om

nrodel, XUBOMHbIX U 06bekmos.

e YCTpOWCTBO NpeAHasHaveHo Ans paboT Ha
OTKPbITOM BO3yXe.

e YCTpOWCTBO MOXET MCNONb30BaTbCA Ans
CKalUMBaHUsi paCTUTENbHOCTM, PacTyLLEN Ha
cTeHax, 3abopax, AepeBbsix Unu Gopatopax.

e YCTpOWCTBO MOXET MCNONb30BaTbCA Ans
CKalLMBaHUsi B MECTaX, TPYAHO AOCTYMHbIX ANsl
ra3oHOKOCWIOK, Hanp1mep, B kaHaBax, Ha
nporanvHax u Ha Becy.

e 3anpeLleHo BbINOMNHATL NepeobopynoBaHmue u
BHOCWTb HepaspeLLEeHHbIe NPON3BOAUTENEM
N3MEHEHMsI.

e He ncnonb3oBaTb YCTPOMCTBO BO BNAXHbIX
YCNOBUSIX UNW NOA AOXKAEM.

e He KOCWTb BNaxHyto pacTUTENBHOCTb.

AKKYMYnSiTOpHble 6M10Ku 1 3apsaHbie
ycTpouncTBa
Mcnonb3oBaTb yCTpOVICTBO TOJTbKO C aKKyMynATOPHbIMU
6nokamu n 3apagHbIMuU yCTpOVICTBaMM CUCTEMbI
KARCHER 18 V Battery Power (+).

-~ = Moaxopsiume akKymynaTopHble 6rokn
18V | 18V |V 3apsiiHble YCTPOUCTBA OTMEYEHI
oJ ) cumBonom cuctembl KARCHER 18 V
Battery Power (+).
Moaxopsiume akKymynaTopHble 6roku
MMeloT MapkupoBky «Battery Power
18/... n Battery Power+ 18/...».
Moaxopsiume 3apsaHble yCTpocTBa
nmetoT mapkuposky «BC 18 V ...».

3 Ta OKpy>KawLien cpeabl

£y YnakoBouYHble MaTepuarbl NofaaoTcest
& BTOPUYHOW NepepaboTke. YnakoBKy Heobxoanmo
yTunusuposatb 6e3 ylepba ans okpyxatoLen
cpenpbl.
OneKkTpuYecKkne 1 ANeKTPOHHbIE YCTPOCTBa
4YacTo cofepxaT LieHHble MaTepuansl,
mmm [PUIOJHbIE AN BTOPUYHOI NepepaboTku, 1
3a4acTylo Takme KOMMOHEHTbI, kak 6aTtapewm,
aKKyMynsATOpbl MM Macro, KoTopble Npu
HernpaeubHOM OBpaLleHnn Unu HeHaanexatuen
yTUNU3aLmMn NPeAcTaBnsAoT NOTeHUManbHyo
OnacHOCTb ANs 300POBbSA U OKpyXatoLwen cpeabl. Tem
He MeHee, AaHHble KOMMOHEHTbI HEOBXOANMbI Anst
npaeunbHON paboTbl yCTpONCTBa. YCTPOnCTBa,
0603HaYeHHbIe 3TUM CUMBOJIOM, 3anpeLLeHo
YTUNM3NpoBaTh BMECTE C GbITOBLIMW OTXOAAMMU.
Yka3aHus no komnoHeHtam (REACH)
[nsi nonyyeHns akTyanbHOW uHdopmaumm o
KOMMOHeHTax cM. www.kaercher.de/REACH

BATTERY
BATTERY f§ POWER
POWER

anHaAﬂe)KHOCTVI M 3anacHble

yactu

Mcnonb3oBaTth TOMbKO OpUrMHarnbHble
NPVYHaAIEeXHOCTW U 3anacHble YacTu. TonbKo OHU
rapaHTupytoT 6e3onacHyto n 6ecnepeboiiHyto paboty
yCTpOWCTBA.

[insi nonyyeHust HchopmaLIMm o NPUHAATIEXHOCTAX U
3anyacTax cM. www.kaercher.com.

KomnnekT noctaBku

KomnnekTaums ycTponcTBa ykadaHa Ha ynakoske. Mpu
pacnakoBKke yCTPOWCTBa NPOBEPUTL KOMMMEKTaLMIO.
Mpwn obHapyxeHnn HegoCTalOLWMX NPUHAANEXHOCTEN
VN NOBPEeXAEHWUN, NONyYeHHbIX BO BpeMsi
TPaHCMOPTUPOBKU, criedyeT yBeLOMUTb TOProByto
opraHu3auuio, NpoAaBLUYIO YCTPOMCTBO.

CuMBOIbI Ha YCTPOWCTBE

CobnitogaTtb BCe NpegynpexaeHvs n
ykasaHusi no TexHuke 6esonacHocTu. MNepeq
NPUMEHEHNEM YCTPOWCTBA BHUMATENBHO
npoYnTaTb BCE MHCTPYKLMN.

Mpwu paboTe ¢ yCTpOMCTBOM HageBaThb
NoaXoAsiLLMe CPpeacTBa 3aluuThl rnas.

He noaBepratb yCTPOWCTBO BO3AENCTBUIO
[OXAA UMW BbICOKOI BNaXHOCTW.

@O %
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OnacHoCTb B pe3ynsTare oTépackiBaHus

‘g npeameToB. Cobnogatb paccTosiHue.

*’\ Mpwn paboTe ¢ ycTpoiicTBOM HageBaTb

| NOAXOAsLMNE CPEACTBA 3aLUMTHI OPraHoB
/ cnyxa.

Mepen BbINONHEHMEM NO6bIX paboT no
g TEXHUYECKOMY 0BCNyXMBaHUIO BbIHUMANTE
>~/ | aKKyMmynsTopHbIi Grok.

YCTaHOBUTL ANanasoH BpalleHus.

3abnokmpoBaTb/pa3bnokMpoBaTb
&« TeneckonupoBaHwue.

YKasaHHbIN Ha 3TUKETKE NOATBEPXAEHHbIN
ypoBeHb Lyma cocTasnsiet 96 dB(A).

Lwa

%6,

e

OnucaHue ycTponcTBa

PrcyHKM CM. Ha cTpaHuMLax ¢ pucyHkamm
PucyHok A

@ YctponcTso (LTR o3HayaeT TpuMmep Ansi ra3oHOB)
@ KHorka pa3trnokupoBku BblkItouaTens ycTpoicTea

(3) PykosTka

@ KHonka pa3GnokupoBku 1-ro akkyMynsTopHOro
6roka

() Bolikntouatens ycTpoicTsa
@ OTcek ans 1-ro akkymynsitopHoro 6noka
@ OTcek Ans 2-ro akkymynsitopHoro 6noka

CTOMNOPHbI BUHT yAepXuBsatoLLen 1
HanpaBnALLeN pyyKn

@ KHonka pasbrnokupoBku 2-ro akKyMyrnsTOPHOro
6noka

Teneckonunyeckas MaHxeTa

@ KHonka pa3trnokupoBKky MOBOPOTHOW rONOBKM
(12 BawmrHoe yctporicTso

(13 Karyuika

Hutb

@ Ckoba ans 3awuTbl pacTeHun

Hox ans obpesaHns HATK

@ HWXHAS YacTb WTaHrm

KHonka pa3GnokMpoBKYM LUTAHIM
YaepxuBatoLlasi v HanpaensioLwas pyyka
@ YWKo Ans KpenneHns nNnevYeBoro peMHs

@1 Kpbllka kaTyLuku

@2 Karyuika
@ OTBepcTvie ANs NPOAEeBaHNS HATK

TpUMMeEpPHBbI HOX

@ *AKKYMYMATOPHBIV Grok
@ *3apsgHoe yCTPOWCTBO
@7) *Pemetb

* onums

YcTtaHoBKa 3alUTHOro KOXyXa

AN TIPEQYTIPEXXOEHUE

Hox Ha 3aujumHoOM Koxyxe

lMope3sbl

Yemarosume 3awumHbili KOXyx neped nepebim
ucrionb308aHuUeM ycmpoticmea.

AN NMPEAYTIPEXXOEHUE
OmkpbImasi Humb

lMopesbl

He ucnionb3oeams ycmpoticmeo 6e3 3auumHo20
KoXyxa.

PucyHok B

3aWmTHbIN KOXYX A0MKEeH 6bITb O6paLleH B
CTOpOHY oneparopa.

1. YcTaHOBWUTb 3aLLMTHBIN KOXYX Ha AepXaTenb.
2. TIpYBMHTWTb 3aLLMTHBIN KOXYX K AepXaTento.

YcTtaHOBKa yaepxxuBatowien m
HanpaBnsAOLWeEN pyyKkn

1. OcnabuTb CTOMOPHLIN BUHT yAepXvBatoLen n
HanpasnNsoLWENn pyyKu.

2. YCTaHOBUTb YAEPXUBALOLLLYIO U HANpaBnsioLLyto
PYYKYy B HY>XHOE MOMNOXeHune.

3. 3aTAHyTb CTOMOPHbLIN BUHT PYYKM.
PucyHok C

Bsopa B akcnnyatauuio

PerynupoBka gnuHbI WTaHrn

1. OcnabuTb TENecKOMMYECKy0 MaHXeTy NPOTUB
4acoBOW CTPEenKM.
PucyHok D

2. BbITSIHYTb BEPXHIOK YaCTb LUTAHIW A0 AOCTUXKEHUS!
HY>XHOW ANMUHBI.

3. 3aTaHyTb Teneckonu4ecKyto MaHXeTy No YacoBow
cTpernke.

HacTtpoiika AnnHbI HUTU
1. HaxaTb KHOMKY Ans BbICBOBOXAEHUSI HUTU U
BbITSIHYTb HUTb IO PEXYLLEN KPOMKM U3 KaTYLLKM.
Mpn HEOBXOAMMOCTU HaXUMaTb KHOMKY HECKOMbKO
pas.
PucyHok E

YcTaHoBKa AKKYMYIATOPHbIX 6r0koB
1. BcTaBWTb akKyMynsiTOpHble 6noku B 1-1 1 2-i
OTCEeKV [0 Lenyka.
PucyHok F

YnpaBsneHue

YcTaHoBKa cko6bI ANs 3alWMThl pacTeHUA
1. BblABVHYTb CKOOY ANS 3aLLUTLI pacTeHui B
KpaiiHee nepeHee MornoXeHue.
PucyHok G
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TexHuka BbINONIHEHUA paboT

&N OCTOPOXHO

lMpenssimcmeus e 30He ckawueaHusi

OnacHocmb mpasmupo8aHUsi U NospexoeHust

lMeped Havanom pabom nposepbme paboyyto 30Hy Ha

Hanu4ue rpedmMemos, Komopble Mo2ym 6bimb

ombpouweHbl, Makux Kak npososioka, KaMHuU, HUMu unu

cmexiio.

1. Haxatb 1 yaepxuaTb KHOMKY pa3broknpoBsky,
O[HOBPEMEHHO HaXuMasi BbIKIovaTenb
yCTpOWCTBa.

PucyHok H
YCTpPONCTBO 3anyckaeTcs, U HUTb BpaLLaeTCcs.
lMpumeyvaHue

KHoriky pa36roKuposKu He HyXHo ydepxusamsb 60

8pemsi pabombl.

2. BecTu pexyLLyto rornoBky napanmnenbHO rpyHTy.

3. [pwu ckalmBaHUM NOMYKPYroBbIMW ABKEHUAMM
BECTW YCTPOWCTBO CreBa Hanpaso Hag
pacTUTENbHOCTbIO.

4. BbICOKyl0 TpaBy CKalUVBaTb 38 HECKOMbKO
NPOXOA0B CBEPXY BHU3.

YBenuyeHue gnuHbl HUTU BO Bpems paGOTbI
Bo Bpemsa ckaluMBaHWsi HUTb YCTPOMCTBa
M3HalLMBaEeTCs: pasnoxmaynsaetcs, obpbiBaeTcs u
cTaHOBUTCS kopoye. CRuLIKOM KOpoTKast HUTb
NpMBOAMT K HeYAOBNETBOPUTENbHOMY pesynbTaTy
cKallMBaHUs.
MpumeyvaHue
[AnuHy HuUmu MoxHo yeenuyums 80 8pems pabomeil.
1. OTnycTuTb BbIKMOYaTENb YCTPOWCTBA.
2. HaxaTb KHOMKy pa3bnokvpoBKu 1 BbIKMOYaTenb
yCTponcTBa.
HuTb aBTOMaTMYeCKN yANUHSeTcs n obpesaertcs o
ne3Bne Ha COOTBETCTBYIOLLYIO ATNHY.
PucyHok |
lMpumeyvaHue
Ecnu Humsb He ydnuHsemcs asmomamuyecku,
HEobX00UMO 3aMEHUMb KamywKy.

MoacTpuraHue KPOMOK rasoHa

1. HaxaTb KHOMKy pa3bnoknpoBKM NOBOPOTHOM
rOMOBKN N YCTAHOBUTb PEXYLLIYIO FOSOBKY B
cpefHee nonoxeHue.
PucyHok J

2. TloTsIHYTb 1 yAepXunBaTb KHOMKY pa3brnokMpoBKn
LUTAHIM B HanpaBneHM NoOBOPOTHOM rONoOBKU.
[MoBepHYTb HUXHIOK YacTb LWTaHrK Ha 180°.
PucyHok K

3. OTnycTUTb KHOMKY Pa3GrnoKMPOBKM LUTAHIU.

4. HaxaTb KHOMKY pa3bnoKkMpoBKM BbIKIOYaTENst
YCTPOWCTBA W BbIKMO4aTENb YCTPOWCTBA.

5. BbINOMHWUTL CTPUXKY KPOMOK ra3oHa.
PucyHok L

N3BneyeHne akKKyMynsTOPHbIX 6M1OKOB

MpumevaHue

[Mpu dnumenbHbIX nepepbigax 8 pabome credyem

usenekams akKyMyIsimopHble 610Ku u3 ycmpoticmea u

pedoxpaHsimb UX OM HEeCaHKUUOHUPOB8aHHO20

ucrnosnb308aHuUsl.

1. OcBoboanTb 06a akKyMynsATOpHbIX 6roka, Haxas
KHOMKY pa3Brnok1MpoBku, 1 N3BIeYb X 13
yCTpOUCTBa.

PucyHok M

OKoH4YaHue paboTbl
1. VI3Bneyb akKyMynaTopHble 6roku 13 ycTponctsa
(cm. TnaBy M3sneyeHue akKyMynsmopHbIX
6r10K08).
2. OunctnTb YCTpOnCTBO (CM. rmmaBy Ovucmka
ycmpoticmea).

TpaHcnopTupoBKa

&N OCTOPOXXHO

Heco6ntodeHue seca

OnacHocmb Mory4YyeHuUs mpasm U nospexxoeHul
Bo epems mpaHcnopmupoeku y4umsieams eec
ycmpoticmea.

1. W3Bneub akkymynsiTopHble 6rnoku (cm. rmaBy
WU3eneqeHue akkymynsimopHbix 6110K08).

lMpw nepeBo3ke ycTpoicTBa B TPAHCMOPTHOM
cpeacTBe 3adpuKCMpoBaTh €r0 OT CKOMNBXEHUS U
onpoKnabIBaHUS.

AN NMPEOYNPEXOEHUNE

Bebiknrouume ycmpoticmeo, 0alime emy ocmbimb U
8bIHbME akKyMynsimopHbil 610K neped xpaHeHUeM
unu mpaHcrnopmuposkol ycmpoticmea.

Mepen xpaHeHWeM O4MCTUTL YCTPOWCTBO (CM. rmaBy
Ouucmka ycmpoticmea).

1. OTnNycTWTb TENecKonM4ecKyo MaHXeTy U CIOXUTb
LITaHry.

PucyHok D

3aTsAHYTb TENECKOMUYECKYo MaHXeTy.

HaxaTb KHOMKy pa3bnokMpoBK/ MOBOPOTHOMN
rOMOBKM U CIOXWTb MOBOPOTHY!O FONOBKY A0 yrnopa.
XpaHUTb YCTPOWCTBO B CYXOM, XOPOLLIO
npoBeTpMBaeMoM MecTe. XpaHuTb BAanm ot
BELLECTB, BbI3bIBAOLLMX KOPPO3MIO, Hanpumep,
€afloBbIX XMMUKaTOB U NpoTMBOOBNeAeHUTeNbHON
conu. He XpaHnTb YCTPOWCTBO Ha OTKPbITOM
BO3AYXe.

Yxoa n TexHu4yeckoe
obcnyxuBaHue

AN OCTOPOXXHO

HexkoHmponupyembii 3anyck

lMopesbl

lNeped Hayanom mobbix pabom Ha ycmpolicmee
u3erneyb akKymynsimopHbie 6110Ku U3 ycmpoticmea.

OnacHocmb mpaemMupoeaHusi OCMPbLIM HOXOM
Bo spemsi nposedeHusi pabom ¢ ycmpolicmeom
Hadeealime 3aujUmHbie OYKU U nepYamku.

N

w N

>

OuucTKa ycTpoucTBa

1. YpanuTb OoCTaTky CKOLLEHHOW pacTUTENbHOCTU 13
3aLUMNTHOTO KOXYXa U PeXyLLEN rOfIoBKH.

2. TMpv HeoBXO0AUMOCTH OYUCTUTL YaCcTU YCTPONCTBA
BMaXXHON TKaHbIO.

3. PerynspHo ounwaTb OT rpsi3an ¥ NOCTOPOHHUX
npeaMeToB NepeaHuii U 3afHUIA OTCEeKN
akKyMynsTopHoro 6roka v anekTpudeckve
KOHTaKTbl.
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3ameHa pexyLliero MHCTpyMeHTa
3amMeHa KaTyLuKkun

1. HaxaTtb KHOMKV pa3brokMpoBku ¢ 06enx CTOPOH n
CHSITb KPBbILLKY.
PucyHok N

2. CHATb CTapyto KaTyLuKy.
PucyHok O

3. BcTtaBuTb HOBYIO KaTYLLKY.

4. TlpoBecTy HOBYIO HUTb YEpe3 OTBEPCTUE B KOpryce.
PucyHok P

5. YcTaHOBUTb KPbILLKY A0 dmKcaumy ¢ 06enx CTOPOH.

6. Hactpoutb onuHy HUTK (CM. masy Hacmpolika
OnuHbl HUMU).

3ameHa TPUMMEPHOIo HOXa

1. HaxaTb KHOMKM pa3brnoknpoBKM ¢ 06enx CTOPOH U
CHATb KPbILLIKY.
PucyHok N

2. CHSITb KaTyLLKY.
PucyHok O

3. BcTaBuTb TPUMMEpPHBIN HOX B AepxaTtenb. C
MOMOLLIbI0 MapKMPOBKM NpocneanTb 3a
NpaBWIIbHLIM MOMNOXEHNEM.
PucyHok Q

Momo npu HeucnpasHoO

3ayacTylo HecnpaBHOCTW VMEIOT NPOCTbIE MPUYUHBI,
No3TOMY C MOMOLLbIO criedytoLero o63opa Ux MOXHO
YCTPaHUTb CamMocTosiTenbHO. B criyyae COMHeHWs nnu
BO3HWUKHOBEHWS HE OMMCaHHbIX 304eCb HencnpaBHoCTewn
cneayet obpallaTbCsi B aBTOPU30BaHHYIO CEPBUCHYIO
cnyxoy.

Mpu yBenu4eHun cpoka crnyx6bl eMKOCTb
akKyMynsiTopHoro 6roka 6yaeT cHkaTbes Aaxe npu
XopoLueM o6CnyxnBaHuW, BCEACTBUE YEro Aaxe npu
NonHon 3apsigke nonHoe Bpemsi paboTbl Gonblue He
6ynet obecneunBaTbes. ATO He ABMSETCA AeEeKTOM.

OwmnbkKa MpuumHa

YcTtpaHeHue

YCTpoOWCTBO He

OaunH nnn oba akkyMynsiTopHbIx 6rnoka |® 3afaBUHYTb akKyMynsiTopHble 6noku B

OoCTaHaBnuBaeTcs BO neperpyske gsurartensa

3anyckaeTcs BCTaBMeHbl HenpaBuIIbHO. oTcek 4o dukcaumn.
OpaunH nnu oba akkyMynsiTopHbIx 6rnoka |® [MpoBepuTb, Kakoi akkyMynsiTOpHbI 6110k
paspsixeHbl. paspsbKeH, 1 3apsiauTb ero.
OaunH nnm oba akkyMynsiTopHbIX 6rnoka |®  3aMeHWUTb HeMcnpaBHbIN aKKyMyNsSTOPHbIV
HeucnpaeHsbl. 6nok.

YcTponcTBO HUTb CNVLWIKOM ANWHHAsA U NPUBOANT K (@  YCTaHOBUTb 3aLUMUTHBIN KOXYX.

Hutb YyKopaymnBaeTcs aBTOMartu4ecku.

Bpemsi paboTbl
ocTaTkamu pacTeHui

PexyLias ronoeka 3abnokuposaHa ® Y[anuTb OCTaTKU pacTeHUn.

[lBuratenb neperpyxeH

® KocuTb TONMbKO MPeAyCMOTPEHHYIO As
YCTPOWCTBa PacTUTENbHOCTb, CM. FaBy
Ucrornb3oeaHue no HazHa4yeHU!o.

Meperpes asuratens

® [lpepsuTte paboty v faiite ABuratento
OCTbITb.

MeperpeB akkymynstopa

® [IpepBuTe paboTy 1 AanTe akkymynsTopy
OCTbITb.

paspsiKeHsbl.

OaunH nnn oba akkyMynsiTopHbix 6roka |® [poBepuTb, Kakow akkyMynsiTOpHbI 610k

paspsxeH, N 3apagnTb ero.

apaHTuA

B kaxgown cTpaHe AeNCTBYIOT COOTBETCTBYOLLME
YCNOBUS rapaHTUK, YCTaHOBINEHHbIE Halleln AoYepHen
c6bITOBON KOMMaHven. Bo3amoxHble HemcnpaBHOCTH
YCTPOWCTBA B TeYEHNE rapaHTUItHOro cpoka Mbl
ycTpaHsiem 6ecnnartHo, ecnu NpuyMHa 3akniovaeTcsi B
nAedekTax maTepuanos Unu NPoM3BoACTBEHHOM Bpake.
B cnyyae BO3HWKHOBEHWS NPETEH3MUI B TeueHne
rapaHTuiiHoro cpoka npocbba obpallarbes ¢ HEKOM O
MOKyrKe B TOProByt0 OpraHu3aLmio, NpoaasLLyto
nsgenue, unu B GrvxxaiiLLyto ynonHOMOYEHHY0 Cryx6y
CepBUCHOrO 06CNYXMBaHUS.

(Anpec ykasaH Ha oboporTe)

[ata Bbinycka oTobpaxaeTcs Ha 3aBOACKOM
Tabnuyke B 3aKoAMpPOBaHHOM BUAE.

Mpu 3TOM OTAENBHBbIE LUMPLI UMEIOT
crnegyroulee 3HaveHue::

Mpumep: 30190

3 rop Bbinycka

0  croneTtue Bbinycka

1 pecsiTunetue Bbinycka

9  BTOpas uudpa MecsiLa Bbinycka
0 nepsas uudpa mecsiLa Bbinycka

Takum obpasom, B AaHHOM npumepe kog 30190
o3HavaeT Aarty Bbinycka 09 /(2)013.
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TexHU4eckune XapaKTepucTukun

LTR 3-18
Dual
PaGouve xapakTepucTUKM ycTporcTBa
PaGouee HanpsixeHne \% 36
Paboyasi wupuHa mm 300
Pexyuwias HUTb, onameTp mm 2,00

YacTtoTa BpalyeHusi Ha XonocToM 06/MWMH  max.
xony 8000

PacyeTHble 3Ha4yeHus cornacHo EN 50636-2-91

YpoBeHb 3BykoBOrO AaBneHusi Loy dB(A) 82,2

MorpewHocTb Kpa dB(A) 3
YpoBeHb 3BykOBOW MOLHOCTU Ly,o dB(A) 94,6
MorpewwHocTb Kya dB(A) 3

3HayeHue Bubpauuu Ha pyke/ m/s? 3,93
KWUCTM OT NepenHen pykosiTku ¢
KaTyLLKON

3HaueHue Bubpauumn Ha pyke/ m/s2 1,56
KUCTU OT 3a/IHEN PYKOSITKU C
KaTyLLKoW

3HayeHue Bubpauuu Ha pyke/ m/s? 5,89
KUCTW OT NepeaHen pyKoATKU C
HOXOM

3HaveHue Bubpauumn Ha pyke/ m/s2 3,48
KUCTW OT 3aAHEN PyKOATKU C

HOXOM

MorpewwHocTb K m/s? 1,5

Pa3mepbl u Bec

[nvHa X wrpnHa x BbicoTa mm 1020 x
310 x 920

Macca (6e3 akkyMmynsiTopHOro kg 2,42

6noka)

CoxpaHsieTcsi NpaBo Ha BHECEHME TEXHUYECKMX
N3MEHEHWN.

AN TIPEQYTIPEXXQEHUE

YkasaHHOe 3HayeHue subpayuu rosy4yeHo npu
cmaHAapmHbIX YCI08USIX UCTbIMaHUs ycmpolicmea u
MOXKem Ucrnob308ambCsi Of1sl CPAaBHEHUSI.

YkasaHHOe 3Ha4yeHue subpayuu MOXHO UCIOoNb308amb
ons npedsapumerbHOU OUEeHKU Hagpy3Ku.

B 3asucumocmu om criocoba u pexxuma sKcrinyamayuu
ycmpolicmea, yposeHb gubpayuu Moxem
omu4YambCs 0m yKa3aHHO20 0620 3HaYEeHUS!.

YcTponcTBa co 3Ha4YeHMeM BMGpauumu pyka-
nneyo > 2,5 m/c? (cMm. rmaBy TexHu4eckue
XapaKmepucmuKu B UHCTPYKLUWUW NO
aKcnnyartauum)

AN OCTOPOXXHO . lMpu Henpepbi8HOM
UCronb308aHUU ycmpolicmea 8 meyeHuUe HECKOSbKUX
4aco8 MOXem osI8UMCS 4y8cmeo OHeMeHus. & [ins
3awumsl pyk Heobxo0umo Hadeeamb mersible
nepyamku. e [Tepuoduyecku Oename rnay3si 8 pabome.

Heknapauusi 0 COOTBETCTBUU
ctaHpaptam EC

HacToswwmm 3asBnsem, YTo KOHLEeNUUs, KOHCTPYKLNSA U
UCMOMHEHNe yka3aHHON HUXe MalluHbI OTBeYaloT
COOTBETCTBYIOLLMM OCHOBHbIM TPeGOBaHUSIM UPEKTUB
EC no 6e3onacHocTu 1 oxpaHe 3a0poBbs. Mpu niobbix
N3MEHEeHUAX MaLLWHbI, HE COTMacoBaHHbIX C Hallen
KOMnNaHWen, AaHHas Aeknapauus TepsieT CBOI Cuny.
W3penve: AKkyMynsiTOpHbIA TPUMMEP AN ra3oHOB
Tun: LTR 3-18 Dual

[encTtBylowme aupekTuBbl EC
2000/14/EC (+2005/88/EC)
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2011/65/EC

2014/30/EC

MpumeHeHHbIe rapMOHM3UPOBaHHbIe CTaHAAPThbI
EN 60335-1: 2012 + A11: 2014 + A13: 2017 + A15:
2021

EN 50636-2-91:2014

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 62233: 2008

MNprMeHeHHbI MeTOo/ OLIEHKN COOTBETCTBUS
2000/14/EC c nsmenenunamn 2005/88/EC: MpunoxeHne
Vi

Ha3saHue n agpec 3agencTBOBaHHOIO
YMNONHOMOYEHHOro opraHa no ceptudukaunm
TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
TillystraRe 2

D-90431 Nirnberg

YpoBeHb 3BYKOBOW MoLliHocTu AB6(A)

LTR 3-18 Dual

M3mepeHo: 93,0

lapaHTupoBaHo: 96

HwxenoanucasLwmecs nuua AeicTByOT OT UMEHU U MO
nosepeHHocTy MNpaenexns.

7 Vs

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Jlvuo, oTBETCTBEHHOE 3a BefjeHNe [OKyMEHTaLuu:
L. Pawsep (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28—-40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

r. BuHHeHaeH, 01.08.2023
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Bka3iBKMU 3 TexHiku 6e3neku

Mepen nepLuMM BUKOPUCTaHHAM NPUCTPOLD
cnig 03HanoMUTUCS 3 LMK BKasiBKaMu 3
TexHiku 6e3neku, Liet opuriHanbHo
iHCTpYKLUi€to 3 ekcnnyarauii, BkasiBkamu 3
TexHikv 6e3neku, Lo 4oAalTbCH A0 aKyMyNATOPHOIO
6roka, a TakoX i3 OpUriHanbHO IHCTPYKLIED 3
ekcnnyaTauii akyMynaTopHoro 6noka i craHgapTHOro
3apsiaHoOro npuctpoto. isTv BiANOBIAHO 4O HUX.
[lokymeHTH 36epiratvt Ans NofanbLLIOro KOPUCTYBaHHS
abo Ans HacTyMHOro BrnacHWKa.

Pasom i3 BkasiBkamu B Ll iHCTPYKLiT 3 ekcnnyaTauii
Cnia BpaxoByBaTW 3arasibHi 3aKOHOAaBYi MONOXKEHHS!
LLLOAO TEXHIKM Ge3nekn Ta nonepemxeHHs HeLacHx
BUNaaKiB.

CTyniHb He6Ge3neku

A HEBE3IEKA

e Bkasigka uj000 Hebe3srneku, sika 6e3rnocepeoHb0
3az2poxye ma npu3eodums 00 MSXKKUX mpasm Hu
cmepmi.

AN\ MNMOTMNEPELOXEHHA

e Bkasigka w000 rnomeHuiliHo MOXx/ugoi Hebe3rneyHoi
cumyauil, wo mMoxe npusgecmu 00 MAXKKUX Mpasm
4u cmepmi.

AN OBEPEXHO

e Bkasigka w000 nomeHuitiHo HebeaneyHoi cumyauir,
sIKa MOXe CrpUYUHUMU OMPUMAaHHS 1Ie2kux mpaem.

e Bkasigka w000 MOX/IU80I MOmMeHUiliHO Hebe3rneyHoi
cumyauil, Wo Moxe cripuduHuUmu mamepiasnbHi
36umku.

3aranbHi iIHCTPYKLUIii 3 TEXHiIKM 6e3neku Ans
€NeKTPOiHCTPYMEHTIB

AN\ MNMOIMNEPEOXEHHA

e O3Haliommecs 3i ecimMa nonepeodxeHHsIMU 3
mexHiku 6e3neku, iHcmpykyismu, inrocmpayismu
U cneyudgbikayissmu, wjo HaGarombcsi 3 Yum
esleKmpoiHCMpyMeHmMom.
HedompumaHrHsi ecix HagedeHUX HUXYe iHCmpPyKUiti
Moxe npu3gecmu 00 yPaKeHHs eNeKmpu4YHUM
cmpyMom, roxexi ma/abo ceplio3Hux mpasm.

36epeximb eci nonepedxeHHs1 ma iHcmpykuyii
0Ons1 No0anbuo20 8UKOPUCMAaHHS.
TepMiH «ernekmpoiHCMpPYMeHM» y NonepeoXeHHAX
8iOHOCUMbCS1 00 8aW020 efeKmMpPUYHO20 0b1adHaHHS,
wo xusumscs 8i0 Mepexi (dpomosuti) abo
akymynsmopy (6esdpomosud).
1 Besneka po6oyoi 30HM

a MipTpumynTe uncToTy B poGouiit 30Hi, fika
Mae 6yTu no6pe ocBiTneHoto. 3axapauweHi abo
memHi dinsiHku npu3eodsimb 00 asapill.

b He kopucTtyiTecs enekTpoiHCTPYMEHTOM y
BUOYyXoHe6Ge3ne4yHOMy cepeoBULLi,
HanpuvKnaa y NpUCcyTHOCTi Nerko3anMmcTux
piavH, rasiB abo nuny. EnekmpoiHcmpymeHm
YmeopIoe icKpu, sKi MOXYymb 3anasneamu nui
abo sunaposysaHHsl.

¢ [iTn 1 CTOPOHHI 0cO6M MaloTb 3HaXOQUTUCH
Ha BiacTaHi Bia AiNsAHKM po6oTn 3
eneKTPOiHCTPYMEHTOM. BidgorikaHHsA Moxe
npussecmu Ao 8mpamu KOHMPOJIK.

2 Enektpobe3neka

a Bunku enekTpoiHCTPyMeHTIB NOBUHHI
BianoBiaaTn posetkaMm. B xxogHomMy pa3i He
3MmiHIoNTe BUNKY. He BUKOPUCTOBYITE BUNKM
3 apanTepamu Ans 3azemMneHux
eneKTPOiHCTPYMEeHTIB. HemodudgbikosaHi suriku
ma 8i0noeiOHi po3emKu 3MeHWYyomb PU3UK
YPaXeHHs1 eeKmpuYHUM CMpPyMOM.

b YHuKaWTe KOHTaKTy Tina 3 3a3eMrIieHUMU
NoBepXHAMMU, sIK-OT Tpy6amm, papiatopamm,
KYXOHHUMMW NNUTaMU U XONoAUINbHUKaMU.
SKwo eawe mino 3asemneHe, PUUK ypaxeHHs!
e/1eKmpUYHUM CMPYyMOM Mid8ULYEMBCS.

¢ He 3anuwante enekTpoiHCTPYMEHTH Nif
poulem a6o y Bonorux micusax. Boda, wo
romparnnsie 8 enekKmpoiHcmpymeHm, niosuulye
PUBUK ypaxeHHs eeKmpuyHUM CmpyMOM.

d He kopucTyiTecs WHYpoM He 3a
npu3sHavyeHHsM. Hikonu He BuKopucToByiiTe
WHYP AN NepeHeceHHs, NnepeTAryBaHHA abo
BUMKHEHHS eNneKTpoiHCTpyMeHTiB. He
nippaBanTe WHyp BNMBY Tenna, Mmacna n
TpuMaiTe Aani Big rocTpux KpaiB aéo
PYXOMMX YacTUH. [TowkodxeHi abo 3annymaHi
WHypU Nid8UWYIOMb PU3UK YPaXeHHSI
e/1eKMPUYHUM CMPYMOM.

e [pautoroum 3 eneKTPoiHCTPYMEHTOM Ha
BYNULi, KOPUCTYNTECHA NOAOBXKYBaNbHUM
LWHYPOM, NPUAATHUM ANSA BUKOPUCTAHHA
Ha30BHi. BukopucmaHHs 8i0rnogioHo20 WHypa
Ha308HI 3HUXYE PUSUK YPaXXEHHS efleKmpuyHUM
CMpyMom.

f 3a HeobxigHocTi po6oTK 3
eNeKTPOiHCTPYMEHTOM y BOJIOroMy Mmicui,
BUKOPUCTOBYWTE NPUCTPiN AndepeHLinHoro
3axucty (RCD). BukopucmaHHss RCD 3Huxye
PUBUK ypaXeHHs eleKmpuYyHUM CMpyMOM.

3 Ocobucra 6esneka

a Byabre nunbHI, cTexTe 3a TUM, WO BU pobuTe,
i cnupanTecs Ha 34opoBUIA rNy3A Nia Yac
KOPUCTYBaHHSA eneKkTpoiHcTpyMmeHToM. He
BUKOPUCTOBYWTE €NIeKTPOIHCTPYMEHT, AIKLLO
BU BTOMUNucsa a6o nepebyBaeTe nig
BNJIMBOM HapKOTUYHUX PeYOBUH, anKorosno
abo nikiB. HalimeHwa HeysaxxHicmb nid Yac
pobomu 3 erneKmpoiHCMPYyMeHMOM MOXe
npusgecmu 0o ceplo3HUX mpasm.
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b BukopucToByiTe 3acobm iHAMBIAYyanbHOro
3axucTy. 3aBXAN KOPUCTYUTECA 3aXUCTOM
oyen. 3axucHe obnadHaHHS, SK-0m macka i0
1y, 3axucHe 83ymmsi, Wo He Ko83ae, Kacka abo
3acobu 3axucmy opeaaHig cryxy, wo
8UKOpPUCMOBYHOMbCS 8i0N08IOHO 0 Hasi8HUX
YMO8, 3MEeHWyomb UMO8ipHICMb mpasm.

c 3anobGiraTe HeHaBMUCHOMY 3anycky. Mepen
NpUEAHaHHAM [0 AXepena XUBINeHHsA Ta/labo
aKymynaTopa, NiAHATTAM a6o nepeHeceHHAM
iHCTpyMeHTa nepekoHaiTecs, Lo BUMUKaY
3HaxoAUTLCHA Y BUMKHEHOMY MOJOXEHHi.
lNepeHeceHHs enekmpoiHcmpymeHma 3
nanbuyem Ha sumukadi abo 3 sumukadem
JKUBIIEHHST 8 Y8IMKHEHOMY MOJIOXEeHHI nideuulye
PU3UK HewacHux eunaokis.

d Mepuw HiXk BMMKaTHU €NEKTPOIHCTPYMEHT,
npubepiTb rankoBi KItoYi, AKUMU BU
KOpUCTyBanucs ANs HanawTyBaHHS.
[atikosuli Koy, KUl 8U 3anuwiunu Ha
enemMeHmi, w,o obepmaemabcsi, MOXe rpu3secmu
9o mpasmu.

e He TarHiTbea HaaTo ganeko. MocTiiHO
nigTPUMyMNTE CTillKe MONMOXEHHS Hir i
piBHOBary. Lle dae moxnusicms
KOHMpoo8amu efiekKmpoiHCmpyMeHm y
HecrodigaHux cumyauisix.

f OpsraiTecsa npaBunbHo. He HapsranTte
npocTopui oasr abo roBenipHi NpukKpacu.
TpuMmaiiTe BONOCCS, OASAT Ta pPyKaBUYKKN
noaani Bif pyxoMux YacTuH. [fpocmoputl
00sie, toseripHi npukpacu abo dosze goroccs
MOXYmb 3arymamucsi 8 pyXoMux 4acmuHax.

g Skwo Ha npucTposx nepeabayeHe
npueaHaHHA Ao 3aco6iB ANs BUAANeHHA Ta
360py nuy, nepekoHalTecs, O BOHU
npueaHaHi i HaneXHUM YNHOM
BUKOPUCTOBYIOTbCSA. Y/108/1108a4 nusly crpusie
3MEHWEeHHIO 8i0rnogiOHoOI Hebesmneku.

h HaBiTb BXe 4O6Gpe HaBYUMBLLUUCL NOBOAUTUCA
3 iHCTPYMeHTOM, YHUKanTe HagMipHoi
camMoBNeBHEHOCTi 1 He irHopyihTe NnpaBuna
6e3nekun. JocmamHbo ceKkyHOuU, wob
ompumamu ceplio3HOi mpasmu Yepe3s HeysaxHe
CmaerneHHsl.

BukopuctaHHA enekTpoiHCTPYMeHTa Ta gornag

3a HUM

a He npuknapavite 3ycunns go
enekTpoiHcTpymeHTa. Kopucryiitecs
eNeKTPOiHCTPYMEHTOM, Lo BianoBiaae Bawlin
3apavi. [pasunbHull enekmpoiHcmpymeHm
Kpawe, 6e3neyHiwe U weudwe 8UKOHaE me
3ag0aHHs, 01151 K020 Uo2o 6yr1o po3pobrieHo.

b He BMKOpUCTOBYITE €NEKTPOIHCTPYMEHT,
AIKILO MOro BUMMUKAY HecnpaBHUW. byOdb-skuli
e/1eKmpoiHCMPYMeHM, SIKUM He MOXHa
Kepysamu 3a 00MOMO20I0 8UMUKaJa, €
HebesrneyHuUM i mrompebye peMoHmy.

c ButArHitTb BUnKy 3 axepena XuBneHHs Ta/
a60 akyMynsiTop 3 eNneKTPOoiHCTPYMEHTa,
nepL HiXk BUKOHYBaTU ByAb-siKi
HanawTyBaHHA, 3MiHIOBaTW Hacaakn abo
po3TalloByBaTh eNeKTPOIHCTPYMEHT Ha
36epiraHHA. Taki 3anobixHi 3axo0u 6esnexku
3MeHWYoMmb PU3UK 8UMadKo8020 3arlycKy
ef1eKmpoiHCmpyMeHma.

d 36epirainTe eneKTPOiHCTPYMEHTU B
HeOoOCTYNMHOMY ANA AiTer Micui Ta He

no3sonanTe ocobam, Aiki He BMilOTb
NoBOAMTUCS 3 HUM a6o He 3HalTb LIUX
iHCTpPYKLUi, KopucTyBaTUCA
€NeKTPOIHCTPYMEHTOM.
EnekmpoiHcmpymeHmu cmaHoernsimeb
HebesrneKy 8 pykax Hernio2omoeneHux
Kopucmysadie.

e O6cnyroByBaHHA eNeKTPOiHCTPYMEHTIB.
MepeBipTe BiACYTHICTb Hey3romkeHHA abo
6noKyBaHHA PyXOMMX Y4acTWH, NOMOMOK Ta
OyAb-AKOro iHWOro cTaHy, AKMN MoXxe
BNJIMHYTW Ha po6OTY eneKkTpoiHCTpyMeHTa. B
pasi NOWKoAXEeHHS BiAPEeMOHTYNTe
eneKTPOIHCTPYMEHT nepep BUKOPUCTaHHSIM.
Bbazamo aeapili nog’sizaHi 3 HeHanexHum
06cr1y208y8aHHAM e1eKmpoiHCMpyMeHmis.

f PizanbHWi iIHCTPYMEHT Ma€ GyTH rocTpuMm i
yncTuM. 3a npasusibHO20 06Cy208y8aHHS
pizanbHull iHcmpymeHm 3 20cmpumu f1e3amu
pidwe 6r10Kyembcs, U HUM feawe Kepysamu.

g BukopucToByiTe €neKTPOiHCTPYMEHT,
akcecyapw, HacaZlkv ToLO0 BiANoOBiAHO A0 Uil
iHCTpYKUIii 3 ypaxyBaHHAM YMOB Ta po6oTu,
L0 BMKOHYETbCA. BukopucmaHHs
eriekmpoiHcmpymeHma 0ns onepauid, 8iOMiHHUX
8i0 nepedbayeHux, Moxe rpuzsecmu 00
Hebe3neyHoi cumyau;i.

h Pyu4ku Ta noBepxHi, 3a siki B 6epeTtecs,
MaroTb 6yTH cyxumu, Ynctumu, 6e3 cninis
macna v xupy. Crusbki pydku ma rnosepxHi He
dossonsome 6e3rne4Ho noeodumucs 3
iHCmpymMeHmom ma Kepysamu HUM y
HecrnodigaHux cumyauisix.

BukopucTaHHA aKyMynATOpPHOro iHCTpyMeHTa 1

AornAA 3a HAM

a 3apsapxanTe TiNbKU 3apsagHUM NPUCTPOEM,
Lo BKa3aHWW BUPOGHUKOM. 3apsidHuli
npucmpit, skul nioxodums 0151 00HO20 mury
aKyMmynsamopa, Moxe cmeopumu pu3uK rnoxexi
3a 8UKOPUCMAHHS 3 IHWUM aKyMynsimopom.

b BukopucToBYyNTE €NEeKTPOIHCTPYMEHT TiNbKu
3i BKa3aHMM aKyMynsiTopoM. BukopucmaHHs
6y0b-51IK020 IHWO20 aKymyrnsimopa Moxe
npusgecmu 00 mpasmu U roxexi.

¢ Konu akymynsiTop He BUKOPMCTOBYETbLCS,
TpuManTe horo Aani Big pisHUX MeTaneBux
npeAMeTiB, IK-OT CKPiNokK ANA nanepy, MOHeT,
KNnioviB, UBAXIB, FIBUHTIB 260 iHWIMX APiGHMX
MeTaneBuUx npeaMeTiB, AKi MOXYTb
YyTBOpPIOBaTH 3’€AHAHHA MiXX KreMamu.
Kopomke 3amukaHHs1 Ha Knemax akymynsmopa
moxe npussecmu 00 onikie abo noxexi.

d 3aHeBignoBiAHUX YMOB 3 aKyMynsiTopa MoXxe
BUAINATUCA PiAMHA; YHUKaNTe KOHTaKTY 3
Helo. 3a BUNaAKOBOrO KOHTaKTy NpoMuiTe
BOAOH. AKLO piAMHa NoTpannse B Oui,
A0AAaTKOBO 3BEPHITLCA MO MeAUYHY
ponomory. PiduHa, wo eudinsemscs 3
aKkymynsimopa, Moxe 8UKIuKamu noopasHeHHs!
abo oniku.

e He kopucTtyiTecs nowkomkeHMM a6o
moaundikoBaHMM aKymynsiTopom a6o
iHCTpyMeHTOM. [TowkodxeHi abo ModugbikosaHi
aKkymynsamopu Moxymb npautosamu
HenepedbayysaHo, Npu3eoosyu 00 MOXexi,
8ubyxy abo pusuKy mpasmysaHHs.

f He nianaBaiTe akymynaTop a6o iHCTpyMeHT
BMNNUBY BOTHIO a6o HagMipHOI TemnepaTtypu.
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Bninue soeHro abo memnepamypu suwe 130°C
MOXe Crnpu4yuHUMU subyx.

g [oTtpumynTechb BCiX iIHCTPYKLIH i3
3apsiAKaHHA 1 He 3apsiaKanTe akyMynstop
a60 iIHCTPYMEeHT 3a MeXxamu TeMmnepaTypHoro
AianasoHy, 3a3Ha4eHOro B iHCTPYKLifX.
BapsdxaHHs HeHanexHuUM YuHom abo 3a
mewmnepamypu rno3a 3asHayeHuMm dianazoHom
MoOXe rpusgecmu 00 MOWKOOKEHHS
aKkymynsmopa U nidsuwyye pu3uK rMoxexi.

6 O6cnyroByBaHHA

a OGcnyroByBaTH €NleKTPOIHCTPYMEHT MOXYTh
Tinbku kBanicikoBaHi cneuianicTu,
BMKOPUCTOBYHOUM NULLE OPUTiHaNbHi 3anacHi
yacTuHuU. Le € 3anopykoro 6e3neyHoi pobomu 3
©/1eKMPOIHCMPYMEHMOM.

b Hikonu He oGcnyroByinTe NOLWKOMXKEHI
akymynaTopu. 3aexdu nepedasalime ix
8UPOOHUKY abo yrnogHoBaxeHUM
rnocmayanbHUKam nocriye.

IHCTpyKUii 3 TexHiku 6e3neku nip Yac po6oTn
3 TpMMepamMm Ans rasoHis

1 He kopucTyiTecs TpMMepoM 3a NoraHoi noroam,
0CcobNMBO 3a UMOBIPHOCTI FPO3MU i3 GrIMCKaBKO#O.
Lle 3meHwye pu3uk ypaxeHHs1 briucKagKoro.

2 PeTenbHO ornfiHbTE AINSAHKY, A€ Mae
BUKOPUCTOBYBaTUCH TPMMeEP, Ha NPUCYTHICTb
AVKUX TBapUH. TpumMep Moxe mpasmysamu OUKUX
meapuH nid Yac pobomu.

3 PeTenbHO ornsiHbTE AINSAHKY, Ae MaE
BUKOPUCTOBYBaTUCS TpUMep, i npubepiTb yci
KaMeHi, nanuui, ApoTH, KICTKMN Ta iHLWi CTOPOHHI
npeameTn. lpedmemu, w0 po3nimaomscs,
MOXymb npussecmu 00 mpaem.

4 TMepepn BUKOPUCTAHHAM TpUMepa 3aBXAau
Bi3yanbHO nepeBipsiiTe HOXi Ta IXHE KPiNNeHHsA
Ha BiACYTHICTb NowKoaXeHb. [TowKoKeHI
Oemani 36inbwyoms pU3UK MpasmyeaHHs.

5 PerynsipHo nepeBipsiiTe TpPaBO3GipHUK Ha
BiACYTHICTb 3HOLEHHA a60 NOLKOAXKEeHb.
3HoweHul abo nowkodxeHuli mpaso3bipHUK
nidsuuiye pusuKk mpasmyeaHHsi.

6 He 3HimanTe 3axucHi NpucTpoi. Yci 3axucHi
NPUCTPOI MalOTb ByTHU B po60o4OMy CTaHi 1
npaBWUIbHO BCTaHOBNEHI. [102aHO 3aKpinseHi,
rowko0xeHi abo HecrpasHi 3axucHi npucmpoi
MOXymb npusgecmu 00 mpasmu.

7 CnipkyWTe 3a TUM, W06 NoBiTpo3aGipHUKK
CUCTEMMU OXONOAXKEHHS He 3a6MBanuncs CMiTTAM.
3abumi nosimpo3abipHuKu ma cMimms MOXymb
npuseecmu 00 nepeepieaHHs, W0 CMEOPHE
HebesrneKy noxexi.

8 KopucTyitecs 3aco6amu 3axucTty 3opy Ta
cnyxy. [puliHamHi 3acobu 3axucmy 3HUXYOMb
PUBUK MmpasMy8aHHS.

9 Mpautoroum 3 TPUMEpPOM, KOpUCTyHUTECS
HEKOB3HUM 3axXMCHUM B3yTTAAM. He npautoiiTte 3
npucTpoem 60CoHXK abo y BiAKPUTUX caHAanAX.
L{e 3meHwye tmosipHicmb mpasmysaHHS Hie 8i0
KOHMaKmy 3 HOXeM, W0 pyXaemaCs.

10 MpautonTe y NPUAHATHOMY OAA3i, 30Kpema B

LUTaHAX, WO NOBHICTIO 3aKPUBaKOTb HOTU.

KoHmakm 3 Hoxem abo flickor, Wo pyxaembcs,

Moxxe npussecmu 0o mpasmu.

He nyckanTe CTOPOHHiX 6NMU3bKO A0 AiNAHKK

pob6iT. Poanimaroquce, 3pidaHuli Mamepian Moxe

cripuduHuUmu ceplosHi mpasmu.

1

ey

12 He BUKOpMCTOBYITE TPUMEP Ha PiBHI BULLE
Tanii. LJe dornnomazae 3anobiemu HeHasMUCHOMY
KOHmakmy 3 HoxxeM | 0o3eorisie 36epicamu
KOHmporb y HenepedbayeHux cumyauisix.

13 He cTpuxitb Mokpy Tpasy. [lepecyBantecb
KPOKOM, He GiraunTe. Lle 3HUXye puauk
TOCKOB3HYmMUCs1 ma enacmu U ompumamu mpasmy.

14 He kopucTyinTecs TPMMepoM Ha HaAMipHO
KPYTUX cxunax. Lle 3HuUxye pusuk empamu
KOHMPOIb, MOCKO83HYMUCS ma enacmu U
ompumamu mpasmy.

15 Ha cxunax o60B'A3KOBO CTeXTe 3a HaAiNHICTIO
onopw i npautoiTe B nonepevyHoMy Hanpsimky, a
He BHU3 a6o Bropy, AOTPMMYOYMCb 0COGNUBOIT
obepexHOCTi nif Yac 3MiHM HanpsiMKy pyxy. Le
3HUXYE PU3UK 8MPamuU KOHMPO/b, MOCKO83HYMUCs
ma enacmu U ompumamu mpasmy.

16 TpumanTe BCi LWUHYPK XUBNEHHs Ta kabeni aani
Bifl 30HM pi3aHHA. Kywi MOXymb 3akpumu WHypu
JKueneHHs1 abo kaberi, BHaciOOK 4020 iX MOXHa
8unadkoeo rnepepizamu abo MoWKoOUMU JTiICKOK Yu
HOXeMm.

17 TpumawnTe Bci YacTuHM Tina noaani Big Hoxa abo
nicku TpumMepa, Wo pyxaetbceA. He ounwante
TpUMep Bif 3anuULLKiB 3pi3aHoro matepiany, He
BiA'€eAHaBLUM WOTO Bif AXXepena XUBNeHHA. Hix
abo niicka, Wo pyxarombcsi, MOXymb rpudeecmu 00
ceplio3HUX mpasm.

18 MNepeHociTb TPUMEpP Y BUMKHEHOMY CTaHi,
yTpUMytoumn nogani Bip Tina. lpasunsHe
10BOOXKEHHST 3 MPUMEPOM 3HUXYE UMOBIPHICMb
8unadkoso20 KOHMakmy 3 Hoxem abo nickor, wo
pyxaembcs,.

19 [Ans 3amiHW BUKOPUCTOBYNTE TiNbKW Ti
NnacTUKOBI rONMIOBKU W NNAacTUKOBI HOXI Ta
nicku, AKi 3a3Ha4YeHi BUPOGHUKOM. HerpasuribHi
3anacHi YyacmuHu MOXymb rpudeecmu 6o empamu
KOHMpOJo, MOIOMKU ma mpasmu.

20 He 3amiHIoiTe NnNacTmkoBi Nicku abo HoxXi
MeTaneBUM ApoToM abo Anckamu.
3acmocysaHHsi HepeKOMeHA08aHUX pi3anbHUX
npucmpoie Moxe rpuzeecmu 6o mpasm.

Be3ne4He TexHi4He 06GCNyroByBaHHs Ta
pornap

AN T OﬂEPE,C{)K EHHA « ricns sucyrenns
HOBOI HUMKU emukatime npucmpil minbku nicrns to2o
8cmaerieHHs1 8 HopMmaribHe poboye MosnoxeHHs. o LLjob
3abe3anevyysamu HadiliHuli cmaH npuCcmpolo,
peayrnsipHO repesipamu WinbHicms 3amsayeaHHs1
6onmis, ealiok i esuHmig. e [Nepesipslime
npasurbHicmb (hyHKUIOHY8aHHST 8CIX PyXOMUX YaCMUH,
8i0cymHicmb 3aKITUHIO8aHHSI, MOMOMKU abo
nowkodxeHHs1 demaned. [leped sukopucmaHHsIM
8idpemoHmytime nowkoOxeHul npucmpid.
® BumMKHymu 08uayH, 8uliHsimu aKymynssmopHuti 610Kk
ma rnepekoHamucsi, Wo 8Ci pyxomi 4acmuHuU rMosHicmio
3YMUHEHI:
e [leped oyuleHHsIM abo mexHiYHUM
06cr1y208y8aHHSIM PUCMPOLO.
o [leped 3miHoto npunados.

AN OBEPEXHO . Bukopucmosytime nuwe me
obnadHaHHs ma 3anacHi YacmuHu, wWo 00360/1eHi Orisi
guKopucmaHHs aupobHukom. Cnid sukopucmosysamu
opueiHanbHe npunaddsi ma opugziHarbHi 3anacHi
YacmuHU, MoMy W0 came 80HU 2apaHmyomb 6e3nedHy
ma 6e3nepebiliHy ekcrinyamauito npucmporo.
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YBATA e ricnsi koxrozo 8uKoOpUCMaHHs o4ucmime
8UPI6 M'KOI CYXOt0 MKaHUHOKO.

Bka3sieKa e Po6omu 3 CepsicHO20 ma mexHi4YHo20
06cr1y208y8aHHA MOXYMb 8UKOHY8amu f1uwe
KearighikosaHi ma crieyianibHO Hag4YeHi crneyianicmu.
PekomeHdyemo gidnpasnsmu eupi6 0nsi peMoHmy &
asmopu3oeaHull cepsicHull ueHmp. e Bu Moxeme
BUKOHY8amu nuwe HanawmysaHHs ma peMOHMHI
pobomu, onucaHi 8 uiti iHcmpykuii 3 ekcrinyamauii. 3
numaHb 0o0amkKo8o20 peMoHmy 3eepmalimecsi 00
asmopu308aHOI cepeiCHOI Crly6u y 8auoOMy pe2ioHi.
o [TowkodxeHi abo Hepo3bipnusi nonepedxysanbHi
3HaKu Ha MpUcMpOI MOBUHHI 3aMiH8amucs 8
asmopu308aHili cepsicHill cr1yxo6i.

Be3neyHe TpaHCNOPTYBaHHs Ta 36epiraHHs

AN ﬂOﬂEPE,a)KEHHFI ® BuMKHImMb
npucmpiti, 0alime tioMy OXO/TOHYmu ma eutiMime
aKkymynsamopHul 6510k neped 36epicaHHAM abo
mpaHcrnopmyeaHHsIM rpUcMpOoio.

AN OBEPEXHO e« Hebesnexa mpasmyeaHHs1
ma rnowKoOXeHHs npucmporo. 3akpinims npucmpid 8id
pyxy abo nadiHHs ri0 Yac mpaHCropmyeaHHsi.

YBArA-. lMpubepimsb yci cmopoHHi npedmemu 3
npucmpoto rneped mpaHcrnopmyeaHHAIM abo
3bepieaHHAM. ® 36epiealime npucmpili y cyxomy i
dobpe nposimprogaHoMy Micuyj, He docmynHomy Ons
dimed. Tpumalime npucmpil nodarni 8i0 pe4yo8uH, Wo
CIPUYUHSIOMb KOPO3ito, makux sik cadosi Ximikamu.

e He 36epieatime npucmpili npocmo Heba.

3anuwKkoBi pu3nku

AN\ MNMOIMNEPELOXEHHA

o Hasimb siKWO npucmpili ekcrimyamyemscsi 3a
npasunamu, 36epizarombcsi OesiKi 3a/1UWKO8] PU3UKU.
[1i0 yac suxkopucmaHHs MPUCMPOI0 MOXYMb
BUHUKamu maki pusuku:

e Bibpayis moxe crpuduHumu mpasmu. Crio
suKopucmosysamu HanexHutl iHcmpymeHm 0ns
KOXHO20 8udy pobim, sukopucmosysamu
8i0no8siOHI pyyKu U 0bmexysamu Yac pobomu ma
ernusy eibpaujl.

o [llym MOXe CripuduHUMU rMOWKOOXEHHSI opeaHie
cnyxy. Cnid sukopucmosysamu 3acobu 0rsi
3axucmy opaaHie cryxy U obmexysamu
mpusarnicme ennuey wymy.

e Tpasmu sHacnifok poanimaHHsi npedmemis.

3MeHLUEHHSA PU3UKY

AN OBEPE)XHO

o Tpusarie 8UKOPUCMAHHSI MPUCMPOID MOXeE
rpussecmu 00 rOPyWeHHs Kpo8ornocmayaHHs 8
pyKax, cripuduHeHe sibpauieto. 3azanbHornpulHsime
3HaYeHHs mpueanocmi UKOPUCMAaHHs 8CMaHo8UMU
HEeMOXJ/1Uu80, MOoMy W0 80HO 3arexums 8i0
6azambox ¢hakmopis:

e |HOusiOyanbHa cxunbHicmb 0 Mo2aHo20
KpogorocmayaHHs (4acmo X0no0Hi nanbyi,
OKOSIO8AHHSA y Nnanbusix).

e Husbka memnepamypa HagKonUWHbLO20
cepedosuwja. [nsa 3axucmy pyk cnid Hadsieamu
menni pykasuui.

o [lopyweHHs KpogorocmayaHHsi Yepes MiyHy
Xxeamky.

o besnepepsHa poboma binbw wkidnuea 3a pobomy
3 nepepsamu.

Y pa3si peaynspHo20 8uKopuCMaHHs MPUCMPOK
IPOMsi20M MpPuUBanoeo Yyacy ma rnosmopreaHHs!
cuMnmomig (MoKor8aHHs y nanbysix, XonooHi
nanbyj) crio 3agepHymucs 00 slikaps.

BVIKOpVICTaHHﬂ 3a Npu3HavYeHHAM

Llen npucTpivi npu3HaveHnin 4Ns CKoWyBaHHA TpaBy Ymn
aHanoriyHoi M'AKoi POCINMHHOCTI.

/A HEBE3IEKA

BukopucmaHHs1 He 3a NpU3Ha4YeHHAM

Hebesneka 0ns xummsi aHacniookK nopisie
Bukopucmosysamu npucmpiti nuwe 3a npusHa4yeHHsIM.
He sukopucmosysamu memariesi HoXi, maki ik MunbHi
Aucku abo Hoxi Onisi Kyujie.

A TNOMNEPEOXXEHHA

lpedmemu, wo po3nimaromscsi

Hebesneka mpasmysaHHs ma MowKoOXeHb

Hompumytimecb miHimansHoi eidcmaHni 15 m 8id moded,

meapuH ma ob'ekmis.

e [lpucTpiit Npu3HadeHuin 4ns pobit NpocTo Heba.

e [lpucTpiint MOXXHa BUKOPMCTOBYBATMW AN
CKOLLYBaHHS POCITMHHOCTI, LLIO 3pOCTaE Ha CTiHaXx,
napkaHax, gepesax abo 6opatopax.

e [lpucTpiit MOXXHa BUKOPMCTOBYBaTK ANs
CKOLLYBAHHS Y MiCLISIX, BaXKKO [AOCTYMHUX ANs
rasaoHoKOCapok, Hanpuknag, y kaHaeax, Ha
nporanvHax Ta y BUCSHOMY MOMOXEHHI.

e [lepeobnagHaHHs i BHECEHHS HE CXBaneHnx
BMPOGHMKOM 3MiH 3a60pPOHEHO.

e He BMKOPWUCTOBYBaTW NPUCTPIlA 3@ BOMOMMX YMOB YK
nig gowem.

e He KOCUTW BONOry POCIVHHICTb.

AKyMynATOpHi 6noku Ta 3apsAaHi npucTpoi
BurkopuctoByBaTh NpUCTpIlA NuLLe 3 akyMynsaTOPHUMMU
6nokamu Ta 3apAagHUMn NpUcTpossMu cuctemmn
KARCHER 18 V Battery Power (+).

-~ - MpupatHi akymynsaTopHi 6noku Ta

18V | 18V | 3apsaHi NPUCTPOI No3HaYeHi

J UJ__ cumeonom cuctemn KARCHER 18 V

(e Battery Power (+).

ol ISHEl MpunatHi akymMynsTopHi Grioku MaloTb
nosHayeHHsi «Battery Power 18/... Ta
Battery Power+ 18/...».
MpuaaTtHi 3apsgHi npucTpoi matoTb
nosHayeHHst «BC 18 V ...».

OxopoHa goBKinns

&y MakyBanbHi MaTepianu npuaaTtHi 40 BTOPUHHOT
nepepobku. YnakoBKy HeobXxigHO yTunisyBatu
6e3 wkoam Ans JoBKINNs.

EnexTpuyHi Ta enekTpoHHi NpUCTPOi MICTATb

UiHHI MaTepianu, siki npuaaTHi 4O BTOPUHHOI
= 1E€PEPOGKY, | HACTO KOMMOHEHTW, AK-OT H6aTapei,

aKymMynaTopu Yu MacTuno, ski y pasi
HenpaBUIIbHOTO NOBOAXEHHS 3 HUMK abo
HenpaBuUIbHOI yTUMi3aLii MOXYTb CTBOPUTU MOTEHLiHY
Hebesneky Ans 300pOoB's NoAWMHU Ta AoBKinns. OgHak
Lii KOMMOHEHTN HeobXiaHI ANst HanexHoT ekcnnyaTauii
npucTpoto. MNpucTpoi, No3Ha4YeHi LM CUMBOIOM,
3a6OpOHSIETLCA YTUNI3yBaTW pasoMm i3 nobyToBMM
CMITTAIM.

BkasiBku wopno komnoHeHTiB (REACH)
AKTyanbHi BigOMOCTi NP0 KOMMOHEHTV HaBeaeHi Ha
cawnti: www.kaercher.de/REACH
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Mpunagaa Ta 3anacHi geTtani

CJ‘Ii,Cl BUKOPUCTOBYBaTW nuiie opmriHaane npunagaa
Ta opmriHaani 3anacHi 4acTuHu, TOMY LLO CamMe BOHU

rapaHTyloTb 6e3neyHy Ta 6e3nepebintHy ekcnnyaradito

npucTpoto.
IHdbopmauis Woao npunagasa Ta 3anacHuWX YacTuH
MiCTUTBLCA Ha canTi www.kaercher.com.

KomnnekT nocTtaBku
KomnnekTauisi npuctpoto 3a3HaveHa Ha ynakosui. Mg
Yac po3nakyBaHHsi IPUCTPOI0 NepPeBIpUTH
KoMnnekTauito. ¥ pasi Hectadi npunapas abo
YLWKOMKEHb, OTPUMaHMX M Yac TpaHCNOPTYBaHHS,

cnig NoBiAOMUTU NPO Lie TOProBernbHiv opraHisadii, ska

npogana npucTpin.

CumMmBONM Ha NpuUCTpOi

[oTpumyBaTtunca nonepemxeHn i BKa3iBoK 3
TexHiku 6e3neku. MepL Hix KopucTyBaTucs
NpUCTPOEM, NOTPIBHO NpounTaTn Ta
3pO3yMiTU BCi IHCTPYKLUIT.

Mig yac poboTn 3 NPMCTPOEM KOPMCTYBaTUCH
BiANOBIAHUMM 3aco6amMu 3axXUCTy OYeil.

3axuwaTti NpucTpin Big BNNuBY 4oLy Ta
BOMOrU.

Hebe3neka BHacnigok posnitTaHHs
npeameTie. [loTpumyBaTucs BiACTaHi.

S @O ®

Mig yac po60oTK 3 NPUCTPOEM KOPUCTYBaATUCA

\ BiANOBIAHUMM 3acobamm 3axXVUCTy OpraHis
cnyxy.
-

Mepepn BMKOHaHHAM Byab-sKMX POGIT 3
TEXHIYHOro 06CIyroByBaHHsi BUNMaiiTe
> || aKyMynsiTOpHWA Grok.

BcTaHoBUTH Aiana3oH obepTaHHs.

o 90" 180°
—

3abnokyBaTu/po3bnokyBaTu
& «— T TeneckonitoBaHHS.

%) ) [apaHTOBaHWI piBeHb 3BYKOBOTO TUCKY,
) Luall 333HaueHMil HA ETUKETLY, CTAHOBUTH

96dB 96 dB(A).

Onuc npuctpotro

PuricyHKkM auB. Ha CTOpiHLi 3 306paXeHHAMMN
MantoHok A

@ MpucTpin (LTR o3Hayae Tpumep Ans rasoHy)
@ KHonka po36rnokyBaHHs BUMUKa4a NpUCTpoto

(® PykosiTka

@ KHonka po36rnokyBaHHs1 1-ro akyMynsiTopHoOro
6noky

YkpaiHcbka

@ Bumukay npuctpoto

@ Biacik 1-ro akymynsiTopHoro 6roky

@ Biacik 2-ro akymynsitopHoro 6rnoky

CTOMOPHWIA FBUHT YTPMMYBaIIbHOI Ta HaNPSAMHOI
pyYKm

@ KHonka po36rnokyBaHHs 2-ro akyMynsTopHOro
6noky

TeneckoniyHa MaHxeTa

@ KHonka po36rnokyBaHHS MOBOPOTHOI rofioBku
(2) BaxvcHuin npucTpiin

(@3 Kotyuika

HuTka

(i3 Ckoba Ans 3axmcTy pocnmH

Hix ans obpizaHHs HATKK

@ HwxHs YacTuHa WTaHrm

KHonka po36nokyBaHHs LTaHrm
YTpvmyBanbHa Ta HanpsiMHa pyyka

@ ByLUKO Ans1 KpiMeHHs MreYoBOro peMeHst

@1 Kpuiwka koTyuwkn

@2) Kotyuika
@3) OTBip ANs NPOCOBYBAHHS HUTKY

@%) TpumepHUit Hix
@ *AKYMYNSTOPHUIA 6ok
@6) *3apsiaHuit NpucTpirt

€7) *PewmiHb

* onuisa

MoHTax

BcTaHoBRneHHs1 3axucHoro KOXyXa

AN\ NMOMNEPEOXEHHA

Hixx Ha 3axucHomy Koxyci

lMopisu

BcmaHosimb 3axucHull KoXyx nepeo nepuwum
8UKOPUCMAHHSIM NPUCMPOIO.

AN\ TNOMNEPEOXEHHA

Bidkpuma Humka

lMopisu

He sukopucmosysamu npucmpiti 6e3 3axucHo2o
KoXyxa.

MantoHok B

3axucHUM KoXyx Mae 6yTu noBepHyTUM y6ik
onepatopa.

1. BCTaHOBUTU 3aXMCHUIN KOXYX Ha TpUMay.

2. 3rBUHTUTY 3aXUCHUI KOXYX 3 TPUMaYeEM.

YcTaHOBNEHHs1 yTpUMyBanbHoOI Ta
HanpsiMHOI Py4Ku
1. OcnabuTtn CTONOPHWIA TBUHT yTPUMYBarnbHoOI Ta
HanpsIMHOT PyYKu.
2. BcTaHOBWTM yTpMMYyBarnbHY Ta HanpsiMHy pyuKky B
noTpibHe NONOXeHHS.
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3.

3aTArHyTV CTONOPHWUIA FBUHT YTPUMYBanbHOI Ta
HanNpPAAMHOI pPy4Ku.
ManioHok C

BBeaeHHsA B ekcnsyaTauito

PerynioBaHHs1 AOBXWHM LUTAHTN
Mocnabutu TeneckomniyHy MaHXeTy NpoTu
FOAMHHWKOBOI CTPINKW.

MantoHok D

BUTSArHYTW BEPXHIO YaCTUHY LUTAHIM [0 OOCATHEHHSI
NOTPIGHOT AOBXUHM.

3aTArHy TV TENECKOMIYHY MaHXeTy 3a
rOAMHHMKOBOIO CTPIMKOH).

HanawTyBaHHsA OOBXWHU HUTKN
HaTuCHYTU KHOMKY ANS BUBINbHEHHS HATKM i
BUTSAMHYTW HUTKY [0 PiXKy4Oi KDOMKM 3 KOTYLUKW. Y
pasi HeoGXiAHOCTI HaTUCKaTW KHOMKY Kinbka pasis.
MantoHok E

BcTaHOBNEHHA aKyMynATOPHUX 6nokiB
BcTaBuTu akyMynaTopHi 6rnoku B 1-i i 2-i Biacikv 4o
dikcaulii.

MantoHok F

1.

Po3milleHHsA ckobu Ans 3aXxucty pocnuH

BuTarHyTu ckoby Ans 3axvMCTy POCIUH y KpanHe
nepeaHe NOMOXEHHS.
MantoHok G

TexHika po6oTu

AN OBEPEXHO

IMepewkodu e 30Hi cKowyeaHHsI

Hebesneka mpasmysaHHs ma MoWKOOXeHb

lMeped noyamkom pobim nepesipme poboyy 30Hy Ha
HasigsHicmb rpedmemis, siKi MOXymb 6ymu 8iOKUHY M,
makux sk Opim, kaMeHi, HUmKu abo cKirio.

1.

HaTtucHyTv Ta yTpMyBaTK KHOMKY PO36IIOKyBaHHS,
0O[HOYACHO HaTKCKaloun BUMUKAY NPUCTPOLO.
ManioHok H

MalumHa 3anyckaeTbes, | HUTKa obepTaeTbes.

Bkasieka
KHoriky po36riokysaHHs1 He mompibHo ympumyeamu rid
4ac 8UKOPUCMaHHS.

2.
3.

4.

Pixy4y ronoeky BeCTu napanenbHo IpyHTY.

Mig yac ckolyBaHHSA HaMiBKPYroBUMK pyxamu
BECTW NPUCTPI 3MniBa HanpaBo Hag POCAMHHICTIO.
KociTb BUCOKY TpaBy 3a kinbka Npoxopis, 3Bepxy
BHU3.

36inbleHHs AOBXUHU HATKK Mg Yac po6oTu
IMia Yac ckoLlyBaHHS HUTKA NPUCTPOID 3HOLLYETHLCA:
po3KoOLLNaYyETLCS, 06PUBAETLCS | CTAE KOPOTLLOH.
3akopoTka HUTKa NPU3BOAUTL [0 HE3a4O0BINBHOMO
pesynsraTy CKOLLYBaHHS.

Bkasieka

JoexuHy HUMKuU MoxHa 36inbwumu nid yac pobomu.

1.
2.

Bianyctnti BUMUkay npmucTpoto.

HaTucHy TV KHOMKY po36noKyBaHHs i BUMMUKaY
NpUCTPOLO.

HuTtka aBTOMaTU4YHO NOAOBXYETLCS | 06Pi3yeThCs
Ne30M Ha BiAnoBiaHY AOBXUHY.

MantoHok |

Bkasieka
SKwo HUMKa He Modo8XxyemnCsi a8MmoMamu4Ho,
HEOBXIOHO 3aMiHUMU KOMYWIKY.
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CKOLIJyBaHHH KPOMOK
HaTucHyTV KHOMKY po36noKyBaHHS MOBOPOTHOI
rOMOBKM | BCTAHOBUTU PiXy4y rONoBKY B CEpeaHe

-

MONOXEHHS.
MantoHok J

2. TloTArHyTV Ta yTpUMyBaTU KHOMKY PO36riokyBaHHs
LUTaHMM y HanpsiMKy NMOBOPOTHOI rONOBKMU.
MoBepHYTUN HWMXHIO YaCTWHY WTaHrn Ha 180°.
MantoHok K

3. Bignyctutu kHoMnky po36rnoKyBaHHS LUTaHIA.

4. HaTucHyTU KHOMKy po36rnokyBaHHS BUMMKa4a
NPUCTPOIO | BUMMKAY NPUCTPOIO.

5. BMKOHaTM CKOLLYBaHHS KPOMOK.

ManioHok L

3HATTA aKyMyNATOPHUX GOKiB
Bka3sieka
1i0 yac mpueanux nepeps y pobomi cnid 3HIMuU
aKymynsmopHi 6510ku 3 npucmpolo i 3axucmumu ix gid
HEeCaHKUiOHO8aHO20 8UKOPUCMAHHSI.
1. 3BiNbHWUTM 06MABa akyMynaTopHi 6roku,
HaTWUCHYBLUW KHOMKY PO36BrioKyBaHHS, Ta BUTAMTY iX
3 NPUCTpOIO.
MantoHok M

3aBepLueHHA po6oTun
BupaneHHs akymynsiTopHux 6nokis 3 npucTpoto
(amB. rmaBy 3HAMMSA akymMynsmopHuUx 6r1okKis).
OyuncTuTn NpucTpin (ams. rmasy OyYuwWeHHs
pucmporo).

TpaHcnopTyBaHHA

&N OBEPEXHO

HedompumaHHs eaau

Hebesneka mpasmysaHHsi ma MowKoOXeHb

1id yac mpaHcrnopmyeaHHs1 8paxosysamu eagy
pucmporo.

1. BupaneHHs akyMynsTopHux 6rnokis (auB. rnasy
3HAmMms akymynssmopHux 6110kie).

Mia Yac nepeBe3eHHs TPAHCNOPTHUMYK 3acobamm
npucTpin cnig gikcyBaTu Bif KOB3aHHA Ta
nepeknaaHHs.

AN NMOMNEPEOXEHHA

BumkHimb npucmpit, datime tiomy 0X0/noHymu ma
suliMimb akymynssimopHuli 6ok neped 3bepieaHHsIM
abo mpaHcrnopmysaHHAM PUCMPOLO.

Mepen KoxXHWUM 36epiraHHAM NPUCTPI Crig o4nLLaTH
(amB. rmaBy OYuwWeHHs NPUCMPOI0).

1. BignycTuTu TeneckoniyHy MaHxeTy i cknactu
LuTaHry.

MantoHok D

3aTarHyTV TeNecKonivyHy MaHxerTy.

HaTucHyT1 KHOMKy po36nokyBaHHsi MOBOPOTHOT
rOMOBKM | CKMACTW PiXXy4y ronosKy A0 yropy.
36epiraiiTe NpUCTpin y cyxomy i aobpe
BEHTUNbOBaHOMY Micui. He nigaasante npucTpin
BMNMMBY KOPO3iNHNX PEYOBWH, HanNpuKnaz cagoBux
ximikaTis i npoTnobnigHoBanbHoi coni. 36epiraiTe
NPUCTPIN NULle B NPUMILLEHHI.

-

N

N
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[Nornap i TexHiYHe 06CNyroByBaHHs]

AN OBEPEXHO

HekoHmponboeaHuli 3anyck

lMopisu

lMeped nposedeHHsM 6yOb-sikux pobim sutiMimes
aKyMyrnsimopHi 6710KuU 3 pucmporo.

N OBEPE>XHO

He6e3neka mpaemyeaHHs1 20CmMpuUMU HOXaMu
[1i0 yac nposedeHHs bydb-sKux pobim Ha npucmpoi
8uKkopucmosylime 3axucHi OKynsipu ma pykasuui.

OuunLLEeHHA NPUCTPOIO

1. BupanuTu pewuTku CKOLEeHOT POCIIMHHOCTI i3
3aXMCHOrO NMPUCTPOIO i PiXKY4OT FONOBKK.

2. Y pasi HeobXigHOCTi YaCTVHM NPUCTPOIO MPOTEPTU
BOIIOMO0 TKAHWHOIO.

3. PerynsipHo ounwaty Big 6pyay Ta CTOPOHHIX
npeaMeTiB NepeHi Ta 3agHin BiAciku
aKyMynsTOpHOro 6roKy Ta eneKkTpUYHi KOHTaKTW.

3amiHa piXky4oro iHCTpyMeHTy
3aMiHa KoTyLUKK

1. HartucHyTn Ha kHoMku po36rnokyBaHHs 3 060x GokiB
Ta 3HATU KPULLIKY.
MantoHok N

2. 3HATW cTapy KOTYLUKY.
MantoHok O

3. YCTaHOBUTU HOBY KOTYLLIKY.

4. TlpoBeCcTy HOBY HUTKY Yepes OTBIp y KOpMyCi.
MantoHok P

5. BcTaHOBUTU KpWLLKY Ha Micle fo dikcauii 3 06ox
6okiB.

6. HanawTyBaTn JOBXUHY HUTKW (OUB. rmaBy
HanawmyeaHHsi 008XUHU HUMKU).

3aMiHa TpumepHOro Hoxa

1. HatucHyTn Ha kHoMKu po36rnokyBaHHs 3 060x GokiB
Ta 3HATU KPULLIKY.
MantoHok N

2. 3HATM KOTYLLKY.
MantoHok O

3. BcTtaBuTu TpUMEPHUIA HiX y TpuMay. 3a oNOMOro
MapKyBaHHSs POCTEXMUTH 3@ NMPaBUIIbHAM
NOMNOXEHHSAM.
MantoHok Q

Jonomora B pa3i HecnpaBHoCTeN

HecnpaBHOCTi 4acTo MaloTb NPOCTY NPUYKHY, SKY
MOXHa YCYHYTU CaMOCTIHO 3a JOMOMOrO0 iHCTPYKLN,
HaBedeHWX Hk4ye. 3a HasiBHOCTI CyMHiBiB abo B pasi
HeHa3BaHWX HecnpaBHOCTEN cnif 3BepTaTucsa A0
aBTOPWU30BaHOI CEPBICHOI Cryxo6u.

Mig Yac 36inbLUEHHS CTPOKY CNYX6K EMHICTb
aKyMynsiTOpHOro 6roka 3HWXYBaTUMETLCS HaBITb 3a

no6poro obcnyroByBaHHs, BHACMiAOK YOro HaBiTb Yy pasi

NoBHOI 3apsaky NOBHWUI Yac po6oTu Ginblue He
3abesnevyBaTumeTbes. Lie He € gedekTom.

Momwunka MpuunHa

YcyHeHHs

MpucTpin He

3anycKaeTbcsA BCTaBneHi HenpaBunbHO.

OpauH abo obuasa akyMynsTopHi 6ok |®  BcTaBWTW akyMynaTopHUiA 6rok y Biacik 4o

dikcauii.

PO3pAOXKEHI.

OpunH abo obunasa akyMynsaTopHi 6rmoku |@  [lepeBipuTh, KW akyMynaTopHuii Grok

po3psanBCS, | 3apaguTm Noro.

HecnpasHi.

OpuH abo obunasa akyMynsaTopHi 6rmoku |®  3aMiHWTV HeCNPaBHWUI aKyMYNATOPHUI

6rok.

MpucTpin 3ynuHAETLEA

nig yac po6otu NepeBaHTaXeHHs ABUTYHa

3apoBra HUTKa, NPU3BOAUTL A0

® BCTaHOBUTY 3aXMUCHUI KOXYX.
HnTKa yKopouyeTbCa aBTOMaTuyHO.

pocnuH

Pixyua ronoska 3abrokoBaHa peLuTkamm

BuaanuTi peLuTku pocnH.

[BUryH nepeBaHTaxeHun

® KocuTu Tinbkn nepeabavery ans
NPUCTPOIO POCIIMHHICTb, AWB. rMaBy
BukopucmaHHs1 3a Npu3Ha4YeHHsIM.

[BUryH neperpiTui

®  3ynuHWUTK pobOoTy i AaTW ABUTYHY
OXOMOHYTW.

AKyMynaTop neperpitui

® 3ynuHWUTK pobOoTYy i 3ayekaTu, AOKN
TemnepaTypa akyMynstopa He 3HU3UTLCS
[10 HOPMarnbHOrO 3HAYEHHSI.

PO3ps;XKeEHi.

OpwvH abo obuasa akymynsiTopHi 6nokv |® [NepeBipyUTH, SKUA akyMynATOPHUIA 6ok

po3psaMBCS, | 3apsaanTy oro.

Y KOXHIl KpaiHi AitoTb BiANOBIAHI rapaHTilHi ymoBuU,
BCTaHOBMEHI YNOBHOBaXXEHOI OpraHisauieto 36yTy
Hawoi npoaykuii B Uil kpaiHi. MoxnuBi HecnpaBHOCTI
NPUCTPOLO MPOTSATOM rapaHTiInHOTO CTPOKY MU yCyBaeMO
6e3KOLITOBHO, AKLLO NPUYMHA HeCNpaBHOCTI Nonsirae B
nedekrax martepianis abo BupobHu4omy 6paky. Y pasi
BUHWKHEHHSI NPETEH3ii MPOTSIroM rapaHTinHOro CTPOKY
NpoxaHHs 3BepTaTUCS!, Matloun Npu cobi ek Npo
NoKynKy, 4O TOProBenbHOI opraHisadii, Wo npogana

npoaykT, abo A0 HanbnK4oi yNnoBHOBaXKEHOT Cryx6u
cepBicHOro 06cnyroByBaHHSI.
(Aopecu aMB. Ha 3BOPOTi)
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TexHi4YHi XxapaKkTepucTUKu

LTR 3-18
Dual
Po6oui xapakTepucTuky NpucTporo
Poboya Hanpyra \% 36
Po6oua wyrpuHa mm 300
Pixyya HuTKa, giametp mm 2,00
Yucno obeprTiB xonocToro xogy  06/xB  max.
8000
Po3paxyHkoBi 3Ha4eHHA BianosigHo Ao EN 50636-2-91
PiBeHb 3BykoBOro TUCKY Ly dB(A) 82,2
Moxu6ka Koa dB(A) 3
PiBeHb 3BykoBOi noTyxHocTi Lya dB(A) 94,6
Moxubka Kya dB(A) 3
3HaueHHs BiGpaLlii Ha pyui/kucti  m/s? 3,93
Bifl NnepeAHbOI PYYKM 3 KOTYLLKOKO
3HaveHHs Bibpauii Ha pyui/kucTi m/s? 1,56
Bifl 3a4HBOI PYYKUN 3 KOTYLLIKOO
3HaueHHs Bibpauii Ha pyui/kucTi m/s? 5,89
Bifl NnepeaHbOi PyYKN 3 HOXEM
3HaueHHs Bibpauii Ha pyui/kucTi m/s2 3,48
Bifl 324HBOI PyYKU 3 HOXEM
Moxubka K m/s? 1,5
Po3amipu Ta Bara
[loBXMHa X WWMpWHa X BUCOTa mm 1020 x
310 x 920
Bara (6e3 akymynsiTopHoro kg 2,42

6noka)

36epiraeTbcsi NPaBO Ha BHECEHHSI TEXHIYHUX 3MiH.

3HauveHHs BiGpauii
N\ MNOIMNEPEOXEHHA
BasHaueHe 3HaqeHHs 8ibpauii sumipsiHe 3a 0rIOMO20t0
cmaHdapmHo20 Memody 8unpobysaHHs | Moxe
8uKopucmoasysamucsi 01151 MOPIBHSIHHSI 3 MPUCMPOEM.
3asHaqeHe 3HauyeHHs 8ibpauii Moxe bymu
8uKopucmaHo y nonepeoHiti OUiHYi HagaHMaXeHHs.
3anexHo 8id criocoby sukopucmaHHs MPUCMPOI,
pigeHb 8ibpauii nid Yac MOMoOYHO20 8UKOPUCMAHHS
puCMpPoto Moxke 8idpi3HAMuUCS 8id 3a3Ha4eHo20
3a2arnbHO20 3HaYeHHSI.

MpucTpoi 3i 3Ha4YeHHAM Bibpauii pyka-nneye
> 2,5 m/c? (amB. rnaBy TexHi4Hi
XapaKmepucmuKu B iHCTPYKLii 3
ekcnnyarakuii)

N OBEPEXHO e riio uac 6e3nepepsHoeo
8UKOPUCMAaHHS PUCMPOI0 NPOMs20M OeKiflbKoX 200UH
MOXe 3as8umucsi 8i04ymmsi OHIMIHHS. ® []ns 3axucmy
pyk cnid Hadsizamu menii pykasuyi. e [TepioOuyHo
pobumu nay3u e pobomi.
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Heknapauis npo BignoBigHiCcTb
cTtaHpapTtam €C

Lium Mun noeigomMnsemMo, Lo Hux4e 3asHadeHa MallnHa
Ha OCHOBI CBOET KOHCTPYKLii T KOHCTPYKTUBHOIO
BMKOHAHHS, a TaKoX Y BUMYLLEHOT y Nnpofax Moaeni,
Bignosigae cnewjanbHUM OCHOBHUM BUMOraM LLOA0
6e3nekn Ta 3axMCTy 3A0POB'A NPeACTaBNEHNX HIKYe
avpekTuB €C. Y pasi BHECEHHSI HeY3romkKeHuX i3 HaMmn
3MiH 40 MaLUMHW LS 3asiBa BTPa4ae CBO YMHHICTb.
Bunpi6: AKyMynaTopHUIN TpUMep ANs ra3oHiB

Twn: LTR 3-18 Dual

BianoBigHi aupektnesun €C

2000/14/€C (+2005/88/€C)

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2011/65/€C

2014/30/€C

3acTocoByBaHi rapMOHi30BaHi cTaHAapTH

EN 60335-1: 2012 + A11: 2014 + A13: 2017 + A15:
2021

EN 50636-2-91:2014

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 62233: 2008

3acTocoByBaHUI MeTOA OLiHKM BignoOBiAHOCTI
2000/14/€C 3i amiHamu 3rigHo 3 2005/88/€C: dogaTok
VI

Ha3Ba Ta agpeca 3agisiHOro ynoBHoBaXeHoro
opraHy 3 cepTudikauii

TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
TillystralRe 2

D-90431 Niirnberg

PiBeHb 3BykOBOI NoTyxHoCTi, AB(A)

LTR 3-18 Dual

BumipsiHni: 93,0

[apaHTOBaHwit: 96

Ocobwu, Wwo Hwkye nignucanucs, AitoTb Big iMeHi Ta 3a

[OBIPEHICTIO KepiBHULITBA.

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Ocoba, BignoBiganbHa 3a BeAeHHA [OKyMeHTaLlii:
L. Pawnsep (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

M. BiHHeHaeH, 01.08.2023
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Yka3aHusa 3a 6e3onacHocCT

Mpean nbpBOTO M3NON3BaHe Ha ypeaa
npoyeTeTe Te3un ykasaHus 3a 6e3onacHocT,
TOBa OPUrMHaNHO PbKOBOACTBO 3a
ekcnnoarauus, NpUNoXeHUTe KbM
akymynupaliata 6atepusi ykasaHus 3a 6e30nacHocT 1
NPUMNOXEHOTO OPUrMHANHO PLKOBOACTBO 3a
ekcnnoatauus Akymynupatia 6atepus/3apsgHo
ycTponcTBo. lNpoueaupaniTe CboOTBETHO. 3anasete
KHWXKUTE 3a nocrneaBallo u3nonasaHe unm 3a
cneaealwns co6CTBEHMK.

OcBeH yka3aHusiTa B pbKOBOACTBOTO 3@ eKcrnoaraums,
Tps6Ba Aa cnaseate M o6LLOBanNUaHUTE 3aKOHOBU
npeanucanHus 3a 6eaonacHocT v 13bsirBaHe Ha
3110MONYKN.

CTeneHu Ha onacHocCT

e YkasaHue 3a HerocpedcmeeHa onacHoCM, Kosimo
Moxe 0a dosede G0 mexKu menecHu nospedu umu
8o cmMbpm.

AN MPEQYTNPEXOQEHUE

e YKazaHue 3a 8b3MOXHa onacHa cumyauyusi, Kossmo
Moxe 0a dosede 00 mexKuU menecHuU rnospedu umu
8o cmMbpm.

AN MPEAQMA3NINBOCT

e YkazaHue 3a 8b3MOXHa onacHa cumyayusi, Kosimo
Moxe 0a dosede G0 fieKu menecHU nospeou.

BHUMAHUWE

e YkaszaHue 3a 8b3MOXHa onacHa cumyayusi, Kosimo
Moxe 0a dosede 00 MamepuasHu wemu.

O6LWK MHCTPYKLMK 32 6e30MacHOCT Ha
enNeKTpUYeCKM UHCTPYMEHTHN

AN MPEAYTNPEXXOEHUNE

o [Ipoyememe ecuyku npedynpexdeHus 3a
6e3onacHocm, uHcmpykyuu, uzobpaxeHusi u
cneyudgpukayuu, npedocmaseHu ¢ mo3u
eslekmpuYyecKu UHCmMpymeHm.

HecnaseaHemo Ha uHcmpykyuume, u36poeHu ro-
dorny, moxe Oa dosede 00 moko8 ydap, rnoxap u/unu
Cepuo3Ho HapaHsigaHe. 3anaseme ecuyku

npedynpexoeHusi U UHCMpyKyuu 3a 6L0ewu
crnpaeku.
TepMuHbBbM ,€/1EKMPUYECKU UHCMPYMeHm" 8
npedynpexdeHusima ce omHacs 3a eawus
e/1IeKMPUYECKU UHCMPYMEHM, 3axpaHeaH om
enekmpuyeckama mpexa (c kaben) unu 3axpaHeaH ¢
aKkymynamop (6e3 kaber).
1 bBesonacHocT Ha paboTHaTta 30Ha

a MopabpxkanTe paboOTHOTO MACTO YMCTO U
Ao6pe ocBeTeHO. Pa3xebprissHUMe unu MbMHU
30HU npedpa3anonazam KbM UHUUOEHMU.

b He paGoteTe c enekTpMYeCKN UHCTPYMEHTH B
eKcnno3uBHa atmocdepa, kato Hanpumep
NP1 HaNM4neTo Ha 3ananuMmn Te4YHOCTH,
rasoBe WUnu npax. Enekmpudyeckume
UHCMpymMeHmMu cb30asam UCKpPU, KOUMO MOXe
Oa eb3nnameHsim npaxa unu usnapeHusima.

¢ [pbXTe AeuaTa U MMHYBauuTe aaneve,
[0KaTo paboTuTe C enekTpuYecku
WHCTPYMEHT. Pa3celisaHemo moxe da dogede
9o 3a2yba Ha KOHMPO/I.

2 Enektpuuecka 6e3zonacHocT

a lllencenuTe Ha eNeKTPUYECKUS MUHCTPYMEHT
TpA6Ba Aa cbOTBETCTBAT HAa KOHTakTa. Hukora
He NPOMeHsINTe Wencerna No KakbLBTO U Aa e
HauuH. He nsnonssante aganTepHu Wwencenm
CbC 3a3eMeHM eNleKTPUYecKU MHCTPYMEHTHU.
HenpomeHeHu wencenu u nodxodsuu
KOHMaKkmu wje Hamassim pucka om mokos yoap.

b WM3bareanTe KOHTAKT Ha TANOTO CbLC 3a3€MeHU
NOBBLPXHOCTH, KaTo TPbLOU, paanaTopwm,
neyku U xnagunuuum. Coujecmesysa nosuwieH
puck om mokoe ydap, ako msi;iomo eu e
3a3eMeHo.

¢ He uanaraite enekTpMyeckuTe MHCTPYMEHTH
Ha AbXA UM MOKpM ycnoBwus. [TonadaHemo
Ha 800a 8 efleKmpPUYECKUS UHCMPYMeHm we
ysenuyu pucka om mokoe yoap.

d He npetoBapBanTe kabena. Hukora He
nanonspBaunTe kKabena 3a HoceHe, AbpnaHe
WINU U3KIoYBaHe Ha eneKkTPUYeckus
MHCTPYMeHT. [ipbxkTe kabena Aaney ot
TONMMHA, Macno, ocTpu pb6oBe unn
ABMUXeLM ce YacTu. [logpedeHume unu
3annemeHu kabenu ysenu4yasam pucka om
mokos ydap.

e Korarto pa6oTtute c enekTpuyecku
MHCTPYMEHT Ha OTKPUTO, U3non3BaiTe
yAbMXKUTENeH kaben, noaxoasiy 3a ynotpeéa
Ha OTKpWUTO. M3r105138aHemo Ha kaber,
nodxodsAuw 3a yrnompeba Ha omkpumo,
Hamarisiea pucka om mokos yoap.

f Ako paboTtaTa Cc eneKTpU4ecku UHCTPYMEHT
Ha BNaXxHo MACTO e Hen3bexHa, M3nonssante
3axpaHBaHe ¢ AudepeHUNanHOToKoBa
3awwmTa (RCD). M3nonssaHemo Ha RCD
Hamarisiea pucka om mokoe yoap.

3 JlnyHa 6e3onacHocT

a Bbaete Hawpek, BHUMaBalTe KaKBO NpaBuUTe
1 U3nonsBsaiTe 3apaB pa3yM, Korato
paboTuTe c enekTpUYECKU MHCTPYMEHT. He
M3non3BanTe eNneKkTPUYECKM UHCTPYMEHT,
AOKaTO CTe YMOPEHU UIu Nnop,
Bb3AeUCTBUETO Ha HAPKOTULIU, ankoxon Unu
nekapcrtBa. MomMeHm HegHUMaHue rpu
U3rion38aHemo Ha enekmpuYecKusi
UHCmMpymeHm moxe 0a dosede 00 CepuosHU
HapaHsI8aHUsI.
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W3nonsBaiiTe NUYHN Npeana3Hu cpeacTsa.
BuHaru HoceTe npeanasHu ouuna.
lpednasHume cpedcmea, kKamo mMacka 3a npax,
Hexnb32awu ce npedna3Hu obysku, Kacka unu
3awuma 3a cryxa, u3nonssaHu rnpu nooxodsuu
ycrio8usi, wie Hamarsim HapaHsieaHuUsima.
MNpenoTBpaTtABanTe crny4yaHo cTapTMpaHe.
YBeperTe ce, Ye NpeBKIOYBATENAT € B
W3KNIOYEeHO nornoxeHue, Npeau Aa CBbpxeTe
KbM U3TOYHMK Ha 3aXxpaHBaHe n/unu 6atepus,
Aa B3eMeTe UNU NpeHeceTe MHCTPYMEHTa.
HoceHemo Ha enekmpuyecku UHCMpyMeHmu ¢
npbCM Ha fpesKo4Yeamens unu nodagaHemo
Ha eHepausi KbM efIeKmpu4yecku UHCMpyMeHmu
C BKITIOYEH rpesKIioysamern moxe da dogede 00
UHYyudeHmu.

OTcTpaHeTe BCUYKW perynupaiiu unv raeqyHu
KnovoBe, Npeau Aa BKouYMTe
eNeKTPUYECKUA MHCTPYMEHT. [aeyeH KoY uniu
KITH0Y, MPUKPEneH KbM 8bpmsilya ce Yyacm Ha
efnlekmpuy4ecKusi uUHCmpymeHm, Moxe 0a dogede
00 HapaHsieaHe.

He ce npoTArainTe npekaneHo MHOro ¢
UHcTpymeHTa. MoaabpxkaliTe no6pa onopa 1
6anaHc npes UAnoTo Bpeme. Tosa r1038ossiea
rMo-006po ynpasneHue Ha efeKmpu4YecKusi
UHCMPYMeHmM 8 Heo4akeaHu cumyayuu.
OGneueTe ce noaxoasLwwo. He HoceTe WUPOKKN
Apexu unu buxyTa. lpbXxTe KocaTa, ApexuTe
Y pbKaBuLUTe Aaney oT ABUXKELUU ce YacTu.
Llupoku Opexu, buxyma unu Obriea Koca Moxe
0a 6s0am 3axeaHamu om O8UXeuwU ce yacmu.
AKo ca ocUrypeHu ypeam 3a CBbp3BaHe Ha
CbOpPbXKEeHUsi 3a U3CMyKBaHe U cbbupaHe Ha
npax, ce yBeperte, Ye Te ca CBbpP3aHu U ce
V3non3BaTt NpaBuIHoO. M3ro13eaHemo Ha
CbOpbXEHUe 3a cbbupaHe Ha rpax Moxe 0a
Hamariu onacHocmume, cebp3aHuU C fpaxa.

He no3BonsiBaiiTe No3HaHuATa, NPUAOGUTHU
OT YyecTaTa ynorpe6a Ha MHCTPYMEeHTH, Aa BU
npaBaAT HeGpexHU U ga npeHebpersaTe
npuHUMnNuTe 3a 6e3onacHoCT Ha
WHCTPYMeHTUTe. EOHO He8HUMamesnHo
delicmeue Moxe 0a NPUYUHU MEeXKU
HapaHsieaHusi 3@ yacmu om cekyHOama.

N3non3BaHe M rpuxu 3a eneKTpu4ecku

MNHCTPYMEHTH

4
a
b
c
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He npeToBapBaiTe enekTpuyeckus
VHCTpYMeHT. U3non3BaiiTe npaBUnHus
eneKTPpMYeCcKUsi UHCTPYMEHT 3a BalleTo
npunoxeHue. [IpasuHUAM enekmpuyecKu
UHcmpymeHm wje cebpuwiu pabomama rno-0obpe
u no-6esonacHo npu ckopocmma, 3a Kosimo e
poeKmupaH.

He usnonsBeaiTe enekTpUYeCKNsA MUHCTPYMEHT,
aKo MpeBKIOYBaTeNAT He o BKMOYBa 1
WU3KMYBa. Bceku ennekmpuyecku UHCMpyMeHm,
KolUmo He moxe Oa ce ynpaernsea ¢
npeskroyeamerns, e onaceH u mpsibea 0a 6v0e
peMoHmuUpaH.

U3knoyeTe Wwencena ot 3axpaHBaHeTo u/unu
6aTepusATa OT eNeKTPUYECKUS UHCTPYMEHT,
npeau Aa npaBuTe KakBUTO M Aa 6uno
HaCTPOWKM, CMsiHa Ha NPUHAANEXHOCTN UNu
Aa CbXpaHsABaTe eneKkTpuYeckus
WHCTPYMEHT. Takuea rpeeaHmueHuU MepKu 3a
b6esonacHocm Hamarisieam pucka om cry4atHo

cmapmupaHe Ha efieKmpu4ecKuss UHCmpymMeHm.

d CbxpaHsiBaTe HeM3non3sBaHuTe
erneKTpMYecKU MHCTPYMEHTH Aarney ot obcera
Ha [ela u He No3BosNsAABaiTe Ha Xopa, KOMTO
He ca 3ano3HaTu ¢ enekTpuYeckus
WHCTPYMEHT UNK Te3n MHCTPYKLUK, Aa
paGoTAT C eneKkTPUYECKUsi UHCTPYMEHT.
Enexkmpuyveckume uHcmpymeHmu ca ornacHu,
Ko2amo ce u3rosnseam om HeobyyeHu
nompebumenu.

e MopawbpxaiiTe enekTpuyecknte
MHCTpymeHTU. MpoBepsaBanTe 3a
pa3mecTBaHe MIu 3asXaallm ABUXKeLLU ce
4YacTu, cuynBaHe Ha YacTu U BCSIKO APYro
CbCTOsIHME, KOEeTO MOXe Aa NoBnusie Ha
paboTara Ha eNneKTPU4eCKUSA MHCTPYMEHT.
AKO eneKTpMYEeCKUAT UHCTPYMEHT e
noBpeAeH, ro nonpaseTe nNpeau ynorpe6a.
MHozo 3rononyku ca npu4yuHeHU om 10Wo
noddbpxKaHU enekmpudecKu UHCmMpyMeHmu.

f Moppbpxante pexewmnTe MHCTPYMEHTU
oCTpu U YncTu. lpu npasusnHo noddbpxaHume
pexeuu UHCMpPYMEHMU ¢ 0Cmpu pexewu
pnbose e no-marnko 8eposimHo 0a ce nosisu
3asx0aHe U me ca ro-1eCHU 3a KOHMPOIT.

g WsnonsBaiTe enekTpMyeckns MHCTPYMEHT,
aKkcecoapuTe, HaKpalHULIUTE 32 UHCTPYMEHTH
M T.H. B CbOTBETCTBUE C T€3U MHCTPYKLMUN,
KaTo B3eMeTe NpeABuUA ycrnoBusaTa Ha paboTa
W AerHOCTUTE, KOUTO TpsiGBa Aa ce
M3BbPLUAT. M3110/136aHEMO Ha eleKmpuYecKus
UHCMpyMeHm 3a 0elHoCMu, pasfiuyHu om
npedsudeHume, moxe Oa dosede 0o onacHa
cumyayus.

h MoaabpxanTe APBKKUTE U NOBbLPXHOCTUTE
3a XBallaHe CyXu, YUCTU M MOYUCTEHUN OT
Macro u cmaska. Xrib32agume OpbXKU U
08bPXHOCMU 3a X8auaHe He 1103eossaeam
6e3onacHo 6opaseHe U yrpasneHue Ha
UHCMpPYyMeHma 8 HeoyakeaHu cumyauyuu.

W3nonsBaHe 1 rpmxu 3a akymynaTopHu

MHCTPYMEHTH

a 3apexpanTe camMo CbC 3apsAAHOTO
YCTPOWCTBO, MOCOYEHO OT MPOU3BOAUTENS.
3apsi0Ho ycmpolcmeo, koemo e nodxodsuwo 3a
eOuH mun 6amepusi, Moxe 0a cb30ade puck om
rnoxap, koeamo ce u3rnonssa ¢ opyza bamepusi.

b W3nonsBanTe enekTPMYECKN UHCTPYMEHTH
camo cbC crneuvanHo npeaHasHavyeHu
6atepuun. M3nonzeaHemo Ha Opyau 6amepuu
moxe Oa cb30ade pucK om HapaHsigaHe U roxap.

¢ Korarto 6arepusTa He ce u3non3ea, 1 APbKTE
Aarney ot Apyru MeTanHu npeaMeTH, Kato
Kramepu, MOHETH, KIo4YoBe, MUPOHMU,
BUHTOBE UMK APYrM Manku MeTarnHu
npeAMeTH, KOMTO MoraT Aa HanpaBAT Bpb3ka
OT eAUH KOHTaKT KbM Apyr. Cebp3saHemo Ha
KbCO Ha KoHmakmume Ha 6amepusima moxe 0a
MPUYUHU U32apsHUST Uiy rnoxap.

d Mpwu HeGnaronpuAaTHU ycnoBusA ot 6atepusTa
MoOXe [a u3Teye Te4YHOCT; n3baresanTe
KOHTaKT. AKO Cry4ailHO Bb3HUKHE KOHTaKT,
u3nnakHeTe ¢ BoAa. AKO Te4HOCTTa nonagHe
B O4YUTE, NOTbpceTe AOMbIHUTENHO
MeAWLUMHCKa nomoul. TeyHocmma, usmuyawa
om bamepusima, Moxe 0a NMpu4uHU Opa3HeHe
unu usaapsHe.

e He nsnonssante 6aTepus UNN UHCTPYMEHT,
KOWTO € noBpeAeH unu MmoandULMpaH.
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lMospedeHume unu moduguyupaHu bamepuu
moxe Oa nposiesm Hernpedckasyemo nosedeHue,
80dew0 00 roxap, eKcrIo3us unu puck om
HapaHsieaHe.

f He nsnaranTte 6aTepusa NN MHCTPYMEHT Ha
OrbH UNKM NpeKkoMepHa Temnepartypa.
WU3nazaHemo Ha o2bH unu memnepamypa Had
130 °C mMoxe Oa MpuYUHU eKCIIo3us.

g CnepBaiiTe BCUYKN UHCTPYKLMM 32
3apexpaaHe u He 3apexaanTe 6atepuaTa unu
VHCTPYMeHTa U3BbH TeMnepaTypHus
/AnanasoH, NOCOYEH B MHCTPYKLUUTE.
Henpasun+Homo 3apexdaHe unu 3apexdaHemo
npu memnepamypu U3ebH onpedeneHusi
duana3oH moxe Oa nospedu bamepusima u da
yeenuyu pucka om roxap.

O6cnyxBaHe

a OOGcnyXBaHeTO Ha BaluUs eNeKTPUYECcKn
VHCTPYMeHT TpsAibBa Aa ce M3BbpLIBa OT
KBanuduumupaHo nuue, Kato ce usnonssar
caMo MAEHTUYHU pe3epBHM YacTu. Tosa we
2apaHmupa 3anazeaHemo Ha 6e3onacHocmma
Ha enekmpu4ecKusi UHCMpPyMeHm.

b Hwukora He o6cnyxBaiTe noBpeAeHN
6atepun. ObcnyxsaHemo Ha 6bamepuu mpsibea
0a ce ussbpwea camo om rpou3sooumerns unu
omopu3upaHu 0ocmasyuyu Ha ycryau.

MHcTpykumum 3a 6e3onacHOCT 3a HoXuua 3a
TpeBa U HOXULa 3a p'bGOBe Ha TpeBa

He usnonsBaiitTe mawmHaTta npuv nowm
MeTeopPONOrM4HM YCrnoBusi U 0co6eHOo Npu pUck
OT MbNHUW. Tosa Hamarisiea pucka om ydap om
MBIIHUSI.
MpoBepeTe BHUMaTENHO 3a AUBU XUBOTHU
30HaTa, KbAeTo Lie ce U3Non3Ba MallMHaTa.
Husume xxusomHu mo2am 0a 6b0am HapaHeHu om
MawuHama o epeme Ha paboma.
OrnepaiTe BHUMAaTENHO 30HaTa, KbAETO Lie ce
M3non3Ba MaliMHaTa, M OTCTpaHeTe BCUYKU
KaMBbHU, NPBYKKU, KULKU, KOCTU U APYTU YYXKAN
npeameTu. M3xebpreHume npedmMemu mozam oa
MPUYUHSIM HapaHsieaHe.
Mpeau Aa usnonseBare MaluMHaTa, BUHaru
ornexpaanTte Aanu peXxeLmsaT HOX U PeXeLUNAT
Moayn He ca noBpeaeHu. [TospedeHume yacmu
yeeriuyagam pucka om HapaHsieaHe.
MpoBepsBaiiTe YecTo KoNeKkTopa 3a TpeBa 3a
M3HOCBaHe UNu noBpeaa. M3HoceH unu nogpedeH
KorleKmop 3a mpeea Moxe 0a ysenu4u pucka om
HapaHsieaHe.
[pbXTe npeanasnTenuTe Ha MACTO.
MpeanasutenuTe TpsA6Ba Aa ca B U3NPaBHOCT U
npaBuITHO MOHTUPaHW. [Tpedna3umer, Kolimo e
pasxnabeH, noepedeH unu He (hyHKUUOHUpPa
npasusHo, moxe d0a dogede 00 HapaHsiBaHe.
MopnbpxkanTe BCUYKM OTBOPM 3a oxnaxaaHe
YUCTU OT 3aMbPCABAHUA. briokupaHume omeopu
3a oxnaxdaHe U 3aMbpcsgaHusima Mmo2am 0a
dosedam 0o npezpsigaHe unu PUCK om roxap.
Hocerte 3awuTta 3a ounte m ywure.
lModxodsawomo 3aujumHo obopydeaHe we Hamanu
HapaHsigaHusma.
Mo Bpeme Ha paGoTa c MaluMHaTa BUHarn Hocete
Hexnb3ralm ce 3alWMTHN o6yBku. He pa6oTeTe ¢
MalmHaTa 60cu Unu [oKaTo HocuTe OTBOPEHU
caHpanu. Tosa Hamarisisa eepossmHocmma om
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HapaHsieaHe Ha Kpakama npu KoHmakm ¢
dsuxxeLwusi ce HOX.

Mo Bpeme Ha paboTa c MaluMHaTa BUHaru Hocete
o6nekno, Hanpumep NaHTanoHu, KOUTo
noKpuBaT KpakaTa Ha onepartopa. KoHmakmsbm ¢
dsuxxewusi ce HOX unu kopdama mMoxe 0a MPUYUHU
HapaHsigaHe.

CnasBaiTe AUCTaHLMS OT CTPaHMYHU Nuua,
AokaTto pa6oTuTe ¢ MawmHaTa. M3xebpreHume
ocmambyu mo2am 0a dosedam A0 Cepuo3HU
meniecHU HapaHsI8aHUsI.

He pa6oTeTe ¢ maliMHaTa Hap BUCOYMHATA Ha
KpbCTa. Tosa nomaza da ce npedomepamu
HEB0IIEH KOHMAaKM C pexewjusi Hox u 0asa
8b3MOXHOCM 3a M0-006po yripaeneHue Ha
MawuHama 8 Heo4yakeaHu cumyayuu.

He pa6oTeTe ¢ MawmHaTa B MOKpa TpeBa.
Xopete, HUKOra He 6saranTe. Tosa Hamarsiea
pucka om nodxsib3eaHe U nadaHe, KOemo Moxe 0a
doselde 00 HapaHsigaHe.

He pa6GoTeTe c MawmHaTa Ha NnpekaneHo
CTPBbMHMU CKINOHOBe. Tosa Hamarsiea pucka om
3acyba Ha KOHMpor, Nodxb3saHe u nadaHe,
Kkoemo Moxe 0a 0osede 00 HapaHsieaHe.

KoraTo pa6oTuTte Ha cknoHoBe, BUHaru ce
yBepsiBaWTe, 4Ye CTe CTabunHu, BUHaru paborerte
HanpeyHo Ha CKMoHa, HUKora Harope unu
Hagony, U 6bAeTe U3KMOYUTENHO BHUMATENHN
npu cMsiHa Ha nocokarta. Toea Hamarisiea pucka
om 3a2yba Ha KOHMpPOos1, NOOXTb38aHe U nadaHe,
Koemo Moxe 0a dogede 00 HapaHsi8aHe.

OpbXKTe BCUYKM NPOBOAHMLM U kKabenu aaney
OT 30HaTa Ha ps3aHe. [1posodHuyume unu
Kkabenume moxe Oa ca CKpumu 8 Xus naem unu
Xpacmu u 0a 6s0am cryyaliHo ompsi3aHu om
KkopGama unu pexeuust HOX.

ApbXKTe BCUYKM YAcTU Ha TANOTO Aaney ot
ABUXeLLUs ce HOX unu kopaarta. He
nouyncTBanTe MaTepuan oT MallMHaTa, Npeau Aa
6bAe U3KMYEHa OT U3TOYHUKA Ha 3axpaHBaHe.
[suxewusim ce pexeuw; HOX unu kopdama mMoxe 0a
dosede 00 cepuo3HO HapaHsigaHe.

HoceTe malumHaTa u3kntoveHa u aaney ot
TAnoTo cu. [lpasunHomo 6opaseHe ¢ MalwuHama
we Hamarsnu 8epossmHoOcmma om crlydaeH KOoHmakm
C pexewama kopda unu Hoxa.

U3nons3BaiTe camo pe3epBHU pexeLun rmaBu 1
nnacTMacoBM pexelLn KOpAU U pexeLuu
HOXOBe, NOCOYeHU OT NPOU3BOAUTENS.
HenpasunHume pesepsHu Yacmu mozam da
puYuHAM 3a2yba Ha KOHmMPosl, nospeda u
HapaHsigaHe.

He 3ameHsiiiTe nnacTmacoBUTe KOpan Unu
HOXOBe C MeTarHu TeroBe UM ocTpuera.
U3non3zeaHemo Ha He0dobpeHuU pexeuwu
ycmpoticmea moxe 0a dosede 00 HapaHsiBaHe.

Be3onacHa noaapbXKKa M rpuka

AN NMPEQYTIPEXXOEHME « creo
u3saxx0aHemo Ha Ho8a Kopda Mbpeo rpusedeme ypeda
8 HopMmaniHama pabomHa no3uyusi, npedu da eo
sKmo4ume. o Ysepsiealime ce, Yye ypedbm e 8
6e30racHo cbcmosiHue, Kamo rnepuoduU4YHO
nposepsieame Oanu bonmoseme, 2alkume u
8uHmMoseme ca 30paso 3amezHamu. e [Iposepsisatime
Oanu dsuxeuwume ce yacmu hyHKYUOHUpam
6e3yrnpeyHo u He 6riokupam, danu uma cyyrneHu unu
rnospedeHu Yacmu. lNpedatime nospedeHus ypeo 3a
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pemoHm, npedu 0a 20 usrnonzeame. e Usknwdeme

dsuzamens, uzgademe akymynupauw,ama 6amepusi u

ce ysepeme, ye 8CUYKU O8UXeWU ce Yyacmu ca

HarbIHO CripeHu:

e [Ipedu da moyucmume unu ussbpwume
noddpwxKa Ha ypeoa.

e [Ipedu da cmeHsime npuHadnexHocmu.

AN I'IPE,L'{I7A3I1MBOCT. Usnonseatime
caMo akcecoapu U pe3epeHu Yacmu, Koumo ca
0006peHuU om npoussodumernsi. OpuauHanHume
akcecoapu U opuauHasHume pesepsHu Yacmu
ocuzypsigam b6e3onacHama u 6esnpobnemHa
eKcroamayus Ha ypeda.

BHUMAHMUE e Cred scsika ynompeba

noyucmeatime rpodykma ¢ MeKa, cyxa Kbprna.

YkazaHue CepsusHu pabomu u pabomu no
noddpwbxka Mo2zam da ce usebpwieam camo om
KeanuguyupaH u creyuanHo oby4eH crneyuanuadupaH
nepcoran. [penopbysame npodykmbm Oa ce
usnpawa 3a peMoHM Ha omopu3upaH cepsu3. & Bue
umame npaeo 0a uzebplwigame camMo ornucaHume 8
HacmosiLWomo pbKO8OOCMEO 3a eKcroamayusi
Hacmpoulku u pemMoHmu. [pu peMoHmMu U38bH
onucaHume myk ce cebpxeme ¢ Bawusi omopu3upaH
cepsu3s. ® Branazalime cmsaHama Ha nospedeHu unu
Heyemnusu npedynpedumernHu mabenku ebpxy ypeda
Ha omopu3UpaHusi cepau3.

BesonacHo TPaHCNOpTUpaHe U CbXpaHeHue

AN MPEAYTNIPEXLOEHUE « vskmoueme

ypeda, ocmaseme 20 0a ce oxnadu u uzeademe
akymynupauwama 6amepusi, npedu 0a 2o npubepeme
3a cbxpaHeHue unu 0a 20 mpaHcropmupame.

AN MPEAMA3JTUBOCT e Onactocm om

HapaHsieaHus u nospedu o ypeda. lpu
mpaHcropmupaHemo ocuaypsisalime ypeda cpewy
dsuxKeHuUe unu naoaHe.

BHUMAHMUE o 0mcmpansisaime scudku qyxou

merna om ypeda, npedu da 20 mpaHcrnopmupame unu
npubepeme 3a cbxpaHeHue. ® CbxpaHsigalime ypeda
Ha cyxo u 0obpe nposempsigaHO MCmMo, HeAOCMBITHO
3a deya. [lpvxme ypeda daney om gewecmea ¢
KOpo3usHo delicmeue, Kamo XUMUKaru 3a epaduHcka
ynompeba. e He cbxpaHsealime ypeda Ha omKpumo.

OcTaTb4HM pUcKOoBe

N MPEOYTNIPEXOEHUE

o [lopu koezamo ypedbm ce u3rion3ea, kKakmo e
npednucaHo, npodbrixasam da cbwecmsysam
onpedenieHu ocmambyHU puckose. [Tpu
usronssaHemo Ha ypeda Mozam 0a 8b3HUKHam
criedHUme onacHocmu:

o Bubpayusma moxe 0a npuyuHU HapaHsisaHus. 3a
ecsika paboma usronssalime npasusHus
UHCmpymeHm, uariondsatime rnpedsudeHume
pBKOX8aMKU U 0O2paHuy4asatime pabomHomo
epeme U u3nazaHemo Ha subpayus.

o [llymbm mMoxe 0a NpuYuUHU yepexoaHus Ha criyxa.
Hoceme 3awjuma 3a criyxa u oepaHuyasalime
HamoeapeaHemo.

e HapaHsieaHusi nopadu omxebprieHU ¢ 8UCOKa
ckopocm rpedmemu.

HamansBaHe Ha pucka

AN NMPEAMA3INBOCT

o [lo-Obn2omo epeme Ha u3ronssaHe Ha ypeda Moxe
Oa dosede o HapyweHusi 8 Kpb8oObpaweHUemo 8
obnacmma Ha pbyeme, nPUYUHeHU om
subpayuume. Obujo8anudHO 8peme Ha u3rnosseaHe
He Moxe Oa ce ycmaHo8U, Mbl Kamo moea 3asucu
om MHOXecmeo ¢hakmopu, Koumo okazeam
enusHue:

e [lepcoHanHume rpobrnemu ¢ Kpb8oobpaweHuemo

(4ecma nosiea Ha yceujaHe 3a cmy0 U UsmpbrigaHe
Ha npbcmMume Ha pbyeme)
e Hucka memnepamypa Ha okorlHama cpeda.
Hoceme monnu pbkasuyu 3a 3awuma Ha pbuyeme.
e 3ampyOHeHo KpbeoobpaleHue nopadu 30pago
XxeauwjaHe.
e HenpexkbcHamama paboma e no-epedHa om
pabomama, npekbceaHa om roYusKu.
IMpu pedosHo, dbreompatiHo u3non3eaHe Ha ypeda u
fpu Mo8mMopHa rosiea Ha CUMNMOMU, Kamo Harip.
usmpweaHe u ycewjaHe 3a cmyo 8 npbcmume Ha
pbuyeme, mpsibga 0a nombpcume riekap.

Ynotpeba no npegHa3sHavyeHue

Tosw ypea e NoaxoasLy 3a KOCeHe Ha TpeBa uUnu
noao6HU MEKU pacTeHus.

A OMACHOCT

Ynompe6a He no npedHa3HavyeHue

OnacHocm 3a xueoma rnopadu Mope3HU HapaHsi8aHusi
U3nonzealime ypeda camo 1o npedHasHa4eHue.

He usnonseatime memarHu Hoxoee kamo Auckose Ha
MPUOH Usu HOXo08e 3a xpacmu.

AN NMPEAYNPEXOEHUE

OmxebpYyawu HaoKos10 npedmemu

OnacHocm om HapaHsieaHUs U nospeodu

Cniassalime MuHumarnHo pascmosiHue om 15 m om

Xopa, XUeomHu u npedmemu.

e YpenabT e npegHasHaveH 3a paboTa Ha oTKpUTO.

e YpeabT MOXe Aa ce U3Mor3sa 3a nogpsiaBaHe Ha
TPEBM, KOUTO pacTaT Nnokpawn CTeHu, orpaau,
abpeeTa unu 6oparopu.

e YpeabT MOXe Aa ce U3Mos3sa 3a oKocsiBaHe Ha
MecTa, KOUTO ce JOCTUraT TPYAHO C Kocadka 3a
TPEBHW NOLLM, HaMNp. U3KOMK, CKIIOHOBE U MONSHW.

e 3abpaHeHu ca NpeycTponNCTBa M HEOTOPU3NPaHU OT
NPOV3BOAVNTENS NPOMEHM.

e He n3nonseaiite ypeda BbB BnaxHa 3aobukansiia
cpeaa vnu npu Obxa.

e He koceTe BnaxeH matepuarn 3a KoceHe.

AxymynaTopHu 6atepumn n 3apsaHoO
YCTPONCTBO
M3nonseaiTe ypega camo ¢ akymynupatuy 6atepum n
3apaaHuW ycTpoiictea ot cuctemata KARCHER 18 V
Battery Power (+) Systems.

- /=37 Monxopsiwmre akymynupaiy Gatepun
18V | 18V |V 3apsiAHW yCTpOWCTBa ca 0603HaueHM
(0] UJ_ cbe cumBona KARCHER 18 V Battery
e Power (+) Systems.

el IS MonxoasiumTe 6atepum nmar
o6o3HayeHve ,Battery Power 18/... n
Battery Power+ 18/...%
MoaxopawmTe 3apsagHu ycTponcTea
umat obosHaveHne ,BC 18 V ..."
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3awmTa Ha OKONnHata cpepna

vy OnakoBbYHWUTE MaTepuanu noanexar Ha
peuuknupare. Monsi, U3XBbpnsiTe ONakoBKUTE
no cboBpaseH ¢ okornHaTa cpefa HauvH.
EnekTpuyeckute 1 enekTpoHHUTe ypeau
CbAbpXKaT LEHHW MaTepuany, nognexatim Ha
mmm PELIVKIIMPAHE, @ YeCTO U CbCTaBHW 4acTH, Hanp.
6aTepuu, akymynaTopHu 6atepum unm macno,
KOWTO MpW HenpaBuiiHO GopaBeHe WM N3XBbPsSHE
MoraT Aa npefcTaBnaBar NoTeHuManHa onacHocCT 3a
YOBELUKOTO 3[paBe W 3a okonHaTa cpeaa. 3a
NpaBUIHOTO (PYHKLMOHUPaHe Ha ypeaa BCe nak Tean
CbCTaBHW YacTu ca Heobxoammu. O6o3Ha4YeHUTE C TO3U
CUMBON ypeau He TpsioBa Aa 6baaT U3XBbPNSAHN
3aeqHo ¢ BUTOBUTE OTNaabLM.

Yka3saHus 3a cbecTaBHM BewectBa (REACH)
AkTyanHa nHdopmaLus 3a CbCTaBKUTE Lie HaMepuTe
Ha UHTEepHeT cTpaHuua: www.kaercher.de/REACH

AKcecoapu v pe3epBHU YacTyH

M3nonsBaiiTe camo opurmHanHu akcecoapu v
OpPUTMHAaNHU Pe3epBHU YacTK, MO TO3W HAYUH
ocurypsiate 6esonacHaTa n 6e3npobnemHa
ekcnroatauus Ha ypeaa.

VHdbopmMaumsa OTHOCHO akcecoapu 1 pe3epBHU YacTn
e HamepwuTe Tyk: www.kaercher.com.

O6xBaT Ha gocTaBKa

OO6xBaTbT Ha JoCTaBKaTa Ha ypeaa e U3obpaseH Bbpxy
onakoBkara. [py pasonakoBaHe npoBepeTe
CbAbpx)aHeTo 3a uanoct. Mpy nuncealum akcecoapu
MM NPU TPAHCMOPTHM LLETU, MONsl, OGbPHETE Ce KbM
Bawwus guctpubytop.

CumBonu BLPXy ypeaa

CriegBainTte BCUYKM NpeaynpexaeHns n
ykasaHwusi 3a 6esonacHocT. Mpeau aa
13nonsearte NpoaykTa, NpoyeteTe u
pasbepeTte BCUYKM MHCTPYKLMN.

Mpu pa6oTara ¢ ypega HoceTe noaxoasiua
3awmTa 3a o4uTe.

He nanaraite ypega Ha obxa v Bnara.

OnacHoCT nopajun OTXBbPIIEHN C BUCOKA
ckopocT npeameTu. Cna3sante pascTosiHue.

S @O &

Mpu pabotata ¢ ypeaa HoceTe noaxoasiua

lMpeau BcsikakBn PEMOHTHU AENHOCTU MO
(7~ ypena usBaxgaiiTe akymynupatiata
-~ | batepus.

3apaiiTe obxBaTa Ha BbpTEHE.

TeneckonuMYHO 3akn4BaHe/oTKIYBaHE.

&«

[Moco4eHOTO Ha eTukeTa rapaHTUpPaHo HNBO
Ha 3ByKOBO HansraHe e 96 dB(A).

BwxTe nsobpaxeHusta Ha cTpaHuuara ¢ rpacduku
®urypa A

(@) Ypen (LTR osHauasa Tpumep 3a Tpesa)
(2) ByToH 3a fiebriokupate Ha Npekbcaada Ha ypena
(3) Puroxsatka

@ ByToH 3a ocBo6oxaaBaHe 1. Akymynupaiia
GaTepus

@ MpekbcBay Ha ypeaa
@ MHe3go 1. Akymynupaiia 6atepus
@ He3po 2. Akymynupatia 6atepus

3aKpenBalll BUHT Ha pbKoXBaTKaTa 3a 3axsallaHe 1
ynpaeneHue

@ ByToH 3a ocBoboxgaBaHe 2. Akymynupaiia
6atepus

TeneckonuieH MaHLwer

(1) ByToH 3a ocBoGOXAaBaHE Ha BLPTALIATA IMaBa
(2 MportexTop Ha kopaaTa

(3) BobuHa Ha kopaa

Kopna 3a koceHe

@ 3awmTHa ckoba 3a pacTeHus

Hox 3a psisaHe Ha AbMXuHaTa Ha kopaaTa
(i7) DonHa yacT Ha TAnoTo

ByToH 3a ocBo6oXXaaBaHe Ha TANOTO
PLKkoxBaTka 3a 3axBalllaHe U yripasnenune
Yx0 3a 3aKpensaHe Ha pamMeHHUs KonaH
€% Kanak Ha 606uHaTa

@ BobuHa Ha kopaa

(@€3) OtBop 3a NpokapeaHe Ha kopaa

Hox 3a Tpumep

@5 *Akymynupalia Gatepus

(@6) *3apsiaHO yCTPOMCTBO

@ *Hocell peMbk

* onumoHanHo

MoHTax

MoHTupaHe Ha NpOTeKTOpa Ha KopAaTa

AN NMPEAYTPEXXOEHUE

Hox Ha npomekmopa Ha kopAama

lNopesHu HapaHseaHus

Monmupalime npomekmopa Ha kopdama npedu
MbPBOMO rMycKaHe 8 eKcrinoamayusi Ha ypeoa.
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AN MPEOYNPEXQEHUE

Omkpuma kopoa

lMope3Hu HapaHsigaHUSI

Hukoea He usnonsealime ypeda 6e3 npomekmop Ha

Kopdama.

®urypa B

MpoTekTOpbT Ha KopAaTa TpAGBa Aa COYU KbM

onepartopa.

1. TMocTtaBeTe NpoTekTopa Ha kopaaTta BbpXy
Abpxada.

2. 3aBuWHTETE NPOTEKTOPa Ha KopAaTa KbM Abpxaya.

MoHTax Ha pbKoXxBaTKaTa 3a 3axBallaHe u
ynpaBrieHue

1. Pa3xnabete 3akpenBalius BUHT Ha pbkoxBaTkaTa
3a 3axBalliaHe 1 yrpaeneHue.

2. HamecTtete pbkoxsaTkaTta 3a 3axBallaHe n
yrnpaBneHue B XenaHarta nosvuus.

3. BaTerHeTe 3aKkpenBalLysi BUHT Ha pbKoxBaTkaTa 3a
3axBallaHe 1 ynpaerneHue.
®urypa C

HYCKaHe B eKcnnoatauus

HacTtpownka Ha AbmKuHaTa Ha TANOTO

1. Pa3BuiiTe TENECKONMYHUS MaHLIET 06paTHO Ha
YacoBHMKOBATa CTperka.
®urypa D

2. WNapgbpnaviTe ropHaTta 4acT Ha TANOTO, AoKaTo ce
[OCTUrHe XKenaHata ObIDKUHA.

3. 3arerHeTe Teneckonu4HWUS MaHLLET NO MOCOKa Ha
YacoBHMKOBATa CTpenka.

HaCTpOﬁKa Ha AbMXKUHaTa Ha KopaaTta

1. HatucHete konyeTo 3a ocBoGOXAaBaHe Ha kopaaTta
1 u3gbpnainTe kopaaTta oT 606mHaTa o pexeLmns
pb6. Mpu ToBa HaTMUCKaNTe KOMYETO MHOTOKPATHO,
ako e Heobxoammo.
®urypa E

MocTaBsiHe Ha aKymMmynupauurte 6aTepvm
1. TMocraBete akymynupaiumte 6atepuu B rHesgata 1.
n 2. Nnb3HeTe rv B rHesgaTa, AokaTo vyeTe Aa
LpakHaT Ha MACTOTO CW.
®urypa F

Mo3numnoHupaHe Ha npeanasuTenHUs o6pbY
3a pacTteHus
1. W3pbpnaiTe npegnasvuTenHys obpby 3a pacteHust
[0 NPefHO NoMNoXeHune.
®durypa G

TexHuku Ha paboTa

AN MPEAQMA3NINBOCT

lMpensmcmeus 8 30Hama Ha KoceHe

OnacHocm om HapaHsieaHUsi U nospedu

[Mpedu Havanomo Ha KoceHemo nposepsigatime

pabomHama 30Ha 3a 06ekmu, koumo mozam 0a 6b0am

omxebprieHU Hadasey ¢ 8UCOKa CKOpocm, Hanp. mer,

KaMbHU, HUWKU UTU CMBKJTO.

1. 3agpbxTe HaTucHaT ByToHa 3a ocBobGOXAaBaHe 1
HaTUCHeTe eHOBPEeMEeHHO NpeBKoYBaTens Ha
ypena.
®durypa H
YpeabT cTapTupa u kopgarta ce 3aBbpTa.

YkazaHue

He e Heobxodumo 6ymoHbm 3a oceoboxdasaHe Oa ce

3a0bpxa o epeme Ha paboma.

2. [lBuxeTe pexellaTta rnasa ycrnopegHo Ha 3emMHaTa
NOBBPXHOCT.

3. Tpu KoceHe aBUxeTe ypeaa B NONYKPbr OT N5BO Ha
ASICHO Npe3 y4acTbKa 3a KoceHe.

4. KoceTe BuCOKaTa TpeBa Ha HSIKOMKO MbTW, OTrope
Hapony.

YabnkaBaHe Ha kopAaaTa no BpeMme Ha
pa6oTta
Mpu koceHe kopaaTa Ha ypeda ce U3HOCBA, T8 ce
CKbCsiBa Nopaau HakbCBaHe U ckbecBaHe. TBbpAe Kbca
KopAa BOAW [0 He3a[0BONUTENEH pesynTar ot
KOCEHeTO.
Yka3zaHue
Kopdama moxe 0a ce yObrmkasa ro speme Ha paboma.
1. OTnycHete npekbcBaya Ha ypea.
2. HaTtucHete 6yToHa 3a AebnokvpaHe 1 npekbeBava
Ha ypena.
KoppaTa ce yabmkaBa aBToMaTU4HO 1 ce
HamansiBa o CbOTBeTCTBaLlaTa AbJIKVHA B
pexeLLloTo ocTpue.
®durypa |
Yka3zaHnue
Ako kopdama eeye He ce yOb/Kkaga aemomMamuyHo,
mpsibea 0a cmeHume 6obuHama Ha Kopdama.

OkocsiBaHe Ha 30Ha Ha pb6oBe

1. HartucHete 6yToHa 3a ocBobOXOaBaHe v NpvBegeTe
BbpTSLLATa MaBa B CPEAHO MOMOXKEHME.
®urypa J

2. Wsgbpnaiite u 3agpbxTe 6yToHa 3a
ocBoGOXaaBaHe Ha TAMOTO B MOCOKA Ha BbpTsLlaTa
rnaea. 3aBbpTeTe AoNHaTa YacT Ha TAnoTo Ha 180°.
®durypa K

3. MMycHeTe 6yToHa 3a ocBobOXAaBaHE Ha TAMOTO.

4. HatucHete 6yToHa 3a ocBoboxaaBaHe Ha
npekbCcBaya Ha ypefa 1 npekbcBava Ha ypega.

5. Okocerte 30HaTa Ha pbboBseTe.
®urypa L

M3Ba)K£l,aHe Ha akymMmynuvpauuTte 6aTepvm

Yka3zaHue
lMpu npodbmxumernHu npeKkbceaHusi Ha pabomama
ussaxdalime akymynupawume 6amepuu om ypeda u
2u ocuzypsealime cpelyy HeornpagoMOWEHO oN38aHe.
1. OcBobGopete ABeTe akymynupalum 6atepum, kato

HaTucHeTe ByToHa 3a ocBoboxaaBaHe, U rv

nsBageTe oT ypeaa.

®urypa M

MpukniouBaHe Ha paboTaTta
1. VsBapeTe akymynupaluute 6atepum oT ypeaa (BX.
rnasa MseaxdaHe Ha akymynupawume 6bamepuu).
2. TMouwncteTe ypena (Bx. masa [loyucmeaHe Ha
ypeda).

TpaHcnopTUupa
AN TNMPEAOMNA3JIUBOCT

Hecwn6ntodasaHe Ha meanomo

OnacHocm om HapaHsieaHus U nospedu

lpu mpaHcrnopmupaHe cbbrtodasalime meanomo Ha

ypeoa.

1. VsBapeTe akymynupalumte 6atepum (BX. rnasa
U3zeaxdaHe Ha akymynupawume 6amepuu).
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2. Tpwv TpaHcnopTupaHe B NPEeBO3HW CPeAcTBa
ocurypsisaniTe ypeaa cpelly u3nib3saHe u
npeobpbLlaHe.

CbxpaHeHue

AN TMPEAYTIPEXOEHUNE

WU3sknroueme ypeda, ocmaseme 2o 0a ce oxnadu u
u3eademe akymynupauama 6amepusi, npedu 0a 20
npubepeme 3a cbxpaHeHue unu da 20
mpaHcropmupame.

lMpeau Bcsiko cbxpaHeHune noyncTeanTe ypeaa (BX.

rmaBa [ToyucmeaHe Ha ypeda).

1. Pa3BuitTe TENecKonYHMs MaHLWeT 1 Nnpubepete

YacTuTe Ha TANOTO eAHa B Apyra.

®urypa D

3aTerHere TeNecKONUYHNA MaHLUeT.

HatucHete 6yToHa 3a ocBoboxaaBaHe U

npubepeTe BbpTALLaTa [Maea KOMKOTO € Bb3MOXHO

no-HaBbTpe.

4. CbxpaHsiBalTe ypefa Ha cyxo u fobpe
npoBeTpsiBaHO MSICTO. [ipbXTe Aaneye ot
npeausBrKBaLLM KOPO3MA BELLLECTBA KaTo XMMUKanu
3a rpaavHcka ynotpeba u pasampasssatuy conu. He
CbXpaHsiBaiiTe ypeaa Ha OTKpUTO.

pwvxa n noaapBbKKa

AN\ MPEAOMNA3JIMBOCT
HexkoHmponupaHo 3adsuxeaHe

lNopesHu HapaHssaHus

lMpedu scsikakeu pabomu o ypeda useaxdalime
aKymynupaujume 6amepuu om Hezo.

AN MPEQMNA3J/IMBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHUs1 OM OCMPU HOX0ee
IMpu scsikakeu pabomu o ypeda Hoceme 3aWumHu
oqusna u 3auumHu pbKasuyu.

wn

MNMouucTBaHe Ha ypeaa
1. OrTcTpaHeTe ocTaTbLM OT OKOCEH MaTepuan ot
npoTeKTopa Ha kopaaTa v OT pexeluaTa rnasa.

2. TMpwv HeobxoaumocT n3bbpLueTe YacTuTe Ha ypeaa ¢

BNaxxHa Kbpna.

3. PenoBHO nouncTeainTe NpegHoTo U 3aAHO rtHe3Ao Ha
aKyMmynupaiiute 6atepum 1 enekTpuHeckuTe
KOHTaKTV OT 3aMbpCABaHUA U YyXXAW Tena.

CMsiHa Ha pexelly MHCTPYMEHT
NoamsaHa Ha 606uHaTa Ha KopAaTa

1. HaTtucHete 6yToHMTe 3a ocBobOXAaBaHe OT ABETE
CTpaHu 1 cBaneTe Kanaka.
®durypa N

2. OrtcTpaHete ctapaTta 606uHa Ha kopaarTa.

®urypa O

3. TlocTaBeTe HoBaTa 606MHa Ha kopaara.

4. TpekapaiTe HOBaTa kopAa 3a KoceHe npes otBopa
B kopnyca.
®durypa P

5. TllocTtaBeTe kanaka, 4OKATO LpakHe Ha MACTOTO CU
OT ABETE CTPaHW.

6. HactpoiitTe AbmkuHaTa Ha KopaaTa (BX. rmasa
Hacmpolika Ha Ob/mkuHama Ha kopdama).

MoHTax Ha HoXa 3a Tpumep

1. HartucHete 6yToHuTe 3a ocBoBOXdaBaHe OT ABETE
CTpaHu 1 cBaneTe kanaka.
®urypa N

2. Csanete 606vHaTa Ha kopgaTa.
®urypa O

3. TllocTaBete HOXa 3a TpMMep B Abpxada. C nomoLura
Ha MapKMpOBKaTa OCUrypeTe NpaBuHaTa nosunuus.
durypa Q

MomoLly npu noBpeaun

MHoro YecTo NpuyMHUTE 3a NOBpeaa ca efleMeHTapHu
1 C NOMOLLTa Ha CNefHUTe yka3aHust MoXe camv 4a
oTcTpaHuTe. AKO He CTe CUTYPHW UK NOBpeauTe He ca
onncaHu Tyk, oGbpHeTe ce KbM OTOPU3MPaHUS CepBU3.

C yBenunyaBaHe Ha CTapeeHeTo KanauuTeTbT Ha
akymynaTtopHarta 6atepus Hamansisa 4opv npuv gobpa
rpuxa, Taka Ye 1 Npy HambIHO 3apefeHo CbCTOsHWE
BeYe He ce AoCTUra MbMHOTO Bpeme Ha paboTa. ToBa He
e aedexkT.

6aTepumn ca U3TOLLEHM.

Ipewka MpuunHa OTcTpaHaBaHe

YpeanbT He cpaboTBa EpnaTa unu n aBeTe akymynupatim ® [TbxHeTe akymynupaimte 6atepum B
6aTepumn He ca NocTaBeHW NpaBUITHO. rHesgara, gokato ce ukcupar.
EpHaTa unu v ABeTe akymynupaiium ® [IpoBepeTe kosi akymynupatia 6atepus e

n3ToLleHa u A 3apenete.

BaTepuu ca noBpeaeHu.

EfHaTa unwv n ABeTe akymynvpaim ® CwmeHeTe fedekTHaTa akymynupaiia

Gatepus.
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Ipewka MpuunHa

OTcTpaHaBaHe

Ha paboTa npetoBapBaHe Ha MOoTopa

YpeabT cnupa no Bpeme |Kopaata e TBbpAe AbMra U npuunHsisa |® MoHTMpaiiTe NpoTekTopa Ha kopaara.

Kop,ana Ce CKbCABa aBTOMATU4HO.

Pexeluata rmaea e 6ﬂOKVIpaHa oT [ ] OTCTpaHeTe ocTarbuuTe OT MaTepuan 3a
OCTaTbuu OT MaTepuan 3a KoceHe

KOCeHe.

MoTtopbT e npeToBapeH

® Kocerte camo noaxoAsily matepuan 3a
KoceHe, BX. masa Yrnompeba o
npedHasHayeHue.

MotopbT e nperpsin

® [pekpatere paboTara u ocTaBeTe MOTOpa
[a ce oxnaau.

Axkymynupaiiata 6atepus e nperpsna |® [pekpateTe paboTtaTta u nsdakanre,

AO0KaTo TemMnepartypara Ha
aKkymynupawiata 6aTepusi Bnese OTHOBO B
paMKnTe Ha HopMarHua guanasoH.

6aTepumn ca U3TOLLEHMW.

BbB Bcsika AbpaBa ca BanuaHu U3fafgeHnTe oT Halums
oTOpU3NpaH AUCTPUBYTOP rapaHLUMOHHK YCNOBUS.
EBeHTyanHu noBpeaun Ha Bawuns ypen e otcTpaHnm B
pamKuTe Ha rapaHLUMOHHUSI CPoK 6e3nnaTHo, ako ce
Kacae 3a AedeKT B MaTepuanuTe Unun NponM3BoacTBeH
nedekt. B cnyyan Ha npeasBsaBaHe Ha NpaBo Ha
rapaHuus, ce o6bpHeTe kbM Bawwms guctpubytop nnm
KbM HaWi-6rnmnsknsi oTopusmnpaH cepaus, kato
npefcraeuTte kacosaTa Genexka.

(Anpec, BX. 3agHaTa cTpaHa)

TexHUYeckn gaHHU

LTR 3-18
Dual
[aHHM 3a MOLIHOCTTa Ha ypeAa
PaboTHo HanpexeHne \% 36
PaboTHa WwupuHa mm 300
Pexelua kopaa, anameTbp mm 2,00
O6opoTU Ha Npa3seH xop, muH! max.
8000
YcTaHoBeHU cToHOCTU cbrnacHo EN 50636-2-91
HuBo Ha 3BykoBO HansraHe Loy~ dB(A) 82,2
Heycronumsoct Ky dB(A) 3
HuBo Ha 3BykoBa MowHOCT Lyys  dB(A) 94,6
HeycToumsocT Kya dB(A) 3

CTonHOCT Ha BUGpaumsiTa pbka- m/s? 3,93
pamo, npeaHa pbkoxBaTka

606vHa Ha kopaa

CToWHOCT Ha BUubpauusita pbka- m/s? 1,56

pamo, 3afHa pbkoxBaTka C
606vHa Ha kopaa

CTonHOCT Ha BUGpaumsiTa pbka- m/s? 5,89
pamo, npefHa pbKkoxBaTka C HOX

CToWHoCT Ha BUbpauusita pbka- m/s? 3,48
pamo, 3aHa pbKoXBaTKa C HOX

HeycTtonunsocT K m/s? 1,5
Pa3mepu 1 Terna

[ObrmknHa X WrpoymnHa x mm 1020 x
BMCOYMHA 310 x 920

EpHaTa vunu v aBeTe akymynupatim ® [IpoBepeTe kosi akymynupalla 6atepus e
n3ToLLEHa U 51 3apefeTe.
LTR 3-18
Dual
Terno (6e3 akymynupatua kg 2,42

Gatepus)

3anasBame cu NpaBoOTO HA TEXHUYECKU MPOMEHN.

CTOMHOCT Ha BUGpauumn

AN NMPEAYTIPEXXOEHUE

lMocoyeHama cmoliHocm Ha 8ubpayuu e uamepeHa npu
npunasaHe Ha cmaHoapmeH Memoo 3a rpoeepka u
Moxe 0a ce u3rornaea 3a cpasHeHUe Ha ypedume.
lMocoyeHama cmotiHocm Ha subpauyuu Moxe da ce
u3sronsea 8 pamMkume Ha rnpedsapumeriHa oyeHKa Ha
HamogapeaHemo.

B 3asucumocm om 8uda u Ha4yuHa, 1o Kolmo ce
u3sron3ea ypedbm, eMucuume Ha subpayuu no speme
Ha MOMEHMHOMO ron3saHe Ha ypeda Mozam 0a ce
pasnuyasam om focodeHama obwja cmolHocm.

Ypenu cbc CTOMHOCT Ha BUGpauusaTa pbKa-
pamo > 2,5 m/s? (Bx. rmaBa TexHu4Yecku
JaHHU OT PbKOBOACTBOTO 3a eKcnoaTaums)

I I7PE,£{I'IA311MBOC T o MHozouacosomo,
HernpekbCcHamo u3rorn3aeaHe Ha ypeda moxe 0a dosede
do usmpbneaHe. ® Hoceme monnu pbkasuyu 3a
3awuma Ha pbueme. o [fpageme nepuoOUYHU nay3su
npu paboma.

Heknapalus 3a cboTBeTCTBME Ha
EC

C HacToALO0TO Aeknapupame, Ye nocoyeHara no-gony
MaLlMHa Mo CBOSITa KOHLIENUMS 1 KOHCTPYKLIMSI, KaKTO 1
B MYCHaTOTO OT HaC Ha Nasapa M3nbiHeHWe,
CBHOTBETCTBA Ha NPUIIOXUMUTE OCHOBHU M3NCKBaHWS 3a
6e3onacHOCT 1 onasBaHe Ha 34paBeTo, onpeaeneHun B
avipekTvBuTe Ha EC. Mpu HecbrnacysaHa ¢ Hac
npoMsiHa Ha MalLuHaTa Tasu Aeknapaums rybu ceosita
BanuAHOCT.

MpopykT: AKkymynaTopeH Tpumep 3a Tpesa

Tun: LTR 3-18 Dual

Npunoxumn anpekTnem Ha EC

2000/14/EO (+2005/88/EO)

2006/42/EO (+2009/127/EO)

2011/65/EC

2014/30/EC
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MpunoXxummn xapMoHU3npaHu cTaHAAPTU

EN 60335-1: 2012 + A11: 2014 + A13: 2017 + A15:
2021

EN 50636-2-91:2014

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 62233: 2008

Mpunoxuma npoueaypa 3a oLeHsiBaHe Ha
CbOTBETCTBUETO

2000/14/EO v nameHena ¢ 2005/88/E0O: Mpunoxexune
VI

Wwme n appec Ha HoTUdULMPaAHUA opraH

TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
Tillystrale 2

D-90431 HiopHb6epr

HuBo Ha 3BykoBa mowHocT dB(A)

LTR 3-18 Dual

MamepeHo: 93,0

lapaHTupaHo: 96

MoanvcealmTe nuua AecTeaT oT UMETO U KaTo
MBbAHOMOLLHULW Ha YNpaBUTENHUS OpraH.

1% i@gﬂ(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

MbNHOMOLLHUK MO JOKyMeHTauusTa:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212
BuHeHaeH, 2023/08/01
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Kayincisgik Hyckaynapsbl

KypbInfFbiHbl anfaw peT nanganaH6ac 6ypbiH,
ocbl Kayinciaaik >xeHiHaeri HyckaynapbiH, ocbl
TYNHyckanblK nanganaHy HyckaynbifblH,
aKKyMynaTop XuHafblHa Koca 6epineTiH
Kayinciaaik >xeHiHAeri HyckaynapblH XaHe Kayincisaik
Typanbl HYCKaynblIfblH aHe Koca bepineTiH
TYMHYCKanbIK akkyMyrnsiTop XvHarblH / 3apsigTay

KYPbIIFBbICBIH NanaanaHy HyckaynapblH okbiHbI3. OFaH
calikec apekeT eTiHi3. Byknertepai kewiHipek
nanganany yLiH Hemece KeWiHri nenepi yLliH ycTaHbI3.
MaipanaHy 6oiibiHIWa HyCkaynbIKTaFbl HyCkaynapra
KOCbIMLLA KypPbINFbl NaganaHbinatbiH enfid kayinciaaik
TeXHUKachbl MeH Kalifblinbl XafaainapabiH angplH
anyablH Xannbl HyckaynapblH cakTay Kepek.

Kayin geHrennepi

A KAYIN

o Aybip XapakammaHyfa Hemece eslimae anapbin
cofambIH mikenel Kayin 6olbIHWa HycKay.

AN ECKEPTY

o Aybip XapakammaHyra Hemece esimae anapbin
COFybl MYMKiH Kayinmi xardali 6olbIHWa HycKay.

&N ABAUTIAHbBI3
o )KeHin xapakammaHyFa anapbin cofybl bIKmumar
Kayinmi xardal 60UbIHWa HYCcKay.

HA3AP AYLAPBbIHbI
o MamepuanobiK 3usiHfa anapbin COFybl bIKmumarl
Kayinmi xardaul 60UbIHWa HycKay.

AneKkTp KypanaapblHbIH Kayincisairi Typansi
Xannbl Hyckaynap

N ECKEPTY

o Ocbl anekmp KypasnbimeH 6ipze KenzeH 6apnbiK
Kayinci3dik eckepmynepiH, Hyckaynaposbl,
unnrocmpayusinapobl XoHe MexXHUKanblK
cunammamanapObl OKbIHbI3.
TemeHOeei bapnbik HyckaynapObl opbiHOamay
271eKMp MOFbIHbIH COFYbIHA, 6PMKE XoHe/Hemece
ayblp xapakamka akernyi MymkiH. KeliHipek
natidanaHy ywiH 6apnbiK eckepmysnep MeH
HycKaynapObl cakmaHbi3.

Eckepmynepdeai «anekmp Kyparbl» mepMuHi xesnioe

XKYMbIC icmelmiH 3rekmp KyparbiH (CbIMMEH) Hemece

bamapesiMeH XyMbIc icmelmiH 371ekmp KyparnbiH

(cbimMcbi3) 6indipedi.

1 2KyMbIC arimarbIHbIH Kayinciaairi

a XyMblIc aiimaFbIH Ta3a XaHe XaKCbl
XapbIKTaHAbIPbLINFaH Kyiae YCTaHbI3.
)KuHanmaraH Hemece KapaHfbl Xeprep
)KasamalibiM oKuranapObl myobipadsbi.

b 3nekTp KypanaapbIH XapbInfbiw opTaaa,
MbicCanbl, XXaHFfbIlW CYNbIKTbIKTap, ra3gap
HeMece LuaH 6onFaH ke3ae KongaH6aHbI3.
3Anekmp Kypandapbl waHObl Hemece
mymiHOepdi mymamybl MyMKiH YWKbIHOap
JKacalobl.

C JneKTp KypanbIMeH XyMbIC icTey Ke3iHae
6ananap meH 6erae agampapAbl anbic
yCTaHbI3. ArraH0amy spekemmepi ci30iH
6aKblnayObl XoFanmybiHbI3Fa oKeslyi MyMKiH.

2 JnekTp Kayincisairi

a JneKTp KypanbiHbIH alwanapbl po3eTkara
cauikec Kenyi kepek. Awanapabl ewoip
)aFpanpa esrepTneHis. AganTtep awanapbiH
Xepre TyMbIKTanfaH (Xepre KOCbIIFaH) aneKkTp
KypanaapbiMeH KonaaH6aHbI3.
©32epminmezeH awarnap MeH calkec
po3emkanap 371eKmp MofbIHbIH COFy KayriH
asatimaosbl.

b Ky6blpnap, pagnatopnap, newTtep xaHe
TOHa3bITKbIWTapP CUAKTbI Xepre TyWbIKTanfaH
HeMmece Xepre KocbinFaH 6eTTepMeH AeHeHiH
XaHacyblH 6onabipMaHbI3. E2ep OeHeHI3
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JKepae mylibiIKmarnfaH HeMece xepae KoCbliFaH
b6emiieH xaHacca, 31eKmp MofbiHbIH COFy Kayri
apmaoksl.

C OneKkTp KypanaapblH XaHObIpFa Hemece
bIfFanFfa ywblpaTnaHbI3. 371eKmp KyparnbiHa
CyObIH mycyi 31eKmp MOFbIHbIH COFy KayriH
apmmbipadsl.

d Cbimabl Tepic nanganaH6aHbI3. ANeKTp
KyparbiH Tacbimangay, TapTy Hemece 3NneKkTp
XeniciHeH aXbIpaTy YLWiH elKalwaH CbiMAabl
nanganaH6anbi3. CbiMAbl XKbliy Ke3aepiHeH,
ManpaaH, eTKip XXuekTepaeH Hemece
Ko3fanaTblH 6enikTepaeH anbIC YCTaHbI3.
BakbiMOanraH HeMece wamachbirn KanfaH
CbIMOap 371eKMp MOFbIHbIH COFY KayriH
apmmaipadsbi.

e AuwbIK ayaga 3aneKkTp KyparnbiMeH XyMbiC
icTereHae, cbipTTa NanpanaHyfa xapamabl
y3apTKbIlW CbIMAbLI NanaanaHbiHbI3. Cbipmma
natidanaHyra xapamobl CbiMObI natidanaHy
3716KMpP MOFbIHbIH COFY KayriH asalimaolsbl.

f Erep anekTp KypanbiHbIH biNfanabl xkepae
XYMbIC icTeyi ce3ci3 6onca, KopFaHbIC eLlipy
KypbinFbicbiMeH (RCD) KopranfaH KyaT Ke3iH
nanaanaHblHbI3. RCD KondaHy anekmp
MOFbIHbIH COFY KayniH as3alimadbl.

3 Xeke kayincisaik

a dneKTp KypanbIMeH XYyMbIC icTereHae cak
6onbIHbI3, 9peKeTTepiHi3Ai KaaaranaHbi3
XoHe aKblNifa KOHbIMAbI KUMbInAaHbI3. Erep
ci3 Wwapwan TypcaHbI3 Hemece ecipTKi,
ankoronb HeMece Aapi-Ad9pMeKTep acepiHae
6oncaHbI3, INeKTp KypanbiH
nanaanaH6aHbI3. 3r1ekmp KypasbiMeH XyMbIC
Xacay kesiHOe 6ip comke HazapdaH mbIC Kany
aybip Xapakamka oKesyi MyMKiH.

b XKeke KopfaHbIC KypanaapbiH KONAaHbIHbI3.
OpKallaH Ke3 KOpFaHbICbIH KU1iHi3. Tuicmi
xardalinapda KondaHbliambiH WaH MacKachl,
CbIpfbIn KemnelmiH KopfaHbIC asik Kuimi, Oynbira
Hemece ecmy KopfaHbICbl CUSIKMbI KOPFaHbIC
Kypandapsbl xapakammaHyObl a3alimadsbl.

¢ Kespemcok icke KOCbInyblH 60nAabIpMaHbI3.
KyaT ke3iHe xaHe/Hemece 6aTapesi XUHaFblHa
KOCy, Kypanabl any Hemece Tacy anabiHaa
KOCKbIWTBIH OLwWipyni Kyinae ekeHiHe ko3
XKeTKi3iHi3. nekmp KypandapbiH
caycarblHbI36eH aybICMbIPbIN-KOCKbIWMbI
ycmarn macy Hemece KOCKbIWbl KOCY/bl 371eKmp
KypanoapbiH Kyammarobipy a3amadbim
oKuFranapra aKesyi MyMKiH.

d JneKkTp KypanbliH Kocnac 6ypbIH Ke3 KenreH
peTTey KinTiH Hemece COMbIH KiNTiH anbin
TacTaHbI3. CoOMbIH Kinmi Hemece anekmp
KyparblHbiH alHanmarns! 6erniciHe 6ekimineeH
Kinm xapakamka aKeryi MyMKiH.

e LllamapaH Tbic ThipbiCnaHbi3. DpKaluaH
AYPbIC TipeK NeH Tene-TeHAiKTi cakTaHbI3. by
KymnezeH xardalnapoa 3nekmp KypasbiH
JKaKcbl backapyra MyMKiHOIK 6epedi.

f Oypbic KMiHiHi3. KeH KniMm kutore Hemece
3eprepnik OyMbimaap Taryfa 6onmangbl.
LawbIHbI3AbI, KMiMiHi3Ai aHe
KomnFanTapblHbI3Abl KO3FanaTbiH 6enikTepaeH
anbic ycTaHbI3. KeH Kuim, 3epaepnik bylibimoap
HemMece y3bIH wal Ko3ranamsiH 6enikmepeae
iniHin Kanybsl MyMKiH.

Kasakwa

g LLlaH copy xaHe XuHay KypbUFbinapbiH Kocy
YWiH KypbINfbinap KapacTbipbinFaH 6onca,
onapAblH XarnfaHfaHblIHa XXaHe AypbIC
nanaanaHbinFaHbIHa KO3 XeTKi3iHi3. [LaH
JKUHaFblWMmbI natdanaHy wakHra 6alnaHbicmsl
Kayinmi azatimaosbi.

h Kypanpappbl xui naingaanaHyaaH anfaH
TaHbICTbIKKa 6annaHbICTbI 63iHi3aiH
TOKMeMnincyiHisre xoHe KypanabiH Kayincisaik
KaFruaaTTapbiH enemeyiHisre xon 6epMeHis.
Abalicbi3 spekem 6ip cekyHO iwiHOe aybip
)Xapakamka aKesnyi MyMKiH.

AneKTp KypanbIH nainaanaHy XoHe ofaH KyTim

Xacay

a OnekTp KypanbiHa Kyl KongaHo6aHbI3.
KonpaaHy ywiH AypbIC 3neKkTp KypanbiH
nanaanaHbiHbI3. Jypbic anekmp Kyparbi
JKYMbICMbI 01 X06anaHraH XblndamObIKNeH
JKaKcbIpak XoHe Kayincia opbiHOalobI.

b Erep KOCKbILW 3MeKTp KypanbiH Kocnaca
Hemece ellipMece, INeKTP KypanbiH
nauaanaH6aHbI3. KockbiwneH
6ackapblnmMalmbiH Ke3-KerneeH a5iekmp Kypasbl
Kayinmi 6onbin mabbinadbl XaHe xeHoeryze
)xamaobl.

¢ Ke3s kenreH Ty3etynepai opbiHaamMac 6ypbiH,
Kepek-XapaKrapAbl aybiCTbipMac 6ypbIH
Hemece 3NeKTp KyparbiH cakTamac 6ypbIH
alwaHbl KyaT Ke3iHeH XaHe/Hemece 6aTapes
XWHaFbIHaH aXblpaTbiHbI3. MyHoal
npogunakmukarblk Kayincisoik wapanapb!
371eKmp KyparsbiHbIH Ke30elCOoK KOCbly KayriH
asalimaosbl.

d ManpanaHblNManTbIH 3NEKTP KypanaapbiH
GananapablH KONbl XXeTNenTiH xepae
CaKTaHbI3 XXaHe INeKTP KypanbiMeH Hemece
ocCbl HyCKayrnbIKNeH TaHbIC emec
agampaapAabiH 3NeKTP KypanbIMeH XyMbIC
icTeyiHe xxon 6epMeHi3. Sriekmp Kypandapb!
OKblmblniMaraH natidanaHyuwblnapoblH KObIHOa
Kayinmi.

e OneKTp KypanaapblH KYTin yCTaHbI3.
KosranaTbiH 6enikTepaiH XbImKbin
KeTnereHiH Hemece KenTenin KarnMaraHbIH,
GenuwekTepAiH CbiHGaFaHbIH XXaHe 3NeKTp
KYPanbiHbIH XXYMbICbIHa dcep eTyi MyMKiH ke3
KenreH 6acka xaraannapabl TeKCepiHi3.
3akbIMaanFraH xaraanaa, konaaHap anabiHga
3NeKTp KypanbliH XeHAeHi3. KernmeeeH
)KaszamalibiM oKuranapObiH cebebi anekmp
KypanoapbiHa MexHUKasblK Kbi3mem
KepcemyOiH Hawapriblfbl 6071bIn mabbinadb.

f Kecy KypanpapbiH ©TKip XaHe Ta3a yCTaHbI3.
Omkip Keckiw xuekmepi 6ap AypbIC Kymim
)KacanfraH Kecy KypanoapbiHbIH Kenmertin Kany
bIKMumManoblifbl a3 xeHe onapdbl backapy
OHallbIpak.

g XKyMmblIc xafaannapbl MeH opblHAANaTbIH
XYMbICTbI €eCKepe OTbIpbif, OCbl
HyCKaynblKKa COMKeC 3NeKTp KypanaapbiH,
KepekK-XapaKrapAbl, canTamanapabl xxaHe T.6.
naiaanaHbIHbI3. 31eKmp KypasnbiH
Ke30enzeHHeH backa Xymbicmap YuwiH
natiGanaHy Kayinmi xardalira okesyi MyMKiH.

h Tyrkanap meH kapmay 6eTTepiH Kypfak, Tasa
)X9He MalcbI3 Kyhae yCTaHbI3. TalFrak
mymkanap MeH Kapmay bemmepi KymneaeH



XardatinapOa Kypanobl Kayinciz ycmayra xoHe
b6ackapyra MymKiHOik 6epmelioi.

5 bBarapes KypanbiH nanganaHy xaHe OfaH KyTiM

Xacay

a OHaipywi kepceTkeH 3apsaaTay
KYPbIUIFbICbIMEH FaHa 3apsiATaHbI3. bamapes
JKUHarbIHbIH 6ip mypiHe calikec kenemiH
3apsadmay Kypbinfbicbl 6acka 6amapesi
JKUHaFbIMeH natidanaHbiiraH kesoe epm KayriH
myObipybl MyMKiH.

b 3nekTp KypanaapblH TeK apHambl
GenrineHreH 6aTapes XMHaKTapbiMeH
nanganaHbiHbI3. Ke3 kenzeH 6acka 6amapesi
JKuHaKkmapbiH natidanaHy xxapakamka xoHe
epmKe aKeryi MyMKiH.

¢ bBartapes xuHafFbl NanpganaHbInNmaraH kesge
OHbI KaFa3 KbICTbIPFbIWITap, MOHeTanap,
KinTTep, werenep, 6ypaHaanap cusakTbl 6acka
MeTann 3aTrapAaH Hemece Gip XanfafbIWTbl
eKiHwWiciHe KocaTbIH 6acka ycak meTann
3aTTapaaH aynak ycTtaHbl3. bamapes
mepMuHandapbIHbIH Kbicka myUblkmanybl
KyUikke Hemece epmke aKeryi MyMKiH.

d Konaiicbi3 xaraannappa 6arapesaaH
CYMbIKTbIK afbIn KeTyi MyMKiH; )xaHacyAaH
aynak 6onbiHbI3. Bakaycbi3ga xaHackaH
XarFaanaa cymeH WanbiHbi3. Erep cyMbIKTbIK
Ke3re TUCe, KOCbIMLIA MeAULMHaNbIK KOMeKKe
XYTiHiHi3. bamapesidaH arambiH CyUbIKMbIK
mimipkeHydi Hemece Kyulikmi mydbipybl MyMKIH.

e 3akbiMAaanfaH Hemece e3repTinreH 6arapes
XWUHaFbIH HeMece Kypanabl nainaanaH6aHbI3.
B3akbiMOanraH Hemece e32epminzeH
6amapesinap KymmneaeH xepoeH apekem emyi
MYMKiH XoeHe 6ys1 epmKe, Xapblfibicka Hemece
JKapakamka aKesyi MyMKiH.

f BaTtapes XuHafFblH HemMece Kypanabl oT
HeMece LIamMaAaH TbIC TeMnepaTypa acepiHe
yuwibipatnasbi3. OmmsiH Hemece 130°C-maH
JKOFapbl memnepamypaHbiH acepi xapbiibicka
aKeryi MyMKiH.

g Bapnbik 3apsiaTay HyckaynapblH OpbIHAAHbI3
XoHe 6aTapesiHbl Hemece Kypanabl
HyCKaynbIKTa KepceTinreH Temneparypa
ayKbIMbIHaH TbIC 3apsiATamMaHbI3. [Jypbic emec
Hemece berzineHeeH aykbIMHaH MbiC
memnepamypada 3apssidmay 6bamapesiHbi
3aKbIMOaybl XXoHe epm KayriH apmmbipybl
MYMKiH.

6 KbiameTr

1

a OneKTp KypanblHa TeXHUKanbIK Kbi3MeT
KepceTyai Tek 6ipaen Kocankbl 6enwekrepai
KongaHaTbIH GinikTi MamaHfa TancbipbIHbI3.
Byn anekmp KyparbiHblH KayincisdieiH
Kammamacni3 emeoi.

b 3akbiMpaanfaH 6aTapesi XXMHaKTapbiHa
ellKallaH KbI3MeT KepceTneHi3. bamapes
JKUHaKmapbiHa Kbi3mem Kepcemyoi mek
O6HOIpywi Hemece yakinemmi Kbiamem
Kepcemyuwinep opbiHOaybl KEpeK.

Keran TpummepiHe xaHe Kerasn XXuUeKkTepiHiH
TPUMMepiHe apHanfaH Kayincisaik
eckepTynepi
MalumnHaHbI KonancbI3 aya-paibiHaa, acipece
Han3arau cofy Kayni 6ap kesge KonaaH6aHbI3.
Byn oHbIH Hali3araliMeH cofbiiy KayniH azaliimaosbi.

Kasakwwa

MawwuHa nanpganaHbinaTbliH ayMakra xabanbl
XaHyapnapAblH 6ap-XXOfblH MYKUAIT TEKCEpiHi3.
JKabalibl xaHyapnap XyMbiC Ke3iH0e mawuHadaH
XXapakam arybl MyMKIH.

MawmwuHa nanganaHbinaTbiH XXepai MYKUAT
Tekcepin, 6apnbIK TacTapAbl, TasKTapAbl,
cbiMpapAbl, cyrhekTepai xxaHe 6acka aa 6erage
3aTTapAbl anbin TacTaHbI3. JlakmbipbiiFaH
3ammap xapakamka oKeryi MyMKiH.

MawwuHaHbl KonaaHap anAbIiHAA KecKill neH
KeCKilll XKMHaFbIHbIH 3aKbiMAanMaraHbIH Kepy
YLLiH apKallaH Ke36eH TeKcepiHi3. 3akbimOarnraH
bernikmep xapakam arny KayrniH apmmbipaosbl.
Llen XWHaFbIWTbIH TO3ybIH HeMece
HawapnayblIH XuWi TeKCepiHi3. TosraH Hemece
3aKbIMOarnFaH Wer XUuHarbIW xapakam any KayrniH
apmmbIpybl MyMKiH.

Kopliaynapabl opHbiHAa ycTaHbI3. Kopwaynap
XKYMbIC KyliHAe XaHe AypbIC OpPHaTbINFaH
6onybl kepek. bocaraH, 3aKbiMOarnFaH Hemece
Oypbic XyMbiC icmemelimiH Kopwiaynap xapakamka
oKernyi MyMKiH.

Bapnbik cankbiHAATKbIW aya KipeTiH xepnepai
KOKbICTaH Ta3apTbIHbI3. bimenzeH aya KipemiH
JKepriep MeH KOKbIcmap Kbi3bir Kemyae Hemece
epm KayriiHe aKesnyi MyMKiH.

Ke3 xxaHe Kynak KopfaHbICbIH KWiHi3. Tuicmi
KopfaHbIC Kypandapbl xapakammaHyobl
asalimaosl.

MawwuHaHbl naaanaHy KesiHae apKallaH TanFak
eMec XoHe KopfaHbIC asK KWiMiH KuiHi3. XKanaH
asiKk Hemece alblK caHAan KUreH kesae
MallMHaHbl nanganaHb6aHbI3. by Ko3ranamsiH
KeckiwneH xaHacydaH askmbiH Xapakam any
MyMKiHOieiH asatimadbl.

MawwuHaHbl nanpaanaHy kesiHae apkawaH
onepaTopAbiH asfblH XabaTbIH Wanéap CUAKTbI
Kuimaepai KniHis. KosranambiH KecKiwneH Hemece
XKIMNMeH xaHacy Xapakamka aKesyi MyMKiH.
MalwmnHameH XyMbic icTereH kesge 6erge
apampaapfa xon 6epmeHis. SlakmbipbinamsiH
KOKbIC ayblp Xapakamka oKesyi MyMKiH.
MawunHaHbl 6en aeHreniHeH Xorapbl
nanpanaH6aHbI3. by KkeckiwmiH KymneaeH
JKaHacyblH 6ondbipmayfra kemekmeceoi XoHe
KymnezeH xardalnapda MawuHaHbl XaKcblpak
b6ackapyra MyMKiHOik 6epedi.

MawmnHaHb! AbIMKbIN WenTe nanaanaH6aHbI3.
Xasy XypiHi3, ewkawaH XyripMeHi3. by xexe
JKapakamka oKesyi MyMKiH CbIpfbin Kemy XeHe
Kynay KayniH asatimaoksl.

MalwunHaHbl TbIM Tik 6eTkelnepae
nanpanaH6aHbI3. by xeke xapakamka akenyi
MyMKiH 6ackapyObl XXoFanmy, CbipraHay XoHe Kynay
KayniH azalimaosbl.

BeTtkenneppe XyMblic icTereHge apkawuiaH
Tipenin TypbIHbI3, 9pKaLLlaH XoFapbl Hemece
TeMeH eMec, kenbey 60MbIMeH XYMbIC XacaHbi3
XoHe 6arbITTbl ©3repTy Ke3iHae eTe cak
GonbIHbI3. by XeKe xapakamka aKesyi MyMKiH
backapyObl XoFanmy, CbipraHay XoHe Kynay KayrniH
asalimaosl.

BapnbIk KyaT cbiMaapbl MeH Kabenbaepai kecy
alMaFblHaH aniwak ycTtaHbi3. Kyam cbiMoapb!
Hemece kabenbdep bymaxkmapda Hemece
bymanap0a xacbipblriraH 6011ybl MyMKIH XaHe
XinneH Hemece KeckiwneH balikaycbl3da Kecinin
Kemyi Hemece 3aKbIMOarlybl MyMKiH.
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17 [OeHeHiH 6apnbik 6enikTepiH Ko3fanaTbiH
TPUMMeEp KecKilliHeH HeMece XiNnTeH anbic
ycTaHbI3. MallmHaHbI KyaT Ke3iHeH
axblpaTnanblHLIa OHAAFbl MaTepuangbl
TasanamaHbli3. Kosfasbin mypraH mpumMmep
KecKiwi Hemece Xirn aybip Xapakamka aKeryi
MYMKIH.

18 MawmuHaHbI ewipinreH Kynae xaHe AeHeHi3aeH
anbIic anbin XypiHi3. MawuHaHb! Oypbic KondaHy
KOo3fanamabiH XirneH Hemece KeckiuwneH ke3oelcoK
JKaHacy bIKmumanoblfbiH a3atimadsbl.

19 ©Hpipywi 6enrinereH aybicTbipmarbl KecKill
GacTapabl XXaHe NNacTUK Kecy XinTepi MeH
KeckKiliTepAi FaHa NnavaanaHbIHbI3. [Jypbic emec
aybicmbipmarns 6enwekmep 6ackapyobl
JKOFanmyra, CbIHyFa XXoHe Xapakamka okernyi
MYMKIH.

20 MnacTuk XinTepAi Hemece KeckiwTepai MeTann
CbiMAapMeH Hemece NbiwaKrapMeH
aybICTbIPMaHbI3. ¥CbiHbIIMalmbiH KeCy
KypblnFblapbiH natidanaHy xapakamka akenyi
MYMKIH.

Kayinci3 TexHuKanbIk KbI3MeT KepceTy XaHe
KYTiM

A ECKEPTy. XKaHa cbi3bikmbl WwhblfapfaHHaH

KeliH, KypblfblHbI KOcrac OYpbIH KYpPbIfbiHbI

KarnbInmabl XyMbIC icmey KyUiHe KermipiHi3.

o bypamanapObiH, COMbIHOaPObIH XXoHe

bypaHdanapdbiH 6ekiminyiH KamaH mypoe mekcepinin,

KYPbINFbIHbIH Kayirnci3 Kyltide eKeHiHe Ke3 XemKi3iHi3.

o KosranambiH 6enikmep0diH OypbIC XyMbic icmen

mypraHbIH MeKCepIHi3 XoHe CbiHFaH Hemece

3akbiMOanfaH xardalida onapdbl byrammamaHnbi3.

BakbimOanraH KypbinfbiHbl natidanaHbac 6ypbiH

JKeHOeHi3. ® Kosranmkbiwmsl ewipiHis, bamapes

JKUHaFbIH arnbi macmaHbi3 xaHe 6apriblK Ko3fanambsiH

benwiekmep mMosbIK MoKmaraHbIHa KO3 XeMmKI3iHi3:

o  KypbinfbiHbl masanap Hemece mexHuKasbiK
KbI3Mem Kkepcemep anobiHOa.

e KocbiMwa 6enwekmepdi aybicmbipmac 6ypbiH.

N AEAM”AHbI3 o Tek a3ipneywi pykcam
emkeH Kypan-xabobiKkmap MeH Kocarnkbl 6enwexkmepoi
natifanaHbiHbi3. TyrnHycka Kypan-xabobikmap MeH
myrnHycka Kocaskbl 6enuekmep KypbinifbiHbl CEHiMOI
JKaHe y30iKkci3 natidanaHyra kenindik 6epedi.

HA3AP AYLJAPbIHbI « op6ip

natidanaHydaH KeliH ©HIMOi XyMcak, KypFak
wybepekneH ma3sanaHbi3.

H_ycxay o )KoHOey xoHe mexHUKarblK Kbi3mem
Kepcemy bolibiHwa XymMbicmapObl mek binikmi
MamaHOap xoHe apHalibl OKbIMblfiFaH NepcoHarn raHa
XKypaidy kepek. OHIiMOI xxeHOey ywiH yakinemmi cepsuc
opmarnbifbiHa Xibepyze keHec 6epemi. e Ocbl
natidanaHy HyckaynbifbiHOa cunammarnfaH
my3emyrnep MeH xeHoeydi raHa opbiHOal anachl3.
Kocbimwa xxeHOemy ywiH yakinemmi Kbi3mem ekirniHe
xabapnachbiHbi3. ® KypbinrbiOarsl 3akbimOarnFaH Hemece
OKblMalimsbIH eckepmy beneinepi yakinemmi Keiamem
opmarbifbIMeH aybICmbIpbinadsl.

Kayinci3 Tacbimangay aHe cakray

N ECKEPTY . KypblinfbiHbl COHOIpIM, OHbI

cakmayra Hemece macbimandayra 0eliH akKyMynsmop
JKUHaFbIH CybIMbIr arnbiHbI3.

AN AEAMHAHbI3 o )Kapakam any xoHe
KYpblnfbiHbl 3aKbiMOay Kayni 6ap. KypbinfbiHbl
macbimanday Ke3iHoe Hemece KOo3farbIC KesiHoe Kynan
KemyOeH KopfaHbI3.

HA3AP AynApblel o TacbimandaydaH
Hemece cakmaydaH 6YpbIH KypbinFbidaH Ke3 KesieeH
b6emeH 3ammap0bi anbiHbi3. ® KypbinfbiHbl 6ananapra
pykcam 6epmelimiH KypfaK XoHe XaKchbl
xendeminemiH xepoe cakmaHbi3. KypbinfbiHbl 6ay-
baKwa xumukamsl cusikmsl abpazuemi 3ammapoaH
aynak ycmaHbi3. ® KypbinfbiHbl awbik ayada
cakmamaHbI3.

Kanabik Tayekengep

AN ECKEPTY

o Kypbinfbl andbiH ana benzineHeeHoel
natidanaHbinca 0a, kelbip KandblKk mayekendep
Kanaobl. KypbinfbiHbl natlidanaHraH kesoe Keneci
Kayinmep mybiHOaybl MyMKIH:

o /lipin 3aKbiM Kerimipyi MyMKiH. ©p XyMbIC YWiH
Oypbic Kypanobi nalidanaHbiHbi3, b6epinzeH
mymkanapOb! natdanaHblHbI3 XOHE XYMbIC
YaKbIMbiH X8He 9KCMO3UYUSIChIH WEKMEH3.

o [lly ecmy kabinemiHe HyKkcaH Kenmipyi MyMKiH.
Kynak Kopray KyparsbiH naltdanaHblHbi3 XoHe
JKYKMEeMEHI WeKMeHi3.

e TacmarraH obbekminepdeH xapakammap.

Tayekengepai azanty

N ABAUTIAHBI3

o KypbinrbiHbl y3ak KondaHFaH ke30e Kondarbl KaH
aliHarnbiMbl By3binybl MyMKiH. LLlemkameH
JKYMbICMbIH XKanrbl Y3akmbifbiH OpHammnay Kepek,
cebebi on kenmezeH chakmopnapra balinaHbICmbl
60naolkbl:

o Keke Hawap KaH aliHanbimra 6edimOinik (xui
caycakmapbiHbi3 cankbiHOalobl, caycakmapbiHbI3
waHwuodbl).

e KopwaraH opma memnepamypackl memeH. Kondbl
KOpfFay YWiH Xbiribl KosranmapObl KorOaHbIHbI3.

o [llemkaHbl MbiKman ycmay candapbiHaH KaH
aliHarbIMbIHbIH Hawapsnaybl.

® Y3inicnieH xymbic icmeyae KaparaHoa, y30iKci3
JKYMbIC icmey 3UsiH.

KypbinfbiHbl mypakmel XaHe y3aK KondaHraH kesoe
XXoHe caycakmapOblH WaHuWlybl, cankbiH caycakmap
cusikmbl KaH aliHanbIMbIHbIH Hawapnay 6enainepi
bipHewe pem natida 6onraHda, 0apizepae Kapany
Kaxem.

MakcaTtblHa conkec KongaHy

Byn KypbInfbl LWeNTi HeMece yKcac Xymcak eciMaikrepai
Kecyre xxapamabl.

A KAYIN

KamfnaﬂdanaHy

Kecin kemyiHe 6alinaHbicmbl emipae Kayin
KypbinfbiHbl meK Hyckayfa colikec Ko0aHbIHbI3.
Apa xy30epi Hemece Kora mapi3di Memarn
nblwakmapObl natidanaHbaHbI3.

N ECKEPTY

YwambiH 3ammap

XKapakam any xxeHe KypbinfbiHbl 3aKbiMOay Kayri
AdamOapOosl, xxaHyapnapobl xeHe 3ammapdbl 15 m
KalwbIKMbIKMa ycmaHbi3.

e  Kypbinfbl CbIPTTa XXYMbIC iCTEyre apHarfaH.
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e KypbinfblHbl kabblpFanapabi, KopLlaynapabiH,
afawTapablH Hemece weTTepaiH 6obiIMeH eceTiH
LenTepai kecy YLWiH naiaanaHyra 6onagbl.

e  KypbinfbiHbI Kerarn wankbILTapMeH XeTy KUblH
eprepae Mbicanbl TpaHwesinapaa, 6etkerinepae
XeHe anaHkanga waby yLwiH nanganaHyra 6onagbl.

e OHipyLwi pykcaT 6epmereH esrepictep MeH
Moaudukauuanayra ToiibiM canbiHagbl.

e KypbinfblHbl AbIMKbIN HEMECE XaHObIpIbl
Xargannapaa kongaH6aHbi3.

e blnFan kumanapgbl WwWannaHbi3.

AKKymynnTop XUHaKTapbl XaHe 3apsaTtay
KypbInfbinapbl
KypbinfbiHbl Tek KARCHER 18 V Battery Power (+)
XyMeciHaeri akkyMynsTop XUHaKTapblMeH aHe
3apsiaTay KypbinfbinapbiMeH naiaanaHblHpl3.

- Xapamgb! akkyMynsTop XuHakTapsbl
18V | 18V MeH 3apsaTay Kypbinfbinapbl
(W] U __ KARCHER 18 V Battery Power (+)
Y XKy MeciHiH 6enriciveH 6enrineHreH.
et VR Kapambl akkyMynsITop KuHaKTapbi
«batapesi kyatbl 18/... xoHe baTtapes
KyaTbl+ 18/...» gen 6enrineHreH.
Xapamgbl 3apsigTay Kypbinfbinapbl
«BC 18 B ...» nen 6enrineHreH.

KopluaraH opTaHbl Kopray

&y Opaybll MaTepuangapblH yTunusauuanayra
6onappl. OpaybilTapabl KopLuaraH opTaFa
Kayincis Typae yTunusauusinaHspi3.

OneKTpniK )xaHe anNeKTpoHAbIK GybiMaapabIH

KypamblHAa KaTe KongaHy Hemece
mm YTUNN3aALMANAY HOTUXECIHAE a0AM

[eHcaynblfblHa XaHe KopLuaraH opTara Kayin
TOHAIPYi bIKTUMan, KyHAbl KanTa eHaenmeni
maTepuangap xeHe Gatapesnap, akkymynstoprnap
HeMece Mali cUsiKTbl BenLuekTep xui kesgecesi.
Anaiga, atanmbiw G6enwekTtep GynbiMAbl THICIHLLE
nanganay yLwiH kaxeT 6onagel. Ocbl TaHbameH
GenrineHreH KypbinfFbinapabl Y KokeicTapbiMeH bipre
TacTayra 6onmaiiapl.

Kypamparbi 3aTTap 6oMbiHwa Hyckaynap (REACH)
ByibIMHBIH KypamblHAaFbl 3aTTap Typarnbl COHfbl
ManimMeTTepai MblHa MekeHxaw 6oibiHwa Tabyra
6onaabl: www.kaercher.de/REACH

Kepek-xapak xxaHe KocarskKbl
OenwekTep

Tek TynHycKanbl Kepek-kapak HeMece KocarnKbl
GenwekTepai NnanganaHbiHbI3, cebebi on KypanapbiH
Kayincia xxeHe anaTcbl3 XYMbIC icTeyiHe Keningik
Gonaasbl.

Kepek-xapakTap MeH kocankbl 6eniiekrep Typanbl
aknapat www.kaercher.com Beb-caiTbliHAA KOIKETIMAI.

XKeTkisinim xXuHarbl

By/bIMHbIH XETKi3iniM XWHafbl opaybIWTbIH YCTiHAE
KepceTinreH. bybiMapbl opaybILWTaH LWblFapFaHaa
JKWHaKTbIH TOMbIKTbIFbIH TEKCEPIN WhIFbIHbI3. Kepek-
Xapakrap xeTicnereH Hemece Tacbimangay kesiHae
3aKkbiMaap TUreH xaraanaa, ounepiHisre
xabapnacblHbI3.

Kypbinfbiaarbl 6enrinep

Bapnblk eckepTynep mMeH kayincisaik
@ HyCKaynapblH OpblHAaHbI3. OHIMAj
nanganax6ac 6ypbiH 6apnblk Hyckaynapab!
&

OKbIM, TYCiHIN anbiHbI3.

KypbInFbIMEH XXyMbIC iCTereH Ke3ae TUICTi ke3
KOPFaHbICbIH KMiHi3.

TactanfaH 3atTap kayin TeHgipeai. Apa
g KaLbIKTbIKTbI CaKTaHbI3.

KypbInfbiHbl XaHGbIp Hemece binFan
Xaffainapra ylbipaTnaHbi3.

- KypbInfFbIMEH >XyMbIC iCTEreH Ke3ae TUIiCTi
@ €CTY KOpPFaHbICbIH KUiHi3.

Bapnblk TEXHMKarbIK KbI3MET KepCeTy
[l XKYMbICTapbIH Xacamac BypbIH akKyMynsiTop
>~ || XUHaFbIH anblHbI3.

ARHany ayKbIMbIH OPHaTbIHbI3.

TeneckonTbl KynbiNTay/KynbinTaH LWbIiFapy.

>Kancbipmaga kepcertinreH Abi6biC
KbICbIMbIHbIH, Keninai AeHreii 96 dB(A).

KypbInfbiHbIH cunaTramachl

CypeTTepai cypetTepi 6ap 6eTTeH kapaHbI3
CypeT A

@ Kypbinfbl (LTR wen keckiw gereHai 6ingipeai)
@ KypbInfbl KOCKbILbIHLIH KYNMbIH aLly TyWMeci
®) Tytka

@ 1-KyNNbIH alwy TynMeci. AKKYMYNATOP XUHaFbI
@ AXbIpaTKbILL

@ 1-kabbinaay Geniri. AKKyMynsaTop XuHafbl

@ 2-kabbinaay Geniri. AKKyMynsiTop XuHarbl

¥cTarblll XaHe GarbiTTaFbill TyTkara apHanFaH
KynbinTay GypaHaach!

@ 2-kyNnblH ally TyNMeci. AKKYMYNATOP XUHafbI
TeneckonuAnbIK xeH

@ AltHanmanbl 6acTblH KynnblH ally TyMMeci
({2 Kantama

(#3) Kin opaybiiuibl

LLaBy xinTepi
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@ ©cimaik npoTtekTop

2Kin y3bIHAOBIFbIH KEeCy Mblluafbl

(i7) Temenri 6inik

BinikTiH KynnblH awwy TynMeci
¥cTafblLL XaHe GafFbiTTaFbIlL TYTKa
@ Ubik 6enbeyiHe apHanFaH BekiTkil inmek
@ Benin TapaTkbIWw Kaknarbl

@2) in opaybilubl

@ >Kinke apHanfaH eTkisril caHplnay
@3 Kecy nbiwarb!

@ *AKKyMynsToprap XuHafbl
*3apsiaTay KypbiFbiCbl

@ * TacbiMangayfra apHanfaH 6engik

* KocbIMLLA

Xin KopfraybiWbIH OPHaTbIHbI3

AN ECKEPTY

Kanmamadarbl nbiwak
Kecikmep

KypbinfbiHbl anraw natidanaHbac 6ypbiH KanmamachiH

OpPHam~bIHbI3.

AN ECKEPTY

AWbIK CbI3bIK

Kecikmep

KypbinfbiHbl Kaimamachi3 ewkawaH KondaHbaHbI3.
CypeT B

Kantama onepartopfa Hyckay 6epyi kepek.

1. KanTamaHbl ycTafbllKka canblHbI3.

2. KantamaHbl ycTarbilika 6ypaHbI3.

¥cTarblll XXoHe 6aFbITTarbIW TYTKaHbI
OpPHaTbIHbI3
1. ¥cTarblW xaHe BafbITTafbIlW TYTKaHbIH Kyrbintay
6ypaHaacbiH 6ocaTbiHbI3.

2. ¥YcTafbll xaHe GarblTTaFbIW TYTKaHbl KAXETTi Kyire

KEeNTipiHi3.

3. ¥cTafbll xoHe bafblTTaFbIL TYTKAHbIH KynbinTay
6ypaHaachiH KaTanTbiHbI3.
Cypet C

ManpanaHyfa eHrisy

BinikTiH y3bIHAbIFbIH PETTEHI3
1. Teneckonusanblk KOMOHKaHbI caFaT TiniHe Kapchbl
GarbITTa 60ocaTbiHbI3.
Cypet D
2. Korapfbl BiNikTi KAXKETTi y3bIHABIKKA XETKEHLLE
TapTbIHbI3.

3. Teneckonusinblk MOMbIHABI caFaT TiniMeH GypaHbI3.

Cbl3bIKTbIH Y3blHAbIFbIH peTTey
1. ChbI3bIKTbl 60CATY XSHE CbI3bIKTbl kanTamacbiHaH
Kecy xwueriHe AeiH TapTy yLWiH 6aTbipmMaHbl
bacblIHbI3. KaxeT 6ornca, TyiMeHi GipHelue pet
6acblIHbI3.
CypeT E
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AKIWMynHTOp XWHaKTapblH calbiHbI3
1. AKKYMYNATOP XWHAKTapbIH 1-LUi XaHe 2-Lwi

kabbinaay GeniriHe CbIPT €TinN OpHbIHA TYCKEHLLE

CbIPFBITBIHBI3.

Cypet F

©cimaik npoTeKkTopnapbIiH
OpHanacTbIpbIHbI3
1. ©cimaik npoTekTopnapbiH eH anabliHFbl No3uumsiFa
CbIPFbITbIHbI3.
Cypet G

XXyMmblic agicTepi

AN ABAUTIAHBI3

La6y anaybiHAaFbl Kedepainep

Kapakam any xoHe KypbinifbiHbl 3aKkbiMOay Kayrii

Lllaby 6acmanFaHra deliH XyMbiC aliMarblH CbIM,

macmap, Xinmep Hemece WbIHbl Mapi30i macmarybi

MYMKiH 3ammapObiH XOKMbIfbIHA MeKCepiHi3.

1. KynnblH awy TyimMeciH 6acbin Typbin, Gip yakbiTTa
KYPbINFbl KOCKbILLbIH 6aCbIHbI3.

Cypet H
KypbInfbl icke KOCbInbIN, Xin ainHanagbl.

Hyckay

KynnbiH awy mydmeciH kondaHy ke3iHOe ycmarn

mypyObiH Kaxxemi XOoK.

2. Kecy 6acbiH egeHre napannenb 6afbiTTaHbI3.

3. LWen waby kesinAe MalLMHaHbI COSFa >XeHe OHFal
Kapan xapTblnan AeHrenek KosfanbiCreH Lwen
YCTiHAE XYPri3iHi3.

4. ¥3blH WenTepai oFapblaaH TeMeHre aeviH bipHelue
©TY apKblIbl )XOFapbigaH TOMEH kapaii LabblHbI3.

ManpanaHy kesiHAe CbI3bIK Y3bIHALIFbIH
y3apTbIHbI3
KypbInfFbiHbIH XiNTepiH WwWaby kesiHae on To3aabl xaHe
XbIpTbinagpl. TbiM KbiCKa Xin, wen wabyabiH,
KaHafaTTaHapIbIKCbI3 HATUMXECIHe akeneai.
Hyckay
JKinmiH y3bIHObIfbI XyMbIC 6apbicbiHOa y3apmbiiybl
MYMKIH.
1. Kypbinfbl aybICTbIPbIN KOCKbILITHI G0CaTbIHbI3.
2. bocary TYWMECIH >8He KypbInfbiHbIH KOCKbILLIbIH
BacbIHbI3.
JKin aBTOMaTThI TYPAE Y3aPThINbIMN, KECETIH XYy3re
TUWICTi y3bIHOBIKKA Kecineai.
Cyper |
Hyckay
Ezep xin asmomammsi mypde mapanmaca, oHoa
KarcblpMachiH aybICmbIpy Kepex.

LlleT anmakTbI Waby

1. AvHanmanbl 6acTblH KynnblH ally TyrMMeciH 6ackin,
Keckil 6acblH opTackbiHa Kapaii XbUKbITbIHbI3.
Cypet J

2. BinikTiH KyNNbIH aLy TyMeciH anHanmanbl 6acTbiH
GarbITbIMEH TapTbIM, ycTaHbl3. TemeHri Ginikti 180°-
ka 6ypaHbI3.
Cypet K

3. BinikTiH KyNnbIH awwy TylMeciH 6ocaTbIHpI3.

4. Kypbinfbl KOCKbILIbIHbIH KYNMbIH aLly TYMMECIH XaHe
KYPbINFbIHBIH KOCKbILLLIH 6achiHbI3.

5. LUet anmakTbl LWaGbIHbI3.
Cypet L
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AKKYMYNATOP XUHaKTapbIH anbin Tactay
Hyckay
XKymbicmarbl y3aK y3inicmep Ke3iHOe akkymynsmop
JKUHaKmapblH KypbliFbiOaH anbii macmanbi3 XoHe

KyTim XXaHe TexHuKanbIK KbiI3mMeT
KepceTy

& ABAWIIAHbI3

onapdbi pykcamcbi3 natidanaHydaH KopraHbi3.

1.

=

N

KynnbiH awwy TyimMeciH 6acy apkbinbl exi
aKKyMynaTop XUHafblH 60caTbiHbI3 XaHe onapapl
KYPbINFbIAAH LWbIFapbiHbI3.

Cypetr M

)K¥MbICTbIH asikTanybl
KypbinfblaaH akkyMynaTop KUHaKTapblH anbin
TacTaHpl3 ( AKKyMynsmop XuHakmapbiH asbir
macmay TapayblH kapaHpl3).

KypbinfbiHbl Tasanawbi3 ( KypbiirbiHbl masanay
TapayblH KapaHbl3).

A ABAWIIAHbI3

CanmakmabiH cakmanmaybl

XKapakam any xeHe KypbiifbiHbl 3aKbiMOay Kayni
Tacbimanoay KesiHoe KypbIrFbIHbIH canmMarbiH
©eCKePpIHI3.

1.

2.

AKKYMYMSITOP XMHAKTapblH arnbin TacTaHbI3 (
AKKYMynamop xuHakmapbiH anbin macmay
TapayblH kapaHpi3).

Kenik KypanaapbiHaa TaceiMangaxraHaa,
KYPbINFbIHbI ChIPFbIM-XbIFyAaH KOpFaHbi3.

AN ECKEPTY

KypbinfbiHbl coHOIpIn, OHbI cakmay Hemece
macbimanday andbiHOa akKyMyIisimop XuHarbiH
CybIMbIM anbif, WhbifapbiHbI3.

Opbip cakTay anabiHAA KYPbINFbIHbI TasanaHb!3 (
KypbinfbiHbl masanay TapaybliH kapaHbi3).

TeneckonuaAnblk KAMbITTbl 6ocaTbIHbI3 XaHe BinikTi
Gipre utepiHis.
Cypet D

2. TeneckonusinblK KAMbITTbl KATANTbIHbI3.

3. AViHangblpy 6acblHblH KynmnbiH aLly TYMMeciH
Bachbin, keckiw 6acblH MyMKIHAIriHLWE BYKTEH3.

4. KypbInfblHbl KypFak KeHe Xakcbl XenaeTineTiH

xepae cakTaHpl3. bay-6aklwa XuMukaTbl xaHe
Ty3[ap CUSKTbI XKEMIp 3aTTapAaH aynak ycTaHbi3.
KyYpbINFbIHbI CHIPTTa CakTamaHpI3.

BakbinaH6alimbiH icke Kocy

Kecikmep

Kypbinsbidarbl Ke3 KkeneeH xymbicmbl 6acmamac 6ypbiH
aKKyMyisimop XuHaKkmapbiH KypbinfbiOaH WbiFapbiHbI3.

AN ABAUTIAHBI3

Omkip nbiwakmapoaH xapakam asy Kayni 6ap
KypbinFbida XyMbic icmezeH Ke30e KopFaybi
Ke3indipikmep MeH KopfaHbIC KoriFarimapblH KUiHi3.

KypbInfFbiHbl Tazanay

1. Waby kanablkTapblH Xin KOpPFaHbICbIHAH XaHe
Keckill 6acTaH anbiHbI3.

2. Kaxet 6onca, 6eniktepai AbIMKbIN WwybepekneH
CYPTIHi3.

3. AKKYMYMSITOP >KMHaFbIHbIH anablHfbl XKeHe apTKbl
YCTaFbILWbIH )X8HE 3NEeKTP KOHTAKTINepiH Kip MeH
6eTeH 3aTTapAaH YHeMi TasanaHbi3.

Kecy KypanbiH aybICTbIPbIHbI3
Xin opayblilWbIH aybICTbIPbIHbI3

1. Eki XafblHAafbl KynnbiH awly TyiMenepiH 6ackin,
KaknakTbl anblHbI3.
Cypet N

2. Ecki xin opayblWblH anblHbI3.
Cypetr O

3. KaHa xin opayblLbIH CanbiHbI3.

4. aHa waby xinTepiH kopnycTafbl caHblnay apKbinbl
OTKi3iHi3.
Cypet P

5. KaknakTbl ki )afblHaH OpHbIHa CbIPT €TiMN TYCKeHLwe
OeKiTiHi3.

6. Kin y3blHAbIFbIH peTTeHi3 (6enimiH kapaHbI3
CbI3bIKMbIH Y3bIHObIFbIH pemmey).

Kecy nbiwarbiH aybICTbIPbIHbI3

1. Eki xarblHAafbl KynnblH awy TyvimMenepiH 6ackin,
KaKnakTbl anbiHbI3.
Cypet N

2. Kin opayblLbIH anbiHpI3.
Cypetr O

3. XaHa kecy nblllafblH YCTaFbILLKA CanbiHbI3.
TaH6anay apkbinbl AypbIC OpHanacyblHa Hasap
ayAapblHbI3.
CypeT Q

Akaynap kesiHgeri kemek

AkaynapablH cebenTepi ken xafaaaa keneci Lwonyapl
nanganaHy apKkbifbl ©3/iriHeH xotofa 6onartbiHAan
kapanaibim 6onaapl. Kyaiktep 6onca Hemece ocbl
xeppae kepceTinmereH akaynap 6onfaH kesae, pecMu
cepBUC opTarbifbiHa XabapnacbiHbI3.

To3FaH caiiblH akKymynsTop 6atapescbiHbIH
CbIibIMABINbIFBI TINTi XaKCbl KYTiM kepceTince ae
asasibl, COHAbIKTaH TOMbIK 3apsaTanfsaH Kyiiae ae,
TonbIK NanganaHy y3akTbifbiHa GyaaH bbinai xeTy
MyMKiH emec. Byn akay emec.

Kare Cebebi Koo
KypbInfbl XyMbIC Bip Hemece eki akkyMynsiTop XuHarbl ®  AKKYMYJIATOP XXWHaKTapblH OpHbIHA
ictemenpi nypbic canbiHbaraH. TYCKEHLUE YCTarbllKa carnblHbI3.

6oc.

Bip Hemece eki akkyMynsiTop XuHarbl [

Kai akkyMynaTop xwuHafbl 60C eKeHiH
Tekcepin, OHbl 3apsaTaHbI3.

akayrnbl.

Bip Hemece eki akkyMynsiTop XuHarbl  |®  Akayribl akKyMynsiTOp XWUHaFbIH

aybICTbIPbIHBI3.

Kasakwwa
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Kate Cebebi

Koto

Kypbinfbl nanganaHy

Ke3iHAe ToKTanabl XKYKTEMECIH Tyaplpaabl

XKin TbiM y3aK XeHe KO3FanTKbILUTbIH ® Kin KopfaybllbIH OpHATLIHbI3.

>Kin aBTOMaTThHI TYpAE KbicKapTbinaasl.

Kecy 6acbl kecinreH KokbicTap apkbiibl (@  KecinreH KOKbICTbl anbin TacTaHbl3.

GyraTTanfaH

KosranTkpll LLaMagaH ThiC XyKTenai ® Tek TUiCTi kecy MaTepuarnbiH WabbiHbI3,
Tapayabl kapaHpbl3 MakcambiHa calikec
KonodaHy.

KosranTkbILL KbI3bIn KeTTi ©® HKyMbICTbI TOKTaTbIM, KO3FANTKbILUTHI
CYbITbIHbI3.

AKKYMYTSITOP JXWUHaFbl KbI3bIM KETTi ® KyMbICTbI TOKTaTbIM, akkyMynsiTop

Temneparypachl KanbinTbl 6onFaHwa
KYTiHi3.

KypbInfbl )ymbic
Ke3iHAe ToKTan Kanagbl |6Goc.

Bip Hemece eki akkyMynsaTop XuHafbl ©® Kaii akkymynsiTop xuHarbl 60C ekeHiH

Tekcepin, OHbl 3apsATaHbI3.

Op enpe xeprinikTi ancTpnbbloTopnap bepreH keninaik
LapTTapbl KonaaHbinagsl. Byibimaa matepuangplk
HeMece eHAIPICTIK akaynap aHblKTanfaH xarganaa,
bIKTUMan akaynapgbl Keninaik Mep3imi iliHae akpiCbi3
XeHpaenmis. Keningik mepsimiHe HapasbinblKTapbiHbI3
6onca, byiibimapl caTkaH cayda MekeMeciHe Hemece
XakblHAAFbI OKINETTi KbI3MET KepCceTy OpHbIHa
TYGipTeKTi kepceTin xabapnacblHbI3.

(MekeH>xalbIMbI3 apTKbl 6eTTe)

OHAipinreH KyHi KepceTinreH Typ kecTeciHae
LuncbpnaHfaH.
YKeke caHpapablH MafbiHackl kenecigen 6onagpi:

Meicansl: 30190

3 OHaipinreH xbinb!

0  ©HaipinreH facbipbl

1 OHaipinreH oHXbINAbIK

9  OHgipinreH ablHbIH eKiHLWi caHbl
0  ©HgipinreH anbliHbIH BipiHLWI caHbl

CoHbimMeH 6yn mbicanga 30190 kogbl
09 /(2)013 eHpipinreH kyHiH 6ingipeai.

TexHUKanbIK MarnymMmartTap

LTR 3-18
Dual

KypbInfbiHbIH TEXHUKaNbIK cunaTtraMmanapbl

XKymbIc kepHeyi \% 36
2KyMbIC ayKbIMbl mm 300
Kecy cbi3bifbl, AnameTp mm 2,00
Boc xypicTiH anHany caHbl munt max.
8000

BenrineHreH maHpgep cankec EN 50636-2-91

[bI6bIC KbICbIMbIHbIH, AEHreni LpA dB(A) 82,2

Benriciagik Kpa dB(A) 3
[bIBGbICTbIK WYbINAbIH AEHreni dB(A) 94,6
Lblnfan TapaTKbILTbIK

benricisaik Kyinran TapaTKbIWTbIK dB(A) 3

>Kin opaysbilwbl 6ap anapiHFb! m/s? 3,93
TYTKaHbIH KOnaafbl Aipin MaHi

LTR 3-18

Dual
XKin opaybliwbl 6ap apTKbl m/s? 1,56
TYTKaHbIH KONAafbl Aipin MaHi

Melwarbl 6ap anaplHFbl TYTKaHbIH, m/s2 5,89
Kongarbl 4ipin MaHi

Mblwarbl 6ap apTkbl TYTKAHbIH, m/s2 3,48
Kongarbl Aipin MaHi

Benricizaik K m/s2 1,5

Onwemaepi MeH eHimaep

¥3bIHAbIFbI X €Hi X BUIKTIr mm 1020 x
310 x 920

Canmarbl (akkymynaTop kg 2,42

YKVHaFbIHCbI3)

TexHuKanblk e3repictep pykcar eTinreH.

AN ECKEPTY

KepceminzeH Oipin MaHi cmaHOapmmaI CbiHak a0icimeH
enweHOi xaHe xabdbIKmbl canbiCmbipyfra
natidanaHbliybl MyMKIH.

BepinzeH Oipin maHi XykmiH andbiH ana baranaybiHOa
natidanaHbliybl MyMKIH.

KypbinsbiHbl natidanaHy maciniHe 6alinaHbicmbl
KYpbInfbiHbIH arbiMOarbl Kor0aHbIChl KesiHoe Oipin
OeHeelii KepcemineeH xarnrbl MOHHEH aybImKybl
MYMKIH.

> 2,5 m/c? (ManpanaHy HycKkaynbifbiHAA
TexHukanbIKk cunammap) 6ip Konabl
Aipinaey MaHi 6ap KypbuUiFbl

N AEAM”AHbI3 ® Ken carammel, y30iKci3
natidanaHblnambiH KypblifFbIHbIH €cmy KacuemiH
JKOFanmyra akesnyi MyMKiH. ® Kondbl Kopray YWiH Xbiflbl
KonranmapObl KordaHblHbI3. @ XKymMbicma xui
y3inicmep xacan mypbiHbI3.
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THANK YOU!

MERCI! DANKE! iGRACIAS!

) Registrieren Sie Ihr Produkt und profitieren Sie von vielen Vorteilen.
Register your product and benefit from many advantages.
Enregistrez votre produit et bénéficier de nombreux avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

www.kaercher.com/welcome W % % % %

) Bewerten Sie Ihr Produkt und sagen Sie uns Ihre Meinung.
Rate your product and tell us your opinion.
Evaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Resefie su producto y diganos su opinion.

www.kaercher.com/dealersearch

Alfred Kércher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)
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